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I. Liste cumulative des questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement, à partir du 
16 octobre 2014.

I. Cumulatieve lijst van de vragen waarop nog niet geantwoord is binnen de door het reglement bepaalde termijn, 
vanaf 16 oktober 2014.

Page/Blz. 3

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 
du règlement de la Chambre).

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 
vierde lid van het reglement van de Kamer).

Page/Blz. 9

III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

SOMMAIRE INHOUD

Page
Blz.

Première ministre, chargée de Beliris et des Institutions 
culturelles fédérales

- Eerste minister, belast met Beliris en de Federale Culturele 
Instellingen

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la 
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires européennes

9 Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de 
Regie der Gebouwen, en minister van Europese Zaken

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la 
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au 
développement

34 Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met 
Bestrijding van de fiscale fraude, en minister van 
Ontwikkelingszaken

Vice-premier ministre et ministre du Budget et de la Fonction 
publique, chargée de la Loterie Nationale et de la Politique 
scientifique

- Vice-eersteminister en minister van Begroting en van 
Ambtenarenzaken, belast met de Nationale Loterij en 
Wetenschapsbeleid

Ministre de la Sécurité et de l'Intérieur - Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken
Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique, et de 
l'Asile et la Migration

37 Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel 
en Migratie

Ministre des Pensions 69 Minister van Pensioenen
Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du 
Développement durable

71 Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame Ontwikkeling

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société 
nationale des chemins de fer belges

73 Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de 
Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME, 
de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé des Grandes 
villes

95 Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, 
en Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden

Ministre de l'Agenda numérique, des Télécommunications et 
de la Poste, chargé de la Simplification administrative, de la 
Lutte contre la fraude sociale, de la Protection de la vie privée 
et de la Mer du Nord

100 Minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post, 
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Bestrijding van 
de sociale fraude, Privacy en Noordzee

Ministre de l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, 
chargé de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des chances 
et des Personnes handicapées

102 Minister van Werk, Economie en Consumenten, belast met 
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen met een 
beperking

Ministre des Affaires étrangères et de la Défense 113 Minister van Buitenlandse Zaken, en van Defensie
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III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

Page/Blz. 129

IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.

IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

Page/Blz. 379
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Blz.

Première ministre, chargée de Beliris et des Institutions 
culturelles fédérales

129 Eerste minister, belast met Beliris en de Federale Culturele 
Instellingen

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la 
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires européennes

136 Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de 
Regie der Gebouwen, en minister van Europese Zaken

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la 
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au 
développement

142 Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met 
Bestrijding van de fiscale fraude, en minister van 
Ontwikkelingszaken

Vice-premier ministre et ministre du Budget et de la Fonction 
publique, chargée de la Loterie Nationale et de la Politique 
scientifique

192 Vice-eersteminister en minister van Begroting en van 
Ambtenarenzaken, belast met de Nationale Loterij en 
Wetenschapsbeleid

Ministre de la Sécurité et de l'Intérieur 199 Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken
Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique, et de 
l'Asile et la Migration

220 Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel 
en Migratie

Ministre des Pensions 260 Minister van Pensioenen
Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du 
Développement durable

- Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame Ontwikkeling

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société 
nationale des chemins de fer belges

261 Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de 
Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME, 
de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé des Grandes 
villes

292 Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, 
en Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden

Ministre de l'Agenda numérique, des Télécommunications et 
de la Poste, chargé de la Simplification administrative, de la 
Lutte contre la fraude sociale, de la Protection de la vie privée 
et de la Mer du Nord

307 Minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post, 
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Bestrijding van 
de sociale fraude, Privacy en Noordzee

Ministre de l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, 
chargé de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des chances 
et des Personnes handicapées

321 Minister van Werk, Economie en Consumenten, belast met 
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen met een 
beperking

Ministre des Affaires étrangères et de la Défense 326 Minister van Buitenlandse Zaken, en van Defensie
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Liste clôturée le 24/02/2020.

Lijst afgesloten op 24/02/2020.

I. Liste cumulative des questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement, à partir du 
16 octobre 2014.

I. Cumulatieve lijst van de vragen waarop nog niet geantwoord is binnen de door het reglement bepaalde termijn, 
vanaf 16 oktober 2014.

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre des Affaires 
européennes

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister van Europese Zaken

30-07-2019 19 Franky Demon 3 09-08-2019 21 Kristien Van 
Vaerenbergh

3

03-09-2019 38 Barbara Pas 3 11-09-2019 44 Philippe Goffin 4
11-09-2019 46 Katleen Bury 4 12-09-2019 48 Kattrin Jadin 4
01-10-2019 70 Marijke Dillen 5 01-10-2019 75 Marijke Dillen 5
07-10-2019 83 Tomas Roggeman 6 07-10-2019 87 Georges 

Dallemagne
6

08-10-2019 89 Stefaan Van Hecke 6 14-10-2019 92 Wouter Raskin 6
21-10-2019 101 Wouter Raskin 6 23-10-2019 103 Barbara Pas 6
04-11-2019 106 Barbara Pas 7 07-11-2019 110 Barbara Pas 8
08-11-2019 115 Sophie Rohonyi 8 08-11-2019 116 Sophie Rohonyi 8
08-11-2019 118 Sophie Rohonyi 8 12-11-2019 120 Bert Wollants 8
12-11-2019 121 Stefaan Van Hecke 8 14-11-2019 125 Barbara Pas 8
14-11-2019 126 Marijke Dillen 8 19-11-2019 128 Frank Troosters 8
19-11-2019 129 Frank Troosters 8 19-11-2019 130 Frank Troosters 8
19-11-2019 131 Frank Troosters 8 19-11-2019 132 Frank Troosters 8
19-11-2019 133 Frank Troosters 8 20-11-2019 134 Frank Troosters 8
20-11-2019 135 Frank Troosters 8 20-11-2019 136 Frank Troosters 8
20-11-2019 137 Frank Troosters 8 20-11-2019 139 Frank Troosters 8
21-11-2019 140 Stefaan Van Hecke 9 22-11-2019 141 Dries Van 

Langenhove
9

25-11-2019 142 Marijke Dillen 9 25-11-2019 143 Marijke Dillen 9
25-11-2019 144 Sophie Thémont 9 25-11-2019 146 Kristien Van 

Vaerenbergh
9

26-11-2019 149 Kurt Ravyts 9 26-11-2019 151 Kristien Van 
Vaerenbergh

9

26-11-2019 154 Kristien Van 
Vaerenbergh

9 26-11-2019 155 Kristien Van 
Vaerenbergh

9

02-12-2019 159 Gilles Vanden 
Burre

9 02-12-2019 160 Marijke Dillen 9

03-12-2019 164 Marijke Dillen 9 03-12-2019 166 Marijke Dillen 9
03-12-2019 167 Sander Loones 9 03-12-2019 168 Barbara Pas 9
04-12-2019 169 Karin Jiroflée 9 10-12-2019 170 Nawal Farih 9
10-12-2019 172 Peter Buysrogge 9 13-12-2019 175 Sophie Rohonyi 10
13-12-2019 176 Wim Van der 

Donckt
10 20-12-2019 181 Vincent Scourneau 10
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20-12-2019 186 Vincent Scourneau 10 27-12-2019 187 Georges 
Dallemagne

11

27-12-2019 189 Vincent Scourneau 11 03-01-2020 191 Stefaan Van Hecke 12
06-01-2020 192 Vincent Scourneau 12 06-01-2020 193 Greet Daems 12
06-01-2020 195 Georges 

Dallemagne
12 08-01-2020 196 Tomas Roggeman 12

08-01-2020 197 Tomas Roggeman 12 08-01-2020 199 Sophie De Wit 12
08-01-2020 201 Sophie De Wit 12 08-01-2020 203 Sophie De Wit 12
08-01-2020 204 Sophie De Wit 12 08-01-2020 205 Sophie De Wit 12
08-01-2020 206 Sophie De Wit 12 08-01-2020 207 Sophie De Wit 12
08-01-2020 209 Sophie De Wit 12 08-01-2020 210 Katleen Bury 12
08-01-2020 211 Koen Metsu 12 08-01-2020 212 Sophie De Wit 12
09-01-2020 213 Sophie Thémont 12 09-01-2020 214 Vincent Scourneau 12
10-01-2020 215 Melissa 

Depraetere
12 13-01-2020 217 Yoleen Van Camp 12

14-01-2020 219 Özlem Özen 12 14-01-2020 220 Emir Kir 12
14-01-2020 222 Stefaan Van Hecke 12 15-01-2020 223 Sophie Rohonyi 12
15-01-2020 224 Dominiek Sneppe 12 15-01-2020 225 Dominiek Sneppe 12
15-01-2020 226 Jef Van den Bergh 12 17-01-2020 227 Tom Van Grieken 12
20-01-2020 228 Ben Segers 12 20-01-2020 229 Ben Segers 12
20-01-2020 232 Jessika Soors 12 20-01-2020 235 Franky Demon 12
21-01-2020 236 Ludivine 

Dedonder
12 22-01-2020 237 Barbara Pas 12

22-01-2020 238 Annick Ponthier 12

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la 
Coopération au développement

Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister van 
Ontwikkelingszaken

27-11-2019 98 Kattrin Jadin 9 02-12-2019 105 Christian Leysen 9
04-12-2019 113 Steven Matheï 9 04-12-2019 114 Steven Matheï 9
17-12-2019 122 Marco Van Hees 10 27-12-2019 127 Marco Van Hees 11
27-12-2019 132 François De Smet 11 14-01-2020 146 Benoît Piedboeuf 12
17-01-2020 162 Melissa 

Depraetere
12 21-01-2020 166 Georges Gilkinet 12

Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la Migration
Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie

09-07-2019 10 Yoleen Van Camp 1 10-07-2019 26 Yoleen Van Camp 1
16-07-2019 38 Kurt Ravyts 1 16-07-2019 39 Nathalie Dewulf 1
18-07-2019 40 Kattrin Jadin 3 30-07-2019 53 Servais 

Verherstraeten
3

07-08-2019 63 Wouter De Vriendt 3 14-08-2019 67 Els Van Hoof 3
26-08-2019 69 Kattrin Jadin 3 28-08-2019 76 Jan Bertels 3
05-09-2019 78 Steven Creyelman 4 05-09-2019 79 Steven Creyelman 4

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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11-09-2019 82 Yoleen Van Camp 4 12-09-2019 83 Yasmine 
Kherbache

4

12-09-2019 84 Yasmine 
Kherbache

4 17-09-2019 87 Ellen Samyn 4

25-09-2019 95 Barbara Pas 5 30-09-2019 96 Dries Van 
Langenhove

5

01-10-2019 100 Franky Demon 5 08-10-2019 109 Stefaan Van Hecke 6
09-10-2019 111 Björn Anseeuw 6 16-10-2019 117 Ellen Samyn 6
16-10-2019 120 Barbara Pas 6 16-10-2019 121 Barbara Pas 6
22-10-2019 131 Barbara Pas 6 04-11-2019 144 Gaby Colebunders 7
07-11-2019 148 Frieda Gijbels 8 12-11-2019 150 Barbara Creemers 8
12-11-2019 151 Michel De Maegd 8 13-11-2019 155 Karin Jiroflée 8
13-11-2019 156 Karin Jiroflée 8 13-11-2019 157 Barbara Pas 8
13-11-2019 159 Dries Van 

Langenhove
8 13-11-2019 162 Anja Vanrobaeys 8

13-11-2019 163 Steven Creyelman 8 14-11-2019 166 Frieda Gijbels 8
14-11-2019 167 Frieda Gijbels 8 20-11-2019 182 Ellen Samyn 8
20-11-2019 183 Yoleen Van Camp 8 20-11-2019 184 Kattrin Jadin 8
21-11-2019 185 Sophie Thémont 9 21-11-2019 187 Kattrin Jadin 9
25-11-2019 194 Dominiek Sneppe 9 25-11-2019 195 Els Van Hoof 9
25-11-2019 196 Yoleen Van Camp 9 27-11-2019 198 Kattrin Jadin 9
27-11-2019 199 Sophie Thémont 9 27-11-2019 201 Sander Loones 9
27-11-2019 202 Ellen Samyn 9 02-12-2019 204 Sophie Thémont 9
03-12-2019 206 Yoleen Van Camp 9 10-12-2019 213 Kattrin Jadin 9
10-12-2019 217 Laurence Hennuy 9 10-12-2019 219 Nawal Farih 9
10-12-2019 220 Patrick Prévot 9 17-12-2019 227 Kattrin Jadin 10
17-12-2019 228 Kattrin Jadin 10 17-12-2019 229 Marco Van Hees 10
17-12-2019 231 Katrien 

Houtmeyers
10 27-12-2019 233 Dominiek Sneppe 11

03-01-2020 234 Dominiek Sneppe 12 03-01-2020 240 Yoleen Van Camp 12
06-01-2020 242 Vincent Scourneau 12 06-01-2020 243 Yoleen Van Camp 12
09-01-2020 246 Frieda Gijbels 12 10-01-2020 248 Vincent Scourneau 12
10-01-2020 250 Valerie Van Peel 12 10-01-2020 252 Ben Segers 12
10-01-2020 253 Ben Segers 12 10-01-2020 255 Yoleen Van Camp 12
13-01-2020 258 Laurence Hennuy 12 13-01-2020 259 Valerie Van Peel 12
13-01-2020 260 Valerie Van Peel 12 13-01-2020 261 Yoleen Van Camp 12
13-01-2020 263 Yoleen Van Camp 12 13-01-2020 264 Yoleen Van Camp 12
13-01-2020 266 Yoleen Van Camp 12 13-01-2020 267 Yoleen Van Camp 12
13-01-2020 268 Yoleen Van Camp 12 13-01-2020 276 Yoleen Van Camp 12
13-01-2020 277 Yoleen Van Camp 12 13-01-2020 278 Yoleen Van Camp 12
14-01-2020 281 Valerie Van Peel 12 14-01-2020 283 Björn Anseeuw 12
16-01-2020 288 Barbara Pas 12 16-01-2020 289 Barbara Pas 12
17-01-2020 297 Laurence Hennuy 12 17-01-2020 298 Laurence Hennuy 12
20-01-2020 301 Frieda Gijbels 12 20-01-2020 302 Laurence Hennuy 12
20-01-2020 303 Jan Spooren 12 21-01-2020 310 Valerie Van Peel 12
21-01-2020 311 Vanessa Matz 12 22-01-2020 317 Tom Van Grieken 12
22-01-2020 318 Christoph 

D'Haese
12 22-01-2020 319 Yoleen Van Camp 12

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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22-01-2020 320 Yoleen Van Camp 12

Ministre des Pensions
Minister van Pensioenen

15-01-2020 20 Tom Van Grieken 12 22-01-2020 22 Barbara Pas 12

Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du Développement durable
Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame Ontwikkeling

10-07-2019 1 Bert Wollants 1 11-07-2019 2 Kurt Ravyts 1
23-07-2019 3 Kattrin Jadin 3 23-07-2019 4 Kattrin Jadin 3
23-07-2019 5 Kattrin Jadin 3 23-07-2019 6 Kattrin Jadin 3
23-07-2019 7 Kattrin Jadin 3 23-07-2019 8 Kattrin Jadin 3
23-07-2019 9 Barbara Creemers 3 14-08-2019 10 Raoul Hedebouw 3
30-08-2019 11 Barbara Pas 3 03-09-2019 12 Kris Verduyckt 3
06-09-2019 13 Kattrin Jadin 4 11-09-2019 14 Kurt Ravyts 4
25-09-2019 15 Steven Creyelman 5 26-09-2019 16 Eliane Tillieux 5
21-10-2019 17 Leen Dierick 6 21-10-2019 18 Thierry Warmoes 6
22-10-2019 19 Michel De Maegd 6 23-10-2019 20 Bert Wollants 6
24-10-2019 21 Kattrin Jadin 7 14-11-2019 22 Steven Creyelman 8
14-11-2019 23 Barbara Pas 8 14-11-2019 24 Marijke Dillen 8
21-11-2019 25 Kattrin Jadin 9 02-12-2019 26 Kattrin Jadin 9
02-12-2019 27 Samuel Cogolati 9 02-12-2019 28 Kattrin Jadin 9
04-12-2019 29 Kris Verduyckt 9 09-12-2019 30 Tomas Roggeman 9
10-12-2019 31 Florence Reuter 9 12-12-2019 32 Vincent Van 

Quickenborne
10

12-12-2019 33 Albert Vicaire 10 20-12-2019 34 Kris Verduyckt 10
10-01-2020 35 Philippe Tison 12 20-01-2020 36 Tom Van Grieken 12
20-01-2020 37 Kattrin Jadin 12

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de fer belges
Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen

22-10-2019 132 Wouter Raskin 6 23-10-2019 135 Tomas Roggeman 6
24-10-2019 138 Tomas Roggeman 7 05-11-2019 152 Tomas Roggeman 7
07-11-2019 153 Tomas Roggeman 8 08-11-2019 157 Sophie Rohonyi 8
12-11-2019 162 Maria 

Vindevoghel
8 13-11-2019 163 Michel De Maegd 8

13-11-2019 166 Tomas Roggeman 8 14-11-2019 167 Tomas Roggeman 8
14-11-2019 169 Tomas Roggeman 8 14-11-2019 170 Els Van Hoof 8
19-11-2019 176 Kattrin Jadin 8 28-11-2019 182 Marianne 

Verhaert
9

02-12-2019 187 Frank Troosters 9 03-12-2019 189 Barbara Pas 9
09-12-2019 199 Barbara Pas 9 10-12-2019 210 Tomas Roggeman 9
10-12-2019 211 Tomas Roggeman 9 12-12-2019 213 Yoleen Van Camp 10
13-12-2019 214 Josy Arens 10 17-12-2019 218 Tomas Roggeman 10
17-12-2019 219 Tomas Roggeman 10 03-01-2020 223 Wouter Raskin 12

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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06-01-2020 224 Vincent Scourneau 12 06-01-2020 225 Vincent Scourneau 12
06-01-2020 226 Tomas Roggeman 12 06-01-2020 227 Tomas Roggeman 12
06-01-2020 228 Tomas Roggeman 12 06-01-2020 229 Tomas Roggeman 12
13-01-2020 236 Goedele Liekens 12 13-01-2020 237 Yoleen Van Camp 12
14-01-2020 238 Goedele Liekens 12 15-01-2020 239 Cécile Thibaut 12
15-01-2020 240 Michel De Maegd 12 15-01-2020 241 Emmanuel Burton 12
15-01-2020 242 Kattrin Jadin 12 15-01-2020 243 Sarah Schlitz 12
15-01-2020 244 Goedele Liekens 12 15-01-2020 245 Goedele Liekens 12
15-01-2020 246 Tomas Roggeman 12 15-01-2020 247 Tomas Roggeman 12
17-01-2020 248 Cécile Thibaut 12 17-01-2020 249 Laurence Hennuy 12
20-01-2020 252 Emmanuel Burton 12 22-01-2020 254 Wouter Raskin 12
22-01-2020 255 Ludivine 

Dedonder
12 22-01-2020 256 Maria 

Vindevoghel
12

22-01-2020 257 Tomas Roggeman 12

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé 
des Grandes villes

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke Integratie, belast met Grote 
Steden

23-07-2019 5 Frieda Gijbels 3 01-08-2019 9 Séverine de 
Laveleye

3

01-08-2019 10 Séverine de 
Laveleye

3 20-08-2019 14 Kurt Ravyts 3

20-08-2019 15 Yoleen Van Camp 3 23-08-2019 17 Yoleen Van Camp 3
23-08-2019 18 Yoleen Van Camp 3 23-08-2019 23 Yoleen Van Camp 3
26-08-2019 24 Yoleen Van Camp 3 27-08-2019 25 Yoleen Van Camp 3
30-08-2019 30 Barbara Pas 3 03-09-2019 31 Sarah Schlitz 3
25-09-2019 42 Philippe Goffin 5 16-10-2019 49 Nahima Lanjri 6
23-10-2019 51 Robby De Caluwé 6 12-11-2019 58 Frieda Gijbels 8
12-11-2019 60 Kattrin Jadin 8 19-11-2019 67 Robby De Caluwé 8
20-11-2019 69 Barbara Pas 8 27-11-2019 73 Kattrin Jadin 9
29-11-2019 74 Philippe Tison 9 04-12-2019 79 Frieda Gijbels 9
03-01-2020 87 Barbara Creemers 12 15-01-2020 98 Katrien 

Houtmeyers
12

16-01-2020 100 Leen Dierick 12 16-01-2020 101 Robby De Caluwé 12

Ministre de l'Agenda numérique, des Télécommunications et de la Poste, chargé de la Simplification 
administrative, de la Lutte contre la fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la Mer du Nord
Minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve Vereenvoudiging, 

Bestrijding van de sociale fraude, Privacy en Noordzee

27-12-2019 63 Melissa 
Depraetere

11 27-12-2019 65 Björn Anseeuw 11

16-01-2020 77 Michael Freilich 12

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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Ministre de l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité 
des chances et des Personnes handicapées

Minister van Werk, Economie en Consumenten, belast met Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen 
met een beperking

25-10-2019 64 Kattrin Jadin 7 25-10-2019 71 Philippe Goffin 7
05-11-2019 98 Björn Anseeuw 7 06-11-2019 112 Anneleen Van 

Bossuyt
7

12-11-2019 143 Michel De Maegd 8 14-11-2019 151 Marijke Dillen 8
28-11-2019 175 Melissa 

Depraetere
9 02-12-2019 182 Michael Freilich 9

13-12-2019 190 Melissa 
Depraetere

10 03-01-2020 196 Robby De Caluwé 12

08-01-2020 197 Evita Willaert 12 09-01-2020 202 Marianne 
Verhaert

12

09-01-2020 203 Séverine de 
Laveleye

12 09-01-2020 205 Joy Donné 12

13-01-2020 210 Nawal Farih 12 14-01-2020 212 Björn Anseeuw 12
15-01-2020 214 Sophie Thémont 12 16-01-2020 218 Björn Anseeuw 12
20-01-2020 221 Florence Reuter 12 21-01-2020 225 Tomas Roggeman 12

Ministre des Affaires étrangères et de la Défense
Minister van Buitenlandse Zaken, en van Defensie

06-01-2020 100 Els Van Hoof 12 06-01-2020 101 Raoul Hedebouw 12
06-01-2020 104 Yasmine 

Kherbache
12 06-01-2020 106 Peter De Roover 12

06-01-2020 108 Samuel Cogolati 12 06-01-2020 109 Malik Ben Achour 12
06-01-2020 110 Greet Daems 12 06-01-2020 111 Wouter De Vriendt 12
06-01-2020 112 Wouter De Vriendt 12 06-01-2020 113 Els Van Hoof 12
06-01-2020 114 Leen Dierick 12 06-01-2020 115 Kattrin Jadin 12
06-01-2020 120 Kattrin Jadin 12 06-01-2020 121 Kattrin Jadin 12
06-01-2020 124 Sophie Thémont 12 06-01-2020 126 Malik Ben Achour 12
08-01-2020 136 Vincent Scourneau 12 08-01-2020 146 Samuel Cogolati 12
08-01-2020 147 Samuel Cogolati 12 15-01-2020 156 Reccino Van 

Lommel
12

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
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(N.): Question posée en néerlandais. - (Fr.): Question posée en français.

(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 
du règlement de la Chambre).

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 
vierde lid van het reglement van de Kamer).

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Régie des bâtiments, et ministre des 

Affaires européennes

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Regie der Gebouwen, en minister van 

Europese Zaken

DO 2019202001412
Question n° 191 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 03 janvier 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001412
Vraag nr. 191 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 03 januari 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Approche judiciaire de l'escroquerie sur internet, du
hacking et de la fraude informatique (QO 1977C).

Gerechtelijke aanpak informaticabedrog, hacking en inter-
netfraude (MV 1977C).

Les escroqueries sur internet, le hacking et la fraude sur
internet sont en augmentation constante. À des personnes
peu méfiantes ou bien intentionnées, on extorque des
sommes parfois importantes en usant de belles paroles et
de propositions alléchantes.

Steeds meer mensen krijgen te maken met informaticabe-
drog, hacking en internetfraude. Aan nietsvermoedende en
goedbedoelende personen ontfutselt men met mooie woor-
den en voorstellen soms grote sommen geld.

La police estime à environ 200.000 les délits non décla-
rés liés à l'ICT, ce qui fait de la criminalité ICT l'une des
formes de délits les plus fréquentes.

De politie schat dat ongeveer 200.000 ICT-gerelateerde
misdrijven niet zijn aangegeven in de periode 2017-2018,
wat ICT-criminaliteit een van de meest voorkomende mis-
drijven maakt.

Du Moniteur de sécurité 2018, il ressort que 22 % des
victimes seulement déclarent une escroquerie sur internet.
En cas d'intrusion dans un ordinateur ou un smartphone,
cette proportion tombe même à 14 %.

Uit de Veiligheidsmonitor 2018 blijkt dat slechts 22 %
van de slachtoffers aangifte doet van oplichting op internet.
Bij inbraak in een computer of smartphone is dat zelfs
maar 14 %.

Qui plus est, on voit que lorsqu'une plainte est déposée,
obtenir une condamnation est très compliqué.

Bovendien blijkt het na een aangifte erg lastig om tot een
veroordeling te komen.

1. Dans notre pays, existe-t-il des accords avec les par-
quets ou des directives en matière de poursuites et de clas-
sements sans suite? Dans l'affirmative, lesquels?

1. Bestaan er over de vervolging en seponering van deze
misdrijven specifieke afspraken met, of richtlijnen voor, de
parketten in ons land? Zo ja, welke?

2. Pourrais-je obtenir les chiffres des cinq dernières
années concernant:

2. Kan u de cijfers meedelen voor de laatste vijf jaar, wat
betreft:

a) le nombre de procès-verbaux reçus pour escroquerie
sur internet, hacking et fraude informatique;

a) het aantal ontvangen proces-verbalen van informatica-
bedrog, hacking en internetfraude;

b) le nombre de citations à comparaître pour escroquerie
sur internet, hacking et fraude informatique;

b) het aantal dagvaardingen voor informaticabedrog, hac-
king en internetfraude;
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c) le nombre de classements sans suite après des signale-
ments d'escroqueries sur internet, de hacking et de fraude
informatique;

c) het aantal seponeringen na aangiftes van informatica-
bedrog, hacking en internetfraude;

d) le nombre de condamnations pour escroquerie sur
internet, hacking et fraude informatique;

d) het aantal veroordelingen voor informaticabedrog,
hacking en internetfraude;

e) le nombre d'acquittements dans des affaires d'escro-
querie sur internet, de hacking et de fraude informatique?

e) het aantal vrijspraken voor informaticabedrog, hacking
en internetfraude?

3. De nombreux délits sont commis depuis l'étranger.
Mise-t-on sur la coopération internationale? Dans l'affir-
mative, comment se déroule-t-elle dans les faits et des
résultats sont-ils obtenus? Dans la négative, pourquoi?

3. Vele misdrijven worden gepleegd vanuit het buiten-
land. Wordt er ingezet op internationale samenwerking? Zo
ja, hoe gebeurt dit concreet en levert dit resultaten op? Zo
neen, waarom niet?

4. Quelles initiatives comptez-vous prendre pour mieux
lutter à l'avenir contre l'escroquerie sur internet, le hacking
et la fraude informatique?

4. Welke initiatieven wilt u nemen om informaticabe-
drog, hacking en internetfraude in de toekomst beter aan te
pakken?

DO 2019202001422
Question n° 192 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 06 janvier 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001422
Vraag nr. 192 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 06 januari 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

La législation sur le voyeurisme. Wetgeving betreffende voyeurisme.
La loi du 1er février 2016 modifiant diverses dispositions

en ce qui concerne l'attentat à la pudeur et le voyeurisme
est entrée en vigueur le 29 février 2016. Elle a introduit le
voyeurisme dans le Code pénal en son article 371/1. Celui-
ci stipule en effet que:

De wet van 1 februari 2016 tot wijziging van diverse
bepalingen wat de aanranding van de eerbaarheid en het
voyeurisme betreft is op 29 februari 2016 in werking getre-
den. Met deze wet wordt voyeurisme opgenomen in het
Strafwetboek, meer bepaald in artikel 371/1.

"Sera puni d'un emprisonnement de six mois à cinq ans
quiconque aura:

Dit artikel bepaalt het volgende: "Met een gevangenis-
straf van zes maanden tot vijf jaar wordt gestraft hij die :

1° observé ou fait observer une personne ou en aura réa-
lisé ou fait réaliser un enregistrement visuel ou audio,

1° een persoon observeert of doet observeren of van hem
een beeld- of geluidsopname maakt of doet maken,

- directement ou par un moyen technique ou autre, - rechtstreeks of door middel van een technisch of ander
hulpmiddel,

- sans l'autorisation de cette personne ou à son insu, - zonder de toestemming van die persoon of buiten zijn
medeweten,

- alors que celle-ci était dénudée ou se livrait à une acti-
vité sexuelle explicite,

- terwijl hij ontbloot is of een expliciete seksuele daad
stelt, en

- alors qu'elle se trouvait dans des circonstances où elle
pouvait raisonnablement considérer qu'il ne serait pas porté
atteinte à sa vie privée;

- terwijl hij zich in omstandigheden bevindt, waar hij in
redelijkheid kan verwachten dat zijn persoonlijke levens-
sfeer niet zal worden geschonden;

2° montré, rendu accessible ou diffusé l'enregistrement
visuel ou audio d'une personne dénudée ou se livrant à une
activité sexuelle explicite, sans son accord ou à son insu,
même si cette personne a consenti à sa réalisation".

2° de beeld- of geluidsopname van een ontblote persoon
of een persoon die een expliciete seksuele daad stelt zonder
diens toestemming of buiten diens medeweten toont, toe-
gankelijk maakt of verspreidt, ook al heeft die persoon
ingestemd met het maken ervan".

Près de quatre ans après son entrée en vigueur, quel bilan
peut-on tirer de cette disposition?

Welke balans kan men opmaken van deze bepaling, bijna
vier jaar na de inwerkingtreding ervan?
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DO 2019202000694
Question n° 193 de madame la députée Greet Daems du

06 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202000694
Vraag nr. 193 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Greet Daems van 06 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Le commissaire européen à la Protection du mode de vie
européen (QO 452C).

Commissaris voor de Bescherming van de Europese
levenswijze (MV 452C).

La nouvelle présidente de la Commission européenne,
Ursula von der Leyen, a créé le nouveau poste de commis-
saire européen pour la Protection du mode de vie européen.
Le Grec Margaritis Schinas sera en charge de la migration
et de la sécurité.

De nieuwe voorzitter van de Europese Commissie,
Ursula von der Leyen, heeft de nieuwe post gecreëerd van
Commissaris voor de Bescherming van de Europese
levenswijze. De Griek Margaritis Schinas zal verantwoor-
delijk zijn voor migratie en veiligheid.

En Italie, les équipages des navires qui veulent secourir
les personnes en perdition sont accusés de trafic d'êtres
humains et sanctionnés pour cette infraction. En Europe, le
discours à l'égard des personnes issues de la migration
prend des accents sans cesse plus durs. On observe l'émer-
gence de responsables politiques et de partis qui nous
mettent en garde contre les dangers que constitueraient ces
personnes en fuite et les migrants. Face à ce discours, le
racisme augmente en Belgique. En 2018, Unia a enregistré
une hausse de 11 % des signalements d'incidents à carac-
tère raciste.

In Italië worden schepen die mensen in nood op zee wil-
len redden bestempeld en bestraft als mensenmokkelaars.
In Europa wordt de retoriek tegenover mensen met migra-
tie-achtergrond steeds harder. We zien politiekers en par-
tijen opkomen die ons willen waarschuwen voor de
bedreiging die mensen op de vlucht en migranten zouden
vormen. Onder druk van dat discours neemt het racisme in
ons land verder toe. Unia ontving in 2018 in ons land 11 %
meer meldingen over racistische incidenten.

La politique en matière de réfugiés devient également
plus sévère. Selon l'Agence des Nations Unies pour les
réfugiés, en 2018, quelque 2.275 personnes se sont noyées
dans la Méditerranée lors de leur tentative de traversée vers
l'Europe. Cela équivaut à six personnes par jour. En créant
la fonction de commissaire européen pour la Protection du
mode de vie européen, l'Union européenne participe à la
rhétorique qui alimente la haine à l'égard des personnes
issues de la migration et légitime une politique inhumaine
en matière de réfugiés.

Maar ook het vluchtelingenbeleid wordt harder. In 2018
stierven er volgens de VN-Vluchtelingenorganisatie naar
schatting 2.275 mensen in de Middellandse Zee toen ze de
oversteek naar Europa waagden. Dat zijn zes mensen per
dag. Door de creatie van de functie van Commissaris voor
de Bescherming van de Europese levenswijze draagt de
Europese Commissie bij aan een retoriek die de haat tegen-
over mensen met migratie-achtergrond aanwakkert en een
onmenselijk vluchtelingenbeleid legitimeert.

La Belgique prônera-t-elle l'abandon de cette appellation
au profit du retour à l'ancienne: commissaire européen à la
Migration, aux Affaires intérieures et à la Citoyenneté?

Zal België pleiten dat de naam van de post wordt afge-
schaft en verandert naar de vorige naam: Commissaris
voor Migratie, Binnenlandse Zaken en Burgerzaken?

DO 2019202000986
Question n° 195 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 06 janvier 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202000986
Vraag nr. 195 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 06 januari 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en
minister van Europese Zaken:

L'entrée de la Croatie dans Schengen. Toetreding van Kroatië tot de Schengenzone.
Le 23 octobre 2019, le président de la Commission euro-

péenne a annoncé que la Commission estime que la Croatie
remplit les conditions nécessaires pour faire partie de
l'espace Schengen.

Op 23 oktober 2019 liet de voorzitter van de Europese
Commissie weten dat de Commissie oordeelt dat Kroatië
aan de voorwaarden voldoet voor toetreding tot de Schen-
genzone.
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Depuis 2016, la Croatie a procédé à différentes évalua-
tions afin d'intégrer cette zone de libre circulation. La
Commission estime que le pays est prêt à y accéder suite
au bilan de ces évaluations et que son adhésion est néces-
saire afin de faire face aux défis actuels liés aux migrations
et à la sécurité.

Sinds 2016 heeft Kroatië verschillende evaluaties doorlo-
pen om te kunnen toetreden tot deze zone van vrij verkeer.
Op basis van de resultaten van deze evaluaties is de Com-
missie van oordeel dat het land klaar is voor de toetreding,
die ook noodzakelijk is om de huidige uitdagingen op het
gebied van migratie en veiligheid aan te gaan.

Les pays membres doivent prendre une décision à l'una-
nimité afin de répondre à la demande de la Croatie.

De lidstaten moeten eenparig beslissen over het ant-
woord op het verzoek van Kroatië.

1. Quelles sont les prochaines étapes de ce processus? 1. Wat zijn de volgende stappen in deze procedure?
2. Quelle est la position de la Belgique concernant ce

sujet?
2. Wat is het standpunt van België hierover?

3. La Bulgarie et la Roumanie ont-elles également
demandé d'intégrer l'espace Schengen?

3. Hebben Bulgarije en Roemenië ook een aanvraag
gedaan om te mogen toetreden tot de Schengenzone?

4. Quelle est l'attitude de la Belgique à propos de ces
deux adhésions?

4. Hoe staat België tegenover de toetreding van deze
twee landen?

DO 2019202001430
Question n° 196 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 08 janvier 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001430
Vraag nr. 196 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 08 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Les transactions de la Régie des Bâtiments et la Donation
Royale.

Transacties Regie der Gebouwen en Koninklijke Schen-
king.

Plusieurs médias flamands ont publié conjointement un
dossier d'enquête concernant la Donation Royale. Il en res-
sort que l'État assure le financement de nombreux biens
immobiliers de cette institution, la Régie des Bâtiments
étant l'un de ses partenaires de prédilection.

Verschillende Vlaamse media publiceerden gezamenlijk
een onderzoeksdossier naar de Koninklijke Schenking.
Daaruit blijkt dat de Schenking heel wat vastgoed laat
financieren door de overheid, met de Regie der Gebouwen
als een van de uitverkoren partners.

1. Quelles sont les propriétés pour lesquelles la Régie des
Bâtiments a des contrats en cours avec la Donation
Royale? Merci de me fournir une liste exhaustive de ces
propriétés, la nature du contrat (location, bail à ferme, sub-
vention d'investissement, subvention d'entretien, gestion,
etc.) et le montant de la transaction y afférente.

1. Voor welke eigendommen heeft de Regie der Gebou-
wen overeenkomsten lopen met de Koninklijke Schen-
king? Graag de exhaustieve lijst van de eigendommen, de
aard van de overeenkomst (huur, pacht, investeringstoe-
lage, onderhoudstoelage, beheer, enz.) en het bedrag van
de bijhorende transactie.

2. La Régie des Bâtiments a-t-elle des contrats en cours
avec d'autres composantes de la monarchie? Merci de four-
nir une liste exhaustive des propriétés, contrats et montants
concernés.

2. Heeft de Regie der Gebouwen overeenkomsten met
andere geledingen van de monarchie? Welke eigendom-
men, overeenkomsten en bedragen betreft dit? Graag een
exhaustief overzicht.

3. Quel est le montant global annuel que la Régie des
Bâtiments a versé à la Donation Royale au cours des cinq
dernières années?

3. Wat is het totale bedrag dat de Regie der Gebouwen
overmaakte aan de Koninklijke Schenking, op jaarbasis in
de voorbije vijf jaar?

4. Quel est le montant global annuel que la Donation
Royale a versé à la Régie des Bâtiments au cours des cinq
dernières années?

4. Wat is het totale bedrag dat de Koninklijke Schenking
overmaakte aan de Regie der Gebouwen, op jaarbasis in de
voorbije vijf jaar?
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5. En votre qualité de ministre de tutelle et compte tenu
des dispositions légales, trouvez-vous légitime que la
Régie des Bâtiments verse de l'argent à la Donation
Royale?

5. Vindt u het als toezichthoudend minister verantwoord
dat de Regie der Gebouwen geld overmaakt aan de
Koninklijke Schenking, de wettelijke bepalingen indach-
tig?

6. Trouvez-vous opportuns et légitimes les contrats en
vertu desquels la Régie doit assumer les coûts de travaux
d'entretien et de rénovation de bâtiments qu'elle loue à la
Donation, comme le château de Val Duchesse, par
exemple?

6. Acht u contracten waarbij de Regie moet opdraaien
voor de kosten van onderhouds- en renovatiewerken voor
panden die het huurt van de Schenking, zoals het kasteel
van Hertoginnedal, opportuun en verantwoord?

7. Estimez-vous que les contrats conclus entre la Régie et
la Donation, ainsi que les montants y afférents, sont
conformes au marché?

7. Acht u de overeenkomsten tussen Regie en Schenking
en de bijhorende bedragen marktconform?

DO 2019202001431
Question n° 197 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 08 janvier 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001431
Vraag nr. 197 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 08 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Le cadre linguistique de la Régie des Bâtiments. Regie der Gebouwen. - Taalkader.
Un arrêté royal fixant les cadres linguistiques de la Régie

des Bâtiments a été promulgué le 5 avril 2017. Ce cadre
concerne cinq degrés de la hiérarchie.

Op 5 april 2017 werd een koninklijk besluit uitgevaar-
digd tot vaststelling van de taalkaders van de Regie der
Gebouwen. Het legt het kader vast voor vijf trappen van de
hiërarchie.

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif de l'effectif par
rôle linguistique et pour chacun des quatre degrés hiérar-
chiques et des quatre divisions linguistiques (néerlandais,
français, bilingue rôle francophone et bilingue rôle néer-
landophone) respectivement à la date de promulgation de
l'arrêté royal précité et à la date d'aujourd'hui?

1. Graag een overzicht van de tewerkstelling per taalrol,
voor elk van de vier trappen en voor elk van de vier taalin-
delingen (Nederlands, Frans, tweetalig Franse taalrol,
tweetalig Nederlandse taalrol), zowel op het moment van
uitvaardiging van voormeld koninklijk besluit als op
heden.

2. Quelles sont les initiatives déjà prises par la Régie des
Bâtiments pour se conformer au cadre linguistique tel que
fixé par l'arrêté royal?

2. Welke stappen heeft de Regie der Gebouwen al onder-
nomen om zich te conformeren aan het taalkader zoals
vastgelegd in het koninklijk besluit?

3. Quelles sont les mesures prévues par la Régie des Bâti-
ments pour se conformer au cadre linguistique tel que fixé
par l'arrêté royal?

3. Welke stappen voorziet de Regie der Gebouwen om
zich te conformeren aan het taalkader zoals vastgelegd in
het koninklijk besluit?

4. En tant que ministre de tutelle, quelle est votre évalua-
tion en ce qui concerne le respect du cadre linguistique?

4. Hoe evalueert u als voogdijminister de naleving van
het taalkader?

DO 2019202001439
Question n° 199 de madame la députée Sophie De Wit

du 08 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001439
Vraag nr. 199 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie De Wit van 08 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

L'usage du polygraphe dans les affaires criminelles. Het gebruik van de leugendetector in strafzaken.
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Bien qu'il n'existe aucun cadre juridique concernant
l'usage du polygraphe dans le cadre des affaires criminelles
en Belgique, deux circulaires ont été diffusées à ce sujet.

Er is geen wettelijk kader omtrent het gebruik van een
leugendetector in strafzaken in België, maar er zijn wel
twee omzendbrieven hieromtrent.

1. Pouvez-vous fournir un aperçu du nombre d'affaires
criminelles pour lesquelles le polygraphe a été utilisé dans
le cadre d'auditions depuis 2015 et ventiler ce chiffre par
année et par arrondissement judiciaire?

1. Graag een overzicht van het aantal zaken waarin de
leugendetector gebruikt werd bij verhoren in strafzaken,
per jaar sinds 2015, opgesplitst per gerechtelijk arrondisse-
ment.

2. Pouvez-vous fournir un aperçu de la fréquence à
laquelle le polygraphe a été utilisé depuis 2015 et ventiler
ce chiffre par type de délit et par année?

2. Graag ook een overzicht per jaar sinds 2015, over hoe
vaak de leugendetector werd gebruikt per type misdrijf.

3. Pouvez-vous fournir un aperçu de la fréquence à
laquelle le polygraphe a été utilisé lors de l'audition d'un
témoin et la fréquence à laquelle le polygraphe a été utilisé
lors de l'audition d'un suspect depuis 2015 et ventiler ce
chiffre par année?

3. Graag ook een overzicht per jaar sinds 2015, hoe vaak
de leugendetector werd gebruikt bij verhoren als getuige en
hoe vaak de leugendetector werd gebruikt bij verhoren als
verdachte.

4. Le polygraphe est-il utilisé pour l'audition des vic-
times? Dans l'affirmative, pouvez-vous fournir un aperçu
de la fréquence à laquelle le polygraphe est utilisé chaque
année dans ce cadre depuis 2015?

4. Wordt de leugendetector gebruikt om slachtoffers te
verhoren? Zo ja, graag een overzicht van hoe vaak per jaar,
sinds 2015.

DO 2019202001441
Question n° 201 de madame la députée Sophie De Wit

du 08 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001441
Vraag nr. 201 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie De Wit van 08 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

La consommation de drogue en prison. Drugs in de gevangenis.
La circulation et la consommation de drogue en prison

sont un secret de Polichinelle. Plus d'un détenu sur trois
admettrait consommer de la drogue en prison et la prise de
conscience du problème est illustrée par la création d'unités
sans drogue dans les prisons de Bruges et de Hasselt.

Dat er drugs in de gevangenissen circuleren en gebruikt
worden is een publiek geheim. Meer dan één op drie
gevangenen zou toegeven drugs te gebruiken in de gevan-
genis. En het bestaan van drugsvrije vleugels in de gevan-
genissen van Brugge en Hasselt toont aan dat men zich
bewust is van het probleem.

Un projet pilote a été lancé fin 2017 dans les prisons de
Hasselt, de Lantin et de Saint-Gilles. Dans le cadre de ce
projet, des détenus se soumettent volontairement à des
dépistages de drogue. Cette pratique serait impossible en
l'absence de leur consentement.

Sinds eind 2017 loopt dan ook een proefproject in de
gevangenissen van Hasselt, Lantin en Sint-Gillis, waar
gedetineerden ook vrijwillig toestaan dat drugstesten wor-
den afgenomen, wat niet mogelijk is zonder die toestem-
ming.

1. Depuis 2015, à combien de reprises de la drogue a-t-
elle découverte dans les prisons? Pourriez-vous ventiler
ces chiffres par an et par établissement pénitentiaire?

1. Hoe vaak werden jaarlijks, sinds 2015, drugs gevon-
den in de gevangenissen? Graag opgedeeld per gevangenis.

2. Depuis cette même date, à combien de reprises des
sanctions ont-elles été infligées?

2. Hoe vaak werden hier sancties voor opgelegd, per jaar,
sinds 2015?

3. Quelle est la nature des sanctions qui peuvent être
infligées et qui l'ont effectivement été? Des poursuites ont-
elles été engagées? Dans l'affirmative, combien ont abouti
à une condamnation?

3. Welke sancties werden opgelegd en kunnen opgelegd
worden? Wordt er overgegaan tot vervolging? Zo ja, in
hoeveel gevallen leidde dit tot een veroordeling?
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4. Quels sont, depuis 2015, les différents types de drogue
saisis annuellement et à quelle fréquence ont-ils été saisis?

4. Welke drugs werden hoe vaak aangetroffen, per jaar,
sinds 2015?

5. Combien de contrôles ayant trait à la drogue ont-ils été
effectués dans les prisons belges depuis 2015? Pourriez-
vous ventiler ces chiffres par an et par établissement péni-
tentiaire?

5. Hoeveel drugscontroles werden sinds 2015 uitgevoerd
in de Belgische gevangenissen? Graag een opdeling per
jaar en per gevangenis.

6. Les projets pilotes en cours ont-ils déjà été évalués?
Dans l'affirmative, quels sont les résultats de ces évalua-
tions? Dans la négative, quand l'évaluation sera-t-elle réali-
sée?

6. Zijn er reeds tussentijdse evaluaties van de lopende
proefprojecten? Zo ja, wat is het resultaat daarvan? Zo
neen, wanneer worden deze verwacht?

7. Quelle est la capacité actuelle des unités sans drogue?
Combien de détenus sont-ils inscrits sur la liste d'attente?

7. Wat is de huidige capaciteit van de drugsvrije afdelin-
gen? Hoeveel gedetineerden staan op de wachtlijst?

8. La création d'unités sans drogue est-elle également
projetée dans d'autres établissements pénitentiaires? Dans
l'affirmative, lesquels?

8. Zijn er plannen om ook in andere gevangenissen te
werken met drugsvrije afdelingen? Zo ja, welke?

DO 2019202001443
Question n° 203 de madame la députée Sophie De Wit

du 08 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001443
Vraag nr. 203 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie De Wit van 08 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Procès-verbaux relatifs aux drogues. Processen-verbaal in verband met drugs.
Aujourd'hui, les drogues et la criminalité qui y est liée

sont très présentes dans notre société et dans nos médias.
Drugs en de daarmee gepaard gaande criminaliteit zijn

tegenwoordig sterk aanwezig in onze samenleving en
media.

1. Combien de procès-verbaux ont-ils été dressés chaque
année depuis 2014, par arrondissement?

1. Hoeveel pv's in verband met drugs werden, sinds
2014, jaarlijks opgesteld? Graag opgesplitst per arrondisse-
ment.

2. Quels sont les types de drogues concernés et quelle
part respective représentent-ils dans les procès-verbaux?

2. Welke soorten drugs komen hoe vaak voor in de pv's?

3. Quelles sont les catégories d'âge concernées et quelle
part respective représentent-elles dans les procès-verbaux?

3. Welke leeftijdscategorieën komen hoe vaak voor in
deze pv's?

4. Dans quel pourcentage des cas s'agit-il de possession
de drogues uniquement? Et dans quel pourcentage, de tra-
fic?

4. In welk percentage van de gevallen gaat het om louter
drugsbezit? In welk percentage van de gevallen gaat het
om dealers?

5. Dans quel pourcentage des cas le procès-verbal
débouche-t-il sur une condamnation?

5. In welk percentage van de gevallen leidt een pv uitein-
delijk tot een veroordeling?

DO 2019202001444
Question n° 204 de madame la députée Sophie De Wit

du 08 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001444
Vraag nr. 204 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie De Wit van 08 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:
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Titre préliminaire du Code d'instruction criminelle. - Cha-
pitre 2.

Voorafgaande titel van het Wetboek van strafvordering. -
Hoofdstuk 2.

Les dix dernières années, plusieurs modifications ont été
apportées au chapitre 2 du titre préliminaire du Code d'ins-
truction criminelle. Le but de ces modifications était de
permettre de poursuivre plus souvent et plus facilement en
Belgique des infractions commises en dehors de notre ter-
ritoire.

De voorbije tien jaar zijn aan hoofdstuk 2 van de Vooraf-
gaande titel van het Wetboek van strafvordering een aantal
wijzigingen aangebracht die het mogelijk moesten maken
om meer en makkelijker misdrijven, gepleegd buiten ons
grondgebied, in België te vervolgen.

C'est pourquoi j'aurais voulu recevoir un aperçu du
nombre d'affaires pour lesquelles le parquet fédéral s'est
référé au chapitre 2 du titre préliminaire pour entamer des
poursuites.

Daarom had ik graag een overzicht gekregen van het aan-
tal zaken, waarin het federaal parket beroep gedaan heeft
op hoofdstuk 2 van de Voorafgaande titel, om tot vervol-
ging over te gaan.

Pouvez-vous communiquer le nombre d'affaires, ainsi
que le nombre de condamnations par an pour au moins les
cinq dernières années et si possible à partir de 2010? Pou-
vez-vous également donner la répartition par type d'infrac-
tion?

Graag het aantal zaken en het aantal veroordelingen per
jaar, voor ten minste de jongste vijf jaar, en indien moge-
lijk sinds 2010. Graag ook een opdeling per type misdrijf.

DO 2019202001445
Question n° 205 de madame la députée Sophie De Wit

du 08 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001445
Vraag nr. 205 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie De Wit van 08 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

La libération conditionnelle. De voorwaardelijke invrijheidstelling.
Cela fait des années que la libération conditionnelle fait

l'objet de débats publics et politiques animés.
Over de voorwaardelijke invrijheidstelling woedt al jaren

een publiek en politiek debat.
1. Quel est, depuis 2014, le nombre total de détenus ayant

bénéficié d'une libération conditionnelle? Merci de ventiler
ces résultats entre récidivistes et non-récidivistes.

1. Wat is, sinds 2014, het totale jaarlijks aantal gevange-
nen dat de gevangenis verlaat via een voorwaardelijke
invrijheidstelling? Graag opgedeeld tussen recidivisten en
niet-recidivisten.

2. Après quel pourcentage de leur peine les détenus ayant
bénéficié d'une libération conditionnelle sont-ils libérés en
moyenne? Merci de fournir ces résultats par an depuis
2014, en établissant une ventilation entre récidivistes et
non-récidivistes.

2. Na welk percentage van hun straf komen gevangenen
die genieten van de voorwaardelijke invrijheidstelling
gemiddeld vrij? Graag per jaar sinds 2014 en opgedeeld
tussen recidivisten en niet-recidivisten.

3. Quel est le pourcentage des libérations conditionnelles
qui font l'objet d'une révocation pour violation des condi-
tions? Merci de fournir les chiffres, par an, depuis 2014.

3. Wat is het percentage van voorwaardelijke invrijheid-
stellingen die worden ingetrokken omwille van de schen-
ding van de voorwaarden? Graag de cijfers sinds 2014, per
jaar.

4. Quel est le pourcentage des libérations conditionnelles
dont les conditions n'ont pas été respectées? Merci de four-
nir les chiffres, par an, depuis 2014.

4. Wat is het percentage van de voorwaardelijke invrij-
heidstellingen waarbij schendingen van de voorwaarden
worden vastgesteld? Graag de cijfers sinds 2014, per jaar.

5. Quel est le pourcentage des détenus qui purgent l'inté-
gralité de leur peine sans avoir bénéficié d'une libération
conditionnelle?

5. Wat is het percentage van de gevangenen die hun straf
volledig uitzitten, zonder voorwaardelijke invrijheidstel-
ling?
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DO 2019202001446
Question n° 206 de madame la députée Sophie De Wit

du 08 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001446
Vraag nr. 206 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie De Wit van 08 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

La loi contre le sexisme. De antiseksismewet.
Depuis la loi du 22 mai 2014, le sexisme est une infrac-

tion punissable par la loi.
Sinds de wet van 22 mei 2014 is seksisme een strafbaar

feit.
1. Combien de plaintes ont-elles été déposées sur la base

de cette loi depuis son entrée en vigueur? Je vous remercie
de bien vouloir détailler votre réponse par an. Pourriez-
vous fournir également une répartition des chiffres entre la
Flandre, Bruxelles et la Wallonie?

1. Hoeveel klachten werden op basis van deze wet en
sinds de inwerkingtreding ervan ingediend? Graag opge-
splitst per jaar. Graag ook een opdeling van de cijfers tus-
sen Vlaanderen, Brussel en Wallonië.

2. Combien de condamnations ont-elles effectivement été
prononcées chaque année depuis l'entrée en vigueur de la
loi?

2. Hoeveel veroordelingen werden jaarlijks, sinds de
inwerkingtreding van de wet, effectief uitgesproken?

3. Quelles peines spécifiques ont-elles été prononcées? 3. Welke straffen werden er concreet uitgesproken?

DO 2019202001447
Question n° 207 de madame la députée Sophie De Wit

du 08 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001447
Vraag nr. 207 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie De Wit van 08 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

L'incitation au terrorisme. Aanzetten tot terrorisme.
La définition de l'infraction "incitation au terrorisme"

selon l'article 140bis du Code pénal a été élargie par la loi
du 3 août 2016. Cependant, le 15 mars 2018, la Cour
constitutionnelle a annulé cette révision de la loi à cause de
la suppression, dans la définition, de l'exigence d'un risque.

De wet van 3 augustus 2016 verruimde de definitie van
het aanzetten tot terrorisme volgens artikel 140bis van het
Strafwetboek. Op 15 maart 2018 werd deze wetswijziging
echter vernietigd door het Grondwettelijk Hof, omwille
van het schrappen van de risicovereiste uit de definitie.

1. La modification de la définition a été en vigueur du
mois d'août 2016 au mois de mars 2018. Combien de
condamnations pour incitation au terrorisme ont été pro-
noncées pendant cette période?

1. Hoe vaak werd, in de periode van de gewijzigde defi-
nitie (augustus 2016 tot maart 2018), een veroordeling uit-
gesproken voor aanzetten tot terrorisme?

2. Combien de condamnations pour incitation au terro-
risme ont été prononcées depuis l'annulation par la Cour
constitutionnelle de ladite révision de la loi?

2. Hoe vaak werd, sinds de vernietiging van boven-
staande wetswijziging door het Grondwettelijk Hof, een
veroordeling uitgesproken voor het aanzetten van terro-
risme?
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DO 2019202001449
Question n° 209 de madame la députée Sophie De Wit

du 08 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001449
Vraag nr. 209 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie De Wit van 08 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Personnel pénitentiaire. - Congé syndical. Gevangenispersoneel. - Syndicaal verlof.
Il est question d'une charge de travail élevée et d'un

manque de personnel dans nos prisons. Étant donné qu'il
est important de répertorier tous les facteurs susceptibles
d'intervenir dans ce contexte, je souhaiterais recevoir de
plus amples informations concernant le congé syndical pris
dans le milieu pénitentiaire.

Er wordt gesproken over een hoge werkdruk en perso-
neelstekort in onze gevangenissen. Omdat het belangrijk is
om alle factoren die hierin kunnen meespelen in kaart te
brengen, had ik graag meer informatie gekregen over het
syndicaal verlof dat in het gevangeniswezen wordt opge-
nomen.

1. Combien de jours de congé syndical ont-ils été pris
chaque année depuis 2015?

1. Hoeveel dagen syndicaal verlof zijn er sinds 2015
opgenomen, opgedeeld per jaar?

2. Pouvez-vous répartir ce chiffre par syndicat et, pour
chacun d'eux, mentionner le nombre de délégués syndi-
caux ayant pris des jours de congé syndical?

2. Graag een opdeling van dit cijfer over de vakbonden,
graag ook per vakbond een opdeling van het aantal syndi-
caal afgevaardigden dat syndicale verlofdagen opnam.

3. Pouvez-vous répartir ce chiffre par Région (Flandre,
Bruxelles-Capitale, Wallonie) en mentionnant chaque fois
le nombre de délégués syndicaux ayant pris ces jours de
congé syndical?

3. Graag een opdeling van dit cijfer over Vlaanderen,
Brussel en Wallonië, waarbij telkens vermeld wordt hoe-
veel syndicaal afgevaardigden verantwoordelijk zijn voor
die dagen.

4. Pouvez-vous répartir le nombre total de jours de congé
syndical par prison?

4. Graag een opdeling van het syndicaal verlof per
gevangenis.

5. Pouvez-vous communiquer, par prison, respectivement
le plus grand et le moins grand nombre de jours de congé
syndical pris par un syndicaliste?

5. Graag per gevangenis het hoogst aantal syndicale ver-
lofdagen dat door een vakbondsman is opgenomen en het
laagste aantal opgenomen syndicale verlofdagen.

DO 2019202001452
Question n° 210 de madame la députée Katleen Bury

du 08 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001452
Vraag nr. 210 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katleen Bury van 08 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Mise au travail de terroristes de Daech. Tewerkstelling IS-terroristen.
Différentes sources nous signalent que des combattants

de Daech - qui purgent actuellement une peine de prison -
ont la possibilité d'exercer un emploi durant la journée. Ces
travailleurs ne portent pas de bracelet électronique, sont en
possession d'un GSM et ne doivent se représenter à la pri-
son qu'à 19h30.

Verschillende bronnen melden ons dat IS-strijders - die
momenteel een gevangenisstraf uitzitten - overdag aan het
werk kunnen gaan. Deze werknemers dragen geen enkel-
band, zijn in het bezit van een gsm en moeten zich pas om
19.30 uur terug aanmelden in de gevangenis.

1. Avez-vous connaissance de ces pratiques? 1. Bent u op de hoogte van deze praktijken?
2. Disposez-vous de chiffres concernant le nombre de

combattants de Daech emprisonnés qui exercent en même
temps un emploi?

2. Heeft u cijfers over het aantal gevangen IS-strijders die
tegelijkertijd aan het werk zijn?

3. Existe-t-il des garanties suffisantes pour pouvoir lais-
ser ces détenus en liberté?

3. Zijn er voldoende waarborgen om deze gevangenen
vrij te laten rondlopen?
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DO 2019202001454
Question n° 211 de monsieur le député Koen Metsu du

08 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001454
Vraag nr. 211 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 08 januari 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen, en minister van
Europese Zaken:

Radicalisme dans les prisons. Radicalisme in de gevangenis.
Le 16 décembre 2019, un homme de 24 ans a été surpris

dans une prison autrichienne alors qu'il planifiait une série
d'attentats terroristes, dans un premier temps dans son
propre pays, et ensuite dans d'autres États membres euro-
péens. L'homme avait déjà un casier judiciaire en raison de
sa participation à une organisation terroriste et était consi-
déré comme radicalisé.

Op 16 december 2019 werd een 24-jarige man in de Oos-
tenrijkse gevangenis betrapt op het plannen van een reeks
terroristische aanslagen in eigen land en vervolgens in
andere Europese lidstaten. De man had reeds een strafblad
voor lidmaatschap van een terroristische organisatie en
werd beschouwd als geradicaliseerd.

Le problème ne date toutefois pas d'hier. En effet, la
commission d'enquête parlementaire sur les attentats terro-
ristes de 2016 avait déjà constaté que le lien entre radica-
lisme violent et emprisonnement existe depuis longtemps.
Une série de mesures ont été prises depuis lors et je tiens à
m'informer du suivi qui y a été donné.

De problematiek is echter niet nieuw, ook de parlemen-
taire onderzoekscommissie Terroristische Aanslagen van
2016 stelde reeds vast dat het verband tussen gewelddadig
radicalisme en opsluiting allang bestaat. Sindsdien zijn er
een reeks maatregelen genomen en ik informeer graag naar
de opvolging hiervan.

1. Combien de personnes radicalisées dénombre-t-on
actuellement dans les institutions (par institution, par caté-
gorie)?

1. Hoeveel geradicaliseerden telt men vandaag in de
instellingen (per instelling, per categorie)?

2. a) Combien de ces personnes radicalisées se sont vu
attribuer le facteur de risque élevé, moyen ou faible par le
biais de la méthode VERA-2R?

2. a) Hoeveel van deze geradicaliseerden hebben de risi-
cofactor hoog, gemiddeld of laag gekregen via de VERA-
2R methode?

b) Avez-vous déjà procédé à une évaluation de l'efficacité
de cette méthode?

b) Heeft u reeds een evaluatie gemaakt van de effectivi-
teit van deze methode?

3. Combien de ces personnes radicalisées sont-elles déte-
nues dans les sections Deradex des prisons de Hasselt et de
Ittre? Combien d'entre elles sont-elles détenues dans les
sections ordinaires? À combien s'élève le nombre d'inci-
dents rapportés?

3. Hoeveel van deze geradicaliseerden zitten in de dera-
dex-vleugels in Hasselt en Ittre? Hoeveel van hen zitten er
op gewone afdelingen? Hoeveel gerapporteerde incidenten
zijn er?

4. Combien de ces personnes radicalisées entrent-elles en
ligne de compte pour être libérées ou le seront-elles effecti-
vement dans les cinq ans?

4. Hoeveel van deze geradicaliseerden maken kans om of
komen effectief vrij binnen de vijf jaar?

5. Combien de conseillers en déradicalisation sont-ils
actuellement au travail par institution?

5. Hoeveel deradicaliseringsconsulenten zijn er momen-
teel aan het werk per instelling?

6. Quels sont les chiffres du nombre de détenus qui, mal-
gré qu'ils présentaient autrefois un risque, ne présentent
plus de risque à l'heure actuelle? Combien de ces per-
sonnes sont-elles aujourd'hui en liberté?

6. Wat zijn de cijfers van het aantal gedetineerden die
vroeger een risico vormden maar nu niet meer? Hoeveel
daarvan zijn nu vrij?

7. Combien de conseillers religieux et moraux sont-ils
actuellement au travail (par institution, par conviction phi-
losophique)?

7. Hoeveel religieuze en morele consulenten zijn er
momenteel aan het werk (per instelling, per levensbe-
schouwing)?
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8. Combien de conseillers islamiques ont-ils été désignés
par institution et combien sont-ils actuellement au travail?
Fin 2018, vous avez encore déclaré que 34 conseillers isla-
miques (23,50 équivalents temps plein) travaillaient dans
les différentes prisons.

8. Hoeveel islamconsulenten zijn er aangesteld per instel-
ling en hoeveel zijn er momenteel aan het werk? Eind 2018
verklaarde u nog dat er 34 islamconsulenten (23,50 voltij-
dequivalenten) werkten in de verschillende gevangenissen.

DO 2019202001479
Question n° 212 de madame la députée Sophie De Wit

du 08 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001479
Vraag nr. 212 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie De Wit van 08 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

L'assistance d'un avocat dans le cadre de la loi Salduz. Salduz-rechtsbijstand.
Entrée en vigueur en 2012, la loi Salduz a été modifiée en

2016 à la suite d'une directive européenne qui a encore
élargi le champ d'application de cette législation.

Sinds 2012 is de Salduz-wetgeving in werking getreden.
In 2016 werd deze wetgeving aangepast naar aanleiding
van een Europese richtlijn, die de Salduz-rechtsbijstand
nog verder uitbreidde.

1. Pourrais-je obtenir, depuis 2014, un relevé ventilé par
arrondissement judiciaire du nombre de recours à l'assis-
tance d'un avocat dans le cadre de la loi "Salduz"?

1. Graag een overzicht per jaar sinds 2014, opsplitst per
gerechtelijk arrondissement, van het aantal keren dat
gebruik is gemaakt van de Salduz-rechtsbijstand.

2. Merci de ventiler ces chiffres en fonction de la per-
sonne ayant sollicité cette aide: suspect, témoin ou victime.

2. Graag een opdeling of de bijstand werd gevraagd als
verdachte, getuige of slachtoffer.

3. Pourrais-je obtenir, depuis 2014, une ventilation par
arrondissement judiciaire du nombre de personnes ayant
renoncé à l'assistance d'un avocat prévue par la loi "Sal-
duz"?

3. Graag een overzicht per jaar sinds 2014, opsplitst per
gerechtelijk arrondissement, van het aantal keren dat
afstand werd gedaan van de Salduz-rechtsbijstand.

4. Pourrais-je obtenir, depuis 2014, une ventilation par
arrondissement judiciaire du nombre de mineurs ayant
bénéficié de l'assistance d'un avocat dans le cadre de la loi
"Salduz"?

4. Graag een overzicht per jaar sinds 2014, opgesplitst
per gerechtelijk arrondissement, van het aantal minderjari-
gen aan wie Salduz-rechtsbijstand werd verleend.

5. Pourrais-je obtenir un aperçu du coût de l'assistance
par un avocat dans le cadre de la loi "Salduz", par an,
depuis 2014?

5. Graag een overzicht van de kostprijs van de Salduz-
rechtsbijstand, jaarlijks sinds 2014.

DO 2019202001496
Question n° 213 de madame la députée Sophie

Thémont du 09 janvier 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001496
Vraag nr. 213 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 09 januari 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Toilettes transgenres en Belgique. Transgendertoiletten in België.
Le bien-être des personnes transgenres est aujourd'hui

beaucoup plus aux centre des politiques publiques que
dans le passé. Il s'agit indéniablement d'une évolution posi-
tive, mais au niveau individuel, cela peut aussi représenter
une plus grande vulnérabilité.

Het overheidsbeleid heeft vandaag veel meer dan vroeger
oog voor het welzijn van transgenders. Dat is onmisken-
baar een positieve evolutie, maar het kan ook met zich
meebrengen dat transgenders op individueel vlak kwets-
baarder worden.
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De nombreuses personnes transgenres sont parfois inter-
pellées (voire agressées) lorsqu'elles se rendent dans les
toilettes de lieux publics. En réaction à ce phénomène, le
Théâtre de Liège a récemment inauguré de nouvelles toi-
lettes, dans lesquelles la signalétique a été modifiée: les
pictogrammes ne représentent plus uniquement un homme
et une femme mais insèrent désormais également une sil-
houette asexuée.

Vele transgenders hebben al meegemaakt dat ze erop
worden aangesproken (of dat ze zelfs worden lastiggeval-
len) wanneer ze op openbare plaatsen de toiletten gebrui-
ken. Als reactie hierop heeft het Théâtre de Liège recent
nieuwe toiletten met gewijzigde pictogrammen in gebruik
genomen: die beelden niet meer enkel een man en een
vrouw af, maar voortaan ook een geslachtloze figuur.

1. Combien de bâtiments, appartenant à la Régie des
Bâtiments, proposent ce type de dispositif?

1. In hoeveel gebouwen van de Regie der Gebouwen
hebben de toiletten dergelijke pictogrammen?

2. Estimez-vous nécessaire d'accroître le nombre de toi-
lettes de ce type?

2. Bent u van mening dat het nodig is meer van dit soort
toiletten te hebben?

3. Cette question est-elle soulevée dans le cadre des
futures rénovations/locations/achats que la Régie des Bâti-
ments prévoit?

3. Wordt dit punt meegenomen in toekomstige projecten
van de Regie der Gebouwen voor de renovatie, huur of
aankoop van panden?

DO 2019202001497
Question n° 214 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 09 janvier 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001497
Vraag nr. 214 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 09 januari 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Les vols de pièces à conviction dans les greffes des tribu-
naux.

Diefstal van overtuigingsstukken in griffies van rechtban-
ken.

Dans le cadre d'enquêtes, les inspecteurs saisissent régu-
lièrement des pièces à conviction. Parmi ces preuves se
trouvent divers objets mais également des stupéfiants, des
espèces et des armes à feu. Ces différents objets attirent
bien évidemment la convoitise de personnes mal intention-
nées. La convoitise est encore plus importante dans le cas
de saisies conséquentes ou lorsque le greffe du tribunal se
voit confier le stockage de nombreuses armes à feu.

In het kader van onderzoeken worden er regelmatig over-
tuigingsstukken in beslag genomen. Die zijn zeer uiteenlo-
pend van aard, maar er zijn ook drugs, cashgeld en
vuurwapens bij. Personen met slechte bedoelingen kunnen
hun oog daarop laten vallen, zeker wanneer het over
belangrijke inbeslagnemingen gaat of wanneer de griffie
van de rechtbank grote aantallen vuurwapens moet
opslaan.

Il convient donc qu'une surveillance particulièrement
minutieuse soit mise en place afin d'éviter que ces objets ne
se retrouvent dans la nature, comme ce fut parfois déjà le
cas dans le passé.

Die overtuigingsstukken moeten dus zorgvuldig worden
bewaakt om te vermijden dat ze spoorloos verdwijnen,
zoals in het verleden al wel eens gebeurd is.

1. Combien de vols de pièces à conviction ont été com-
mis ces trois dernières années?

1. Hoeveel diefstallen van overtuigingsstukken vonden er
de jongste drie jaar plaats?

2. Pourriez-vous préciser la nature des objets volés et
estimer leur valeur?

2. Welke soort voorwerpen werd er gestolen? Op hoeveel
raamt u de waarde ervan?

3. Des mesures particulières sont-elles prises afin de sur-
veiller les pièces saisies qui pourraient se révéler dange-
reuses?

3. Worden er specifieke maatregelen genomen om in
beslag genomen stukken die een risico kunnen inhouden, te
bewaken?
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DO 2019202001510
Question n° 215 de madame la députée Melissa

Depraetere du 10 janvier 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001510
Vraag nr. 215 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 10 januari 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Centres de bronzage. - Procès-verbaux transmis au par-
quet.

Zonnecentra. - Pv's bij parket.

Il ressort des chiffres au service public fédéral Economie
que l'Inspection économique a transmis 65 dossiers au pro-
cureur du Roi en 2017 et 27 en 2018; les chiffres pour 2019
n'étaient pas encore disponibles.

Bij het opvragen van cijfers bij de FOD Economie blijkt
dat in 2017 de Economische Inspectie 65 dossiers heeft
doorgestuurd naar de procureur des Konings en 27 dossiers
in 2018, cijfers voor 2019 waren er nog niet.

1. Combien de ces dossiers ont été classés sans suite, et
pour quelles raisons (veuillez fournir des chiffres par
année)? Disposez-vous déjà des chiffres pour l'année
2019?

1. Hoeveel van deze dossiers werden geseponeerd en
waarom (graag cijfers per jaar)? Heeft u al de cijfers voor
het jaar 2019?

2. Combien de ces dossiers ont fait l'objet de poursuites
et quelle a été la décision du tribunal dans chaque dossier
(veuillez fournir les chiffres par année)? Disposez-vous
déjà des chiffres pour l'année 2019?

2. Hoeveel van deze dossiers werden verder vervolgd en
wat was de uitspraak per dossier (graag cijfers per jaar)?
Heeft u al de cijfers voor het jaar 2019?

DO 2019202001558
Question n° 217 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

13 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001558
Vraag nr. 217 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

13 januari 2020 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Regie der
Gebouwen, en minister van Europese Zaken:

Les détenus des prisons en Campine. Gedetineerden Kempense gevangenissen.
1. Combien de prisons sont-elles situées en Campine et

combien de personnes sont-elles détenues dans chacune de
ces prisons? Quelle est la capacité de chaque prison?

1. Hoeveel gevangenissen bevinden er zich in de Kem-
pen en hoeveel gedetineerden telt elk van deze gevangenis-
sen? Wat is de capaciteit van elk van deze gevangenissen?

2. Pouvez-vous me fournir un aperçu de la population
carcérale pour les cinq dernières années (jusqu'à la date la
plus récente possible), par prison campinoise et par année?
Pourriez-vous également préciser à chaque fois la capacité
annuelle?

2. Kunt u een overzicht geven van de gevangenispopula-
tie voor de laatste vijf jaar (tot zo recent mogelijk), opge-
splitst per Kempense gevangenis en per jaar? Kunt u er ook
steeds de capaciteit per jaar bij vermelden?

3. Combien de détenus sans permis de séjour ont-ils
séjourné dans les prisons campinoises au cours des cinq
dernières années (jusqu'à la date la plus récente possible)?
Pourriez-vous ventiler les chiffres par prison, par année et
par nationalité?

3. Hoeveel gedetineerden zonder verblijfsvergunning
verbleven in de Kempense gevangenissen tijdens de laatste
vijf jaar (tot zo recent mogelijk)? Graag een uitsplitsing per
gevangenis, per jaar en per nationaliteit.

4. Combien de tentatives d'évasion ont-elles eu lieu au
cours des cinq dernières années (jusqu'à la date la plus
récente possible) dans les prisons campinoises? Pourriez-
vous détailler les chiffres par année, par prison et indiquer
si ces tentatives ont réussi ou non?

4. Hoeveel pogingen tot ontsnapping hebben er de voor-
bije vijf jaar (tot zo recent mogelijk) plaatsgevonden in de
Kempense gevangenissen? Kunt u dit opsplitsen per jaar,
per gevangenis en of ze al dan niet geslaagd waren?
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5. Combien d'agressions ont-elles eu lieu au cours des
cinq dernières années (jusqu'à la date la plus récente pos-
sible) dans les prisons campinoises? Pourriez-vous ventiler
les chiffres par année et par prison?

5. Hoeveel gevallen van agressie hebben er de voorbije
vijf jaar (tot zo recent mogelijk) plaatsgevonden in de
Kempense gevangenissen? Kunt u dit opsplitsen per jaar
en per gevangenis?

DO 2019202001562
Question n° 219 de madame la députée Özlem Özen du

14 janvier 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001562
Vraag nr. 219 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Özlem Özen van 14 januari 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Les conseillers en prévention du SPF Justice (QO 1982C). Preventieadviseurs bij de FOD Justitie. (MV 1982C)
La loi relative au bien-être des travailleurs lors de l'exé-

cution de leur travail a instauré des obligations pour
l'employeur en termes de protection et de prévention sur le
lieu du travail. Pour ce faire, des travailleurs sont amenés à
devenir, au niveau interne, des conseillers en prévention.

Bij de wet betreffende het welzijn van de werknemers bij
de uitvoering van hun werk werden er voor de werkgever
verplichtingen ingevoerd inzake bescherming en preventie
op de arbeidsplaats. De werknemers kunnen zich daartoe
kandidaat stellen voor de functie van preventieadviseur.

Pour devenir conseiller en prévention, une formation
d'une année doit avoir été suivie avec succès.

Om preventieadviseur te worden moet men met succes
een opleiding van een jaar volgen.

Les conseillers en prévention du Service interne de pré-
vention et de protection au travail du SPF Justice émanent
du personnel de ce service et font partie soit du personnel
administratif, soit du personnel infirmier, soit du personnel
assistant de surveillance pénitentiaire. Chacun garde le sta-
tut barémique et les avantages propres à son ancienne fonc-
tion. C'est un système apparemment classique pour
différents services au sein de SPF Justice.

De preventieadviseurs van de interne dienst voor preven-
tie en bescherming op het werk van de FOD Justitie vallen
onder die dienst als administratief medewerker, verpleeg-
kundige of penitentiair bewakingsassistent. Elke  preven-
tieadviseur behoudt immers de weddeschaal en de
voordelen van zijn vroegere functie. Dit is blijkbaar een
klassieke regeling die geldt voor verschillende diensten bij
de FOD Justitie.

Cependant, il m'est revenu que cette situation créait des
différences injustifiables entre les travailleurs de ce ser-
vice. Par exemple, un agent administratif a droit à des pro-
motions qu'un agent pénitentiaire ne peut obtenir alors
qu'ils travaillent tous les deux dans les mêmes conditions et
ont dû tous les deux suivre la même formation. Des per-
sonnes qui font le même travail n'ont donc pas le même
salaire alors qu'elles ont suivi la même formation. Un
accord pour mettre fin à ces discriminations était sur la
table lorsque l'ancien gouvernement est tombé.

Naar verluidt zou dit echter leiden tot ongerechtvaar-
digde verschillen tussen de werknemers van die dienst. Zo
heeft een administratief medewerker recht op bevorderin-
gen waarop een cipier geen aanspraak kan maken, terwijl
ze beiden in dezelfde omstandigheden moeten werken en
dezelfde opleiding hebben moeten volgen. Personen die
dezelfde opleiding hebben gevolgd en hetzelfde werk ver-
richten, krijgen dus niet dezelfde wedde. Er lag een
akkoord op tafel om een einde te maken aan die discrimi-
natie toen de vorige regering viel.

1. Confirmez-vous cette analyse? Dans l'affirmative, ne
faudra-t-il pas un statut bien spécifique pour tous les
conseillers en prévention?

1. Bevestigt u die analyse? Zo ja, zouden alle preventie-
adviseurs niet onder een specifiek statuut moeten vallen?

2. Était-il effectivement envisagé de régler le statut des
conseillers en prévention pour qu'il y ait une uniformité de
la fonction, de valoriser et mettre fin à la discrimination
salariale entre les conseillers en prévention du SPF Justice?

2. Was men inderdaad van plan een uniform statuut voor
de preventieadviseurs in te voeren zodat die functie geva-
loriseerd zou worden en de weddediscriminatie tussen de
preventieadviseurs van de FOD Justitie zou verdwijnen?
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DO 2019202001563
Question n° 220 de monsieur le député Emir Kir du

14 janvier 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001563
Vraag nr. 220 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 14 januari 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen, en minister van
Europese Zaken:

Rapport européen sur les drogues (QO 2212C). Europees drugsrapport. (MV 2212C)
L'Observatoire européen des drogues et des toxicomanies

(EMCDDA) a rendu public le 6 juin 2019 à Bruxelles son
rapport 2019. II a pour but de fournir une vue d'ensemble
et un résumé de l'état du phénomène des drogues en
Europe et des réponses qui y sont apportées.

het Europees Waarnemingscentrum voor drugs en drugs-
verslaving (EWDD) heeft op 6 juni 2019 zijn jaarverslag
2019 in Brussel voorgesteld. De bedoeling is een overzicht
en een samenvatting te geven van de stand van zaken van
het drugsverschijnsel in Europa en de reacties hierop.

Dans son rapport, l'EMCDDA souligne la disponibilité
accrue de la cocaïne dont les saisies atteignent des niveaux
records. Cette analyse annuelle explore également les défis
liés à l'héroïne et aux nouveaux opioïdes de synthèse, la
récente évolution du marché du cannabis, le rôle grandis-
sant de l'Europe dans la production des drogues de syn-
thèse et l'utilisation des technologies numériques pour
améliorer la situation sanitaire dans le domaine des dro-
gues.

In zijn verslag wijst het EWDD op de toegenomen
beschikbaarheid van cocaïne, waarvan de inbeslagnames
een recordhoogte bereiken. In die jaarlijkse analyse wor-
den ook de uitdagingen in verband met heroïne en nieuwe
synthetische opioïden, de recente ontwikkelingen op de
cannabismarkt, de groeiende rol van Europa bij de produc-
tie van synthetische drugs en het gebruik van digitale tech-
nologieën onderzocht om de gezondheidssituatie op het
gebied van drugs te verbeteren.

1. Avez-vous connaissance de ce rapport? Le cas échéant,
quelles sont les mesures prises pour le contrôle et la lutte
en matière de drogues? Quels sont les budgets et le person-
nel mis en place au niveau de vos services? Quelles sont
les dernières évolutions en matière de prévention, de traite-
ment et de politiques de lutte antidrogue?

1. Draagt u kennis van dat verslag? Zo ja, welke maatre-
gelen werden er genomen op het vlak van de controle en de
bestrijding van drugs? Over welke budgettaire en perso-
nele middelen beschikken uw diensten? Wat zijn de jongste
ontwikkelingen op het gebied van drugspreventie, -behan-
deling en -bestrijding?

2. Combien de procédures pénales le parquet a-t-il enta-
mées à cet égard? Y a-t-il eu, les cinq dernières années, une
augmentation significative du nombre de procédures et de
la quantité de drogues interceptées?

2. Hoeveel strafprocedures heeft het parket in dat ver-
band opgestart? Is het aantal procedures en de hoeveelheid
onderschepte drugs de afgelopen vijf jaar aanzienlijk toe-
genomen?

DO 2019202001574
Question n° 222 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 14 janvier 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001574
Vraag nr. 222 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 14 januari 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

La politique de poursuites dans le cadre de l'exploitation
des sans-papiers.

Vervolgingsbeleid bij uitbuiting van mensen zonder papie-
ren.

Dans ma question écrite n° 55002244 relative au recours
au travail au noir dans le cadre de la construction du bâti-
ment du Conseil européen, je vous avais demandé des
chiffres concernant l'exploitation des sans-papiers. Comme
vous n'aviez pas pu y répondre à ce moment-là faute de
temps, je vous soumets maintenant cette question par écrit.
Pouvez-vous communiquer, pour les trois dernières
années, les chiffres concernant:

In mijn mondelinge vraag nr. 55002244 over zwartwerk
bij de bouw van het nieuwe gebouw van de Europese Raad
vroeg ik u naar cijfers met betrekking tot de uitbuiting van
mensen zonder papieren. Daar u toen niet op de vraag kon
antwoorden wegens het korte tijdbestek, stel ik de vraag nu
op schriftelijke manier. Kan u de cijfers meedelen voor de
laatste drie jaar, wat betreft:
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1. le nombre de PV dressés pour exploitation de sans-
papiers;

1. het aantal opgemaakte pv's voor uitbuiting van mensen
zonder papieren?

2. le nombre de classements sans suite y afférents; 2. het aantal seponeringen en de redenen daarvoor?
3. le nombre de citations à comparaître; 3. het aantal dagvaardingen?
4. le nombre de condamnations et d'acquittements? 4. het aantal veroordelingen en vrijspraken?

DO 2019202001603
Question n° 223 de madame la députée Sophie Rohonyi

du 15 janvier 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001603
Vraag nr. 223 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 15 januari 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

La lutte contre la pédopornographie. Strijd tegen kinderporno.
Dans un article de La Capitale du 31 décembre 2019, un

policier témoigne du nombre exponentiel de signalements
de contenus à caractère pédopornographique reçus par les
autorités policières.

Op 31 december 2019 getuigde een politieambtenaar in
de krant La Capitale over het fors stijgende aantal meldin-
gen bij de politie van kinderpornografische content.

Si depuis 2016, la Belgique autorise Child Focus à effec-
tuer une première analyse des images à caractère pédopor-
nographique signalées avant d'en référer aux autorités
policières et judiciaires, les services de police restent
confrontés à une explosion de signalements à traiter.

Sinds 2016 heeft Child Focus in ons land de toestemming
om een eerste analyse te maken van de bewuste beelden
alvorens de zaak door te geven aan politie en gerecht. Toch
worden de politiediensten nog geconfronteerd met een
explosie van het aantal meldingen.

Entre 2015 et 2018, le nombre de signalements de conte-
nus à caractère pédopornographique provenant rien que
des autorités américaines aurait sensiblement augmenté,
passant de 1.500 à 18.000 entre 2015 et 2018.

Tussen 2015 en 2018 zou alleen al het aantal meldingen
van de Amerikaanse overheid over kinderpornografisch
materiaal gevoelig gestegen zijn: van 1.500 tot 18.000.

Par ailleurs, cet agent exprimait son désarroi face aux
coupes budgétaires et au manque de personnel pour faire
face à la charge de travail qui s'ensuit.

De betrokken politieambtenaar uitte bovendien zijn
ongenoegen over de besparingen en het gebrek aan perso-
neel dat nodig is om de werklast op te vangen die met de
situatie gepaard gaat.

1. Quels sont les moyens financiers, humains et matériels
investis dans la lutte contre la pédopornographie?

1. Welke financiële, menselijke en materiële middelen
worden er ingezet voor de strijd tegen kinderporno?

2. Quel est le nombre total de signalements reçus par les
autorités belges les cinq dernières années, par an? Parmi
eux, le nombre de signalements qui ont fait l'objet d'une
condamnation ou d'un classement sans suite?

2. Hoeveel meldingen heeft de Belgische overheid de
voorbije vijf jaar jaarlijks ontvangen? In hoeveel gevallen
leidde de melding tot een veroordeling en in hoeveel geval-
len werd het dossier geseponeerd?

3. Quel est la durée moyenne de traitement d'un dossier,
entre la réception dudit signalement et la condamnation des
auteurs durant ces cinq dernières années, par an?

3. Wat was de voorbije vijf jaar, per jaar, de gemiddelde
doorlooptijd van een dossier, van de ontvangst van de mel-
ding tot de veroordeling van de daders?

4. Quel est le nombre de policiers spécialement affectés à
la lutte contre la pédopornographie, en particulier au sein
de la Computer Crime Unit, par an durant les cinq der-
nières années?

4. Hoeveel politieambtenaren werden er de voorbije vijf
jaar, per jaar, specifiek ingezet voor de strijd tegen kinder-
porno, in het bijzonder bij de Computer Crime Unit?
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DO 2019202001604
Question n° 224 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 15 janvier 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001604
Vraag nr. 224 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 15 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Vandalisme sur des sites religieux. Vandalisme aan religieuze plaatsen.
Lorsqu'il est question de dégâts causés à des églises ou

des chapelles, nous portons habituellement le regard vers la
France, où de tels incidents se produisent très régulière-
ment, même s'ils ne sont que très rarement répercutés dans
les médias. En Allemagne aussi, on observe un nombre
croissant d'agressions à l'encontre de tout ce qui est chré-
tien. Ces actes visent aussi bien les églises et les chapelles
que les croix situées au sommet des montagnes.

Als we het over vernielingen aan kerken of kapellen heb-
ben dan kijken we steevast in de richting van Frankrijk
waar dat met de regelmaat van de klok gebeurt, maar
slechts heel af en toe het nieuws haalt. Ook in Duitsland
merken we een stijgend aantal aanvallen op alles wat chris-
telijk is. Van kerken en kapellen tot kruisen op bergtoppen.

On apprenait, encore récemment, que la crèche de Noël
de Vilvorde avait été incendiée. Notre pays n'est donc
apparemment pas non plus épargné par de tels actes de
vandalisme.

Onlangs kwam de kerststal van Vilvoorde nog in het
nieuws toen hij in lichterlaaie stond. Ook ons land blijft
dus blijkbaar niet gespaard van dergelijke vernielingen.

1. Combien de cas de destructions de sites religieux ont-
ils été enregistrés annuellement depuis 2015?

1. Hoeveel gevallen van vernielingen aan religieuze
plaatsen werden jaarlijks geregistreerd sinds 2015?

2. Où se situent principalement ces cas (grandes villes,
villes, villages, etc.)? Pouvez-vous ventiler les chiffres par
région?

2. Waar situeren de gevallen zich vooral (grootsteden,
steden, dorpen, enz.)? Graag een opsplitsing van de cijfers
per gewest.

3. Dans combien de cas l'auteur a-t-il été saisi? 3. In hoeveel van die gevallen werd de dader gevat?
4. Dans combien de cas l'auteur a-t-il été sanctionné? 4. In hoeveel gevallen werd de dader gesanctioneerd?
5. Que révèlent les chiffres quant au sexe, à l'âge, à la

nationalité et au motif des auteurs?
5. Wat zeggen de cijfers over de daders wat betreft

geslacht, leeftijd, nationaliteit, motief?
6. De quels sites religieux s'agit-il principalement? Pou-

vez-vous opérer une ventilation par religion (chrétienne,
juive, islamique, autre)?

6. Over welke religieuze plaatsen gaat het vooral? Graag
een opdeling per religie (Christelijk, Joods, Islamitisch,
andere).

7. De quel type de vandalisme s'agit-il (incendie, graffi-
tis, vitres brisées, vol avec effraction, etc.)?

7. Over welk soort vernieling gaat het hier (brandstich-
ting, graffiti, ramen ingooien, diefstal met braak, enz.)?

DO 2019202001605
Question n° 225 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 15 janvier 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001605
Vraag nr. 225 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 15 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

La boîte à bébé. Vondelingenschuif.
À Anvers (uniquement), une boîte à bébé est installée

depuis 2000. Les mères peuvent y abandonner anonyme-
ment leur enfant en toute sécurité. Depuis son installation,
18 nourrissons y ont été déposés.

Sinds 2000 bestaat er (enkel) in Antwerpen een vondelin-
genschuif, waarin moeders hun kind anoniem kunnen ach-
terlaten in een voor het kind veilige omgeving. Sinds het
ontstaan zijn reeds 18 kindjes te vondeling gelegd.
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En 2017, la tentative d'ouverture d'une boîte à bébé à
Bruxelles a fait long feu, dès lors que l'abandon d'enfant est
punissable. Le contraste avec l'attitude des autorités belges
à l'égard des femmes qui pratiquent l'avortement est triste.

In 2017 werd een poging ondernomen om ook in Brussel
een vondelingenschuif te openen, maar dit werd niet toege-
staan omdat het strafbaar is om een baby te vondeling te
leggen. Het contrast met de houding van de Belgische
overheden ten opzichte van vrouwen die hun kind laten
aborteren, is pijnlijk.

Considérée comme une femme en situation de détresse,
celle qui à la suite d'une grossesse non désirée pratique
l'avortement reçoit de l'aide. En vertu de la loi, elle et ses
complices sont exonérés de toute poursuite pour le meurtre
de son enfant, son anonymat est garanti et les frais de
l'avortement sont remboursés par l'assurance maladie. En
revanche, une femme qui mène sa grossesse à terme et
accouche de son enfant ne dispose d'aucun endroit pour y
trouver de l'aide pour elle et son enfant, sauf à devoir décli-
ner son identité.

Wanneer een vrouw die ongewenst zwanger is haar kind
laat aborteren wordt zij als vrouw in nood geholpen, dan
worden zij en haar medeplichtigen door de wet vrijgesteld
van vervolging voor het doden van het kind, haar anonimi-
teit wordt gewaarborgd en de kosten van de abortus wor-
den vergoed door de ziekteverzekering. Wanneer zij echter
haar kind laat leven en geboren worden, kan zij nergens
hulp krijgen voor haarzelf en haar kind zonder dat zij ver-
plicht is haar identiteit bekend te maken.

En Allemagne, quelques centaines de boîtes à bébé ont
déjà été installées, certaines exploitées par des établisse-
ments privés, d'autres par des établissements publics.

Duitsland telt ondertussen enkele honderden babyklap-
pes. Sommige zijn privé-uitbatingen, andere worden door
de overheid georganiseerd.

1. Que pensez-vous de l'installation de nouvelles boîtes à
bébé dans de grandes villes?

1. Hoe staat u tegenover het vestigen van nieuwe vonde-
lingenschuiven in grote steden?

2. Ces boîtes à bébé sont-elles ou non légales? Si elles ne
le sont pas, adapterez-vous la loi pour modifier leur statut
et supprimer ainsi le caractère illégal (et donc criminel) de
l'abandon d'enfant dans une boîte à bébé?

2. Hoe legaal of illegaal zijn dergelijke vondelingen-
schuiven? Indien illegaal, zal u de wet dan aanpassen zodat
dit geen illegale (en dus criminele) daad is?

3. Pourriez-vous préciser, par région si possible, le
nombre d'enfants proposés directement à l'adoption après
leur naissance?

3. Hoeveel kinderen worden er na de geboorte direct
afgestaan ter adoptie en kunnen die cijfers opgesplitst wor-
den per gewest?

4. Depuis 2000, combien de corps de nourrissons ont-ils
été découverts? Observe-t-on une évolution dans ce
domaine? Merci de fournir des chiffres répartis par région.

4. Hoeveel kinderlijkjes werden er gevonden sinds 2000?
Is er evolutie merkbaar? Cijfers graag opsplitsen per
gewest.

5. Depuis 2000, combien de nourrissons ont-ils été
découverts en dehors de la boîte à bébé? Merci également
de répartir ces chiffres par région.

5. Hoeveel baby's werden er gevonden buiten de vonde-
lingenschuif sinds 2000? Ook hier graag een opsplitsing
per gewest.

6. Quelles sont les mesures proposées pour instaurer
l'accouchement anonyme et/ou discret?

6. Welke maatregelen liggen op tafel om het anoniem en/
of discreet bevallen mogelijk te maken?
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DO 2019202001615
Question n° 226 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 janvier 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001615
Vraag nr. 226 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 15 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Conditions d'apprentissage. Voorwaarden voor scholing.
Il existe un manque de clarté quant aux sanctions

qu'encourt un candidat conducteur qui enfreint les condi-
tions d'apprentissage. Par exemple, les titulaires d'un per-
mis provisoire B ne peuvent pas conduire entre 22 heures
et 6 heures le week-end et ne peuvent pas effectuer de
transport commercial de marchandises.

Er bestaat onduidelijkheid over welke straffen een kandi-
daat-bestuurder die de voorwaarden voor scholing schendt,
riskeert. Enkele beperkingen van rijden met een voorlopig
rijbewijs B zijn bijvoorbeeld niet rijden tussen 22 uur en 6
uur in het weekend, niet rijden voor commercieel vervoer,
enz.

Dans le cas d'un permis de conduire provisoire avec
guide, l'apprenti conducteur ne peut, en outre, transporter
aucun passager en dehors de ses guides ou du moniteur
d'auto-école agréé. Dans le cas d'un permis de conduire
provisoire sans guide, l'apprenti conducteur peut transpor-
ter deux passagers maximum devant avoir leur permis de
conduire depuis huit ans déjà et être munis d'une pièce
d'identité délivrée en Belgique.

Bij een voorlopig rijbewijs met begeleider mogen er, bui-
ten de begeleiders of de erkende rijinstructeur, ook geen
passagiers meegenomen worden. Bij een voorlopig rijbe-
wijs zonder begeleiders mogen maximaal twee passagiers
meegenomen worden, die al acht jaar hun rijbewijs moeten
hebben en een identiteitsdocument moeten hebben dat
afgeleverd is in België.

L'article 30, § 1er, 2° de la loi sur la circulation routière
dispose que le conducteur qui conduit un véhicule à moteur
sans respecter les conditions ou limitations mentionnées
sur le permis de conduire ou le titre qui en tient lieu, risque
une peine d'emprisonnement de huit jours à deux ans et une
amende de 200 à 2 000 euros. En vertu de l'article 38 § 1er,
ce conducteur risque, en outre, une déchéance du droit de
conduire de huit jours à cinq ans.

Artikel 30, § 1, 2° van de wegverkeerswet bepaalt dat een
bestuurder die een motorvoertuig bestuurt zonder de voor-
waarden of de beperkingen vermeld op het rijbewijs of het
als zodanig geldend bewijs na te leven, een gevangenisstraf
riskeert van acht dagen tot twee jaar en een geldboete van
200 tot 2.000 euro. Volgens artikel 38, § 1, riskeert deze
bestuurder bovendien een verval van acht dagen tot vijf
jaar.

L'article 30, § 2, 1° de la loi sur la circulation routière
dispose qu'un conducteur qui a commis une infraction aux
dispositions arrêtées en vertu de l'article 23, § 1er, 2° et 4°
risque une amende de 50 à 500 euros. L'article 23, § 1er
dispose que le Roi détermine les modalités de l'enseigne-
ment.

Artikel 30, § 2, 1° van de wegverkeerwet bepaalt dat een
bestuurder die de bepalingen zoals bepaald in artikel 23, §
1, 2° en 4° overtreedt, een geldboete riskeert van 50 tot 500
euro. In artikel 23, § 1 wordt bepaalt dat de Koning nadere
regels inzake onderricht bepaalt.

1. Quelles sanctions encourent les candidats conducteurs
qui enfreignent les conditions d'apprentissage?

1. Welke straffen riskeren kandidaat-bestuurders die de
voorwaarden voor scholing schenden?

2. Sur la base de quels articles de la loi sur la circulation
routière?

2. Op basis van welke artikels in de wegverkeerswet?

DO 2019202001656
Question n° 227 de monsieur le député Tom Van

Grieken du 17 janvier 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001656
Vraag nr. 227 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 17 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

L'exécution des amendes pénales. - Adaptation du logiciel
Mach.

De uitvoering van penale boeten. - Aanpassing Mach-soft-
ware.
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La Cour des comptes a examiné pour la quatrième fois
l'exécution par l'État des peines d'amende prononcées par
les cours et tribunaux.

Voor de vierde keer onderzocht het Rekenhof in 2018
hoe de Staat de penale boetes regelt die hoven en rechtban-
ken uitspreken.

S'agissant du SPF Justice, la Cour a conclu que dans les
arrondissements visités, la transmission électronique des
jugements au SPF Finances était toujours partielle au
niveau des tribunaux de police et cela, malgré le déploie-
ment du logiciel Mach.

Wat de FOD Justitie betreft, moest het Rekenhof conclu-
deren dat in de bezochte arrondissementen de vonnissen
van politierechtbanken nog lang niet volledig elektronisch
naar de FOD Financiën werden doorgestuurd, ondanks de
verdere uitrol van Mach-software.

Les acteurs des arrondissements visités n'ont pas tous
connaissance de la circulaire de 2015 qui a été diffusée
pour formaliser la procédure. Cette situation ne garantit pas
l'uniformité des pratiques à l'échelon local ni l'exhaustivité
des démarches de recouvrement. De surcroît, "le respect
des délais et l'exhaustivité de la transmission des juge-
ments au SPF Finances ne sont pas garantis" au sein des
greffes et services d'exécution des peines.

De omzendbrief die in 2015 werd verspreid om het pro-
ces te formaliseren, is ook niet bij alle actoren in de hoger-
genoemde arrondissementen gekend, waardoor de
uniformiteit op lokaal vlak en de volledige invorderings-
procedures niet gegarandeerd kunnen worden. Bovendien
is bij de griffies en de diensten die zorgen voor de strafuit-
voering "niet gegarandeerd dat alle vonnissen aan de FOD
Financiën worden bezorgd en de termijnen gerespecteerd
worden".

C'est pourquoi la Cour des comptes recommande d'adap-
ter le logiciel Mach aux spécificités de la première instance
pour permettre l'envoi automatisé de tous les jugements au
SPF Finances. La Cour des comptes recommande par ail-
leurs au ministère public de "mettre en oeuvre des actions
d'amélioration moyennant un calendrier de réalisation et
des moyens appropriés en se basant sur la cartographie des
processus".

Het Rekenhof beval daarom aan de Mach-software ver-
der aan te passen aan de specificiteit van een eerste aanleg
zodat alle vonnissen automatisch aan de FOD Financiën
verstuurd zouden kunnen worden. Verder beval het Reken-
hof "het openbaar ministerie aan om verbeteringen aan te
brengen aan de hand van een uitvoeringskalender en
gepaste middelen, op basis van de opgestelde cartografie
van de processen".

1. Approuvez-vous la Cour des comptes lorsqu'elle
recommande d'adapter le logiciel Mach? Dans l'affirma-
tive, quelles démarches avez-vous déjà entreprises pour
mettre cette recommandation en oeuvre?

1. Volgt u het Rekenhof in zijn aanbeveling voor de aan-
passing van de Mach-software? Zo ja, welke stappen heeft
u al ondernomen om die aanbeveling te implementeren?

2. Avez-vous déjà pris des initiatives en vue d'apporter
des améliorations en vous basant sur les suggestions préci-
tées formulées par la Cour des comptes? Dans la négative,
quelles autres mesures comptez-vous prendre?

2. Heeft u reeds stappen gezet om verbeteringen aan te
brengen op basis van de genoemde suggesties van het
Rekenhof? Zo ja, welke? Zo neen, welke alternatieve
maatregelen neemt u?

DO 2019202001663
Question n° 228 de monsieur le député Ben Segers du

20 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001663
Vraag nr. 228 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 20 januari 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen, en minister van
Europese Zaken:

Les mineurs étrangers non accompagnés déclarant être
majeurs.

Niet-begeleide minderjarigen die zich als meerderjarige
voordoen.



30 QRVA 55 012
24-02-2020

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

L'article 6 de la loi relative à la tutelle des mineurs étran-
gers non accompagnés dispose que toute autorité qui a
connaissance de la présence d'une personne qui paraît être
âgée, ou qui déclare être âgée, de moins de 18 ans, et qui
paraît remplir les conditions fixées pour les mineurs étran-
gers non accompagnés (MENA) doit en informer immédia-
tement le service des Tutelles, ainsi que l'Office des
Étrangers (OE).

Artikel 6 van de voogdijwet bepaalt dat iedere overheid
die kennis heeft van de aanwezigheid van een persoon die
er jonger uitziet dan 18 of verklaart jonger dan 18 te zijn en
die lijkt de voldoen aan de voorwaarden van een niet-bege-
leide minderjarige (NBMV) daarvan onmiddellijk de
dienst Voogdij en de dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) op
de hoogte brengt.

Si la personne est mineure, un tuteur sera immédiatement
désigné. En cas d'extrême urgence dûment motivée, et
après signalement, le service des Tutelles peut, d'initiative
ou à la demande des autorités compétentes, désigner un
tuteur provisoire pour la personne qui n'a pas encore été
définitivement identifiée en tant que mineur étranger non
accompagné.

Indien de persoon minderjarig is wordt onmiddellijk een
voogd aangewezen. Ingeval van omstandig gemotiveerde
hoogdringendheid, en na signalement kan de dienst Voog-
dij, op eigen initiatief of op vraag van de bevoegde over-
heidsdiensten, een voorlopige voogd toewijzen aan de
persoon die nog niet definitief geïdentificeerd is als niet-
begeleide minderjarige.

L'essentiel du débat se concentre généralement sur les
majeurs qui déclarent être mineurs. Il existe pourtant aussi
des mineurs qui déclarent indûment être majeurs. Ces
déclarations sont souvent liées à des situations d'exploita-
tion économique.

De meeste aandacht in het debat gaat meestal naar meer-
derjarigen die zich als minderjarigen voordoen. Maar daar-
naast zijn er ook minderjarigen die zich ten onrechte
uitgeven als meerderjarigen. Vaak gebeurt dat dan in een
context van economische exploitatie.

1. Au cours des cinq dernières années, à combien de
reprises une autorité a-t-elle signalé la présence d'un éven-
tuel MENA au service des Tutelles et à l'OE? Combien de
fois par an, s'est-il agi d'une personne paraissant moins de
18 ans?

1. Hoeveel keer gebeurde het de voorbije vijf jaar dat een
overheid aan de dienst Voogdij en de DVZ de aanwezig-
heid van een mogelijke NBMV meldt? In hoeveel gevallen
(per jaar) ging het daarbij om een persoon die er jonger uit-
ziet dan 18 jaar?

2. Au cours de la période concernée, à combien de
reprises un tuteur provisoire a-t-il été désigné pour une per-
sonne paraissant moins de 18 ans? Combien de fois dans
une telle situation a-t-il été décidé de ne pas désigner de
tuteur provisoire? Quelles sont les raisons d'une telle déci-
sion (en précisant, si possible, le pourcentage)?

2. Hoeveel keer gebeurde het de voorbije vijf jaar dat er
een voorlopige voogd werd aangesteld voor een persoon
die er jonger uitziet dan 18 jaar? Hoeveel keer werd er
beslist om geen voorlopige voogd aan te stellen in deze
situatie? Om welke redenen werd er in dat geval beslist dat
niet te doen (zo veel mogelijk in percentages)?

3. À combien de reprises un tuteur a-t-il été désigné pour
un jeune déclarant être majeur alors qu'il s'est finalement
avéré mineur? Pour quelles raisons (en précisant, si pos-
sible, le pourcentage) un tuteur n'a-t-il pas été désigné dans
une telle situation (ex. jeune avéré majeur, personne dispa-
rue entre-temps, etc.)?

3. Hoeveel keer gebeurde het dat er een voogd werd aan-
gewezen in een situatie waarbij de jongere zich als meer-
derjarige voordeed maar uiteindelijk minderjarig bleek te
zijn? Wat waren de redenen (zoveel mogelijk in percenta-
ges) voor het niet-aanwijzen van een voogd in een derge-
lijke situatie (bijv. jongere bleek wel degelijk meerderjarig
te zijn, persoon was in tussentijd verdwenen, enz.)?

4. Quelle évaluation faites-vous de ce système? Quelles
mesures pourraient-elles être prises de sorte à procéder de
manière plus cohérente, plus systématique et plus rapide à
l'identification de personnes déclarant être majeures alors
qu'elles sont en réalité mineures?

4. Hoe evalueert u dit systeem? Op welke manier zou het
mogelijk zijn om consequenter, systematisch, sneller over
te gaan tot identificatie van personen die zich als meerder-
jarigen voordoen maar minderjarig blijken te zijn?
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5. Il semble que le parquet détermine l'âge à l'aide d'une
radiographie du poignet (l'OE combine poignet, clavicule
et dents). Confirmez-vous l'existence d'un système propre
au parquet pour l'évaluation de l'âge? Pourquoi a-t-il déve-
loppé ce système et dans quelles circonstances l'applique-t-
il? Dans ces conditions, en vertu de la loi relative aux
tutelles, le parquet ne devrait-il pas signaler toute personne
paraissant moins de 18 ans (ou se déclarant comme telle)
au service des Tutelles et à l'OE?

5. We begrepen dat het parket aan leeftijdsbepaling doet
via X-ray van de pols (DVZ combineert pols, sleutelbeen
en tanden). Klopt het dat het parket dus een eigen systeem
van leeftijdsschatting heeft? Waarom en in welke omstan-
digheden? Is het parket dan niet conform de voogdijwet
verplicht om elke persoon die er jonger uitziet dan 18 jaar
(of verklaart jonger dan 18 jaar te zijn) aan te melden bij
dienst Voogdij en de DVZ?

DO 2019202001668
Question n° 229 de monsieur le député Ben Segers du

20 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001668
Vraag nr. 229 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 20 januari 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen, en minister van
Europese Zaken:

Les jugements d'expulsion prononcés en Région flamande. Vonnissen tot uithuiszetting in het Vlaams Gewest.
En 2018, chaque semaine, 232 locataires flamands ont

été menacés d'expulsion. Il s'agit de locataires dont le bail-
leur intente une action auprès de la justice de paix pour
obtenir la dissolution du bail. Dans ce type de situation, le
juge de paix informe le CPAS dans l'espoir de trouver une
solution. Ces efforts sont souvent vains.

Per week werden in 2018 232 Vlaamse huurders
bedreigd met uithuiszetting. Het gaat om huurders van wie
de verhuurder naar het vredegerecht stapt om het huurcon-
tract te laten ontbinden. De vrederechter brengt in zo'n
geval het OCMW op de hoogte in de hoop een oplossing te
vinden. Vaak tevergeefs.

Pour l'heure, les bases de données n'enregistrent pas le
nombre d'expulsions effectives résultant de conflits locatifs
dans lesquels une expulsion a été requise. Nous devons
pouvoir nous adresser directement aux justices de paix
pour obtenir ces statistiques.

Hoeveel van deze huurconflicten, waarbij een uithuiszet-
ting wordt gevraagd, effectief tot een uithuiszetting leiden,
is momenteel niet opgenomen in de databanken. Hiervoor
moeten we de vredegerechten zelf kunnen benaderen.

1. Je souhaiterais obtenir un récapitulatif du nombre de
jugements d'expulsion prononcés en Région flamande au
cours des années 2015, 2016, 2017 et 2018, et également
pour 2019 si les données sont déjà disponibles.

1. Graag een overzicht van het aantal uitgesproken von-
nissen tot uithuiszetting in het Vlaams Gewest voor de
jaren 2015, 2016, 2017 en 2018, en indien reeds mogelijk
ook graag 2019.

2. Je souhaiterais, pour la même période, un récapitulatif
du nombre de jugements d'expulsion prononcés en Région
flamande, par justice de paix.

2. Graag een overzicht van het aantal uitgesproken von-
nissen tot uithuiszetting, per vredegerecht, in het Vlaams
Gewest voor de jaren 2015, 2016, 2017 en 2018, en indien
reeds mogelijk ook graag 2019.

3. Toujours pour la même période, serait-il possible
d'obtenir un récapitulatif du nombre de jugements d'expul-
sion prononcés en Région flamande, ventilé entre le mar-
ché locatif social et privé?

3. Graag een overzicht van het aantal uitgesproken von-
nissen tot uithuiszetting in het Vlaams Gewest opgesplitst
tussen de sociale huurmarkt en de private huurmarkt, ook
dit voor de jaren 2015, 2016, 2017 en 2018, en indien reeds
mogelijk ook graag 2019.

4. Toujours pour la même période, serait-il possible
d'obtenir un récapitulatif du nombre de jugements d'expul-
sion prononcés en Région flamande, par justice de paix et
ventilé entre le marché locatif social et privé?

4. Graag een overzicht van het aantal uitgesproken von-
nissen tot uithuiszetting, per vredegerecht, in het Vlaams
Gewest opgesplitst tussen de sociale huurmarkt en de pri-
vate huurmarkt, ook dit voor de jaren 2015, 2016, 2017 en
2018, en indien reeds mogelijk ook graag 2019.
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DO 2019202001685
Question n° 232 de madame la députée Jessika Soors

du 20 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001685
Vraag nr. 232 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Jessika Soors van 20 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Directive ministérielle relative à Infotheek (QO 2303C). Ministeriële richtlijn over Infotheek (MV 2303C).
Il y a quelques temps, je vous ai interrogé sur les pro-

blèmes légaux liés à Infotheek. Vous avez répondu qu'un
projet de directive ministérielle serait soumis aux ministres
de la Justice et de l'Intérieur avant la fin de l'année.

Even geleden vroeg ik u naar de wettelijke problemen
met Infotheek. U antwoordde toen dat daaromtrent voor
het einde van het jaar een ontwerp van ministeriële richtlijn
aan de ministers van Justitie en van Binnenlandse Zaken
zou worden voorgelegd.

1. Le projet de directive ministérielle a-t-il été présenté
entre-temps? Dans l'affirmative, quand la directive en
question sera-t-elle publiée? Si non, pourquoi pas et quand
sera-t-elle présentée?

1. Werd het ontwerp van ministeriële richtlijn intussen
voorgelegd? Zo ja, tegen wanneer zal de betreffende richt-
lijn gepubliceerd worden? Zo neen, waarom niet, en wan-
neer zal ze wel voorgelegd worden?

2. Si la directive n'a pas encore été présentée, quelles en
sont les implications pour la légalité d'Infotheek?

2. Ingeval de richtlijn nog niet werd voorgelegd, welke
gevolgen heeft dit voor de wettelijkheid van Infotheek?

DO 2019202000913
Question n° 235 de monsieur le député Franky Demon

du 20 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202000913
Vraag nr. 235 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 20 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Absences injustifiées des assesseurs lors des élections du
26 mai 2019.

Verkiezingen 26 mei 2019. - Onwettige afwezigheid bijzit-
ters.

C'est un phénomène récurrent: des citoyens désignés
comme assesseurs ne se présentent pas dans les bureaux de
vote. Il s'agit là d'une mauvaise évolution.

Het is een weerkerend fenomeen dat sommige burgers
die worden aangewezen als bijzitter in een stemlokaal, niet
komen opdagen. Dit is een kwalijke tendens.

Les élections sont la pierre angulaire de notre démocra-
tie. Tout doit donc être mis en oeuvre pour les organiser
correctement. Cela n'est pas possible si certaines personnes
manquent à leur devoir de citoyen. Le rôle d'assesseur est
un maillon fondamental dans l'ensemble du processus élec-
toral.

Verkiezingen zijn de hoeksteen van onze democratie. Er
moet dan ook alles aan worden gedaan om die goed te
organiseren. Dat kan niet als sommigen verzaken aan hun
burgerplicht. Bijzitter zijn is een fundamentele schakel in
heel het verkiezingsproces.

1. Dans combien de bureaux de vote une ou plusieurs
personnes ne se sont-elles pas présentées lors des élections
du 26 mai 2019? De combien de personnes s'agit-il? Pou-
vez-vous fournir une répartition par province?

1. In hoeveel stemlokalen kwamen er één of meerdere
bijzitters niet opdagen tijdens de verkiezingen van 26 mei
2019? Om hoeveel personen gaat het hierbij? Graag een
opsplitsing per provincie.

2. Dans combien de cas le parquet a-t-il engagé des pour-
suites? Pouvez-vous fournir une répartition par province?

2. In hoeveel gevallen is het parket overgegaan tot ver-
volging? Graag een opsplitsing per provincie.
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DO 2019202001704
Question n° 236 de madame la députée Ludivine

Dedonder du 21 janvier 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001704
Vraag nr. 236 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ludivine Dedonder van 21 januari 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Régie des Bâtiments. - Possessions et locations dans le
Hainaut.

Regie der Gebouwen. - Vastgoed in eigendom en in huur in
de provincie Henegouwen.

1. Pourriez-vous fournir, sous forme d'un tableau, l'état
des possessions et locations de la Régie des Bâtiments dans
la province de Hainaut en les classant par adresse et code
postal?

1. Kunt u in tabelvorm een per adres en postcode inge-
deeld overzicht bezorgen van het vastgoed dat de Regie der
Gebouwen in de provincie Henegouwen huurt of bezit?

2. Pouvez-vous également mentionner les biens dispo-
sant d'un bail ainsi que la durée restante de celui-ci?

2. Voor welke gebouwen bestaat er een huurcontract en
hoe lang lopen die contracten nog?

3. Pouvez-vous également indiquer pour chaque bien par
quelle administration il est utilisé?

3. Kunt u bij elk pand aangeven welke administratie er
gebruik van maakt?

DO 2019202001723
Question n° 237 de madame la députée Barbara Pas du

22 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001723
Vraag nr. 237 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 22 januari 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen, en minister van
Europese Zaken:

SPF Justice - Traductions. - Coût. FOD Justitie. - Vertaalwerk. - Kosten.
1. Quel est le coût annuel des traductions réalisées pour

nos tribunaux? Je souhaite recevoir les chiffres pour les
années 2016, 2017, 2018 et 2019.

1. Wat is de jaarlijkse kostprijs voor de vertaalwerken in
de rechtbanken? Graag de cijfers voor de jaren 2016, 2017,
2018 en 2019.

2. Dispose-t-on de données par arrondissement judi-
ciaire?

2. Zijn er cijfers per gerechtelijk arrondissement beschik-
baar?

3. Pouvez-vous énumérer les cinq langues les plus fré-
quentes dans le cadre de ces traductions?

3. Kunt u een opsomming geven van de meest gevraagde
talen (top vijf) die voor de vertaling worden gebruikt?

DO 2019202001726
Question n° 238 de madame la députée Annick

Ponthier du 22 janvier 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001726
Vraag nr. 238 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 22 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Internements dans les annexes psychiatriques des prisons. Interneringen in de psychiatrische annexen van de gevan-
genissen.

Ma question s'inscrit dans le cadre des démarches juri-
diques et des choix politiques engagés par la Belgique
depuis sa condamnation par la Cour européenne des droits
de l'homme dans le cadre de l'arrêt W.D. du 6 septembre
2016.

Mijn vraagt kadert binnen de juridische stappen en
beleidskeuzes die België genomen heeft sinds de veroorde-
ling door het Europees Hof van de Rechten van de Mens in
het arrest W.D. tegen België op 6 september 2016.
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Cet arrêt a épinglé un problème structurel en ce qui
concerne les internements dans les annexes psychiatriques
des prisons en Belgique.

Dit arrest duidde op een structureel probleem in België
omtrent de interneringen in de psychiatrische annexen van
de gevangenissen in België.

Il importe dès lors de pouvoir analyser si la Belgique est
parvenue à adopter les mesures et les choix politiques adé-
quats en la matière.

Het is bijgevolg belangrijk te kunnen analyseren of Bel-
gië erin geslaagd is in het nemen van gepaste maatregelen
en beleidskeuzes ter zake.

1. Pourriez-vous me fournir un aperçu des chiffres
concernant le nombre d'internés dans les annexes psychia-
triques des différentes prisons belges pour les années 2016,
2017, 2018 et 2019? Je souhaiterais obtenir une ventilation
par prison.

1. Graag ontvang ik een overzicht van de cijfers van het
aantal geïnterneerden in de psychiatrische afdelingen van
de verschillende gevangenissen in België en dit voor de
jaren 2016, 2017, 2018 en 2019? Graag opgesplitst per
gevangenis.

2. Pourriez-vous également me fournir des données
concernant le nombre de personnes internées dans les
centres de psychiatrie légale de Gand et d'Anvers pour les
années 2016, 2017, 2018 et 2019?

2. Graag ontvang ik ook gegevens over het aantal geïn-
terneerde personen in de forensisch psychiatrische centra
te Gent en te Antwerpen en dit voor de jaren 2016, 2017,
2018 en 2019.

3. Pourriez-vous expliquer brièvement quelles mesures
ont été prises en la matière depuis l'arrêt W.D. de 2016 et
quelles mesures seront encore prises par la Justice et
d'autres parties concernées?

3. Kunt u kort toelichten welke maatregelen genomen
zijn ter zake sinds het arrest W.D. in 2016 en welke maatre-
gelen nog zullen genomen worden door Justitie en andere
betrokken partners?

Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et 
ministre de la Coopération au développement

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en 

minister van Ontwikkelingszaken

DO 2019202001568
Question n° 146 de monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 14 janvier 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de
la Coopération au développement:

DO 2019202001568
Vraag nr. 146 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 14 januari 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Impôt des personnes physiques. - Prestations des influen-
ceurs (QO 2373C).

Personenbelasting. - Arbeidsprestaties van influencers
(MV 2373C).

Une société établie en Belgique possède plusieurs bou-
tiques de vêtements. Elle fait appel à des influenceurs, qui
ont un certain nombre de followers sur les réseaux sociaux,
pour promouvoir la marque de vêtements commercialisée.

Een in België gevestigde vennootschap is eigenaar van
verscheidene kledingwinkels. Ze schakelt influencers met
een aanzienlijk aantal volgers op sociale media in om het
kledingmerk te promoten.

En échange des prestations de services, la société leur
laisse les vêtements pour lesquels ils font la promo.

In ruil voor die dienstverlening mogen de influencers de
kleding waarvoor ze reclame maken, houden.

1. Quel est le régime fiscal (contributions directes et
TVA) et social applicable aux prestations de ces influen-
ceurs selon qu'ils aient un statut d'indépendant assujetti à la
TVA ou de simple particulier?

1. Welk fiscaal (directe belastingen en btw) en welk soci-
aal stelsel zijn er van toepassing op de arbeidsprestaties
van die influencers wanneer ze een btw-plichtige zelfstan-
dige dan wel een gewone particulier zijn?
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2. La même société veut que ses vendeurs/vendeuses en
boutique portent les vêtements de la marque pendant les
heures de travail, de même que l'ensemble du personnel
administratif. Elle leur remet à chacun/chacune trois à
quatre vêtements par saison, qui doivent rester en boutique
ou au siège de la société en fin de journée.

2. De vennootschap in kwestie wil dat de verkopers/ver-
koopsters in de winkels, alsmede het administratieve per-
soneel de kleding van het merk dragen tijdens de werkuren.
Ze stelt al die personeelsleden per seizoen drie à vier kle-
dingstukken ter beschikking, die aan het einde van de
werkdag in de winkel of op de zetel van de vennootschap
moeten worden achtergelaten.

Quel est le régime fiscal (contributions directes et TVA)
et social applicable dans ce cas de figure? Peut-on considé-
rer qu'il s'agit d'uniformes de travail?

Welk fiscaal (directe belastingen en btw) en welk sociaal
stelsel zijn er in dat geval van toepassing? Kunnen de ter
beschikking gestelde kledingstukken beschouwd worden
als werkkleding?

DO 2019202001661
Question n° 162 de madame la députée Melissa

Depraetere du 17 janvier 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de
la Coopération au développement:

DO 2019202001661
Vraag nr. 162 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 17 januari 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

FSMA. FSMA.
L'Autorité des services et marchés financiers (FSMA) est

une institution qui, depuis le 1er avril 2011, surveille le
secteur financier belge aux côtés de la Banque nationale de
Belgique.

De Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten
(FSMA) is een instelling die naast de Nationale Bank van
België sinds 1 april 2011 toezicht houdt op de Belgische
financiële sector.

1. Combien de plaintes/signalements la FSMA a-t-elle
reçus au cours des cinq dernières années concernant:

1. Hoeveel klachten/meldingen kreeg de FSMA binnen
de afgelopen vijf jaar betreffende:

- des services bancaires, de crédit ou d'investissement; - bank-, krediet- of beleggingsdiensten;
- des assurances; - verzekeringen;
- le crédit à la consommation; - consumentenkrediet;
- des prêts hypothécaires; - hypothecaire kredieten;
- des courriers ou messages suspects? - verdachte mail of verdacht bericht?
2. Quels sont, par catégorie, les plaintes les plus fré-

quentes et les principaux signalements?
2. Graag ook een overzicht per categorie wat de belang-

rijkste klachten/meldingen zijn binnen deze categorie.
3. Quel suivi la FSMA a-t-elle donné à ces plaintes au

cours des cinq dernières années dans chaque catégorie?
3. Graag een overzicht over welk gevolg de FSMA gege-

ven heeft de afgelopen vijf jaar aan deze klachten per cate-
gorie.

4. Combien d'enquêtes sur des irrégularités la FSMA a-t-
elle menées au cours des cinq dernières années?

4. Hoeveel onderzoeken naar onregelmatigheden heeft de
FSMA de voorbije vijf jaar gedaan?

5. De quelles enquêtes s'agit-il? Pouvez-vous fournir un
aperçu des enquêtes menées et achevées?

5. Welke onderzoeken waren dit? Graag een overzicht
van de uitgevoerde en afgeronde onderzoeken.

6. Quelles sanctions la FSMA a-t-elle prises ou imposées
aux acteurs concernés suite à ces enquêtes?

6. Welke sancties heeft de FSMA naar aanleiding van
deze onderzoeken genomen of opgelegd aan de betrokken
actoren?
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DO 2019202001696
Question n° 166 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 21 janvier 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DO 2019202001696
Vraag nr. 166 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 21 januari 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Observations et recommandations adressées par la Cour
des comptes au SPF Finances.

Opmerkingen en aanbevelingen van het Rekenhof aan de
FOD Financiën.

Dans son 176ème cahier - partie III concernant le compte
général 2018 de l'administration générale de l'État fédéral,
la Cour des comptes adresse spécifiquement au SPF
Finances plusieurs observations suivies de recommanda-
tions.

In zijn 176e Boek - deel III betreffende de algemene
rekening 2018 van het algemeen bestuur van de federale
Staat formuleert het Rekenhof specifiek voor de FOD
Financiën een aantal opmerkingen met aanbevelingen.

Parmi celles-ci, on peut noter: Zo wordt er onder meer vastgesteld dat:
- pour les recettes fiscales, le concept de droit constaté

n'a été appliqué que partiellement. La Cour recommande
au SPF Finances de clarifier les critères de constatation des
droits en matière de recettes fiscales;

- het concept vastgesteld recht voor de fiscale ontvang-
sten slechts gedeeltelijk werd toegepast. Het Rekenhof
adviseert de FOD Financiën de criteria voor een vastge-
steld recht bij fiscale ontvangsten te verduidelijken;

- les créances considérées comme irrécouvrables en
matière de TVA ne sont pas comptabilisées. La Cour
recommande au SPF Finances de comptabiliser l'ensemble
des créances;

- als oninvorderbaar beschouwde btw-vorderingen niet
worden geboekt. Het Rekenhof adviseert de FOD Finan-
ciën alle vorderingen te boeken;

- les créances envers les régions suite à la fixation défini-
tive du facteur d'autonomie ne sont pas comptabilisées et
les charges sont sous-estimées suite à la retenue de 2 % sur
les dotations versées aux régions. La Cour recommande au
SPF Finances de comptabiliser les créances envers les
régions pour un total de 1.626,5 millions et de comptabili-
ser en charges l'entièreté des dotations aux régions (sans
déduire le montant de la retenue);

- vorderingen op de Gewesten als gevolg van de defini-
tieve vaststelling van de autonomiefactor niet in de balans
opgenomen zijn en dat de kosten als gevolg van de inhou-
dingen (2%) op de dotaties aan de Gewesten te laag
geraamd zijn. Het Rekenhof adviseert de FOD Financiën
de vorderingen op de Gewesten te boeken voor in totaal
1.626,5 miljoen euro en de volledige kosten van de dotaties
aan de Gewesten te boeken (zonder vermindering voor de
inhoudingen);

- le périmètre de la dette de l'administration générale est
insuffisamment défini et réparti sur trois départements. La
Cour recommande au SPF Finances de préciser le péri-
mètre de la dette de l'État fédéral;

- de consolidatiekring van de schuld van het algemeen
bestuur niet duidelijk genoeg gedefinieerd is en verdeeld is
over drie departementen. Het Rekenhof adviseert de FOD
Financiën de consolidatiekring van de schuld te verduide-
lijken;

- des recettes fiscales encore à affecter figurent en
comptes d'attente et augmentent le total du bilan. La Cour
recommande au SPF Finances de trouver des solutions
pour affecter ces montants.

- nog toe te wijzen oude fiscale ontvangsten op wachtre-
keningen het balanstotaal verhogen. Het Rekenhof advi-
seert de FOD Financiën een oplossing uit te werken om
deze rekeningen aan te zuiveren.

Pourriez-vous indiquer, pour chacune des remarques ci-
dessus, les mesures prises pour appliquer les recommanda-
tions de la Cour et, le cas échéant, leur état d'avancement?

Kunt u voor elk van de bovenstaande opmerkingen aan-
geven welke maatregelen er werden genomen om de aan-
bevelingen van het Rekenhof uit te voeren en hoe ver men
in voorkomend geval staat met de uitvoering ervan?
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Ministre des Affaires sociales et de la Santé 
publique, et de l'Asile et la Migration

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, 
en van Asiel en Migratie

DO 2019202001396
Question n° 234 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 03 janvier 2020 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202001396
Vraag nr. 234 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 03 januari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

L'euthanasie. - L'assouplissement de la loi. Euthanasie. - Versoepeling wet.
À l'occasion de l'assouplissement imminent de la loi sur

l'euthanasie, je vous remercie de répondre aux questions
ci-après.

Kunt u naar aanleiding van de op til zijnde versoepeling
van de euthanasiewet het volgende meedelen?

1. Merci de fournir une image chiffrée du nombre de cas
d'euthanasie en Belgique au cours des cinq dernières
années.

1. Graag een cijfermatig beeld van het aantal euthana-
siegevallen in België van de jongste vijf jaar.

2. Merci de ventiler également ces chiffres par région. 2. Graag eveneens een regionale opsplitsing van deze cij-
fers.

3. Observe-t-on des différences avec les pays voisins?
Dans l'affirmative, comment peuvent-elles s'expliquer?

3. Zijn er verschillen met onze buurlanden? Zo ja, hoe is
dat te verklaren?

4. Pour quels motifs l'euthanasie est-elle demandée? 4. Wat zijn de redenen om euthanasie te vragen?
5. Quel budget la Santé publique consacre-t-elle à

l'euthanasie?
5. Wat is het budget van Volksgezondheid toegekend

voor euthanasie?
6. Pouvez-vous fournir une image chiffrée de l'euthanasie

par catégorie d'âge?
6. Kunt u een cijfermatig beeld geven van euthanasie per

leeftijdscategorie?

DO 2019202001414
Question n° 240 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

03 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001414
Vraag nr. 240 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

03 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Migration professionnelle et permis unique. Arbeidsmigratie. - Permis unique.
Une information m'est remontée du terrain: les délais de

délivrance des visas pour des raisons professionnelles (per-
mis uniques) augmentent.

Ik vernam van op het terrein dat de doorlooptijden voor
visa arbeidsmigratie-permis unique oplopen.

1. a) Pouvez-vous indiquer combien de demandes de
migration professionnelle ont été introduites, chaque
année, au cours des cinq dernières années?

1. a) Kunt u voor de voorbije vijf jaar, per jaar, aangeven
hoeveel aanvragen voor arbeidsmigratie er werden inge-
diend?

b) De quels pays émanaient-elles? b) Uit welke landen kwamen deze?
c) De quels diplômes/niveaux de formation disposaient

les personnes concernées?
c) Welke diploma's/opleidingsgraad hadden de betrokke-

nen?
d) Quel emploi/lieu de travail/secteur visaient-elles? d) Welke arbeid/werkplaats/sector werd hiermee beoogd?
2. Combien de ces demandes ont abouti à l'octroi d'un

visa?
2. Hoeveel van deze aanvragen leidden tot een visum dat

werd toegekend?
3. Combien de ces demandes ont été refusées et pour-

quoi?
3. Hoeveel van deze aanvragen werden geweigerd en

waarom?
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4. a) Combien de contrôles de sécurité spécifiques ont été
effectués?

4. a) Hoe vaak werd er specifiek een veiligheidscheck
gedaan?

b) Parmi les dossiers ayant fait l'objet d'un contrôle de
sécurité spécifique, combien ont abouti à un refus?

b) Van die dossiers waarbij een extra veiligheidscontrole
kwam, hoe vaak leidde dit tot een weigering?

c) Pourriez-vous préciser quelles étaient les nationalités
particulièrement concernées?

c) Kunt u aangeven bij welke nationaliteiten dit vooral
het geval is?

d) Quelles étaient les raisons exactes du refus? d) Wat waren de exacte weigeringsgronden?
e) Quel pourcentage du total des demandes de migration

représentent les demandes de migration professionnelle?
e) Hoeveel % van de totale migratieaanvragen maken

arbeidsaanvragen uit?
5. a) Quel est le délai moyen de traitement des demandes

de visa? Veuillez fournir les données pour les cinq der-
nières années ainsi que les données sur une base mensuelle
pour la dernière année?

5. a) Wat is de gemiddelde doorlooptijd voor de visa-aan-
vragen, kunt u dit voor de voorbije vijf jaar en voor het
laatste jaar ook per maand aangeven?

b) Pourriez-vous indiquer le total et la ventilation par
Région?

b) Kunt u het totaal en de opdeling per gewest aangeven?

6. Combien de membres du personnel ont été affectés au
traitement des demandes de migration professionnelle au
cours des cinq dernières années? Veuillez également four-
nir les chiffres sur une base mensuelle pour la dernière
année? Est-ce suffisant? Dans la négative, avez-vous déve-
loppé un plan d'action? Engagerez-vous du personnel sup-
plémentaire pour le traitement des demandes de visa?

6. Hoeveel personeelsleden zijn er de voorbije vijf jaar,
en voor het laatste jaar per maand, werkzaam bij de behan-
deling van de aanvragen arbeidsmigratie? Is dat vol-
doende? Indien niet, heeft u een actieplan? Zult u extra
personeel aanwerven voor de behandeling van de visa-aan-
vragen?

7. Avez-vous un plan d'action pour intensifier vos efforts
afin d'accélérer le traitement des visas dans le cadre de la
migration active/migration professionnelle? Des fonds
européens sont disponibles à cet effet. Il était question
d'une plateforme électronique. Où en êtes-vous à ce sujet?

7. Heeft u een actieplan om meer in te zetten op een snel-
lere behandeling van de visa voor actieve migratie/arbeids-
migratie? Hier zijn Europese fondsen voor beschikbaar. Er
was sprake van een elektronisch platform. Hoe ver staat u
daarmee?

8. Est-il possible de traiter plus rapidement les profils
hautement qualifiés ou les demandes relatives à des
métiers dont a besoin notre marché de l'emploi? D'autres
pays, comme le Canada, mènent une politique active de
recrutement des jeunes talents. Pourquoi n'en profitez-vous
pas pour rétablir l'équilibre entre les migrations active et
passive?

8. Is er een mogelijkheid om hoge profielen of aanvragen
van mensen in beroepen die op onze arbeidsmarkt passen
sneller te behandelen? In andere landen, zoals Canada, is er
actieve scouting. Waarom maakt u hier geen werk van, om
de balans tussen actieve en passieve migratie te herstellen?

DO 2019202001416
Question n° 242 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 06 janvier 2020 (Fr.) à la ministre
des Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202001416
Vraag nr. 242 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 06 januari 2020 (Fr.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

Financement anti-tabac. Financiering van het antitabaksbeleid.
De nombreuses études ont démontré les méfaits du tabac

pour la santé ainsi que la dépendance à celui-ci. En Bel-
gique, l'association Tabac Stop aide activement de nom-
breux fumeurs à se sevrer de la nicotine et son travail porte
ses fruits.

Tal van studies hebben aangetoond dat roken schadelijk
is voor de gezondheid en tot verslaving kan leiden. De Bel-
gische vereniging Tabakstop helpt heel wat rokers actief
om te stoppen met roken en haar inspanningen werpt
vruchten af.
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Selon cette association, l'aide d'un tabacologue ainsi
qu'une aide médicamenteuse du genre patch multiplie par
dix les chances de réussir à arrêter de fumer, chances qui
sont très maigres habituellement. En effet, seuls 3 à 5 %
des fumeurs parviennent à arrêter de fumer en n'étant pas
accompagné.

Volgens Takabstop zijn de slaagkansen bij het stoppen
met roken tien maal zo groot als men een beroep doet op
een tabakoloog of medicatie zoals nicotinepleisters. De
kans op succes bij een rookstop is doorgaans erg klein:
zonder hulp zou slechts 3 tot 5 % van de stoppogingen sla-
gen.

1. Quelle a été le montant accordé par l'État pour lutter
contre le tabagisme ces cinq dernières années?

1. Hoeveel heeft de overheid de voorbije vijf jaar uitge-
trokken voor het antitabakbeleid?

2. Envisagez-vous une augmentation de ce montant pour
les années à venir? Si tel est le cas, dans quelles propor-
tions? Si non, quelle en est la raison?

2. Zult u dit bedrag de komende jaren verhogen? Zo ja,
met hoeveel? Zo niet, waarom niet?

DO 2019202001428
Question n° 243 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

06 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001428
Vraag nr. 243 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

06 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Les allocations familiales ILA. Kinderbijslag LOI.
La feuille de route pour les initiatives locales d'accueil

(ILA) pour les demandeurs d'asile indique qu'il est
conseillé de verser une prime à la naissance.

In het draaiboek voor lokale opvanginitiatieven (LOI)
voor asielzoekers staat dat het aangewezen is om bij
geboorte een premie uit te keren.

1. A combien s'élève cette prime? La norme est-elle de
100 euros par enfant? Cette prime est-elle versée unique-
ment à la naissance ou également octroyée ultérieurement
par mois?

1. Hoeveel bedraagt deze premie? Is dat standaard 100
euro per kind? Is dit enkel bij de geboorte of wordt dit
nadien ook per maand uitgekeerd?

2. Au cours des cinq dernières années, à quelle fréquence
a-t-elle été versée et quel coût total ces versements ont-ils
représenté par année?

2. Kunt u aangeven, voor de voorbije vijf jaar, hoe vaak
die werd uitgekeerd en welke kosten waren daar aan ver-
bonden in totaal per jaar?

3. Quelle est la logique de ce système? Des allocations
familiales sont prévues pour les personnes qui séjournent
ici, mais qu'en est-il des personnes sans droit de séjour?

3. Wat is de ratio hiervan? Voor mensen die hier verblij-
ven is kinderbijslag/toelage voorzien, maar wat voor men-
sen zonder verblijfsrecht?

DO 2019202001493
Question n° 246 de madame la députée Frieda Gijbels

du 09 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001493
Vraag nr. 246 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 09 januari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Temps d'attente pour les patients belges. Wachttijden voor Belgische patiënten.
La qualité des soins de santé belges est telle que les res-

sortissants des pays voisins viennent également volontiers
y recourir. Certains patients viennent même d'horizons
bien plus éloignés encore, comme en témoigne la récente
visite du sultan d'Oman à l'hôpital universitaire de Lou-
vain. Inévitablement, l'afflux de patients étrangers aug-
mente les temps d'attente pour les patients belges, ceux-ci
n'étant pas oriéntés vers un système distinct.

De Belgische gezondheidszorg is van zodanige kwaliteit
dat ook mensen uit de omliggende landen er graag gebruik
van maken. Of zelfs van verder komen, getuige het recente
bezoek van de sultan van Oman aan het Leuvense universi-
tair ziekenhuis. Uiteraard verhoogt de instroom van buiten-
landse patiënten de wachttijden voor Belgische patiënten,
aangezien er geen gescheiden systeem wordt gehanteerd.
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1. Comment l'afflux de patients non relevant de l'INAMI
a-t-il évolué au cours des cinq dernières années? Pouvez-
vous fournir une ventilation par région, par province et par
hôpital?

1. Wat is de evolutie van de instroom van niet-RIZIV
patiënten gedurende de laatste vijf jaar? Gelieve uit te
splitsen per regio, per provincie en per ziekenhuis.

2. Le dernier rapport annuel de l'Observatoire de la mobi-
lité des patients date de 2016. Comment se fait-il qu'il n'y a
pas de rapports annuels plus récents?

2. Het laatste jaarverslag van het Observatorium Patiën-
tenmobiliteit dateert van 2016. Waarom zijn er geen recen-
tere jaarverslagen?

3. Quelles initiatives avez-vous prises dans le passé pour
réduire les temps d'attente pour les patients? Faites-vous
une distinction entre les patients relevant de l'INAMI et les
autres? Pourquoi ou pourquoi pas?

3. Welke initiatieven hebt u in het verleden genomen om
de wachttijden voor patiënten te verminderen? Maakt u
daarbij onderscheid tussen RIZIV- en niet-RIZIV-patiën-
ten? Waarom wel of waarom niet?

DO 2019202001503
Question n° 248 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 10 janvier 2020 (Fr.) à la ministre
des Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202001503
Vraag nr. 248 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 10 januari 2020 (Fr.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

L'application de l'interdiction de fumer dans les lieux
publics pour la cigarette électronique.

Toepassing van het rookverbod op openbare plaatsen met
betrekking tot de e-sigaret.

La loi du 22 décembre 2009 a instauré une réglementa-
tion générale relative à l'interdiction de fumer dans les
lieux fermés accessibles au public et à la protection des tra-
vailleurs contre la fumée du tabac. Cette interdiction est
aujourd'hui bien ancrée dans les moeurs, même si certaines
violations de ce règlement sont encore malheureusement à
signaler. Cependant, depuis l'entrée en vigueur de la loi, les
différents produits proposés aux fumeurs ont évolué,
notamment avec l'apparition de la cigarette électronique,
ou vapoteuse.

Met de wet van 22 december 2009 werd er een algemene
regeling voor rookvrije gesloten plaatsen toegankelijk voor
het publiek en ter bescherming van werknemers tegen
tabaksrook ingevoerd. Dat rookverbod wordt tegenwoor-
dig betrekkelijk goed nageleefd, hoewel die regeling jam-
mer genoeg nog af en toe overtreden wordt. Sinds de
inwerkingtreding van de wet zijn de verschillende tabak-
sproducten die in de handel verkrijgbaar zijn echter geëvo-
lueerd, met name door de opkomst van de e-sigaret.

Ce nouveau type de cigarette n'était pas encore répandu
lors de l'adoption de la loi et n'est donc pas clairement
mentionné dans le texte. Néanmoins, en réponse à une
question parlementaire en 2012, votre prédécesseure préci-
sait: "Les cigarettes électroniques sont donc interdites à la
consommation dans les lieux publics fermés, et donc dans
l'horeca puisqu'elles peuvent être considérées soit comme
des produits similaires soit comme des éléments suscep-
tibles d'inciter à fumer ou qui porte à croire que fumer est
autorisé et ce indépendamment du contenu de la car-
touche".

Die nieuwe soort sigaret was nog niet erg in zwang toen
de wet goedgekeurd werd en wordt daarom niet duidelijk
in de tekst vermeld. Toch heeft uw voorganger in 2012 in
een antwoord op een parlementaire vraag het volgende ver-
klaard: "Elektronische sigaretten zijn dus verboden in
gesloten, voor het publiek toegankelijke plaatsen en dus in
de horeca aangezien ze ofwel beschouwd kunnen worden
als soortgelijke producten ofwel als elementen die tot
roken kunnen aanzetten of die laten uitschijnen dat roken
toegestaan is en dit ongeacht de inhoud van de cartridge".



QRVA 55 012
24-02-2020

41

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Vous aviez précisé: "le service de contrôle Tabac et
Alcool a déjà épinglé une dizaine de fumeurs de cigarettes
électroniques dans les lieux publics en 2014" et vous avez
réaffirmé votre volonté de faire appliquer cette loi. Néan-
moins, il me semble que la législation s'appliquant aux
cigarettes électroniques dans les lieux publics est encore
mal connue du public. En effet, il n'est pas impossible
d'apercevoir des personnes fumant à l'aide de ce genre de
dispositif dans un cinéma ou encore dans un centre sportif.

U hebt in het verleden verklaard dat de Controledienst
Tabak en Alcohol in 2014 al een tiental personen die op
openbare plaatsen e-sigaretten rookten betrapt had en u
hebt toen opnieuw bevestigd dat u die wet wilde toepassen.
Toch heb ik de indruk dat de wetgeving die van toepassing
is op e-sigaretten op openbare plaatsen nog steeds slecht
bekend is bij het publiek. Het is immers niet onmogelijk
dat men personen een e-sigaret ziet roken in een bioscoop
of in een sportcentrum.

Combien de personnes ont été verbalisées dans ce cadre
en 2017, 2018 et 2019?

Hoeveel personen werden er in 2017, in 2018 en in 2019
geverbaliseerd?

DO 2019202001505
Question n° 250 de madame la députée Valerie Van Peel

du 10 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001505
Vraag nr. 250 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 10 januari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Octroi des frais d'administration aux mutualités. Vergoeding administratiekosten aan ziekenfondsen.
Comme le prévoit l'article 195, § 1er, 2° de la loi coor-

donnée du 14 juillet 1994 relative à l'assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, le Roi peut subordonner
l'octroi de tout ou partie [des frais d'administration] à
chaque organisme assureur à la manière dont il exécute ses
missions légales. Ce montant variable est fixé, en 2019, à
12,5 % des frais d'administration et sera porté à 20 % en
2022, en exécution du Pacte d'avenir avec les mutualités.

Zoals opgenomen in artikel 195, § 1, 2° van de gecoördi-
neerde wet van 14 juli 1994 betreffende de verplichte ver-
zekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
kan de Koning de toekenning van het geheel of een
gedeelte van [de administratiekosten] aan elke verzeke-
ringsinstelling afhankelijk maken van de wijze waarop zij
haar wettelijke opdrachten uitvoert. Dit variabele bedrag
omvat in 2019 12,5 % van de administratiekosten, en zal,
in uitvoering van het Toekomstpact met de ziekenfondsen,
opgetrokken worden naar 20 % in 2022.

Les articles 3 et 4 de l'arrêté royal du 10 avril 2014 relatif
à la responsabilisation des organismes assureurs sur le
montant de leurs frais d'administration expliquent la pon-
dération des différents critères dans l'évaluation de cette
partie variable.

In artikelen 3 en 4 van het koninklijk besluit van 10 april
2014 betreffende de responsabilisering van de verzeke-
ringsinstellingen met betrekking tot het bedrag van hun
administratiekosten wordt toegelicht hoe sterk de verschil-
lende criteria doorwegen bij het bepalen van dit variabele
gedeelte.

La nouvelle méthode de calcul de la partie variable,
basée sur les sept critères énoncés aux articles 3 et 4, a été
appliquée pour la première fois aux performances de
l'année 2016.

De nieuwe berekeningswijze van het variabele gedeelte,
volgens de zeven criteria in artikelen 3 en 4, werd voor het
eerst toegepast op de beheersprestaties van het jaar 2016.

1. Pour les performances des années 2016, 2017 et 2018,
veuillez fournir les chiffres correspondant au pourcentage
du montant variable octroyé, ainsi que le montant maxi-
mum qui pouvait être attribué et le montant qui a effective-
ment été attribué, en chiffres absolus.

1. Graag voor de beheersprestaties van de jaren 2016,
2017 en 2018 de cijfers van het percentage van het varia-
bele gedeelte dat toegekend werd, alsook het bedrag dat
maximaal kon toegekend worden en dat effectief toege-
kend werd in absolute cijfers.

2. a) Pour les performances des années 2016, 2017 et
2018, veuillez préciser la partie variable attribuée à chaque
organisme assureur. Veuillez indiquer le montant accordé
en chiffres absolus et en pourcentage de la partie variable.

2. a) Graag per verzekeringsinstelling voor de beheer-
sprestaties van de jaren 2016, 2017 en 2018 het variabele
gedeelde dat aan de verzekeringsinstelling toegekend
werd. Graag het toegekende bedrag in absolute cijfers en
als percentage van het variabele gedeelte.
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b) Pour chaque critère utilisé, veuillez indiquer la partie
variable attribuée à l'organisme assureur. Veuillez indiquer
le montant accordé en chiffres absolus et en pourcentage
de la partie variable correspondant à chaque critère.

b) Voor elk van de criteria het variabele gedeelde dat aan
de verzekeringsinstelling toegekend werd. Graag het toe-
gekende bedrag in absolute cijfers en als percentage van
het variabele gedeelte dat voor elk criterium voorbestemd
werd.

3. Pour chaque critère utilisé, veuillez décrire les données
et informations sur lesquelles s'est basé l'Office de contrôle
des mutualités pour évaluer dans quelle mesure les orga-
nismes assureurs avaient satisfait au critère en question.
Veuillez également détailler si la méthode d'évaluation
appliquée a changé au cours des trois dernières années.

3. Graag voor elk van de criteria een omschrijving van de
gegevens en informatie die gebruikt worden door de Con-
troledienst voor de Ziekenfondsen om de tegemoetkoming
van de verzekeringsinstellingen aan het criterium te beoor-
delen. Graag ook toelichting indien de betrokken beoorde-
lingsmethode de laatste drie jaar gewijzigd is.

DO 2019202001512
Question n° 252 de monsieur le député Ben Segers du

10 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001512
Vraag nr. 252 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 10 januari 2020 (N.) aan de minister
van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van
Asiel en Migratie:

Les effectifs du personnel de l'Office des étrangers. Dienst Vreemdelingenzaken. - Personeelsbestand.
1. Pourriez-vous fournir un aperçu des effectifs du per-

sonnel de l'Office des étrangers (OE) pour les cinq der-
nières années et par an, exprimés en équivalents temps
plein (ETP)? Pourriez-vous opérer une distinction entre les
statutaires et les contractuels et répartir ces chiffres par
rang pour:

1. Kunt u een overzicht geven voor de jongste vijf jaar,
jaarlijks, van het personeelsbestand van de dienst Vreem-
delingenzaken (DVZ), uitgedrukt in voltijdequivalenten
(VTE), opgedeeld naar statutairen en contractuelen en
eveneens naar rang, op het niveau van:

a) l'OE dans son ensemble; a) de DVZ als geheel;
b) les différentes directions; b) de verschillende directies;
c) les divisions, cellules, sections, etc.? c) de afdelingen, cellen, secties, enz.?
2. Pourriez-vous également fournir, par ailleurs, le

nombre cumulé d'ETP/an?
2. Kunt u eveneens het opgetelde aantal VTE's per jaar

weergeven?

DO 2019202001513
Question n° 253 de monsieur le député Ben Segers du

10 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001513
Vraag nr. 253 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 10 januari 2020 (N.) aan de minister
van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van
Asiel en Migratie:

Les chiffres relatifs aux retours. Terugkeercijfers.
1. Pourriez-vous fournir pour les années 2014-2019 un

tableau comportant les chiffres relatifs aux retours, notam-
ment les rapatriements (pays d'origine, Dublin, bilatéraux
et total), les refoulements, les départs volontaires (via l'OE
et Fedasil, l'OIM, FITT, COR, autres et total), les transfère-
ments interétatiques et le total général? Pourriez-vous éga-
lement indiquer quelle est la "part Dublin" pour les retours
volontaires?

1. a) Kunt u voor de jaren 2014-2019 een tabel bezorgen
met de terugkeercijfers, met name repatriëringen (her-
komstland, Dublin, bilateraal en totaal), terugdrijvingen,
vrijwillig vertrek (via DVZ en Fedasil, IOM, FITT, OTC,
andere en totaal), tussenstaatse overbrengingen en alge-
meen totaal? Kunt u ook bij vrijwillige terugkeer aangeven
wat het Dublin-aandeel is?
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2. Pourriez-vous donner un aperçu, par nationalité, des
rapatriements vers le pays d'origine respectivement en
2018 et 2019, accompagnés des chiffres correspondants?
Pouvez-vous opérer à cet égard une distinction selon qu'il
s'agit de rapatriements à l'issue de la peine, à l'issue d'une
peine purgée dans le pays d'origine, ou éventuellement
d'autres catégories (personnes arrêtées en séjour illégal, par
exemple)?

b) Kunt u een overzicht geven per nationaliteit voor de
repatriëringen naar het herkomstland in respectievelijk
2018 en 2019, graag met bijbehorende aantallen? Kunt u
hierbij een onderscheid maken naargelang het gaat om
repatriëring na het uitzitten van de straf, na het uitzitten
van de straf in het land van herkomst, dan wel eventuele
andere categorieën (aangehouden personen in onwettig
verblijf bijvoorbeeld)?

3. À combien d'éloignements de ressortissants de l'UE a-
t-il été procédé respectivement en 2018 et 2019? Je sou-
haite connaître les chiffres par pays et le nombre total
d'éloignements de ressortissants de l'UE.

c) Kunt u het aantal verwijderingen meedelen van EU-
onderdanen in respectievelijk 2018 en 2019 per land en het
totaal aantal verwijderingen van EU-onderdanen?

4. À combien d'éloignements de détenus a-t-il été pro-
cédé respectivement en 2018 et 2019 (de la prison, nuitée
en CF, séjour en CF et total)?

2. a) Kunt u het aantal verwijderingen meedelen van
gedetineerden in respectievelijk 2018 en 2019 (vanuit de
gevangenis, overnachting GC, verblijf GC en totaal)?

5. Pourriez-vous donner un aperçu du nombre d'éloigne-
ments de détenus auxquels il a été procédé respectivement
en 2018 et 2019, par nationalité et en précisant les chiffres
correspondants?

b) Kunt u een overzicht geven per nationaliteit van de
verwijderde gedetineerden in respectievelijk 2018 en 2019
met bijbehorende aantallen?

6. Pourriez-vous donner un aperçu des ressortissants de
l'UE détenus éloignés respectivement en 2018 et 2019, par
nationalité, ainsi que le nombre total de ressortissants de
l'UE éloignés?

c) Kunt u een overzicht geven van de verwijderde gedeti-
neerde EU-onderdanen in respectievelijk 2018 en 2019 per
nationaliteit en het totaal aantal verwijderde EU-onderda-
nen?

7. Pourriez-vous fournir des explications quant à ce que
recouvre exactement la notion de "détenu"? S'agit-il uni-
quement de personnes condamnées? Ou peut-il également
s'agir, par exemple, de personnes arrêtées dont l'illégalité
du séjour a été constatée? Le cas échéant, pourriez-vous
ventiler les chiffres des détenus selon qu'ils ont fait ou non
l'objet d'une condamnation (et, éventuellement, d'autres
catégories)?

d) Kunt u nader toelichten wat er wordt bedoeld met
gedetineerden? Gaat het hier enkel om personen die ver-
oordeeld zijn? Of worden bijvoorbeeld ook aangehouden
personen meegeteld waarvan het onwettig verblijf wordt
vastgesteld? Indien dit laatste het geval is, kunt u de cijfers
dan opsplitsen in veroordeeld en niet veroordeeld (eventu-
eel andere categorieën)?

DO 2019202001519
Question n° 255 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

10 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001519
Vraag nr. 255 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

10 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Horeca. - Contrôles du respect de l'interdiction de fumer. Horeca. - Controle rookverbod.
1. Combien de contrôles du respect de l'interdiction de

fumer dans le secteur horeca ont été effectués au cours des
cinq dernières années (données les plus récentes pos-
sibles)? Pouvez-vous fournir ces chiffres par année, par
Région, par province, par commune/ville et par type d'éta-
blissement (café, brasserie, discothèque, bar à chicha,
etc.)?

1. Kunt u voor de voorbije vijf jaar (tot zo recent moge-
lijk) het aantal controles meedelen op het rookverbod in de
horeca? Graag opgesplitst per jaar, per gewest, per provin-
cie, per gemeente/stad en per soort van horecazaak (café,
brasserie, discotheek, shishabar, enz.).
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2. Combien de violations de l'interdiction de fumer dans
le secteur horeca a-t-on constatées à l'occasion de ces
contrôles durant les cinq dernières années (données les
plus récentes possibles)? Pouvez-vous fournir ces chiffres
par année, par Région, par province, par commune/ville et
par type d'établissement (café, brasserie, discothèque, bar à
chicha, etc.)?

2. Kunt u voor de voorbije vijf jaar (tot zo recent moge-
lijk) het aantal inbreuken meedelen op het rookverbod in
de horeca? Graag eveneens opgesplitst per jaar, per gewest,
per provincie, per gemeente/stad en per soort van horeca-
zaak (café, brasserie, discotheek, shishabar, enz.).

DO 2019202001529
Question n° 258 de madame la députée Laurence

Hennuy du 13 janvier 2020 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202001529
Vraag nr. 258 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Laurence Hennuy van 13 januari 2020 (Fr.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

L'augmentation des suppléments d'honoraires en 2019. Stijging van de ereloonsupplementen in 2019.
Selon le baromètre hospitalier 2019 de la Mutualité chré-

tienne, les suppléments d'honoraires ont à nouveau aug-
menté dans les hôpitaux en 2018. Pour chaque admission
classique (avec nuitée), les suppléments d'honoraires ont
progressé de 4,7 % en plus de l'indexation.

Volgens de ziekenhuisbarometer 2019 van de Christelijke
Mutualiteit zijn de ereloonsupplementen in de ziekenhui-
zen in 2018 opnieuw gestegen. Voor elke klassieke opname
(met overnachting) zijn de ereloonsupplementen met 4,7 %
toegenomen, boven op de index.

Depuis 2015, les médecins ne peuvent plus facturer de
suppléments d'honoraires en chambre double ou commune,
ce qui a créé un effet d'accroissement des suppléments
d'honoraires en chambre simple.

Sinds 2015 mogen artsen voor twee- of meerpersoonska-
mers geen ereloonsupplementen meer aanrekenen, hetgeen
de ereloonsupplementen voor eenpersoonskamers in de
hoogte heeft gejaagd.

La facture hospitalière comporte, en outre, différents
autres suppléments tels que les suppléments de chambre et
de matériel. Ceux-ci sont entièrement à la charge du patient
ou de son assurance hospitalisation qui ne prend pas néces-
sairement en charge les honoraires non remboursables.

Bovendien worden er op de ziekenhuisfactuur nog
diverse andere supplementen aangerekend, zoals
kamersupplementen en kosten voor medisch materiaal. Die
vallen volledig ten laste van de patiënt of van zijn hospita-
lisatieverzekering, en die dekt niet noodzakelijk erelonen
voor niet-terugbetaalbare prestaties.

De plus, indépendamment du choix du type de chambre,
il existe des variations de prix entre hôpitaux pour un
même type d'intervention. Le problème existe depuis de
nombreuses années et les mesures que vous avez prises
n'ont pas permis d'enrayer le phénomène.

Los van de keuze voor een type van kamer variëren de
prijzen voor eenzelfde ingreep ook tussen ziekenhuizen
onderling. Dat probleem bestaat al vele jaren en de maatre-
gelen die u hebt genomen, zijn ontoereikend gebleken om
het fenomeen een halt toe te roepen.

Dans l'accord national médico-mutualiste 2018-2019, en
page 15, la Commission nationale médico-mutualiste
(CNMM) a fait une série de propositions et recommanda-
tions visant à:

In het Nationaal akkoord artsen-ziekenfondsen 2018-
2019 heeft de Nationale commissie artsen-ziekenfondsen
(NCAZ) op bladzijde 15 een reeks voorstellen en aanbeve-
lingen gedaan voor:

- la transparence; - meer transparantie;
- la correction des suppléments d'honoraires dans des

situations particulières;
- het corrigeren van de ereloonsupplementen in bijzon-

dere situaties;
- le ralentissement du rythme de croissance des supplé-

ments d'honoraires.
- het afremmen van de verhoging van de ereloonsupple-

menten.
1. Quel est l'état d'avancement de chaque proposition et

recommandation de la CNMM reprises ci-dessus?
1. Welke voortgang werd er al gemaakt met elk van de

hierboven vermelde voorstellen en aanbevelingen van de
NCAZ?
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2. Qu'en est-il des résultats de la convention permettant
un standstill de l'augmentation des suppléments d'hono-
raires prévue pour fin 2019?

2. Tot welke resultaten heeft de overeenkomst geleid die
tegen het einde van 2019 een bevriezing van de ereloon-
supplementen in het vooruitzicht zou stellen?

DO 2019202001530
Question n° 259 de madame la députée Valerie Van Peel

du 13 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001530
Vraag nr. 259 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 13 januari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

La banque de données centrale pour l'enregistrement des
donneurs.

Centrale databank voor donorregistratie.

Il ressort de la réponse à ma question écrite n° 177 du
18 novembre 2019 (Questions et Réponses, Chambre,
2019-2020, n° 6) sur l'enregistrement centralisé du don de
gamètes et d'embryons que les problèmes sont légion. La
concertation entre le Collège et l'Agence fédérale des
médicaments et des produits de santé (AFMPS) en vue de
faire transiter l'enregistrement par le système BELRAP n'a
pas produit les résultats escomptés. De même, le couplage
de l'enregistrement des dons de gamètes et de l'identité
(codée) des receveurs dans BELRAP se heurte à des pro-
blèmes méthodologiques et informatiques.

Uit het antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 177 van
18 november 2019 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2019-
2020, nr. 6) over de centrale registratie van gameten- en
embryodonatie blijkt dat er heel wat misloopt. Zo heeft het
overleg tussen het College en het Federaal agentschap voor
geneesmiddelen en gezondheidsproducten om de medisch
begeleide voortplanting via het BELRAP-systeem te laten
verlopen niet het verwachte resultaat opgeleverd. Ook de
koppeling van de registratie van de gametendonaties en de
(gecodeerde) identiteit van de ontvangers in BELRAP
heeft af te rekenen met methodologische en IT-problemen.

La loi du 6 juillet 2007 relative à la procréation médicale-
ment assistée prévoit la création d'une banque de données
centrale pour l'enregistrement des donneurs. Douze ans
plus tard, cette base de données n'existe toujours pas.

De wet op de medisch begeleide voortplanting van 6 juli
2007 voorziet in de oprichting van een centrale databank
voor donorregistratie. We zijn twaalf jaar later en er is er
nog steeds geen sprake van deze centrale databank.

1. Pourriez-vous fournir la liste des mesures concrètes
prises depuis 2007 en vue du déploiement et de la création
de la banque de données centrale pour l'enregistrement des
donneurs?

1. Welke concrete stappen werden sinds 2007 genomen
voor de uitbouw en de oprichting van de centrale databank
voor donorregistratie? Graag een oplijsting.

2. a) Quel a été le budget alloué au déploiement et à la
création de cette banque de données?

2. a) Hoeveel budget werd vrijgemaakt voor de uitbouw
en de oprichting van de centrale databank voor donorregis-
tratie?

b) Quel est le budget déjà dépensé et quelles sont les réa-
lisations concrètes engrangées? Merci de fournir la liste
des actions entreprises et du montant qui leur a été consa-
cré?

b) Hoeveel budget is reeds besteed? Wat werd daarmee
verwezenlijkt? Graag een oplijsting van de actie en het
bedrag dat daar tegenover staat.

c) Quelles seront les actions qui bénéficieront du budget
déjà libéré mais pas encore dépensé? Quelles sont les
démarches à court et long terme que vous souhaitez entre-
prendre?

c) Wat wil men verwezenlijken met het nog niet-bestede
maar vrijgemaakte budget? Welke korte en lange termijn-
stappen wilt u nemen?

d) Quelle évaluation faites-vous du budget proposé?
Doit-il être revu?

d) Hoe evalueert u het vooropgestelde budget? Is een
herziening nodig?
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DO 2019202001531
Question n° 260 de madame la députée Valerie Van Peel

du 13 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001531
Vraag nr. 260 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 13 januari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

AFMPS. - Procédure de notification. Fagg. - Meldingsprocedure.
Depuis 2009, les banques de matériel corporel humain,

les structures intermédiaires de matériel corporel humain et
les établissements de production sont tenus de notifier
toute réaction indésirable grave ou tout incident indésirable
grave à l'Agence fédérale des médicaments et des produits
de santé (AFMPS), et ce en vertu de l'arrêté royal du
28 septembre 2009 fixant les modalités en matière de noti-
fication de réactions indésirables graves et d'incidents
indésirables graves relatifs au matériel corporel humain.

Sinds 2009 zijn de banken voor menselijk lichaamsmate-
riaal, de intermediaire structuren en de productie-instellin-
gen verplicht om een ernstig ongewenste bijwerking of een
ernstig ongewenst voorval met betrekking tot menselijk
lichaamsmateriaal te melden aan het Federaal agentschap
voor geneesmiddelen en gezondheidsproducten (fagg), dit
volgens het koninklijk besluit van 28 september 2009 tot
vaststelling van de bepalingen inzake melding van ernstige
ongewenste bijwerkingen en ernstige ongewenste voorval-
len met betrekking tot menselijk lichaamsmateriaal.

1. Combien de notifications l'AFMPS a-t-elle reçues en
rapport avec le matériel corporel humain au cours des cinq
dernières années? Veuillez opérer une ventilation selon
l'année, selon les établissements de matériel corporel
humain ou les établissements de soins, selon la nature du
matériel corporel humain en cas de complication liée au
don et selon l'incident indésirable grave ou la réaction
indésirable grave.

1. Hoeveel meldingen ontving het fagg met betrekking
tot menselijk lichaamsmateriaal laatste vijf jaar? Graag een
opsplitsing naar jaar: naar instellingen voor menselijk
lichaamsmateriaal of verzorgingsinstelling, naar aard van
het menselijk lichaamsmateriaal bij donatieverwikkeling
en naar ernstig ongewenst voorval of ernstig ongewenste
bijwerking.

2. Quelles démarches concrètes l'AFMPS entreprend-elle
après la réception d'une notification en rapport avec des
réactions indésirables graves ou des incidents indésirables
graves relatifs au matériel corporel humain?

2. Wat zijn de concrete stappen die het fagg onderneemt
na het ontvangen van een melding met betrekking tot ern-
stige ongewenste bijwerkingen of ernstige ongewenste
voorvallen met betrekking tot menselijk lichaamsmateri-
aal?

3. Qu'advient-il si un médecin spécialiste de la fertilité
possédant un cabinet privé vient à décéder? Les informa-
tions relatives à une notification de réaction indésirable
grave ou d'incident indésirable grave adressée à l'AFMPS
peuvent-elles, dans ce cas, aboutir chez (les parents de)
l'enfant issu du don?

3. Wat indien een fertiliteitsarts met een privépraktijk te
overlijden komt? Kan de informatie betreffende een mel-
ding van een ernstig ongewenste bijwerking of ernstig
ongewenst voorval aan het fagg dan tot bij (de ouders van)
het donorkind geraken?

4. On peut trouver sur le site internet de l'AFMPS un for-
mulaire de notification pour les établissements de matériel
corporel humain, d'une part, et pour les établissements de
soins, d'autre part. Un formulaire au format Word doit être
téléchargé et imprimé, après quoi le formulaire doit être
adressé à l'AFMPS, soit par la poste, soit par e-mail après
numérisation. Pourquoi n'est-il pas opté pour un formulaire
électronique pour la notification d'une réaction indésirable
grave ou d'un incident indésirable grave?

4. Op de website van het fagg kunnen we een meldings-
formulier terugvinden voor enerzijds instellingen voor
menselijk lichaamsmateriaal en anderzijds voor verzor-
gingsinstellingen. Een word-formulier moet gedownload
en afgedrukt worden, waarna het formulier ofwel per post
ofwel ingescand via e-mail verzonden dient te worden naar
het fagg. Waarom wordt er niet geopteerd voor een elektro-
nisch formulier voor het melden van een ernstig onge-
wenste bijwerking of een ernstig ongewenst voorval?
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DO 2019202001534
Question n° 261 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

13 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001534
Vraag nr. 261 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

13 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Demandes multiples de regroupement familial. Gezinshereniging. - Meervoudige aanvragen.
Apparemment, les demandes multiples de regroupement

familial ne sont pas exclues. Il s'agit de situations où une
personne (x) introduit une demande de regroupement fami-
lial avec un membre de sa famille (y), où sa demande est
rejetée et où la même personne (x) introduit ensuite une
nouvelle demande durant la procédure de recours auprès
du Conseil du Contentieux des Étrangers (CCE). On m'a
signalé des cas où la nouvelle demande portait sur un
regroupement familial avec le même membre de la famille
(y) et des cas où la nouvelle demande portait sur un regrou-
pement familial avec une personne totalement différente
présentée comme étant le conjoint ou la conjointe (z).

Blijkbaar zijn meervoudige aanvragen tot gezinshereni-
ging niet uitgesloten. Het gaat over het fenomeen waarbij
iemand (x) een aanvraag voor gezinshereniging indient
met persoon (y), waarna deze wordt afgewezen. Tijdens
het beroep bij de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen
(RVV) dient (x) dan een nieuwe aanvraag in. Ik kreeg mel-
dingen van zowel een nieuwe aanvraag met diezelfde per-
soon (y), als met een totaal andere persoon die als partner
wordt opgegeven (z).

1. Comment se fait-il que de telles demandes multiples
de regroupement familial ne soient pas exclues?

1. Hoe komt het dat zulke meervoudige aanvragen
gezinshereniging niet uitgesloten zijn?

2. Comment peut-on éviter le phénomène? 2. Hoe kan dit wél worden vermeden?
3. a) Combien de demandes de regroupement familial

avec un(e) conjoint(e) ont été introduites au cours des cinq
dernières années?

3. a) Hoeveel aanvragen tot gezinshereniging met een
partner werden er ingediend de voorbije vijf jaar?

b) Combien de ces demandes ont été refusées? b) Hoeveel daarvan werden er geweigerd?
c) Dans combien de cas le demandeur a-t-il introduit un

recours auprès du CCE?
c) In hoeveel gevallen daarvan ging de aanvrager in

beroep bij de RVV?
d) Dans combien de ces cas le regroupement familial a-t-

il finalement été accordé?
d) In hoeveel van die gevallen werd uiteindelijk de

gezinshereniging toch toegekend?
e) Dans combien de cas une nouvelle demande de

regroupement familial avec un(e) conjoint(e) a-t-elle
ensuite été introduite?

e) In hoeveel gevallen volgde daarop een nieuwe aan-
vraag voor gezinshereniging met partner?

f) Dans combien de ces cas cette demande a-t-elle finale-
ment aussi été refusée?

f) In hoeveel van die gevallen werd die aanvraag uitein-
delijk ook finaal geweigerd?

g) Dans combien de cas une nouvelle demande de
regroupement familial avec le ou la même conjoint(e) a-t-
elle ensuite été introduite?

g) In hoeveel gevallen volgde daarna een nieuwe aan-
vraag voor gezinshereniging met diezelfde partner?

h) Dans combien de cas une nouvelle demande de
regroupement familial avec un(e) autre "conjoint(e)" a-t-
elle ensuite été introduite?

h) In hoeveel gevallen volgde daarna een nieuwe aan-
vraag voor gezinshereniging met een andere partner?

i) Dans combien de cas une nouvelle demande a-t-elle été
introduite alors que la procédure de recours devant le CCE
était en cours?

i) In hoeveel gevallen waarbij er een beroepsaanvraag bij
de RVV liep, werd er intussen een nieuwe aanvraag inge-
diend?

j) Dans combien de cas la nouvelle demande portait-elle
sur un regroupement familial avec le ou la même
conjoint(e) que lors de la première demande?

j) In hoeveel gevallen was dat met dezelfde partner als de
eerste aanvraag?
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k) Dans combien de cas la nouvelle demande portait-elle
sur un regroupement familial avec un(e) autre "conjoint(e)"
que lors de la première demande?

k) In hoeveel gevallen was dat met een andere partner
dan de eerste aanvraag?

DO 2019202001537
Question n° 263 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

13 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001537
Vraag nr. 263 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

13 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Les rapatriements forcés. Gedwongen repatriëringen.
1. Combien de tentatives de rapatriement forcé, respecti-

vement avec et sans escorte, ont-elles été entreprises
depuis le 1er janvier 2019 (jusqu'à la date la plus récente
possible)?

1. Hoeveel pogingen tot gedwongen repatriëring werden
er sinds 1 januari 2019 (tot zo recent mogelijk) onderno-
men, respectievelijk met escorte en zonder escorte?

a) Pourriez-vous également ventiler ces données en fonc-
tion du pays d'origine/de destination, pour les dix nationa-
lités les plus fréquemment rencontrées?

a) Kunnen deze gegevens ook worden opgesplitst naar
land van herkomst/bestemming voor de tien meest voorko-
mende nationaliteiten?

b) Pourrais-je obtenir les chiffres mensuels? b) Kunt u de cijfers per maand geven?
c) Pourriez-vous indiquer, pour chaque rapatriement,

l'endroit d'où est partie la personne (centre fermé, prison,
etc.) et dans quelle région elle résidait auparavant?

c) Kunt u bij elke repatriëring aangeven van waaruit deze
persoon vertrokken is (gesloten centrum, gevangenis, enz.)
en in welk gewest deze persoon voordien verbleef?

2. Combien de tentatives ont-elles abouti et combien ont-
elles échoué? Merci de ventiler les résultats selon les
mêmes critères qu'à la question 1, a), b) et c).

2. Hoeveel hiervan slaagden en hoeveel mislukten?
Graag met dezelfde opsplitsing als bij vraag 1, a), b) en c).

3. Combien d'incidents se sont-ils produits lors de ces
tentatives de rapatriement forcé, respectivement avec et
sans escorte, depuis le 1er janvier 2019 (jusqu'à la date la
plus récente possible)?

3. Hoeveel incidenten deden zich voor bij deze pogingen
tot gedwongen repatriëring sinds 1 januari 2019 (tot zo
recent mogelijk), respectievelijk met escorte en zonder
escorte?

DO 2019202001538
Question n° 264 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

13 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001538
Vraag nr. 264 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

13 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Les régularisations sur la base de l'article 9bis. Regularisatie. - Artikel 9bis.
1. Pourriez-vous indiquer à combien de reprises la régu-

larisation a été accordée sur la base de l'article 9bis au
cours des cinq dernières années?

1. Kunt u, voor de voorbije vijf jaar meedelen, per jaar,
hoe vaak de regularisatie werd toegekend op grond van
artikel 9bis?

2. Quelle est la nationalité des personnes ayant obtenu
leur régularisation?

2. Aan welke nationaliteiten werden deze toegekend?

3. Pour quels motifs la régularisation a-t-elle été accor-
dée?

3. Om welke redenen gebeurde dit?
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DO 2019202001540
Question n° 266 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

13 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001540
Vraag nr. 266 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

13 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Transferts des Dublinés. Dublin-toewijzingen.
Si un étranger en situation irrégulière fait du "shopping

de l'asile", il peut, en principe, en vertu du règlement de
Dublin, être reconduit dans le pays déclaré responsable (à
savoir, à la frontière extérieure de l'espace Schengen/UE),
qui l'a laissé entrer illégalement, ou dans un autre pays
avec lequel un lien familial ou administratif est établi.

Als een illegale vreemdeling aan "asielshoppen" doet,
kan hij in principe via de Dublin- verordening worden
teruggewezen naar het land dat in se verantwoordelijk is,
met name aan de buitengrens van Schengen/EU dat hem
illegaal binnenliet, of aan een ander land waarmee een
familiale of administratieve band wordt aangetoond.

1. a) Pouvez-vous indiquer, pour les cinq dernières
années, combien d'étrangers ont été transférés vers ce pays
en vertu du règlement de Dublin?

1. a) Kunt u voor de voorbije vijf jaar aangeven hoeveel
vreemdelingen er aan dit land werden "toegewezen" via de
Dublin-verordening?

b) Depuis quels pays (précisez les cinq pays principaux)
ont-ils été transférés chez nous?

b) Uit welke top vijf van landen werden zij verwezen
naar ons?

c) Pouvez-vous détailler toutes les catégories rencontrées
et leur nombre précis: dans combien de cas s'agissait-il
d'un lien familial avéré, d'un lien administratif avéré, etc.)?

c) Kunt u alle categorieën en hun aantallen weergeven (in
hoeveel gevallen was dat omwille van een aangetoonde
gezinsband, aangetoonde administratieve band, enz.)?

d) De quelles nationalités (précisez les cinq nationalités
principales) étaient les demandeurs d'asile en question?

d) Om welke nationaliteiten van asielzoekers ging het
(top vijf)?

2. Dans combien de cas un pays a-t-il voulu, en vertu du
règlement de Dublin, transférer un demandeur d'asile chez
nous? Dans combien de cas ce transfert a-t-il été refusé et
pourquoi a-t-il refusé?

2. In hoeveel gevallen wilde een ander land een asielzoe-
ker aan ons toewijzen via Dublin en werd dit geweigerd?
Waarom?

DO 2019202001541
Question n° 267 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

13 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001541
Vraag nr. 267 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

13 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Renvois des Dublinés. Dublin-uitwijzingen.
Le système d'entrée/de sortie (entry/exit system - EES) et

de Schengen prévoit un contrôle des étrangers aux fron-
tières extérieures.

Volgens het EES en Schengen hoort een vreemdeling aan
de buitengrenzen gecontroleerd te worden.

1. Pouvez-vous indiquer pour les cinq dernières années et
par année:

1. Kunt u voor de voorbije vijf jaar, per jaar aangeven:

a) le nombre de ressortissants de pays tiers qui se sont
rendus en Belgique en ayant été enregistrés correctement
conformément au système EES/Schengen;

a) hoeveel derdelanders er naar België reisden met een
correcte EES/Schengenregistratie;

b) la nationalité de ces ressortissants (précisez les cinq
nationalités les plus fréquentes);

b) om welke nationaliteiten (top vijf) het vooral gaat;

c) le premier pays d'entrée à la frontière extérieure où ils
ont été enregistrés;

c) in welk land aan de buitengrens zij voor het eerst wer-
den geregistreerd;

d) les raisons de leur voyage en Belgique; d) waarom reisden zij door naar België;
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e) le nombre de ressortissants de pays tiers qui se sont
rendus en Belgique en n'ayant pas été enregistrés correcte-
ment conformément au système EES/Schengen;

e) hoeveel derdelanders er naar België reisden zonder
correcte EES/Schengen registratie;

f) la nationalité de ces ressortissants (précisez les cinq
nationalités les plus fréquentes);

f) om welke nationaliteiten (top vijf) het vooral gaat;

g) le nombre de cas où il a été possible de savoir par quel
pays extérieur ils sont entrés dans l'espace Schengen/UE;

g) in hoeveel gevallen achterhaald kon worden via welk
buitengrensland zij Schengen/EU binnenkwamen;

h) le nombre de cas où le règlement de Dublin a pu être
appliqué;

h) in hoeveel gevallen de Dublin-verordening kon wor-
den toegepast;

i) le nombre de cas où ils ont pu être renvoyés dans un
autre pays européen et dans quels autres pays (précisez les
cinq pays les plus fréquents);

i) in hoeveel gevallen zij konden worden teruggestuurd
naar een ander Europees land en welke landen (top vijf) dit
waren;

j) le nombre de cas ils ont pu être renvoyés dans le pays
de la frontière extérieure qui les avait laissés entrer illéga-
lement;

j) in hoeveel gevallen zij konden worden teruggestuurd
naar het land aan de buitengrens dat hen illegaal had bin-
nengelaten;

k) ce qu'il est arrivé aux autres. k) wat er gebeurde met de anderen?
2. Dans combien de cas avons-nous pu prouver qu'il

s'agissait d'un Dubliné (c'est-à-dire un étranger qui avait
d'abord introduit une demande d'asile ailleurs en Europe,
qui y a des liens familiaux ou dont le contrôle aux fron-
tières extérieures ne s'est pas déroulé conformément au
EES/accords de Schengen) mais n'avons-nous pas pu le
renvoyer? Pourquoi dès lors n'avons-nous pas pu? Quels
sont les principaux pays qui opposent un refus?

2. In hoeveel gevallen konden wij een Dublin-case aanto-
nen (dus een vreemdeling die eerst al elders in Europa asiel
had aangevraagd, er familiale banden heeft of wier con-
trole aan de buitengrenzen niet verliep volgens de EES/
Schengenafspraak) maar konden deze niet worden terugge-
stuurd? Waarom was dat dan? Welke landen weigeren dit
vooral?

DO 2019202001542
Question n° 268 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

13 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001542
Vraag nr. 268 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

13 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

L'éloignement de criminels illégaux. De uitzetting van criminele illegalen.
Lorsqu'un détenu étranger en séjour illégal quitte la pri-

son, une demande concernant les modalités de la libération
est adressée à l'Office des Étrangers (OE).

Wanneer een vreemdeling in illegaal verblijf uit de
gevangenis zal worden ontslagen, krijgt de dienst Vreem-
delingenzaken (DVZ) een aanvraag tot vrijstellingsmodali-
teiten.

1. Combien de demandes de libération d'étrangers en
séjour illégal ont-elles été adressées à l'OE, par mois,
depuis le 1er juillet 2019 et jusqu'à la date la plus récente
possible? Pourriez-vous ventiler les chiffres par nationa-
lité?

1. Hoeveel aanvragen tot vrijstelling van vreemdelingen
in illegaal verblijf kwamen er binnen bij de DVZ sinds
1 juli 2019, opgesplitst per maand en tot zo recent moge-
lijk? Kunt u dit opsplitsen per nationaliteit?

2. Dans combien de ces cas a-t-il été procédé à un éloi-
gnement effectif? Prière de ventiler ici aussi les chiffres par
nationalité.

2. In hoeveel van deze gevallen vond er een effectieve
terugdrijving plaats? Graag eveneens een opsplitsing per
nationaliteit.

3. Dans combien de cas les intéressés se sont-ils vu
adresser un ordre de quitter le territoire? Merci de ventiler
les chiffres de la même manière que ci-dessus.

3. In hoeveel gevallen werd een bevel om het grondge-
bied te verlaten gegeven? Graag zelfde opsplitsing.
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4. Qu'est-il advenu, le cas échéant, des cas restants en ce
qui concerne le statut des intéressés (en ventilant les
chiffres par catégorie)?

4. Wat gebeurde er desgevallend met de overblijvende
gevallen wat hun verblijfsstatus betreft (opgesplitst per
categorie)?

DO 2019202001550
Question n° 276 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

13 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001550
Vraag nr. 276 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

13 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Les prestataires de soins étrangers. Buitenlandse zorgverleners.
1. a) Pouvez-vous fournir un aperçu de l'ensemble des

prestataires de soins qui ont démarré une activité au cours
des cinq dernières années (jusqu'à la date la plus récente
possible), en répartissant les chiffres selon la spécialité
(médecins, dentistes, kinésithérapeutes, infirmiers, sages-
femmes, pharmaciens, diététiciens, aides-soignants, etc.)?
Merci d'indiquer le nombre total et de le ventiler par entité
fédérée.

1. Kunt u van de voorbije vijf jaar (tot zo recent moge-
lijk) een overzicht maken van alle startende zorgverleners,
opgesplitst per specialisme (artsen, tandartsen, kinesithera-
peuten, verpleegkundigen, apothekers, diëtisten, enz.).
Graag voor het totaal en opgesplitst per deelstaat.

b) Pouvez-vous indiquer combien d'entre eux possé-
daient la nationalité belge et combien ne la possédaient
pas? Quelles étaient les (principales) nationalités des non-
Belges?

2. Kunt u aangeven hoeveel daarvan de Belgische natio-
naliteit hadden? Hoeveel niet? Van de niet-Belgen: welke
nationaliteiten hadden zij (vooral)?

c) Pouvez-vous indiquer combien d'entre eux avaient
obtenu leur diplôme en Belgique et combien l'avaient
obtenu ailleurs? Parmi ceux qui l'avaient obtenu ailleurs,
dans quels pays l'avaient-ils obtenu?

3. Kunt u aangeven hoeveel daarvan hun diploma niet in
België behaalden? Hoeveel wel? Van de personen die hun
diploma buiten België behaalden: in welke landen was dat?

2. Pour les ressortissants de pays hors UE, un test de
langue est d'application. Pouvez-vous indiquer, pour les
cinq dernières années (jusqu'à la date la plus récente pos-
sible), au total et par entité fédérée, le nombre de fois où le
test a été organisé/présenté par an, et ce qu'on peut déduire
des résultats de ce test? Le prestataire de soins étranger
échoue-t-il parfois et que se passe-t-il dans ce cas?

4. Voor de niet-EU'ers geldt een taaltest. Kunt u voor de
laatste vijf jaar (tot zo recent mogelijk), per jaar, voor het
totaal en uitgesplitst per deelstaat, aangeven hoe vaak die
wordt afgenomen/afgelegd en wat de resultaten ervan
leren? Zijn er gevallen waarin de buitenlandse zorgverlener
niet slaagt en wat gebeurt er dan in die gevallen?

DO 2019202001551
Question n° 277 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

13 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001551
Vraag nr. 277 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

13 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Les centres de santé de quartier (CSQ). WGC's.
1. a) Pouvez-vous indiquer combien de centres de santé

de quartier (CSQ) et de maisons médicales compte notre
pays, en répartissant les chiffres par Région?

1. a) Hoeveel wijkgezondheidscentra (WGC) en medi-
sche huizen telt dit land, opgesplitst per landsdeel?

b) Comment ce chiffre a-t-il évolué au cours des cinq
dernières années?

b) Wat is de evolutie over de voorbije vijf jaar?
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c) Combien de grandes villes comptent un ou plusieurs
CSQ? Combien de villes rurales comptent un ou plusieurs
CSQ? De quelles communes/villes s'agit-il?

c) Hoeveel grootsteden tellen één of meerdere WGC's?
Hoeveel landelijke steden tellen één of meerdere WGC's?
Om welke gemeenten/steden gaat het?

2. a) Pouvez-vous indiquer combien de cabinets indépen-
dants de médecins généralistes l'on dénombre en Belgique,
en ventilant votre réponse par Région?

2. a) Hoeveel zelfstandige huisartsenpraktijken telt dit
land, opgesplitst per landsdeel?

b) Comment ce chiffre a-t-il évolué au cours des cinq
dernières années?

b) Wat is de evolutie over de voorbije vijf jaar?

c) Dans quelles villes se trouvent-ils? c) Kunt u aanduiden in welke steden ze gevestigd zijn?
3. Combien de cabinets indépendants de médecins géné-

ralistes (fourchette + moyenne) sont-ils liés à des CSQ?
Quel personnel est-il encore lié à un CSQ? À quels CSQ?

3. Hoeveel huisartsen (range en gemiddelde) zijn aan de
WGC's verbonden? Welk personeel is nog verbonden aan
welke WGC's?

4. a) Combien de patients (fourchette + moyenne) sont-
ils liés à des CSQ? Quel est le nombre total de bénéfi-
ciaires en Belgique, dans chaque Région, et quel est le
pourcentage de patients liés à chaque CSQ?

4. a) Hoeveel patiënten (range en gemiddelde) zijn aan de
WGC's verbonden? Wat is het totaal van rechthebbenden
in dit land, uitgesplitst per landsdeel, met aanduiding van
het percentage patiënten dat verbonden is aan een WGC?

b) Pourriez-vous ventiler cette réponse selon que les
patients bénéficient d'une intervention majorée ou non?

b) Kunt u dit opsplitsen voor verhoogde tegemoetkomers
versus niet verhoogde tegemoetkomers?

c) Dispose-t-on de données relatives aux différences
notables entre le profil des patients liés à un CSQ et à un
médecin généraliste indépendant (ex: âge, morbidité, sexe,
revenus, etc.)?

c) Hebben we gegevens over significante verschillen tus-
sen profielen van patiënten die aan WGC's verbonden zijn
versus zelfstandige huisartsen (bijv. leeftijd, morbiditeiten,
geslacht, inkomen, enz.)?

5. Comment les CSQ sont-ils financés? 5. Op welke manier worden de WGC's gefinancierd?
a) Quelles sont les sources de revenus des CSQ et quelle

est la proportion de chacune de ces sources (INAMI, pro-
vince, CPAS, Kind en Gezin, etc.)?

a) Welke inkomstbronnen hebben de WGC's en kunt u
aanduiden wat de bijdrage is van elke inkomstenbron
(RIZIV, provincie, OCMW, Kind en Gezin, enz.)?

b) À quoi sont respectivement destinés les différents
revenus (médecins généralistes, prévention, travailleurs
sociaux, psychologues, etc.)?

b) Waarvoor zijn welke inkomsten bestemd (huisartsen,
preventie, sociaal werker, psycholoog, enz.)?

c) Tous les acteurs (province, Flandre, etc.) sont-ils léga-
lement autorisés à contribuer au financement d'un CSQ/à le
subventionner? Ne s'agit-il pas d'une forme de concurrence
déloyale vis-à-vis des cabinets indépendants de médecins
généralistes?

c) Mogen alle spelers (provincie, Vlaanderen, enz.) wet-
telijk gezien wel subsidies/bijdragen leveren aan een
WGC? Is dit geen oneerlijke concurrentie tegenover zelf-
standige huisartsenpraktijken?

d) Quel montant total (ventilé sur les cinq dernières
années) l'INAMI consacre-t-il annuellement aux CSQ?

d) Wat is het totale bedrag dat het RIZIV jaarlijks (uitge-
splitst over de voorbije vijf jaar) uitgaf aan de WGC's?

e) Comment est déterminé le montant octroyé par
l'INAMI aux CSQ? À combien s'élève-t-il?

e) Hoe wordt het bedrag dat de WGC's vanuit het RIZIV
krijgen, bepaald? Hoe hoog is dit bedrag?

f) Quelles sont les conditions minimales auxquelles doit
répondre un CSQ pour bénéficier d'une cotisation INAMI?

f) Wat zijn de minimale voorwaarden voor een WGC om
een RIZIV-bijdrage te ontvangen?

g) Comment le personnel des CSQ (médecins) est-il
financé?

g) Hoe wordt het personeel (huisartsen) in de WGC's
gefinancierd?
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h) À combien s'élèvent les recettes? Combien de CSQ
enregistrent-ils des pertes ou des bénéfices et à combien
ces pertes et bénéfices s'élèvent-ils (fourchette +
moyenne)? Comment ces chiffres ont-ils évolué au cours
des cinq dernières années? Pourriez-vous communiquer la
liste des CSQ déficitaires, en précisant pour chaque centre
l'ampleur du déficit?

h) Wat is de omzet? Hoeveel WGC's maken verlies of
winst? Hoeveel bedragen deze winsten en verliezen (range
en gemiddelde)? Wat is de evolutie over de voorbije vijf
jaar? Kunt u per WGC dat verlieslatend is een lijst met de
grootte van het verlies aanduiden?

6. Quelles sont les dépenses des CSQ? Quel pourcentage
des dépenses concerne des composantes non médicales
(entretien, administration, etc.) et quel pourcentage
concerne des composantes médicales effectives ou des
soins? Dispose-t-on également des chiffres des cabinets
médicaux indépendants à cet égard?

6. Wat zijn de uitgaven van de WGC's? Welk percentage
van de uitgaven gaat naar niet-medische componenten
(onderhoud, administratie, enz.) en welk percentage naar
effectieve medische componenten/zorg? Kennen we die
verhouding ook voor de zelfstandige praktijken?

7. Contrôle-t-on les résultats du traitement des patients
liés aux CSQ par rapport à ceux des cabinets indépen-
dants? Quels paramètres sont-ils appliqués à cette fin?

7. Wordt de outcome van patiënten verbonden aan
WGC's tegenover zelfstandige praktijken nagegaan? Welke
parameters worden daartoe opgevolgd?

8. a) Combien de CSQ néerlandophones y a-t-il à
Bruxelles?

8. a) Hoeveel Nederlandstalige WGC's zijn er in Brussel?

b) Comment ce chiffre a-t-il évolué au cours des cinq
dernières années?

b) Wat is hier de evolutie over de voorbije vijf jaar?

c) Dans combien de CSQ les patients néerlandophones
peuvent-ils se rendre à Bruxelles?

c) In hoeveel WGC's kunnen Nederlandstalige patiënten
in Brussel terecht?

d) Combien de CSQ francophones et bilingues y a-t-il à
Bruxelles?

d) Hoeveel Franstalige en tweetalige WGC's zijn er in
Brussel?

DO 2019202001552
Question n° 278 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

13 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001552
Vraag nr. 278 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

13 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Sages-femmes. Vroedvrouwen.
1. Pouvez-vous donner l'évolution du nombre de sages-

femmes sur les cinq dernières années (jusqu'à une date
aussi récente que possible)? Pouvez-vous opérer une venti-
lation par année, par sexe, par province et par statut (indé-
pendant ou salarié dans un hôpital)?

1. Kunt u de evolutie van het aantal vroedvrouwen geven
voor de voorbije vijf jaar (tot zo recent mogelijk)? Graag
opgesplitst per jaar, per geslacht, per provincie en per sta-
tuut (zelfstandige of in loondienst ziekenhuis).

2. Pouvez-vous donner également, si possible, l'évolution
du nombre de sages-femmes par hôpital?

2. Indien mogelijk eveneens de evolutie van het aantal
vroedvrouwen per ziekenhuis.

3. Pouvez-vous également communiquer l'âge moyen des
sages-femmes?

3. Kunt u ook meegeven wat de gemiddelde leeftijd is
van de vroedvrouwen?
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DO 2019202001571
Question n° 281 de madame la députée Valerie Van Peel

du 14 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001571
Vraag nr. 281 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 14 januari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Organismes assureurs. - Facturations indues et excessives
des dispensateurs de soins.

Verzekeringsinstellingen. - Onterechte en hoge facturaties
zorgverstrekkers.

En vertu de l'article 136, § 2 et de l'article 164 de la loi
coordonnée du 14 juillet 1994, les mutualités sont habili-
tées à récupérer les montants indus. Dans ce cadre, j'aurais
souhaité obtenir les données chiffrées suivantes.

Krachtens artikel 136, § 2, en artikel 164 van de gecoör-
dineerde wet van 14 juli 1994 hebben de ziekenfondsen
een taak in de terugvordering van onverschuldigde bedra-
gen. In dat kader had ik graag de volgende cijfergegevens
opgevraagd.

1. Pouvez-vous me fournir pour les années 2017 et 2018,
en opérant une ventilation par organisme assureur et (si
possible) par rôle linguistique, les chiffres du nombre total
de récupérations et du montant total récupéré?

1. Graag bekwam ik voor de jaren 2017 en 2018, en
opgesplitst per verzekeringsinstelling, en (indien mogelijk)
per taalrol, de cijfers van het totale aantal terugvorderingen
en het totale teruggevorderde bedrag.

2. Pouvez-vous fournir, pour la même période, les
chiffres du nombre de récupérations et le montant récu-
péré, en ventilant ces chiffres entre les catégories sui-
vantes:

2. Kunt u voor dezelfde periode de cijfers opgeven van
het aantal terugvorderingen en het teruggevorderde bedrag
opgesplitst in de volgende categorieën:

- récupérations dans le cadre de dossiers de subrogation; - terugvorderingen in het kader van subrogatiedossiers;
- récupérations de prestations de santé à la suite de fautes,

d'erreurs ou de fraude commises par des dispensateurs de
soins;

- terugvorderingen van geneeskundige verstrekkingen
ten gevolge van fouten, vergissingen of bedrog door zorg-
verleners;

- récupérations d'indemnités AMI à la suite de fautes,
d'erreurs ou de fraude commises par des dispensateurs de
soins;

- terugvorderingen van ZIV-uitkeringen ten gevolge van
fouten, vergissingen of bedrog door zorgverleners;

- récupérations de prestations de santé à la suite de fautes,
d'erreurs ou de fraude commises par les assurés sociaux;

- terugvorderingen van geneeskundige verstrekkingen
ten gevolge van fouten, vergissingen of bedrog door de
sociaal verzekerden;

- récupérations d'indemnités AMI à la suite de fautes,
d'erreurs ou de fraude commises par les assurés sociaux;

- terugvorderingen van ZIV-uitkeringen ten gevolge van
fouten, vergissingen of bedrog door de sociaal verzeker-
den;

- récupérations de prestations de santé à la suite de fautes,
d'erreurs ou de fraude commises par les organismes assu-
reurs;

- terugvorderingen van geneeskundige verstrekkingen
ten gevolge van fouten, vergissingen of bedrog door de
verzekeringsinstellingen;

- récupérations d'indemnités AMI à la suite de fautes,
d'erreurs ou de fraude commises par les organismes assu-
reurs?

- terugvorderingen van ZIV-uitkeringen ten gevolge van
fouten, vergissingen of bedrog door de verzekeringsinstel-
lingen?

3. Pouvez-vous fournir, pour la même période, les
chiffres du nombre de récupérations et du montant récu-
péré dans le cadre d'un dépistage mené par les organismes
assureurs eux-mêmes, en ventilant ces chiffres entre les
catégories suivantes:

3. Kunt u voor dezelfde periode de cijfers opgeven van
het aantal terugvorderingen en het teruggevorderde bedrag
dat door de verzekeringsinstellingen zelf werd opgespoord,
opgesplitst in de volgende categorieën:

- récupérations dans le cadre de dossiers de subrogation; - terugvorderingen in het kader van subrogatiedossiers;
- récupérations de prestations de santé à la suite de fautes,

d'erreurs ou de fraude commises par des dispensateurs de
soins;

- terugvorderingen van geneeskundige verstrekkingen
ten gevolge van fouten, vergissingen of bedrog door zorg-
verleners;
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- récupérations d'indemnités AMI à la suite de fautes,
d'erreurs ou de fraude commises par des dispensateurs de
soins;

- terugvorderingen van ZIV-uitkeringen ten gevolge van
fouten, vergissingen of bedrog door zorgverleners;

- récupérations de prestations de santé à la suite de fautes,
d'erreurs ou de fraude commises par les assurés sociaux;

- terugvorderingen van geneeskundige verstrekkingen
ten gevolge van fouten, vergissingen of bedrog door de
sociaal verzekerden;

- récupérations d'indemnités AMI à la suite de fautes,
d'erreurs ou de fraude commises par les assurés sociaux;

- terugvorderingen van ZIV-uitkeringen ten gevolge van
fouten, vergissingen of bedrog door de sociaal verzeker-
den;

- récupérations de prestations de santé à la suite de fautes,
d'erreurs ou de fraude commises par les organismes assu-
reurs;

- terugvorderingen van geneeskundige verstrekkingen
ten gevolge van fouten, vergissingen of bedrog door de
verzekeringsinstellingen;

- récupérations d'indemnités AMI à la suite de fautes,
d'erreurs ou de fraude commises par les organismes assu-
reurs?

- terugvorderingen van ZIV-uitkeringen ten gevolge van
fouten, vergissingen of bedrog door de verzekeringsinstel-
lingen?

DO 2019202001576
Question n° 283 de monsieur le député Björn Anseeuw

du 14 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001576
Vraag nr. 283 van de heer volksvertegenwoordiger

Björn Anseeuw van 14 januari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Cotisations patronales pour l'ONSS. RSZ-werkgeversbijdragen.
Le gouvernement Michel I a décidé de ramener le pour-

centage général des cotisations patronales pour l'ONSS de
32,4 % à 30 % à partir du 1er avril 2016, puis à 25 % à par-
tir du 1er janvier 2018. D'autres mesures ont également été
prises, qui ont eu pour effet de diminuer (la réduction des
cotisations sociales pour le premier jusqu'au sixième tra-
vailleur engagé) ou d'augmenter (la diminution de la réduc-
tion structurelle des cotisations) les cotisations ONSS
payées par les employeurs.

De regering Michel I besliste om het algemene percen-
tage van de RSZ-werkgeversbijdrage van 32,4 % naar
30 % vanaf 1 april 2016 en vervolgens naar 25 % vanaf
1 januari 2018 te verlagen. Voorts werden nog andere
maatregelen getroffen die de RSZ-bijdragen betaald door
werkgevers verlaagden (de daling sociale bijdragen voor
eerste tot zesde aangeworven werknemer), of verhoogden
(de vermindering van de structurele bijdrageverminde-
ring).

Pouvez-vous fournir, pour les années 2015, 2016, 2017 et
2018, les chiffres suivants, en les ventilant par région?

Kan u voor de jaren 2015, 2016, 2017 en 2018 de vol-
gende cijfers bezorgen, opgesplitst per gewest?

1. Le montant total des salaires bruts de travailleurs sur
lequel des cotisations ONSS ont été perçues au cours de
l'année considérée.

1. Het totale bedrag aan brutolonen van werknemers
waarop in het betrokken jaar RSZ-bijdragen werden geïnd.

2. Le montant total des cotisations patronales pour
l'ONSS qui a été perçu par l'Office national de sécurité
sociale au cours de l'année considérée.

2. Het totale bedrag aan RSZ-werkgeversbijdragen dat
door de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid werd geïnd in
het betrokken jaar.

3. Le montant total des salaires bruts de travailleurs sur
lequel des cotisations ONSS ont été perçues au cours de
l'année considérée, ventilé sur la base des catégories sui-
vantes: par catégorie utilisée pour la réduction structurelle
des cotisations, les travailleurs statutaires et contractuels
du secteur public, et les autres travailleurs (travailleurs qui
n'entrent pas en ligne de compte pour la réduction structu-
relle des cotisations).

3. Het totale bedrag aan brutolonen van werknemers
waarop in het betrokken jaar RSZ-bijdragen werden geïnd,
opgesplitst op basis van de volgende categorieën: per cate-
gorie die gebruikt wordt voor de structurele bijdragever-
mindering, de statutaire en contractuele werknemers in de
overheidssector, en de overige werknemers (werknemers
die niet onder de structurele bijdragevermindering vallen.
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4. Le montant total des cotisations patronales pour
l'ONSS qui a été perçu par l'Office national de sécurité
sociale au cours de l'année considérée, ventilé sur la base
des catégories suivantes: par catégorie utilisée pour la
réduction structurelle des cotisations, les travailleurs statu-
taires et contractuels du secteur public, et les autres travail-
leurs.

4. Het totale bedrag aan RSZ-werkgeversbijdragen dat
door de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid werd geïnd in
het betrokken jaar, opgesplitst op basis van de volgende
categorieën: per categorie die gebruikt wordt voor de struc-
turele bijdragevermindering, de statutaire en contractuele
werknemers in de overheidssector, en de overige werkne-
mers.

5. Le montant total des cotisations ONSS qui n'a pas été
perçu par l'Office national de sécurité sociale, ou qui a été
perçu par l'ONSS mais a été reversé à un fonds (p.ex. le
fonds Maribel social) en raison de la réduction structurelle
des cotisations patronales, ventilé par catégorie utilisée
pour la réduction structurelle des cotisations.

5. Het totale bedrag van RSZ-bijdragen dat niet door de
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid werd geïnd, of dat wel
door de RSZ werd geïnd, maar doorgestort werd naar een
fonds (bijv. sociale maribel) als gevolg van de structurele
bijdragevermindering op de werkgeversbijdrage, opge-
splitst per categorie die gebruikt wordt voor de structurele
bijdragevermindering.

6. Le montant total des cotisations patronales pour
l'ONSS qui n'a pas été payé à l'Office national de sécurité
sociale en raison de la mesure relative aux premiers enga-
gements. Pouvez-vous également fournir les chiffres du
nombre de cas dans lesquels la réduction a été accordée?

6. Het totale bedrag aan RSZ-werkgeversbijdragen dat
niet betaald werd aan de Rijksdienst voor Sociale Zeker-
heid als gevolg van de maatregel eerste aanwervingen.
Graag ook de cijfers van het aantal gevallen waarin de ver-
mindering werd toegekend.

7. Le montant total des cotisations patronales pour
l'ONSS qui n'a pas été payé à l'Office national de sécurité
sociale en raison de la réduction des cotisations ONSS
accordée aux employeurs pour le deuxième jusqu'au
sixième travailleur engagé. Pouvez-vous également fournir
les chiffres du nombre de cas dans lesquels une réduction a
été accordée?

7. Het totale bedrag aan RSZ-werkgeversbijdragen dat
niet betaald werd aan de Rijksdienst voor Sociale Zeker-
heid als gevolg van de RSZ-vermindering voor werkgevers
voor de tweede tot de zesde werknemer. Graag ook de cij-
fers van het aantal gevallen waarin een vermindering werd
toegekend.

8. Le montant total des cotisations patronales pour
l'ONSS qui n'a pas été payé à l'Office national de sécurité
sociale en raison de la réduction des cotisations ONSS
dans le cadre de la réduction collective du temps de travail
et de la semaine de quatre jours. Pouvez-vous également
fournir les chiffres du nombre de cas dans lesquels une
réduction a été accordée?

8. Het totale bedrag aan RSZ-werkgeversbijdragen dat
niet betaald werd aan de Rijksdienst voor Sociale Zeker-
heid als gevolg van de RSZ-vermindering met betrekking
tot de collectieve arbeidsduurvermindering en vierdagen-
week. Graag ook de cijfers van het aantal gevallen waarin
een vermindering werd toegekend.

9. Le montant total des cotisations patronales pour
l'ONSS qui n'a pas été payé à l'Office national de sécurité
sociale en raison de la réduction des cotisations ONSS
pour les travailleurs fixes dans l'horeca. Pouvez-vous éga-
lement fournir les chiffres du nombre de cas dans lesquels
une réduction a été accordée?

9. Het totale bedrag aan RSZ-werkgeversbijdragen dat
niet betaald werd aan de Rijksdienst voor Sociale Zeker-
heid als gevolg van de RSZ-vermindering voor vaste werk-
nemers in de horeca. Graag ook de cijfers van het aantal
gevallen waarin een vermindering werd toegekend.

10. Le montant total des cotisations patronales pour
l'ONSS qui n'a pas été payé à l'Office national de sécurité
sociale en raison de la réduction des cotisations ONSS
pour les remplaçants dans le secteur public. Pouvez-vous
également fournir les chiffres du nombre de cas dans les-
quels une réduction a été accordée?

10. Het totale bedrag aan RSZ-werkgeversbijdragen dat
niet betaald werd aan de Rijksdienst voor Sociale Zeker-
heid als gevolg van de RSZ-vermindering voor vervangers
in de openbare sector. Graag ook de cijfers van het aantal
gevallen waarin een vermindering werd toegekend.
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11. Le montant total des cotisations patronales pour
l'ONSS qui n'a pas été payé à l'Office national de sécurité
sociale en raison des réductions régionales des cotisations
ONSS, ventilé par autorité fédérée concernée et par type de
réduction (travailleurs âgés; demandeurs d'emploi de
longue durée; travailleurs visés à l'article 60, § 7, de la loi
du 8 juillet 1976; jeunes travailleurs; tuteurs; restructura-
tions; contractuels subventionnés; personnel de maison;
gardiens et gardiennes d'enfants; artistes).

11. Het totale bedrag aan RSZ-werkgeversbijdragen dat
niet betaald werd aan de Rijksdienst voor Sociale Zeker-
heid als gevolg van regionale RSZ-verminderingen, opge-
splitst per betrokken deelstatelijke overheid en per type
vermindering (oudere werknemers; langdurig werkzoeken-
den, werknemers artikel 60, § 7, van de wet van 8 juli
1976; jonge werknemers; mentors; herstructureringen;
gesco's; huispersoneel; onthaalouders; kunstenaars).

DO 2019202001622
Question n° 288 de madame la députée Barbara Pas du

16 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001622
Vraag nr. 288 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 16 januari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Jours de maladie et d'invalidité. Ziekte- en invaliditeitsdagen.
Pouvez-vous communiquer, pour les années 2015 à 2019,

un aperçu annuel du nombre de jours de maladie et d'inva-
lidité indemnisés par les mutuelles?

Graag voor de jaren 2015 tot 2019, op jaarbasis, een
overzicht van het aantal ziekte- en invaliditeitsdagen, uit-
gekeerd door de ziekenfondsen.

Je souhaiterais obtenir une répartition par Région et selon
les catégories suivantes: incapacité de travail primaire,
invalidité, repos de maternité et congé de paternité.

Graag de cijfers per gewest en volgens de volgende
opsplitsing: primaire arbeidsongeschiktheid, invaliditeit,
moederschapsrust en vaderschapsverlof.

DO 2019202001623
Question n° 289 de madame la députée Barbara Pas du

16 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001623
Vraag nr. 289 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 16 januari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Les dépenses en matière de maladie et d'invalidité. De uitgaven inzake ziekte en invaliditeit.
Pourriez-vous nous fournir pour les années 2018 et 2019

les données suivantes en ce qui concerne la maladie et
l'invalidité, en les ventilant à chaque fois par année et par
Région:

Kunt u inzake ziekte en invaliditeit voor het jaar 2018 en
2019, op jaarbasis, het volgende meedelen, telkens opge-
splitst per gewest:

1. le nombre d'ayants droit salariés et chômeurs, en les
répartissant selon le statut (ouvriers/employés);

1. het aantal gerechtigde loontrekkenden en werklozen,
opgesplitst per sociale stand (arbeiders/bedienden);

2. le nombre de jours indemnisés, en les répartissant
selon la nature du risque (incapacité de travail primaire,
invalidité, repos de maternité, pause d'allaitement, congé
parental, congé d'adoption);

2. het aantal uitkeringsdagen onderverdeeld per risico
(primaire arbeidsongeschiktheid, invaliditeit, moeder-
schap, borstvoedingspauze, ouderschapsverlof, adoptiever-
lof);

3. le nombre de jours indemnisés par ayant droit, en les
répartissant selon qu'il s'agit d'une incapacité de travail pri-
maire, d'un repos de maternité ou d'une invalidité;

3. het aantal uitkeringsdagen per uitkeringsgerechtigde,
waarbij een opsplitsing wordt gemaakt tussen primaire
arbeidsongeschiktheid, moederschap en invaliditeit;

4. le nombre de jours indemnisés par titulaire d'une
indemnité?

4. het aantal uitkeringsdagen per titularis van een uitke-
ring?
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DO 2019202001657
Question n° 297 de madame la députée Laurence

Hennuy du 17 janvier 2020 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202001657
Vraag nr. 297 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Laurence Hennuy van 17 januari 2020 (Fr.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

Le syndrome du choc toxique. Toxischeshocksyndroom.
Récemment une adolescente de 17 ans, est décédée dans

la région de Charleroi suite à un choc toxique causé par un
tampon hygiénique. Les premiers médecins alertés ont
d'abord diagnostiqué une grippe gastro-intestinale, influen-
cés par des symptômes similaires mais quelques jours plus
tard, la jeune fille a malheureusement succombé à un syn-
drome du choc toxique (SCT).

Onlangs is een jonge vrouw van 17 jaar uit de regio
Charleroi gestorven door een toxische shock die veroor-
zaakt werd door een tampon. De artsen die eerst geconsul-
teerd werden, hielden het aanvankelijk op een buikgriep,
omdat ze afgingen op de vergelijkbare symptomen. Een
paar dagen later is de jonge vrouw helaas bezweken aan
het toxischeshocksyndroom (TSS).

Difficilement détectable et assez rare, le SCT est causé
par la présence d'une bactérie dans le corps: le staphylo-
coque doré. Cette bactérie est présente naturellement chez
30 à 40 % de la population, dans les muqueuses du nez, de
la gorge, des parties génitales ou dans la peau. Elle n'est
pas dangereuse en soi, mais peut le devenir si elle n'est pas
détectée rapidement. Le SCT qu'elle provoque peut surve-
nir après une blessure, une piqûre d'insecte infectée, une
brûlure, une opération ou un traitement affectant le sys-
tème immunitaire. Il n'est donc pas uniquement lié aux
règles et ne concernent pas que les femmes.

Het TSS is moeilijk op te sporen en vrij zeldzaam. Het
wordt veroorzaakt door een bacterie in het lichaam: de
Staphylococcus aureus. Die bacterie komt van nature voor
bij 30 tot 40 % van de bevolking, in de slijmvliezen van de
neus, de keel of de genitaliën, of op de huid. Ze is an sich
niet gevaarlijk, maar kan het wel worden als ze niet tijdig
ontdekt wordt. Het TSS dat de bacterie veroorzaakt, kan
plots opkomen na een verwonding, een ontstoken insecten-
steek, een brandwonde, een operatie of een behandeling
waarmee het immuunsysteem aangetast wordt. Het TSS
houdt dus niet enkel verband met maandstonden en komt
niet alleen voor bij vrouwen.

Cependant, la maladie se développe rapidement si le sang
menstruel reste bloqué au niveau du vagin, ce qui fait que
la bactérie se multiplie et produit la toxine qui passe dans
le sang et peut engendrer la mort.

De ziekte ontwikkelt zich wel snel als het menstruatie-
bloed niet weg kan vloeien uit de vagina. In dat geval ver-
menigvuldigt de bacterie zich en maakt ze het toxine aan,
dat in het bloed terechtkomt en tot de dood kan leiden.

En Belgique, moins de cinq cas par an sont rapportés au
centre de référence. Ces cinq dernières années, trois cas ont
été recensés. Il s'agit du deuxième cas dans la région de
Charleroi. En 2018, une jeune fille de 18 ans est décédée
dans les mêmes circonstances.

In ons land worden er jaarlijks minder dan vijf gevallen
gemeld bij het referentiecentrum. De voorbije vijf jaar wer-
den er drie gevallen opgetekend. Dit is het tweede geval
dat opduikt in de regio Charleroi. In 2018 overleed een
jonge vrouw van 18 jaar in dezelfde omstandigheden.

La population féminine n'est pas suffisamment sensibili-
sée à la mauvaise utilisation des dispositifs périodiques et
des conséquences fatales que ceux-ci peuvent provoquer
sur leur santé. C'est pourquoi, il est primordial d'informer
les jeunes filles en parallèle à l'éducation sexuelle, au sujet
des règles et des protections périodiques.

Vrouwen worden te weinig bewustgemaakt van de fatale
gezondheidseffecten die tampons en dergelijke kunnen
teweegbrengen als ze niet correct gebruikt worden. Het is
dan ook essentieel dat we jonge meisjes, naast seksuele
voorlichting, ook voorlichting geven over maandstonden,
artikelen voor vrouwelijke hygiëne, enz.

Il est aussi évident qu'il convient de sensibiliser le corps
médical à étudier cette possibilité lors de symptômes simi-
laires à ceux d'une grippe gastro-intestinale, et inciter les
gynécologues à parler des dangers auprès de leurs patientes
et à les conseiller face aux différents alternatives aux tam-
pons.

Uiteraard moet ook de medische wereld gesensibiliseerd
worden voor dit ziektebeeld, als er symptomen vastgesteld
worden die lijken op die van buikgriep. Gynaecologen
moeten ertoe aangezet worden om de risico's met hun pati-
ënten te bespreken en hun advies te geven over de verschil-
lende alternatieven voor tampons.

1. Quelle analyse politique faites-vous de cette situation? 1. Welke politieke analyse maakt u van deze situatie?
2. Pouvez-vous indiquer les mesures qui ont été prises

par vos services?
2. Welke maatregelen hebben uw diensten genomen?
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3. Avez-vous eu des contacts avec le SPF Santé publique
et des professionnels de la santé pour une éventuelle cam-
pagne de sensibilisation à ce sujet?

3. Hebt u contact gehad met de FOD Volksgezondheid en
met gezondheidswerkers over een eventuele sensibilise-
ringscampagne?

DO 2019202001658
Question n° 298 de madame la députée Laurence

Hennuy du 17 janvier 2020 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202001658
Vraag nr. 298 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Laurence Hennuy van 17 januari 2020 (Fr.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

Le système Tardis. TARDIS-systeem.
En juin 2018, vous avez été interpellée au sujet du sys-

tème Tardis. Suite à vos réponses, et suite à des retours de
praticiens m'indiquant la vente de données à caractère per-
sonnel recueillies via Tardis à des firmes pharmaceutiques,
je souhaiterais quelques éclaircissements concernant le
traitement de ces données à caractère personnel collectées
via Tardis.

In juni 2018 werd er een vraag gesteld over het TARDIS-
systeem. Naar aanleiding van uw antwoorden en feedback
van practitioners die mij erop wezen dat via TARDIS ver-
zamelde persoonsgegevens verkocht worden aan farma-
ceutische bedrijven, zou ik graag verduidelijking krijgen in
verband met de verwerking van de via TARDIS verza-
melde persoonsgegevens.

Vous indiquez que les données personnelles des patients,
recueillies après encodage sur la plateforme eHealth, sont
communiquées à l'Institut national d'assurance maladie-
invalidité (INAMI), à Sciensano (healthdata.be) et à la
Société royale belge de rhumatologie (SRBR), à des fins
épidémiologiques, statistiques et d'appui à la politique.
L'Autorité de protection des données (APD) a effective-
ment estimé que la finalité de traitement des données à
caractère personnel était déterminé, explicite et légitime,
que les données collectées étaient proportionnées par rap-
port aux besoins.

U vermeldt dat de verzamelde persoonsgegevens van de
patiënten na codering door de diensten van het eHealth-
platform meegedeeld worden aan het Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering (RIZIV), Sciensano
(healthdata.be) en de Koninklijke Belgische Vereniging
voor Reumatologie (KBVR) voor epidemiologische, statis-
tische en beleidsondersteunende doeleinden. De Gegevens-
beschermingsautoriteit (GBA) heeft inderdaad vastgesteld
dat het nagestreefde doeleinde voor de verwerking van de
persoonsgegevens welbepaald, uitdrukkelijk omschreven
en gerechtvaardigd is, en dat het proportionaliteitsbeginsel
werd gerespecteerd.

1. Vous indiquez que le Service Level Agreement (SLA)
entre la SRBR, l'INAMI, le Collège Intermutualité Natio-
nal (CIN) et healthdata.be prévoit, entre autres, que la
SRBR "ne peut procéder à une transmission de données
anonymes brutes, que pour autant qu'un accord entre les
quatre parties soit conclu, et, le cas échéant, pour autant
que le comité sectoriel sécurité sociale et de la santé ait
donné son accord".

1. U vermeldt dat er in de Service Level Agreement
(SLA) tussen de KBVR, het RIZIV, het Nationaal Intermu-
tualistisch College (NIC) en healthdata.be onder meer
bepaald wordt dat de KBVR enkel ruwe anonieme gege-
vens mag overdragen als er een akkoord tussen de vier par-
tijen werd gesloten en het Sectoraal comité van de sociale
zekerheid en van de gezondheid zijn goedkeuring heeft
gegeven.

Cette dernière disposition n'est pas reprise dans la
demande de traitement analysée et validée par l'APD et de
par sa nature évidente liée au traitement de données, elle
doit en faire l'objet.

Die voorwaarde werd echter niet opgenomen in de aan-
vraag voor de gegevensverwerking die door de GBA werd
geanalyseerd en goedgekeurd, terwijl ze er gezien het dui-
delijke verband met de gegevensverwerking wel in moet
staan.

a) L'avis de l'APD a-t-il été sollicité et une autorisation a-
t-elle été demandée?

a) Werd het advies van de GBA ingewonnen en werd er
een machtigingsaanvraag ingediend?

b) Pourriez-vous me communiquer le texte de ce SLA? b) Zou u mij de tekst van de SLA kunnen bezorgen?
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2. Tardis intervient également dans la procédure de
demande de remboursement de médicaments du chapitre
IV. Par ailleurs, vous mentionnez que l'accès à ces données
n'est autorisé que si un lien thérapeutique existe et qu'un
consentement éclairé a été donné par le patient.

2. TARDIS wordt ook gebruikt in het kader van de proce-
dure voor het aanvragen van een terugbetaling voor
geneesmiddelen van hoofdstuk IV. Voorts vermeldt u dat
de toegang tot die gegevens enkel wordt toegekend als er
sprake is van een therapeutische relatie en de patiënt een
informed consent heeft gegeven.

a) À partir du moment où le remboursement du traite-
ment est conditionné à l'enregistrement de données person-
nelles, où réside la liberté du patient de consentir ou non à
l'utilisation de ses données?

a) Wanneer de registratie van persoonsgegevens als voor-
waarde wordt gesteld voor de terugbetaling van de behan-
deling, in hoeverre heeft de patiënt dan nog de keus om al
dan niet in te stemmen met het gebruik van zijn gegevens?

Cette obligation me semble en contradiction avec la loi
de 2002 concernant les droits du patient et plus particuliè-
rement son droit de liberté à accepter ou non un consente-
ment, et son droit, malgré son refus de consentement, à
disposer des meilleurs traitements EBM (Evidence-Based
Medicine) pour sa maladie.

Die verplichting is volgens mij in strijd met de wet van
2002 betreffende de rechten van de patiënt en meer
bepaald met het recht van de patiënt om in alle vrijheid al
dan niet zijn toestemming te verlenen en met zijn recht om
de beste EBM-behandelingen (evidence-based medicine)
voor zijn ziekte te kunnen krijgen, ook al weigert hij die
toestemming te verlenen.

b) Est-il légal d'imposer à un patient un consentement
pour pouvoir disposer du traitement dont il a besoin?

b) Is het legaal om een patiënt ertoe te verplichten zijn
toestemming te geven vóór hij een voor hem noodzakelijke
behandeling kan krijgen?

c) Une nouvelle demande d'autorisation ne devrait-elle
pas être introduite en précisant la composante d'encodage
obligatoire de données personnelles pour le patient du pro-
gramme Tardis?

c) Moet er geen nieuw formulier worden opgesteld
waarin er duidelijk vermeld wordt dat men bij de aanvraag
via het TARDIS-systeem verplicht is de persoonlijke pati-
ëntengegevens in te voeren?

3. Par ailleurs, l'APD exige de l'INAMI, en tant que res-
ponsable du traitement et responsable du registre Tardis, de
garantir que les patients concernés seront informés du trai-
tement des données par les médecins qui enregistrent les
données à caractère personnel.

3. De GBA vraagt het RIZIV, dat verantwoordelijk is
voor de verwerking en voor het TARDIS-register, voorts
de garantie te bieden dat de betrokken patiënten over de
gegevensverwerking geïnformeerd zullen worden door de
artsen die de persoonsgegevens registreren.

Quelles mesures concrètes de vérification sont effectuées
par l'INAMI pour s'assurer de cette bonne information?

Welke concrete maatregelen heeft het RIZIV genomen
om te controleren of die informatie wel degelijk wordt ver-
strekt?

4. Aujourd'hui, Tardis ne concerne que les médicaments
biologiques indiqués dans le traitement de l'arthrite rhuma-
toïde. L'objectif des prochaines phases est de d'étendre son
utilisation à d'autres indications thérapeutiques et d'autres
médicaments.

4. Vandaag worden in TARDIS enkel gegevens geregis-
treerd in verband met de biologische geneesmiddelen die
voorgeschreven worden in het kader van de behandeling
van reumatoïde polyarthritis. Het is de bedoeling dat het
systeem in de volgende fasen ook gebruikt zal worden voor
andere therapeutische indicaties en andere geneesmidde-
len.

a) Depuis quatre ans de la mise en place de Tardis et
depuis 19 ans de la mise en place de SAFE, pourquoi le
projet se cantonne à une seule pathologie et médication?

a) Waarom blijft het project beperkt tot een enkele ziekte
en een enkel geneesmiddel, terwijl TARDIS al vier jaar
bestaat en SAFE al negentien jaar geleden werd opgezet?

b) Pourquoi le système de recueil de données via les
mutuelles (dont c'est une des missions financées par la
sécurité sociale) a-t-il été abandonné juste pour le cas de la
polyarthrite rhumatoïde? En quoi les objectifs de Tardis ne
pouvaient-ils pas être remplis à partir de ce système?

b) Waarom is men in het geval van reumatoïde artritis
afgestapt van het systeem voor de gegevensinzameling via
de ziekenfondsen - een van de door de sociale zekerheid
gefinancierde taken van de ziekenfondsen? Op welke pun-
ten konden de doelstellingen van TARDIS niet met dat sys-
teem worden bereikt?
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c) Quel a été le coût de mise en oeuvre du projet Tardis
(coût de développement et coût de maintenance annuel de
la plateforme)?

c) Hoeveel heeft de invoering van het TARDIS-systeem
gekost (kosten voor de ontwikkeling en voor het jaarlijkse
onderhoud van het platform)?

5. En réponse à la question relative à l'implication des
firmes pharmaceutiques qui vendent les médicaments
concernés dans le financement certains centres de rhuma-
tologie pour ce travail de collecte, vous répondez que la
décision d'accepter du support, de n'importe quelle nature,
de firmes pharmaceutiques pour l'enregistrement de ces
données, relève de la responsabilité de l'institution et/ou du
rhumatologue.

5. Op de vraag of het aanvaardbaar is dat bij de verkoop
van dergelijke dure geneesmiddelen betrokken farmabe-
drijven bepaalde reumacentra kunnen financieren voor de
uitvoering van de gegevensinzameling in dit verband ant-
woordt u dat de beslissing om om het even welke onder-
steuning te aanvaarden van farmaceutische firma's voor de
registratie van die gegevens tot de verantwoordelijkheid
van de instelling en/of de reumatoloog behoort.

a) Quel niveau de sous-traitance de collecte et d'enco-
dage est autorisé dans le cadre de l'autorisation de l'APD?

a) In hoeverre mogen de verzameling en de invoering
van de persoonsgegevens worden uitbesteed volgens de
machtiging van de GBA?

b) Quelles mesures concrètes de vérification sont effec-
tuées par l'INAMI pour s'assurer du lien thérapeutique?

b) Welke concrete maatregelen neemt het RIZIV om te
controleren of er wel degelijk sprake is van een therapeuti-
sche relatie?

DO 2019202001675
Question n° 301 de madame la députée Frieda Gijbels

du 20 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001675
Vraag nr. 301 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 20 januari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Conventions INAMI. RIZIV-conventies.
Il existe actuellement 34 conventions INAMI, qui ont eté

conclues pour financer la prise en charge de certains
groupes de patients, souvent dans le cadre d'une approche
multidisciplinaire d'un trouble et/ou dans le cadre de la
revalidation pour un trouble particulier.

Er bestaan vandaag 34 zogenaamde RIZIV-conventies,
die de zorg financieren voor bepaalde patiëntengroepen,
vaak in het kader van een multidisciplinaire aanpak van
een aandoening en/of in het kader van revalidatie bij een
bepaalde aandoening.

1. Pourriez-vous communiquer, pour chacune des cinq
dernières années et par province, le nombre de patients
ayant bénéficié de chacune de ces conventions?

1. Hoeveel patiënten zijn in elke conventie opgenomen
per jaar, voor de afgelopen vijf jaar, opgesplitst per provin-
cie?

2. Pourriez-vous communiquer, pour chacune des cinq
dernières années et par province, le budget alloué à cha-
cune de ces conventions?

2. Welk budget gaat naar elk van deze conventies per
jaar, voor de afgelopen vijf jaar, opgesplitst per provincie?

DO 2019202001676
Question n° 302 de madame la députée Laurence

Hennuy du 20 janvier 2020 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202001676
Vraag nr. 302 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Laurence Hennuy van 20 januari 2020 (Fr.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

Officines hospitalières. - Normes de qualité. Ziekenhuisapotheken. - Kwaliteitsnormen.
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Depuis plusieurs années, l'Agence fédérale des médica-
ments et des produits de santé travaille sur un arrêté royal
portant sur la préparation, la distribution et la délivrance
des médicaments et le traitement et la distribution des dis-
positifs médicaux, dans les établissements de soins, afin
notamment de renforcer les normes de qualité et diffuser
des manuels de bonnes pratiques dans les officines hospita-
lières.

Het Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en
Gezondheidsproducten werkt al enkele jaren aan een
koninklijk besluit betreffende de bereiding, distributie en
verstrekking van geneesmiddelen en de behandeling en
distributie van medische hulpmiddelen in zorginstellingen,
teneinde de kwaliteitsnormen te verscherpen en handlei-
dingen inzake good practices in de ziekenhuisapotheken te
verspreiden.

Quel est l'état d'avancement de cet arrêté royal et, le cas
échéant, quels sont les points de blocage à sa finalisation?

Wat is de stand van zaken met betrekking tot dit konink-
lijk besluit? Wat zijn de eventuele struikelpunten bij de
afronding ervan?

DO 2019202001678
Question n° 303 de monsieur le député Jan Spooren du

20 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001678
Vraag nr. 303 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Spooren van 20 januari 2020 (N.) aan de minister
van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van
Asiel en Migratie:

Reprise du travail à temps partiel. Deeltijdse werkhervatting.
L'arrêté royal du 4 février 2018 modifiant l'arrêté royal

du 3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à
l'assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coor-
donnée le 14 juillet 1994, a apporté des modifications à la
réglementation existante concernant la reprise du travail à
temps partiel. Le calcul du montant de l'allocation qui peut
être combinée avec le revenu du travail a été revu.

Krachtens het koninklijk besluit van 4 februari 2018 tot
wijziging van het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uit-
voering van de wet betreffende de verplichte verzekering
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994 werd de bestaande regelgeving
omtrent de deeltijdse werkhervatting aangepast. De bere-
kening van het uitkeringsbedrag dat met het inkomen uit
arbeid gecombineerd kan worden, werd aangepast.

Auparavant, l'indemnité journalière était réduite sur la
base d'un système de tranches. Le système a été réformé de
telle sorte que le calcul est dorénavant basé sur le nombre
d'heures de travail prestées. Celui qui preste au maximum
20 % d'un emploi à temps plein peut conserver l'intégralité
de son indemnité AMI. Pour celui qui travaille davantage,
l'indemnité est réduite proportionnellement, étant entendu
que l'exemption de la première tranche de 20 % est conser-
vée.

Voorheen werd de daguitkering verminderd op basis van
een schijvensysteem. Het systeem werd hervormd zodat de
berekening nu gebaseerd wordt op het aantal gewerkte
uren. Wie maximaal 20 % van een voltijdse baan werkt,
mag zijn ZIV-uitkering volledig behouden. Voor wie meer
werkt wordt de uitkering procentueel verminderd, maar de
vrijstelling van de eerste 20 % blijft wel behouden.

Pouvez-vous fournir les chiffres suivants pour les années
2016, 2017, 2018 et 2019, en opérant une ventilation par
région?

Graag hadden we volgende cijfers opgevraagd voor de
jaren 2016, 2017, 2018 en 2019 opgesplitst per gewest.

1. Le nombre de personnes qui ont, au cours de l'année
considérée, repris le travail par le biais d'une reprise du tra-
vail à temps partiel, en opérant une ventilation selon que le
travail a été repris:

1. Het aantal personen dat in dat jaar het werk heeft her-
vat via een deeltijdse werkhervatting, opgesplitst:

- pour 20 % ou moins; - voor 20 % of minder;
- pour plus de 20 %, mais pas pour plus de 40 %; - voor meer dan 20 % maar niet meer dan 40 %;
- pour plus de 40 %, mais pas pour plus de 50 %; - voor meer dan 40 % maar niet meer dan 50 %;
- pour plus de 50 %, mais pas pour plus de 60 %; - voor meer dan 50 % maar niet meer dan 60 %;
- pour plus de 60 %, mais pas pour plus de 80 %; - voor meer dan 60 % maar niet meer dan 80 %;
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- pour plus de 80 %. - voor meer dan 80 %.
2. Le montant total des indemnités AMI qui ont été ver-

sées à des personnes qui ont repris le travail par le biais
d'une reprise du travail à temps partiel.

2. Het totale bedrag aan ZIV-uitkeringen dat uitbetaald is
aan personen die het werk hebben hervat via een deeltijdse
werkhervatting.

3. Les chiffres de la durée de l'incapacité de travail/
l'invalidité avant que la personne n'ait repris le travail par
le biais d'une reprise progressive du travail:

3. De cijfers van de duur van de arbeidsongeschiktheid/
invaliditeit voor men het werk via een progressieve werk-
hervatting hervat heeft:

- durant la période de la rémunération garantie; - gedurende de periode van het gewaarborgd loon;
- durant le premier mois pour lequel la personne a eu

droit à une indemnité d'incapacité de travail;
- gedurende de eerste maand waarop men recht had op

een arbeidsongeschiktheidsuitkering;
- durant le deuxième mois; - gedurende de tweede maand;
- durant le troisième mois; - gedurende de derde maand;
- à partir du troisième mois, mais pas après le sixième

mois;
- vanaf de derde, maar niet na de zesde maand;

- à partir du sixième mois, mais pas après un an; - vanaf de zesde maand, maar niet na een jaar;
- à partir d'un an d'incapacité de travail, mais avant la

deuxième année d'incapacité de travail (invalidité);
- vanaf een jaar arbeidsongeschiktheid, maar voor het

tweede jaar van arbeidsongeschiktheid (invaliditeit);
- à partir de la deuxième année d'incapacité de travail

(invalidité).
- vanaf het tweede jaar van arbeidsongeschiktheid (inva-

liditeit).

DO 2019202001702
Question n° 310 de madame la députée Valerie Van Peel

du 21 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001702
Vraag nr. 310 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 21 januari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Nombre de victimes reconnues de l'amiante. Aantal erkende asbestslachtoffers.
Le nombre de personnes malades en conséquence d'une

exposition antérieure à l'amiante est en augmentation en
Belgique. Au milieu des années 70, l'utilisation de
l'amiante s'est encore fortement développée et ce n'est qu'à
partir de 1998 que l'utilisation et la commercialisation de
produits contenant de l'amiante ont été interdites. Mais
comme certaines maladies liées à l'amiante peuvent se
manifester trente voire quarante ans après l'exposition, on
s'attend à ce que le pic du nombre de victimes de l'amiante
se maintienne jusqu'en 2025.

Het aantal mensen dat ziek wordt omdat ze vroeger zijn
blootgesteld aan asbest neemt toe in België. Midden de
jaren 70 kende het gebruik van asbeststoffen nog een
sterke stijging. Pas in 1998 werd het gebruik en het op de
markt brengen van asbesthoudende producten verboden.
Maar omdat sommige asbestziekten dertig tot zelfs veertig
jaar na blootstelling kunnen optreden, wordt verwacht dat
de piek in het aantal asbestslachtoffers zal aanhouden tot
2025.

Depuis 2007, le Fonds amiante indemnise toutes les vic-
times de problèmes de santé liés à l'amiante.

In 2007 werd het Asbestfonds opgericht dat vergoedin-
gen uitkeert aan alle slachtoffers van asbestgerelateerde
gezondheidsschade.

Je souhaiterais obtenir les données suivantes pour les
trois dernières années ventilées, si possible, par année, par
région et par maladie liée à l'amiante. Merci également de
bien vouloir subdiviser ces données selon qu'il s'agit d'une
exposition professionnelle ou non-professionnelle.

Graag bekom ik de volgende gegevens van de voorbije
drie jaar, opgesplitst per jaar, per gewest en per asbest-
ziekte waar mogelijk. Graag ook de opsplitsing tussen
beroepsgebonden en niet-beroepsgebonden blootstelling.

1. a) Combien de personnes ont sollicité l'aide du Fonds
amiante (merci d'établir une distinction entre les victimes
environnementales et les victimes professionnelles)?

1. a) Hoeveel personen meldden zich aan bij het Asbest-
fonds (graag met onderscheid tussen milieu- en beroeps-
slachtoffers)?
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b) Combien de personnes ont obtenu une indemnisation? b) Hoeveel personen verkregen een schadevergoeding?
c) Combien de personnes se sont vues refuser une indem-

nisation?
c) Hoeveel personen werd een schadevergoeding gewei-

gerd?
d) Dans combien de cas une indemnisation a-t-elle été

octroyée à la victime elle-même? Quel était le montant de
cette indemnisation (merci d'établir une distinction entre
les victimes environnementales et les victimes profession-
nelles)?

d) In hoeveel gevallen werd een schadevergoeding toege-
kend aan het asbestslachtoffer zelf? Wat is de hoogte van
deze schadevergoeding (graag met onderscheid tussen
milieu- en beroepsslachtoffers)?

e) Dans combien de cas une indemnisation a-t-elle été
octroyée à des proches de la victime défunte? Quel était le
montant de ces indemnisations (merci d'établir une distinc-
tion entre les victimes environnementales et les victimes
professionnelles)?

e) In hoeveel gevallen werd een schadevergoeding toege-
kend aan nabestaanden? Wat is de hoogte van deze schade-
vergoedingen (graag met onderscheid tussen milieu- en
beroepsslachtoffers)?

f) Toute personne percevant une indemnisation de Fedris
(l'ancien Fonds des maladies professionnelles) pour un
mésothéliome ou une asbestose se voit également automa-
tiquement octroyer une intervention du Fonds amiante.
Pouvez-vous indiquer combien de personnes sont concer-
nées? À quel montant s'élève cette indemnisation?

f) Wie van Fedris (vroeger het Fonds voor Beroepsziek-
ten) een schadeloosstelling ontvangt omwille van mesothe-
lioom of asbestose, krijgt automatisch ook een
tegemoetkoming van het Asbestfonds. Kunt u meedelen
over hoeveel personen het gaat? Hoeveel bedraagt deze
schadevergoeding?

2. Quel est le montant total annuel des dépenses du Fonds
amiante?

2. Hoeveel bedragen de totale jaarlijkse uitgaven van het
Asbestfonds?

3. Comment évaluez-vous ces chiffres? Quelles sont les
prévisions s'agissant du nombre de victimes de l'amiante
pour les prochaines années?

3. Hoe evalueert u de cijfergegevens? Wat zijn de ver-
wachtingen inzake het aantal asbestslachtoffers voor de
komende jaren?

4. La nouvelle loi (du 5 mai 2019) améliorant l'indemni-
sation des victimes de l'amiante a notamment fait en sorte
que les victimes des cancers du larynx et du poumon pro-
voqués par l'amiante aient également droit à une indemni-
sation provenant du Fonds amiante. L'intervention a
également été modifiée en une rente mensuelle forfaitaire
due à partir du premier jour du mois au cours duquel l'exis-
tence de la maladie reconnue a été objectivée. Toutefois,
l'indemnisation ne peut débuter, au plus tôt, que le premier
jour du quatrième mois précédant celui au cours duquel la
demande a été introduite. Dans quelle mesure ces nou-
velles modifications ont-elles déjà été mises en oeuvre ou
sont-elles déjà applicables?

4. De nieuwe wet tot verbetering van de schadeloosstel-
ling voor asbestslachtoffers (5 mei 2019) realiseerde onder
andere dat slachtoffers van larynxkanker en longkanker
veroorzaakt door asbest ook recht hebben op een schade-
vergoeding uit het Asbestfonds. Ook de tegemoetkoming is
gewijzigd naar een maandelijkse forfaitaire rente die ver-
schuldigd is vanaf de eerste dag van de maand waarin het
bestaan van de erkende ziekte werd geobjectiveerd. De
schadeloosstelling kan evenwel niet eerder van start gaan
dan de eerste dag van de vierde maand die voorafgaat aan
de maand waarin de aanvraag werd ingediend. In welke
mate zijn deze nieuwe wijzingen al geïmplementeerd of
van toepassing?

DO 2019202001703
Question n° 311 de madame la députée Vanessa Matz

du 21 janvier 2020 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001703
Vraag nr. 311 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Vanessa Matz van 21 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Les nouvelles mesures d'accueil. Nieuwe opvangmaatregelen.
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Vu la saturation du réseau d'accueil et l'afflux des
demandes de protection internationale, vous avez pris de
nouvelles mesures visant à durcir les conditions d'accès à
l'accueil pour certains demandeurs d'asile. Celles-ci sont
applicables depuis le 7 janvier 2020.

Gelet op de verzadiging van het opvangnetwerk en de
toestroom van aanvragen voor internationale bescherming
hebt u nieuwe maatregelen genomen om de voorwaarden
waaraan sommige asielzoekers moeten voldoen om aan-
spraak op opvang te kunnen maken, aan te scherpen. Die
zijn sinds 7 januari 2020 van kracht.

Clairement, deux profils de demandeurs d'asile sont
visés:

Daarbij worden er duidelijk twee profielen van asielzoe-
kers geviseerd:

- les personnes bénéficiant déjà de l'asile dans un autre
État voisin de l'UE;

- personen die al in een andere EU-lidstaat asiel gekregen
hebben;

- les personnes dont la demande relève de la compétence
d'un autre membre et refusent d'intégrer le réseau ou de se
rendre en place Dublin, en pensant ainsi se soustraire à
l'organisation du transfert Dublin (dublinés).

- personen wier aanvraag onder de bevoegdheid van een
andere lidstaat valt en die weigeren zich bij het netwerk
aan te melden of zich naar de Dublinplaats te begeven
omdat ze hopen zich zo aan de Dublinoverdracht te kunnen
onttrekken (de 'gedublineerden').

1. Les étrangers qui souhaitent obtenir le statut de réfugié
ont en principe huit jours ouvrables pour introduire leur
demande. Il s'agit toutefois d'un délai d'ordre. Par ailleurs,
la directive accueil prévoit que les États membres peuvent
limiter les conditions matérielles d'accueil notamment
lorsqu'ils peuvent attester que le demandeur, sans raison
valable, n'a pas introduit de demande de protection interna-
tionale dès qu'il pouvait raisonnablement le faire après son
arrivée dans l'État membre.

1. Vreemdelingen die de vluchtelingenstatus willen ver-
krijgen, beschikken in principe over acht werkdagen om
hun aanvraag in te dienen. Dit is echter een indicatieve ter-
mijn. Bovendien bepaalt de opvangrichtlijn dat de lidstaten
de materiële opvangvoorzieningen mogen beperken, met
name wanneer ze kunnen bewijzen dat de aanvrager zon-
der geldige reden geen verzoek om internationale bescher-
ming heeft ingediend zodra hij dat redelijkerwijs na zijn
aankomst in de lidstaat had kunnen doen.

Afin d'empêcher les abus, ne serait-il pas judicieux de
fixer dans la loi un délai dans lequel les dublinés devraient
introduire leur demande d'asile sous peine d'irrecevabilité?

Zou het, om misbruiken te voorkomen, niet aangewezen
zijn om in de wet een termijn vast te stellen waarbinnen de
gedublineerden hun asielaanvraag op straffe van onontvan-
kelijkheid moeten indienen?

2. En 2019, quel était le nombre de demandeurs de pro-
tection internationale qui avaient déjà un statut dans un
autre État membre de l'UE?

2. Hoeveel aanvragers van internationale bescherming
hadden er in 2019 al een status in een andere EU-lidstaat?

3. En 2019, quel était le pourcentage de ces demandeurs
ayant déjà un statut dans un autre État membre pour les-
quels le Commissariat général aux réfugiés et aux apatrides
a décidé que leur demande était recevable?

3. Van welk percentage aanvragers die al een status in
een andere lidstaat hadden, heeft het Commissariaat-gene-
raal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen in 2019 de
aanvraag ontvankelijk verklaard?

4. En 2019, quel était le nombre de demandeurs de pro-
tection internationale ayant reçu une annexe 26quater mais
qui n'ont pas étés transférés vers l'État membre compétent
dans les six mois, voire dix-huit, et pour lesquels la Bel-
gique était devenue responsable?

4. Kunt u voor 2019 het aantal aanvragers van internatio-
nale bescherming meedelen die een bijlage 26quater gekre-
gen hebben maar niet binnen zes of zelfs achttien maanden
naar de bevoegde lidstaat overgebracht werden en voor wie
België bevoegd geworden was?

5. En 2019, quel était le pourcentage de ces personnes
par rapport au nombre total de personnes ayant reçu une
annexe 26quater?

5. Wat was in 2019 het aandeel van die personen ten aan-
zien van het totaal aantal personen dat een bijlage 26quater
ontvangen heeft?

6. La Belgique ne devrait-elle pas inviter la Commission
européenne à prévoir dans le nouveau pacte pour l'Asile et
la Migration qui est en cours d'élaboration une modifica-
tion de la directive accueil afin de mieux harmoniser les
règles d'accueil entre les États membres et d'empêcher
ainsi certains abus?

6. Moet België de Europese Commissie niet vragen om
in het nieuwe Pact inzake asiel en migratie, dat momenteel
voorbereid wordt, een aanpassing van de opvangrichtlijn
op te nemen teneinde de opvangregels tussen de lidstaten
beter te harmoniseren en zo bepaalde vormen van misbruik
te voorkomen?
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DO 2019202001715
Question n° 317 de monsieur le député Tom Van

Grieken du 22 janvier 2020 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202001715
Vraag nr. 317 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 22 januari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

INAMI. - Comptabilité. RIZIV. - Boekhouding.
Dans la deuxième partie de son cahier 2019 relatif à la

sécurité sociale, la Cour des Comptes donne un rapport de
son analyse de la gestion et de la comptabilité de l'Institut
national d'assurance maladie-invalidité (INAMI), notam-
ment des produits et charges relatifs aux soins médicaux
dans le cadre des conventions internationales.

In het tweede deel van boek 2019 over de Sociale Zeker-
heid rapporteert het Rekenhof over zijn onderzoek naar het
beheer en de boekhouding van het Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering (RIZIV), meer bepaald
de opbrengsten en kosten voor de geneeskundige verzor-
ging in het kader van de internationale overeenkomsten.

La Cour des comptes conclut que les comptes de
l'INAMI ne donnent pas une image fidèle des créances et
dettes sur et envers l'étranger. Elle recommande à l'INAMI
de revoir sa procédure comptable et à son service Relations
internationales d'adapter sa description de la procédure au
fonctionnement actuel du service.

Het Rekenhof concludeerde dat de vorderingen op en de
schulden aan buitenlandse organen onbetrouwbaar zijn.
Het Rekenhof beveelt het RIZIV aan zijn boekingswijze
aan te passen. Ook beveelt het de dienst internationale rela-
ties van het RIZIV aan zijn procedurebeschrijving aan te
passen aan de huidige werking binnen die dienst.

1. Quelles démarches avez-vous déjà entreprises pour
adapter la comptabilité de l'INAMI?

1. Welke stappen heeft u reeds ondernomen om de boek-
houding van het RIZIV bij te sturen?

2. Quelles initiatives avez-vous déjà prises pour actuali-
ser la description de la procédure du service Relations
internationales de l'INAMI?

2. Welke stappen heeft u reeds ondernomen om de proce-
durebeschrijving van de dienst internationale relaties van
het RIZIV te actualiseren?

DO 2019202001719
Question n° 318 de monsieur le député Christoph

D'Haese du 22 janvier 2020 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202001719
Vraag nr. 318 van de heer volksvertegenwoordiger

Christoph D'Haese van 22 januari 2020 (N.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

Le Conseil du Contentieux des Étrangers. Raad voor Vreemdelingenbetwistingen.
Le fonctionnement du Conseil du Contentieux des Étran-

gers influe considérablement sur l'accueil des demandeurs
d'asile. En effet, tout recours contre une demande d'asile
refusée entraîne une prorogation du droit de séjour. Cette
prorogation doit, dès lors, impérativement être la plus
brève possible.

De werking van de Raad voor Vreemdelingenbetwistin-
gen heeft een belangrijke impact op de opvang van asiel-
zoekers. Een beroep tegen een geweigerde asielaanvraag
resulteert immers in een verlengd opvangrecht. Het is dan
ook van groot belang dat die termijn zo kort mogelijk
wordt gehouden.

De plus, la jurisprudence du Conseil du Contentieux des
Étrangers peut orienter les flux d'immigration secondaire
vers la Belgique. Des écarts importants sont observés à cet
égard entre les contentieux des étrangers traités par les
chambres francophones et néerlandophones. Une interpré-
tation trop laxiste des critères en matière d'asile pour des
nationalités déterminées, par comparaison avec les pays
voisins, peut entraîner un appel d'air vers la Belgique des
demandeurs d'asile déboutés dans d'autres pays européens.

Daarenboven kan de rechtspraak van de Raad voor
Vreemdelingenbetwistingen een sturende werking hebben
op de secundaire asielstromen naar ons land. Zo varieert de
rechtspraak in asielzaken sterk van Franstalige naar Neder-
landstalige kamers. Een te brede interpretatie van de asiel-
criteria voor welbepaalde nationaliteiten, wanneer
vergeleken met onze buurlanden, kan evenwel leiden tot
een aanzuigeffect naar België op asielzoekers die in andere
Europese landen werden afgewezen.

Je souhaiterais, par conséquent, obtenir une réponse aux
questions suivantes qui concernent à chaque fois les années
2018 et 2019.

Daarom graag antwoord op de volgende vragen, die tel-
kens betrekking hebben op de jaren 2018 en 2019.
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1. Quel est, en fonction du rôle linguistique, le délai de
traitement moyen d'un recours intenté en matière d'asile?

1. Wat is de gemiddelde behandelingstermijn van een
beroep in asielzaken, opgesplitst naar taalrol?

2. Quel est, par rôle linguistique, le pourcentage de
recours qui attendent une décision depuis plus de six mois?

2. Wat is het percentage van de beroepen die al meer dan
een half jaar wachten op een uitspraak, opgesplitst naar
taalrol?

3. Par rôle linguistique, comment se répartissent les
arrêts entre:

3. Wat is de verhouding in het dictum van de arresten,
opgesplitst naar taalrol:

- un refus; - weigering;
- une annulation de la demande d'examen ultérieur par le

Commissariat général aux réfugiés et aux apatrides ;
- vernietiging voor verder onderzoek door het Commis-

sariaat-generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen;
- une reconnaissance du statut de réfugié; - erkenning vluchtelingenstatus;
- un octroi du statut de protection subsidiaire? - toekenning subsidiaire beschermingsstatus?
4. Par rôle linguistique, quelle est la répartition du dispo-

sitif pour les ressortissants issus des pays suivants:
4. Wat is diezelfde verhouding in het dictum, opgesplitst

naar taalrol, voor de volgende nationaliteiten:
- Afghanistan; - Afghanistan;
- Irak; - Irak;
- Palestine; - Palestina;
- Guinée; - Guinée;
- Syrie; - Syrië;
- Albanie? - Albanië?
5. Par rôle linguistique, quel est l'absentéisme moyen

pour maladie des juges au contentieux des étrangers?
5. Wat is de gemiddelde jaarlijkse afwezigheidsduur

wegens ziekte van de rechters in vreemdelingenzaken,
opgesplitst naar taalrol?

6. Quel est, par rôle linguistique, l'effectif de juges au
contentieux des étrangers du Conseil du Contentieux des
Étrangers?

6. Hoeveel rechters in vreemdelingenzaken telt de Raad
voor Vreemdelingenbetwistingen, opgesplitst naar taalrol?

DO 2019202001720
Question n° 319 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

22 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001720
Vraag nr. 319 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

22 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Les chiffres concernant le programme REAB. REAB cijfers.
En juin 2019, j'ai posé une question écrite sur le pro-

gramme REAB et sur le nombre de personnes s'étant
retrouvées en Belgique après y avoir eu recours. Il est indi-
qué dans la réponse que vous ne disposiez pas de ces don-
nées: "Il n'existe pas de système de détection spécifique
permettant de détecter les personnes qui se trouvent en
Belgique et qui ont utilisé le programme REAB au cours
des cinq dernières années."

In juni 2019 diende ik een schriftelijke vraag in over
REAB en hoeveel personen na REAB terugkeren. Het ant-
woord luidde dat u deze gegevens niet had, ik citeer uit uw
antwoord: "Er bestaat geen specifiek opsporingssysteem
om personen te detecteren die zich terug in België bevin-
den en de voorbije vijf jaar van het REAB-programma
gebruik maakten".

Ensuite, je vous ai posé une question orale à ce sujet en
commission le 15 janvier 2020. Il est ressorti de votre
réponse que ces chiffres et ces données sont disponibles, si
bien que je me permets de vous les redemander.

Daarop stelde ik u in de commissie van 15 januari 2020
een mondelinge vraag hierover en antwoordde u dat u de
cijfers en gegevens wel hebt, dus vraag ik ze graag
opnieuw op.
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1. Pourriez-vous indiquer, par an et par mois et jusqu'à la
date la plus récente possible, le nombre de personnes qui
au cours des cinq dernières années ont recouru au pro-
gramme REAB? Serait-il possible de répartir ces chiffres
selon le statut et le pays d'origine des intéressés?

1. Kunt u meedelen hoeveel personen de voorbije vijf
jaar, opgesplitst per jaar, per maand en tot zo recent moge-
lijk, een beroep hebben gedaan op het REAB-programma?
Graag een opsplitsing volgens het statuut van de betrokke-
nen en het land van herkomst.

2. Au cours de la période concernée et jusqu'à la date la
plus récente possible, combien de personnes ayant sollicité
précédemment le programme REAB ont-elles été à nou-
veau signalées en Belgique? Pourriez-vous répartir ces
chiffres par an et par mois? Pourriez-vous les ventiler sur
la base des critères énoncés à la première question?

2. Hoeveel personen die eerder op het REAB-programma
een beroep deden, werden de voorbije vijf jaar, opgesplitst
per jaar, per maand en tot zo recent mogelijk, terug in Bel-
gië gesignaleerd? Graag volgens dezelfde opsplitsing als in
punt 1.

3. Combien de personnes visées au deuxième point ont-
elles été à nouveau signalées dans les cinq ans qui ont suivi
leur séjour précédent en Belgique? Combien d'entre elles
ont remboursé les frais engagés et quels sont les montants
concernés?

3. Voor hoeveel personen uit punt 2 gebeurde dat binnen
de vijf jaar van hun eerder verblijf in België? Hoeveel van
hen betaalden de kosten terug en om welke bedragen ging
het?

DO 2019202001722
Question n° 320 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

22 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001722
Vraag nr. 320 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

22 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Centres ouverts et fermés - Incidents. Open en gesloten centra. - Incidenten.
Je souhaiterais obtenir un aperçu du nombre d'incidents

qui se sont produits, au cours des cinq dernières années,
dans les centres d'accueil ouverts et fermés pour deman-
deurs d'asile.

Graag had ik een zicht gekregen op het aantal incidenten
dat zich de voorbije vijf jaar heeft voorgedaan in de open
en gesloten opvangcentra voor asielzoekers.

1. Combien d'incidents se sont produits, au cours des
cinq dernières années et jusqu'à une date la plus récente
possible, dans les centres ouverts et fermés de notre pays
accueillant des demandeurs d'asile? Veuillez ventiler les
chiffres par année, par Région, par centre, par type d'inci-
dent et selon la nationalité des demandeurs.

1. Hoeveel incidenten hebben zich de voorbije vijf jaar,
tot zo recent mogelijk, voorgedaan in de open en gesloten
opvangcentra voor asielzoekers in dit land? Kunt u dit
opsplitsen per jaar, per gewest, per centrum, per soort inci-
dent en per nationaliteit?

2. a) En cas d'incidents graves, la police est appelée à
intervenir. Est-il possible d'obtenir un aperçu des coûts et
des "heures hommes" que la police a dû consacrer aux inci-
dents survenus dans les centres d'accueil ouverts et fermés
pour demandeurs d'asile, au cours des cinq dernières
années et jusqu'à une date la plus récente possible? Veuil-
lez ventiler les chiffres par année, par Région, par centre,
par type d'incident.

2. a) Bij ernstige incidenten wordt de politie opgeroepen.
Is het mogelijk om een overzicht te geven van de kosten en
gepresteerde manuren die de politie de voorbije vijf jaar,
tot zo recent mogelijk, heeft moeten besteden aan inciden-
ten in de open en gesloten opvangcentra voor asielzoekers?
Kunt u dit opsplitsen per jaar, per gewest, per centrum en
per soort incident?

b) Combien d'incidents ont nécessité l'intervention de la
police? Ici aussi, veuillez ventiler les chiffres par année,
par Région, par centre, par type d'incident et selon la natio-
nalité des demandeurs.

b) Om hoeveel incidenten gaat het waarbij de politie
moest tussenkomen? Ook hier graag opsplitsing per jaar,
per gewest, per centrum, per soort incident en per nationa-
liteit.
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3. a) Quelles suites ont été données aux incidents/Quelles
sanctions ont été infligées? Veuillez ventiler la réponse par
année, par Région, par centre, par type de sanction et selon
la nationalité des personnes sanctionnées?

3. a) Wat waren de sancties/gevolgen die gegeven wer-
den naar aanleiding van de incidenten? Kunt u die opsplit-
sen per jaar, per gewest, per centrum, per soort van sanctie
en per nationaliteit (aan wie de sanctie gegeven werd)?

b) Dans combien de cas, une personne a-t-elle été défini-
tivement exclue du centre d'accueil à la suite d'un ou de
plusieurs incidents? Qu'est-ce qui a motivé cette décision?

b) Hoeveel keer werd iemand definitief uitgesloten van
opvang naar aanleiding van een (of meerdere) inci-
dent(en)? Wat was de aanleiding van deze beslissing?

Ministre des Pensions Minister van Pensioenen

DO 2019202001620
Question n° 20 de monsieur le député Tom Van Grieken

du 15 janvier 2020 (N.) au ministre des Pensions:

DO 2019202001620
Vraag nr. 20 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 15 januari 2020 (N.) aan de
minister van Pensioenen:

Mise en oeuvre de la réglementation en matière de pen-
sion.

Implementatie pensioenregelgeving.

Dans la deuxième partie de son cahier d'observations no
176, la Cour des comptes a évalué la mise en oeuvre par le
Service fédéral des pensions (SPF) des modifications de la
réglementation en matière de pension (la loi du 2 octobre
2017 relative à l'harmonisation de la prise en compte des
périodes d'études pour le calcul de la pension et la loi du
5 décembre 2017 relative à l'unité de carrière et à la pen-
sion de retraite anticipée).

Het Rekenhof evalueerde de implementatie van de wijzi-
gingen van de pensioenregelgeving door de Federale Pen-
sioendienst (FPD) in het tweede deel van boek 176 van het
Rekenhof (de wet van 2 oktober 2017 betreffende de har-
monisering van het in aanmerking nemen van studieperio-
den voor de berekening van het pensioen en de wet van
5 december 2017 betreffende de eenheid van loopbaan en
het vervroegd rustpensioen).

À cet égard, la Cour des comptes considère que le calen-
drier de cette mise en oeuvre fixé par le ministre n'est pas
idéal pour l'administration. Ainsi, les projets de modernisa-
tion visant à améliorer la gestion par le SFP seraient repor-
tés, ce qui entraînerait des coûts supplémentaires ainsi
qu'un retard dans l'examen des dossiers entrant dans le
champ d'application de cette modification.

Daarbij achtte het Rekenhof het tijdsschema voor die
implementatie vooropgesteld door de minister niet ideaal
voor de administratie. Zo zouden moderniseringsprojecten
om het beheer van de FPD te verbeteren uitgesteld worden,
zou het tot bijkomende kosten leiden en tot "een vertraging
bij het onderzoek van de dossiers die binnen het toepas-
singsdomein van die wijziging vallen".

Vous avez réagi négativement aux recommandations de
la Cour des comptes.

U reageerde afwijzend op de aanbevelingen van het
Rekenhof.

1. Pouvez-vous à nouveau expliquer votre décision rela-
tive au calendrier en tenant compte de l'évaluation de la
Cour des comptes et des commentaires concernant vos
réponses (pages 136-138 et 140-141)?

1. Kunt u uw beslissing tot het tijdsschema opnieuw toe-
lichten met inachtneming van de evaluatie van het Reken-
hof en de commentaren op uw antwoorden (blz. 136-138
en 140-141)?

2. Pourriez-vous fournir des explications complémen-
taires sur les raisons pour lesquelles vous rejetez les
recommandations de la Cour (page 149)?

2. Kunt u aanvullend toelichten waarom u de aanbevelin-
gen van het Rekenhof (blz. 149) afwijst?
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DO 2019202001707
Question n° 22 de madame la députée Barbara Pas du

22 janvier 2020 (N.) au ministre des Pensions:

DO 2019202001707
Vraag nr. 22 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 22 januari 2020 (N.) aan de
minister van Pensioenen:

Pensions. - Évolution. Pensioenen. - Evolutie.
Dans la note de négociation du 18 novembre 2019 de

l'informateur Paul Magnette, on peut lire que le prochain
gouvernement souhaite porter progressivement les pen-
sions minimales à 1 500 euros par mois. Cette mesure
serait valable aussi bien pour les travailleurs indépendants
et les fonctionnaires que pour les travailleurs salariés, et - à
en croire les négociateurs - elle ne serait pas complètement
irréalisable.

In de onderhandelingsnota van 18 november 2019 van
informateur Paul Magnette staat te lezen dat de volgende
regering de minimumpensioenen geleidelijk aan wil
optrekken naar 1.500 euro per maand. Dat zou gelden voor
zowel zelfstandigen, ambtenaren als werknemers, en is
volgens onderhandelaars niet compleet onhaalbaar.

On sait qu'en Belgique, les pensions sont relativement
faibles par rapport à celles des autres États membres de
l'Union européenne, et certainement si l'on tient compte
des retenues mensuelles et annuelles en matière de sécurité
sociale. Les pensions évoluent-elles déjà à l'heure actuelle?

Het is gekend dat de pensioenen in België vrij laag liggen
ten opzichte van de andere EU-lidstaten, en zeker als men
rekening houdt met de maandelijkse en jaarlijkse sociale
zekerheidsafhoudingen. Evolueren de pensioenen nu al?

1. Pouvez-vous indiquer quelle était la pension moyenne
en Belgique au 1er janvier 2015, 2016, 2017, 2018 et
2019?

1. Graag het gemiddelde pensioen in België op 1 januari
2015, 2016, 2017, 2018 en 2019.

2. Pouvez-vous indiquer quelle était la pension moyenne
à ces différentes dates annuelles, mais en opérant une ven-
tilation selon qu'il s'agit de travailleurs salariés, de travail-
leurs indépendants ou de fonctionnaires?

2. Graag het gemiddelde pensioen op die verschillende
jaarlijkse data, maar dan opgesplitst naargelang het gaat
om werknemers, zelfstandigen dan wel ambtenaren.

3. Pouvez-vous fournir les chiffres susmentionnés, mais
en établissant une distinction entre les hommes et les
femmes?

3. Graag de cijfers zoals hierboven, maar dan voor wat
betreft mannen dan wel vrouwen.

4. Existe-t-il une explication à l'augmentation ou à la
diminution progressive des pensions moyennes en Bel-
gique?

4. Is er een verklaring voor de geleidelijke verhoging dan
wel verlaging van de gemiddelde pensioenen in België?

5. Pouvez-vous ventiler les chiffres selon qu'il s'agit de
personnes ayant leur domicile en Région flamande, en
Région wallonne ou en Région de Bruxelles-Capitale?

5. Graag een opdeling van de cijfers naargelang het gaat
om mensen met woonplaats in het Vlaams, het Waals dan
wel het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.
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Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du 
Développement durable

Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame 
Ontwikkeling

DO 2019202001518
Question n° 35 de monsieur le député Philippe Tison du

10 janvier 2020 (Fr.) à la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable:

DO 2019202001518
Vraag nr. 35 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Tison van 10 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

Aide d'État. - PIIEC. - Secteur prioritaire des batteries. Staatssteun. - IPCEI. - Prioritair focusgebied accu's.
La Commission européenne vient d'autoriser la Belgique

et six autres États membres à soutenir un projet important
d'intérêt européen commun (PIIEC) via l'octroi d'aides
d'État à hauteur de 3,2 milliards d'euros.  Celui-ci concerne
le secteur de la production de batteries en Europe avec
pour objectif de développer des activités de recherche et
d'innovation pour toute la chaîne de valeur (depuis l'extrac-
tion des matières premières jusqu'au recyclage en passant
par la création de nouveaux éléments et systèmes intelli-
gents) en tenant compte des aspects environnementaux et
des principes de l'économie circulaire. Ce projet, qui
devrait mobiliser les investisseurs privés, semble revêtir
selon la Commission un caractère stratégique pour l'écono-
mie mais également pour l'emploi en Europe.

De Europese Commissie heeft België en zes andere lid-
staten recentelijk toestemming verleend om een project
van gemeenschappelijk Europees belang (IPCEI) met
staatssteun te financieren voor een bedrag van 3,2 miljard
euro. Het project heeft betrekking op de sector van de
accuproductie in Europa en strekt ertoe voor de hele waar-
deketen (van de ontginning van grondstoffen over de pro-
ductie van geavanceerde chemische materialen en slimme
systemen tot de recycling van gebruikte accu's) onder-
zoeks- en ontwikkelingsactiviteiten te ontwikkelen waarbij
er rekening wordt gehouden met de milieuaspecten en de
beginselen van de circulaire economie. Het project, dat
particuliere investeerders zou moeten aantrekken, is vol-
gens de Commissie van strategisch belang voor de econo-
mie, maar ook voor de werkgelegenheid in Europa.

1. De quelle manière les 80 millions octroyés par la Bel-
gique dans le cadre d'une aide d'État seront-ils distribués?

1. Hoe zal de 80 miljoen euro staatssteun van België wor-
den verdeeld?

2. Quel sera le montant de la contrepartie investie par les
industriels belges afin de soutenir la mise en oeuvre du
PIIEC?

2. Welk bedrag zullen de Belgische industriëlen in ruil
daarvoor investeren om de verwezenlijking van het IPCEI
te ondersteunen?

3. Comment et quand sera mis en oeuvre le mécanisme
de claw-back pour éventuellement récupérer une partie de
l'argent public au profit des contribuables qui aurait servi à
générer des bénéfices plus élevés que prévus dans les
entreprises concernées?

3. Hoe en wanneer zal het terugvorderingsmechanisme
(clawback) worden geïmplementeerd om eventueel een
deel van het overheidsgeld dat de betrokken bedrijven kre-
gen en dat ertoe zou hebben bijgedragen dat ze meer winst
maakten dan verwacht, te laten terugvloeien naar de belas-
tingbetaler?

4. Les effets sur les emplois directs et indirects de cet
investissement public ont-ils été évalués pour tout le sec-
teur belge?

4. Werden de effecten van die overheidsinvestering op de
directe en indirecte werkgelegenheid geëvalueerd voor de
gehele Belgische sector?

5. De nouvelles activités économiques vont-elles émer-
ger le long de la chaîne de valeur des batteries et se traduire
en création d'entreprises?

5. Zullen er in de gehele waardeketen voor accu's nieuwe
economische activiteiten worden ontwikkeld en zal dat
zich vertalen in de oprichting van nieuwe bedrijven?

6. De quelle manière l'utilisation des fonds publics sera-t-
elle évaluée par la Belgique et par l'Europe?

6. Hoe zullen België en Europa toezien op de aanwen-
ding van het overheidsgeld?
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DO 2019202001664
Question n° 36 de monsieur le député Tom Van Grieken

du 20 janvier 2020 (N.) à la ministre de l'Énergie,
de l'Environnement et du Développement
durable:

DO 2019202001664
Vraag nr. 36 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 20 januari 2020 (N.) aan de
minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

APETRA. APETRA.
En 2018, l'Union européenne a adapté le calcul de l'obli-

gation de stockage de pétrole brut en imposant le stockage
d'un volume plus stable par an. L'Agence internationale de
l'énergie (AIE) a également fait part de son intention d'éva-
luer l'obligation de stockage internationale.

De Europese Unie heeft in 2018 de berekening van de
voorraadplicht van ruwe aardolie hervormd, zodat die een
stabieler volume per jaar voorschrijft. Het Internationaal
Energieagentschap (IEA) kondigde ook aan de internatio-
nale voorraadverplichting te zullen evalueren.

Dans son rapport concernant le fonctionnement d'APE-
TRA en 2017, la Cour des comptes indique que pour cette
année-là, ladite société a rempli son obligation de stockage
à hauteur de 100,9 %.

Volgens het verslag van het Rekenhof betreffende de
werking van APETRA in 2017, voldeed APETRA voor dat
jaar aan de voorgeschreven voorraadplicht met 100,9 %.

Le contrat de gestion initial conclu entre APETRA et
l'État belge a été reconduit en 2012 jusqu'à la conclusion
d'un nouveau contrat de gestion. Aucune initiative n'a été
prise en 2017 étant donné qu'une actualisation de la poli-
tique en matière de crise pétrolière était alors attendue. En
2018 et 2019, deux arrêtés royaux ont été publiés afin de
concrétiser la politique en matière de crise pétrolière mais
il reste encore à prendre des arrêtés définissant les utilisa-
teurs prioritaires et le plan de mesures d'urgence. Ce n'est
qu'alors qu'un nouveau contrat de gestion pourra être
conclu avec APETRA.

In 2012 werd het beheerscontract tussen APETRA en de
Belgische Staat verlengd, in afwachting van een nieuw
beheerscontract. Daartoe waren in 2017 nog geen stappen
ondernomen omdat er op een oliecrisisbeleid gewacht
moest worden. In 2018 en 2019 werden twee koninklijke
besluiten gepubliceerd om vorm te geven aan dat oliecri-
sisbeleid, maar het bepalen van de prioritaire gebruikers en
van het programma met noodmaatregelen moet nog in
besluiten worden gegoten. Pas dan kan er een nieuw
beheerscontract met APETRA worden gesloten.

APETRA entend apurer ses dettes. Fin 2017, sa dette
financière s'élevait à 1.220 milions d'euros, un montant qui
pèse également sur la dette de l'État. Comme les recettes
tirées des stocks pétroliers sont tributaires des prix du
pétrole sur le marché international, APETRA n'est pas en
mesure de réduire sa dette de manière durable. C'est pour-
quoi elle plaide pour une contribution minimale, indépen-
dante du prix du pétrole sur le marché international, et qui
soit fonction de l'allègement des dettes précitées.

APETRA streeft naar een afbouw van haar schulden.
APETRA had eind 2017 1.220 miljoen euro aan open-
staande schuld, een bedrag dat ook op de staatsschuld
weegt. Omdat de inkomsten uit de olievoorraad afhankelijk
zijn van de internationale olieprijs, kan APETRA haar
schuldenberg niet duurzaam verminderen. Daarom pleit
APETRA voor een minimumbijdrage, onafhankelijk van
de internationale olieprijs en in functie van het verminde-
ren van de genoemde schulden.

1. L'AIE a-t-elle déjà clôturé l'évaluation de l'obligation
de stockage internationale? Dans l'affirmative, quelles en
sont les conséquences pour la Belgique en matière d'obli-
gation de stockage?

1. Is de evaluatie van de internationale voorraadverplich-
ting door het IEA reeds afgerond? Zo ja, wat zijn de gevol-
gen voor de Belgische voorraadverplichting?

2. APETRA respectait-elle l'obligation de stockage en
2018 et 2019? Dans l'affirmative comme dans la négative,
à quelle hauteur?

2. Voldeed APETRA aan de voorraadplicht in 2018 en
2019? Met welk percentage al dan niet?

3. À combien se monte actuellement la dette impayée
d'APETRA?

3. Wat is de actuele openstaande schuld van APETRA?

4. Avez-vous déjà entrepris des démarches pour instaurer
une contribution APETRA minimale? Dans la négative,
quelles autres initiatives avez-vous prises pour réduire
durablement les dettes d'APETRA?

4. Heeft u reeds stappen ondernomen om een minimum-
bijdrage aan APETRA in te voeren? Zo neen, welke andere
stappen heeft u ondernomen om de schulden van APETRA
duurzaam te verminderen?
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5. Quelles initiatives ont-elles déjà été prises pour finali-
ser la politique en matière de crise pétrolière?

5. Welke stappen zijn reeds genomen om het oliecrisisbe-
leid te finaliseren?

6. Si les démarches nécessaires ont déjà été entreprises,
quels secteurs essentiels auront accès à la réserve de
pétrole obligatoire en cas de besoin? Combien de temps ce
stock leur permettra-t-il de fonctionner sans devoir impor-
ter du pétrole?

6. Indien de nodige stappen reeds genomen zijn, welke
essentiële sectoren worden in geval van nood door de ver-
plichte aardolievoorraad ondersteund? Hoelang kunnen ze
dankzij die voorraad zonder olie-import functioneren?

DO 2019202001683
Question n° 37 de madame la députée Kattrin Jadin du

20 janvier 2020 (Fr.) à la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable:

DO 2019202001683
Vraag nr. 37 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 20 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

Biogaz GNC (QO 2128C). Bio-cng (MV 2128C).
La récente actualité a été marquée par la mise en service

de la première pompe à carburant équipée de gaz vert, le
bio-GNC, résultant de la compression de gaz naturel issu
de la biomasse. Ce carburant d'origine 100 % renouvelable
présente un bilan environnemental nettement plus propre
que les carburants d'origine fossile, lesquels comportent
l'émission de davantage de dioxyde de carbone et de parti-
cules fines. Selon mes informations, la production du bio-
GNC est cependant quatre fois plus onéreuse que l'énergie
fossile.

Een recent nieuwsfeit was de ingebruikname van de eer-
ste brandstofpomp met zogenaamd groengas of bio-cng,
d.i. gecomprimeerd gas van aardgaskwaliteit uit biomassa.
Groengas wordt gewonnen uit een volledig hernieuwbare
energiebron en is een veel schonere en milieuvriendelijkere
brandstof dan fossiele brandstoffen, die bij verbranding
meer CO2 en fijnstof uitstoten. Volgens mijn informatie is
de productie van bio-cng evenwel vier keer duurder dan de
productie van fossiele brandstoffen.

1. La Belgique dispose de 150 unités de biométhanisa-
tion, lesquelles sont à la base de la fabrication de bio-GNC.
Est-il envisageable d'augmenter ce nombre?

1. In België zijn er 150 biomethaaninstallaties waarmee
groengas geproduceerd wordt. Kan dat aantal nog worden
opgetrokken?

2. La création d'un cadre légal soutenant la filière belge
de biométhanisation est-elle envisageable?

2. Kan er overwogen worden een wettelijk kader te creë-
ren ter ondersteuning van de biomethaanproductie in Bel-
gië?

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 
de la Société nationale des chemins de fer belges

Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 
en de Nationale Maatschappij der Belgische 

spoorwegen

DO 2019202001409
Question n° 223 de monsieur le député Wouter Raskin

du 03 janvier 2020 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

DO 2019202001409
Vraag nr. 223 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 03 januari 2020 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Tronçon Anvers-Hamont-Weert. - Étude de faisabilité. Traject Antwerpen-Hamont-Weert. - Haalbaarheidsstudie.
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Je vous ai interrogé précédemment déjà sur l'état du Rhin
de fer et sur l'électrification de la ligne ferroviaire Mol-
Hamont. L'extension de cette ligne de chemin de fer
jusqu'à la ville néerlandaise de Weert a également été abor-
dée.

Eerder polste ik bij u naar de stand van zaken van de
IJzeren Rijn en de elektrificatie van de spoorlijn Mol-
Hamont. Ook de doortrekking van die spoorlijn tot in het
Nederlandse Weert kwam aan bod.

Au moment de ma question, la SNCB et le gestionnaire
d'infrastructure néerlandais Prorail réalisaient une étude
sur la faisabilité de cette connexion. Les résultats de cette
étude étaient attendus à l'automne.

Over de haalbaarheid van die verbinding werd op het
moment van mijn vraag een studie uitgevoerd door de
NMBS en de Nederlandse infrastructuurbeheerder Prorail.
In het najaar zouden de resultaten van die studie verwacht
worden.

1. L'étude de faisabilité de la SNCB a-t-elle été réalisée
entre-temps? Si oui, pouvez-vous en fournir une copie?
Sinon, quand l'étude sera-t-elle prête?

1. Is de haalbaarheidsstudie van de NMBS intussen
klaar? Zo ja, kan u hiervan een kopie bezorgen? Zo neen,
wanneer zal de studie klaar zijn?

2. Pouvez-vous expliquer les résultats de l'étude néerlan-
daise? Prorail a-t-il a déjà été consulté à ce sujet?

2. Kan u de resultaten van de Nederlandse studie toelich-
ten? Werd hierover al met Prorail overleg gepleegd?

DO 2019202001417
Question n° 224 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 06 janvier 2020 (Fr.) au ministre de
la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001417
Vraag nr. 224 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 06 januari 2020 (Fr.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

Wi-fi installé dans les gares. Wifi in de stations.
Depuis l'année 2018, les navetteurs de 27 gares du pays

peuvent surfer gratuitement sur les quais grâce à un équi-
pement wi-fi installé dans ces gares, suite à une décision du
gouvernement d'investir dans la fonctionnalité et la convi-
vialité du rail. L'implantation de ces réseaux s'est faite dans
les plus grandes gares du pays, à Namur, Anvers, Bruxelles
ou encore Charleroi.

Sinds 2018 kunnen reizigers in 27 stations van het land
via een wifinetwerk gratis op het internet surfen op het per-
ron, nadat de regering had beslist om te investeren in de
functionaliteit en de gebruiksvriendelijkheid van het spoor.
De grootste stations van het land kregen een wifinetwerk:
Namen, Antwerpen, Brussel en Charleroi.

Implantée sur la ligne entre Charleroi-Sud et Bruxelles,
la gare de Braine-l'Alleud comptabilise plus de 5.000
voyageurs par jour, qui profitent d'une ligne directe vers
Bruxelles mais aussi de trains à destination de l'aéroport de
Zaventem ou d'Anvers. De plus, un potentiel de développe-
ment est présent, puisque les 900 places de parking créées
depuis début 2015 sont occupées à hauteur de 90 %.

In het station Eigenbrakel op de lijn Charleroi-Zuid stap-
pen er per dag meer dan 5.000 reizigers op of af; ze maken
gebruik van een directe treinverbinding van en naar Brus-
sel maar ook van verbindingen naar Brussels Airport of
naar Antwerpen. Het station heeft ook een groeipotentieel,
want de 900 parkingplaatsen die begin 2015 werden aange-
legd, worden nu voor 90 % ingenomen.

1. Une évaluation de cette implémentation a-t-elle été
effectuée? Quels en sont les résultats?

1. Werd de installatie van de wifinetwerken geëvalueerd?
Wat zijn de resultaten van die evaluatie?

2. Une augmentation du nombre de gares équipées de wi-
fi est-elle prévue?

2. Zullen er nog meer stations met wifi worden uitgerust?

3. À la vue de l'importance de la gare de Braine-l'Alleud,
ne pourrait-on pas y envisager un investissement de ce
genre dans le futur?

3. Kan het station Eigenbrakel in de toekomst ook niet
uitgerust worden met een wifinetwerk, gelet op het belang
van dat station?
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DO 2019202001418
Question n° 225 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 06 janvier 2020 (Fr.) au ministre de
la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001418
Vraag nr. 225 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 06 januari 2020 (Fr.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

Les parkings à la gare de Braine-l'Alleud. Parkings aan het station Eigenbrakel.
Implantée sur la ligne Charleroi-Bruxelles, la gare de

Braine-l'Alleud voit défiler plus de 5.000 voyageurs par
jour. Elle peut compter sur des lignes fréquentes vers
Bruxelles mais également vers l'aéroport. Début 2015,
cette offre a été rehaussée par l'inauguration de deux par-
kings souterrains comptabilisant près de 900 places, par-
kings qui connaissent rapidement un succès conséquent. Il
me revient qu'aujourd'hui, le taux d'occupation de cette
infrastructure atteint les 90 %. C'est évidemment une
excellente nouvelle pour la mobilité à Braine-l'Alleud, la
province du Brabant wallon mais aussi pour la Wallonie et
Bruxelles.

Dagelijks maken er meer dan 5.000 reizigers gebruik van
het station Eigenbrakel, dat op de lijn Brussel-Charleroi
ligt, met frequente verbindingen naar Brussel maar ook
naar de luchthaven. Begin 2015 werd het parkeeraanbod
vergroot met twee ondergrondse parkings met bijna 900
plaatsen, die al snel veel parkeerders aantrokken. Naar ik
verneem bedraagt de bezettingsgraad van deze parkeerga-
rages vandaag 90 %. Dat is uiteraard uitstekend nieuws
voor de mobiliteit in Eigenbrakel, de provincie Waals-Bra-
bant en ook voor Wallonië en Brussel.

Néanmoins, la bonne gestion implique de d'ores et déjà
réfléchir à l'expansion de cette offre de parking, compte
tenu des importants délais rencontrés dans le cadre de ce
genre de travaux. Parmi ces possibilités, un permis tech-
nique existant permettrait de construire un autre parking
souterrain de 400 places à proximité du commissariat et de
la gare en gagnant un temps précieux.

Toch zou het van goed bestuur getuigen om reeds na te
denken over een uitbreiding van het parkeeraanbod, aange-
zien dergelijke werken vaak werken van lange adem zijn.
Er zou reeds een technische vergunning zijn voor de bouw
van nog een ondergrondse parking met 400 plaatsen in de
buurt van het politiebureau en het station. Deze mogelijk-
heid zou heel wat tijdswinst opleveren.

1. Confirmez-vous ces chiffres de fréquentation? Si tel
n'est pas le cas, quels sont les chiffres en votre possession?

1. Bevestigt u de cijfers over de bezettingsgraad van de
parkeergarages? Zo niet, over welke cijfers beschikt u?

2. Des scénarios d'expansion de l'offre de parking à la
gare de Braine-l'Alleud sont-ils à l'étude? Si tel est le cas,
lesquels?

2. Worden er mogelijkheden voor een uitbreiding van het
parkeeraanbod aan het station Eigenbrakel onderzocht? Zo
ja, welke mogelijkheden?

DO 2019202001423
Question n° 226 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 06 janvier 2020 (N.) au ministre de
la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001423
Vraag nr. 226 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 06 januari 2020 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Participations d'Infrabel. Participaties Infrabel.
Infrabel possède plusieurs filiales, coentreprises et parti-

cipations dans d'autres entreprises.
Infrabel heeft een aantal dochterbedrijven, joint ventures

en participaties.
1. Veuillez fournir un aperçu exhaustif de ces filiales,

coentreprises et participations (minoritaires), en indiquant
la part que détient Infrabel.

1. Graag een exhaustief overzicht van alle dochterbedrij-
ven, joint ventures en (minderheids)participaties met ver-
melding van het aandeel dat Infrabel bezit.

2. Sur quelle base sont choisies les sociétés qui sont
reprises dans les comptes consolidés d'Infrabel?

2. Op welke basis wordt geselecteerd welke bedrijven
geconsolideerd worden in de financiën van Infrabel?

3. Parmi ces sociétés, quelles sont celles dont la gestion
du personnel relève de la compétence de HR Rail?

3. Voor welke van deze ondernemingen is HR Rail
bevoegd voor het personeelsbeleid?
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4. Parmi ces sociétés, lesquelles sont soumises à la loi de
1926?

4. Welke van deze ondernemingen zijn onderworpen aan
de wet van 1926?

5. Parmi ces sociétés, lesquelles sont soumises aux lois
sur l'emploi des langues en matière administrative?

5. Welke van deze ondernemingen zijn onderworpen aan
de wetten op talen in bestuurszaken?

6. Quelles filiales ont été internalisées ou cédées ces der-
nières années? Qu'advient-il du personnel contractuel après
internalisation?

6. Welke dochterbedrijven werden de voorbije jaren
geïnternaliseerd of afgestoten? Wat gebeurt er na internali-
sering met het contractueel personeel?

7. Toutes les filiales et coentreprises servent-elles la mis-
sion principale d'Infrabel? Quelles filiales et coentreprises
ne la servent-elles pas?

7. Dienen alle dochterondernemingen en joint ventures
de kernopdracht van de Infrabel? Welke niet?

8. Quelles nouvelles entreprises Infrabel compte-t-elle
créer dans les années à venir? Dans quelles entreprises
existantes la société souhaite-t-elle prendre de nouvelles
participations?

8. Welke nieuwe ondernemingen wil Infrabel de
komende jaren oprichten? In welke bestaande bedrijven
wil het nieuwe participaties nemen?

9. Quelles filiales, coentreprises ou autres participations
Infrabel a-t-elle l'intention de céder?

9. Welke dochterondernemingen, joint ventures of andere
deelnemingen wil Infrabel afstoten?

DO 2019202001424
Question n° 227 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 06 janvier 2020 (N.) au ministre de
la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001424
Vraag nr. 227 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 06 januari 2020 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Participations de la SNCB. Participaties NMBS.
La SNCB possède plusieurs filiales, coentreprises et par-

ticipations dans d'autres entreprises.
De NMBS heeft een aantal dochterbedrijven, joint ventu-

res en participaties.
1. Veuillez fournir un aperçu exhaustif de ces filiales,

coentreprises et participations (minoritaires), en indiquant
la part que détient la SNCB.

1. Graag een exhaustief overzicht van alle dochterbedrij-
ven, joint ventures en (minderheids)participaties met ver-
melding van het aandeel dat de NMBS bezit.

2. Sur quelle base sont choisies les sociétés qui sont
reprises dans les comptes consolidés de la SNCB?

2. Op welke basis wordt geselecteerd welke bedrijven
geconsolideerd worden in de financiën van de NMBS?

3. Parmi ces sociétés, quelles sont celles dont la gestion
du personnel relève de la compétence de HR Rail?

3. Voor welke van deze ondernemingen is HR Rail
bevoegd voor het personeelsbeleid?

4. Parmi ces sociétés, lesquelles sont soumises à la loi de
1926?

4. Welke van deze ondernemingen zijn onderworpen aan
de wet van 1926?

5. Parmi ces sociétés, lesquelles sont soumises aux lois
sur l'emploi des langues en matière administrative?

5. Welke van deze ondernemingen zijn onderworpen aan
de wetten op talen in bestuurszaken?

6. Quelles filiales ont été internalisées ou cédées ces der-
nières années? Qu'advient-il du personnel contractuel après
internalisation?

6. Welke dochterbedrijven werden de voorbije jaren
geïnternaliseerd of afgestoten? Wat gebeurt er na internali-
sering met het contractueel personeel?

7. Toutes les filiales et coentreprises servent-elles la mis-
sion principale de la SNCB? Quelles filiales et coentre-
prises ne la servent-elles pas?

7. Dienen alle dochterondernemingen en joint ventures
de kernopdracht van de NMBS? Welke niet?

8. Quelles nouvelles entreprises la SNCB compte-t-elle
créer dans les années à venir? Dans quelles entreprises
existantes la société souhaite-t-elle prendre de nouvelles
participations?

8. Welke nieuwe ondernemingen wil de NMBS de
komende jaren oprichten? In welke bestaande bedrijven
wil het nieuwe participaties nemen?
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9. Quelles filiales, coentreprises ou autres participations
la SNCB a-t-elle l'intention de céder?

9. Welke dochterondernemingen, joint ventures of andere
deelnemingen wil de NMBS afstoten?

DO 2019202001425
Question n° 228 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 06 janvier 2020 (N.) au ministre de
la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001425
Vraag nr. 228 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 06 januari 2020 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Les bâtiments inoccupés de la SNCB. De leegstaande gebouwen van de NMBS.
Je renvoie à votre réponse à ma question n° 13 du

23 juillet 2019 (Questions et Réponses, Chambre, 2019,
n° 2).

Ik verwijs naar uw antwoord op mijn vraag nr. 13 van
23 juli 2019 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2019, nr. 2).

La SNCB gère 2 312 bâtiments, dont 314 gares. Parmi
celles-ci, 119 ne sont pas accessibles au public. Le site
internet de la SNCB publie la liste de ses immeubles mis
en vente. Cette offre n'englobe toutefois que quelques
dizaines de bâtiments et ne reflète pas la réalité exacte du
patrimoine immobilier inutilisé par l'entreprise ferroviaire.

De NMBS beheert 2.312 gebouwen waarvan 314 stati-
ons. Van deze stations zijn 119 niet toegankelijk voor het
publiek. De NMBS publiceert de lijst van gebouwen die ze
te koop aanbiedt op haar internetsite. Dit aanbod behelst
echter slechts een paar tientallen panden, en is geen cor-
recte weergave van het patrimonium dat de NMBS niet
benut.

1. Pourriez-vous fournir la liste complète des 119 gares
inaccessibles au public?

1. Graag een exhaustief overzicht van de 119 stations die
ontoegankelijk zijn voor het publiek.

2. Combien d'autres immeubles appartenant à la SNCB
sont-ils inoccupés? Merci d'en fournir la liste en précisant
la localisation (commune, code postal ou similaire).

2. Hoeveel overige gebouwen in eigendom van de
NMBS staan leeg? Graag een lijst met vermelding van de
locatie (gemeente, postcode of soortgelijk).

3. Combien des 119 gares inoccupées la SNCB souhaite-
t-elle valoriser? Quelles sont celles qu'elle désire conser-
ver?

3. Hoeveel van de 119 leegstaande stations wenst de
NMBS te valoriseren? Welke wenst ze te behouden?

4. Quelle est la valeur (comptable) estimée des
immeubles inoccupés de la SNCB?

4. Wat is de geschatte (boek)waarde van het leegstaande
patrimonium van de NMBS?

5. Quel a été, au cours des cinq derniers exercices comp-
tables, le produit de la vente des bâtiments inoccupés de la
SNCB? Merci de préciser pour chaque bien sa localisation,
la date de la vente et le montant perçu.

5. Wat heeft de verkoop van het leegstaand patrimonium
van de NMBS de laatste vijf boekjaren opgebracht? Graag
per pand opgave van de locatie, datum van verkoop, en het
ontvangen bedrag.

DO 2019202001426
Question n° 229 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 06 janvier 2020 (N.) au ministre de
la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001426
Vraag nr. 229 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 06 januari 2020 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Le patrimoine immobilier d'Infrabel. Het vastgoedpatrimonium van Infrabel.
En tant qu'entreprise publique autonome, Infrabel pos-

sède des terrains et des immeubles dispersés dans tout le
pays. Outre les rails eux-mêmes, l'entreprise est également
propriétaire de cabines de signalisation, d'ateliers, etc.

Infrabel bezit als autonoom overheidsbedrijf gronden en
gebouwen doorheen het land. Naast de spoorwegrails zelf
betreft het ook seinhuizen, werkplaatsen en dergelijke
meer.
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À la suite d'opérations de rationalisation, notamment la
concentration des cabines de signalisation, certains bâti-
ments perdent leur affectation.

In het kader van rationaliseringsoefeningen verliezen
sommige gebouwen hun bestemming, zoals bij de concen-
tratie van de seinhuizen.

1. Quelle est approximativement la superficie totale des
propriétés foncières d'Infrabel? Quelle est la part représen-
tée par les assiettes de voies de chemin de fer?

1. Wat is, bij benadering, de totale grondoppervlakte in
eigendom van Infrabel? Hoeveel van deze oppervlakte
betreft spoorwegbeddingen?

2. Combien de bâtiments appartiennent-ils à Infrabel?
Pourriez-vous fournir un inventaire exhaustif par com-
mune, code postal ou similaire?

2. Hoeveel gebouwen bezit Infrabel? Graag een exhaus-
tief overzicht per gemeente, postcode of soortgelijk.

3. Combien de ces bâtiments sont-ils inoccupés? Quelle
en est la valeur (comptable) estimée?

3. Welke van deze gebouwen staan leeg? Wat is de
geschatte (boek)waarde van deze gebouwen?

4. Quelle est la politique de l'entreprise en matière de
cession des immeubles inoccupés?

4. Wat is het afstootbeleid dat Infrabel hanteert ten aan-
zien van leegstaande gebouwen?

5. Quel a été, au cours des cinq derniers exercices comp-
tables, le produit de la vente du patrimoine immobilier
inoccupé d'Infrabel? Merci de préciser, par bien, la locali-
sation, la date de la vente et le montant perçu.

5. Wat heeft de verkoop van het leegstaand patrimonium
van Infrabel de laatste vijf boekjaren opgebracht? Graag
per pand opgave van de locatie, datum van verkoop en het
ontvangen bedrag.

DO 2019202001533
Question n° 236 de madame la députée Goedele

Liekens du 13 janvier 2020 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001533
Vraag nr. 236 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Goedele Liekens van 13 januari 2020 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Gare d'Aarschot. - Stationnement payant. Station Aarschot. - Betaald parkeren.
Un système de stationnement payant est en vigueur

depuis le 1er mars 2019 sur le parking de la gare d'Aar-
schot. Selon la SNCB, cette mesure a été instaurée dans le
but de délester ce parking très encombré et d'inciter les
voyageurs à se tourner vers d'autres modes de transport
pour se rendre à la gare.

Sinds 1 maart 2019 werd op de parking van het station
van Aarschot een systeem van betaald parkeren ingevoerd.
Naar eigen zeggen voerde de NMBS de maatregel in om de
overbezette parkeerplaats te ontlasten en reizigers aan te
zetten tot het zoeken naar alternatieve vervoersmodi om
zich naar het station te begeven.

Dans l'intervalle, un navetteur moyen paie environ 35
euros par mois en échange d'une place de stationnement
garantie. Hélas, nous observons que les barrières situées à
l'entrée et à la sortie sont régulièrement en panne. Par ail-
leurs, les communes voisines se plaignent que les parkings
- jusqu'à présent gratuits - situés près de leurs gares plus
petites subissent les conséquences du stationnement payant
à Aarschot, une réalité qui se traduit par un encombrement
accru dans les parkings et aux abords de ces gares.

Inmiddels betaalt een modale pendelaar zowat 35 euro
per maand in ruil voor een gegarandeerde parkeerplaats.
Helaas merken we dat de slagbomen bij het in- en uitrijden
van de parkeerplaats regelmatig dienst weigeren. Boven-
dien klagen buurtgemeenten dat de parkeerplaatsen aan
hun kleinere stations - vooralsnog niet te betalen - lijden
onder het betaald parkeren in Aarschot, wat zich vertaalt in
een grotere belasting van zowel de parkeerplaats als de sta-
tionsomgeving.

Le stationnement est entre-temps également devenu
payant à Tirlemont et une telle initiative est annoncée pour
le début de cette année dans la commune voisine de Diest.

Ook in Tienen werd inmiddels het betaald parkeren inge-
voerd. En in het naburige Diest werd het initiatief aange-
kondigd voor begin 2020.

1. Quel est le montant investi par la SNCB dans l'aména-
gement du parking à l'arrière de la gare d'Aarschot?

1. Hoeveel investeerde de NMBS voor de aanleg van de
parkeerplaatsen aan de achterkant van het station van Aar-
schot?
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2. Quel est le montant investi pour l'aménagement du
parking de la gare de Tirlemont?

2. Hoeveel bedroeg de investering voor de parking van
het station van Tienen?

3. Quel est le montant investi par la SNCB pour adapter
les infrastructures respectivement à Aarschot - tant à
l'avant qu'à l'arrière de la gare - et à Tirlemont en vue de
rendre le stationnement payant (installation de barrières et
de bornes de paiement, etc.)?

3. Hoeveel bedroeg de investering van de NMBS om de
infrastructuur van de parking van Aarschot, respectievelijk
Tienen aan te passen aan betaald parkeren (met name plaat-
sen van slagbomen, betaalautomaten, enz.), en dit, wat
Aarschot betreft, zowel aan de voor- als achterkant van het
station?

4. La SNCB prétend que l'instauration du stationnement
payant permet une réduction moyenne du nombre de voi-
tures stationnées de près de 30 %. Quelle a été, par gare,
l'incidence de cette mesure sur l'occupation des parkings
d'Aarschot et de Tirlemont?

4. De NMBS beweert dat de invoering van betaald parke-
ren resulteert in een gemiddelde afname van het aantal
geparkeerde wagens met nagenoeg 30 %. Welke impact
heeft de invoering van het betaald parkeren gehad voor de
bezetting van de stationsparking in Aarschot, respectieve-
lijk Tienen?

5. A-t-on examiné, par gare, les autres solutions (vélo,
scooter, pieds, stationnement ailleurs, etc.) auxquelles ont
désormais recours les voyageurs qui ne se rendent plus en
voiture à la gare d'Aarschot et de Tirlemont?

5. Werd er nagegaan tot welke alternatieven de treinreizi-
gers, die niet langer met de wagen komen naar het station
van Aarschot, respectievelijk Tienen hun toevlucht hebben
genomen (fiets, scooter, te voet, elders gaan parkeren,
enz.)?

6. Depuis l'instauration du stationnement payant aux
abords des gares d'Aarschot et de Tirlemont, quel est le
montant, pour chaque gare, des recettes de la SNCB prove-
nant:

6. Hoeveel inkomsten ontving de NMBS sinds de invoe-
ring van het betaald parkeren aan het station van Aarschot,
respectievelijk Tienen:

a) d'abonnements annuels; a) uit jaarabonnementen;
b) d'abonnements mensuels; b) uit maandabonnementen;
c) de formules tarifaires journalières; c) uit dagtarieven;
d) d'autres formules tarifaires (carte de dix trajets, etc.)? d) uit andere tarieven (tienbeurtenkaart, enz.)?
Je voudrais obtenir un aperçu mensuel. Graag een overzicht per maand.
7. Quel est le montant, par gare, de l'investissement réa-

lisé l'an passé par la SNCB pour l'entretien du parking à
Aarschot et à Tirlemont?

7. Hoeveel investeerde de NMBS het afgelopen jaar in
het onderhoud van de parking van het station van Aarschot,
respectievelijk Tienen?

8. À combien de reprises les barrières du parking de la
gare d'Aarschot ont-elles été en panne au cours de l'année
passée? Quelles étaient les causes de ces pannes?

8. Hoe vaak weigerden de slagbomen dienst aan de par-
king van het station van Aarschot in de loop van het voor-
bije jaar? Wat waren de oorzaken van deze storingen?

9. a) La SNCB envisage-t-elle de rendre d'autres par-
kings payants dans l'arrondissement de Louvain, en dehors
de celui de la gare de Diest? Dans l'affirmative, où et
quand?

9. a) Overweegt de NMBS buiten het station van Diest
nog andere NMBS-parkings betaald te maken in het arron-
dissement Leuven? Zo ja, waar en wanneer?

b) Quels autres parkings situés en Flandre sont devenus
payants au cours de l'année passée ou le deviendront en
2020?

b) Welke parkings elders in Vlaanderen werden het afge-
lopen jaar betalend en zullen in 2020 betalend worden?

10. La SNCB a-t-elle réalisé des comptages portant sur
l'occupation des parkings non payants des gares de com-
munes plus petites situées aux alentours d'Aarschot
(Zichem, Testelt, Langdorp, Begijnendijk, Wezemaal)?
Dans l'affirmative, quelle a été l'incidence de l'instauration
du stationnement payant à Aarschot? Dans la négative, réa-
lisera-t-elle de tels comptages?

10. Heeft de NMBS tellingen verricht aangaande de
bezetting van niet-betalende parkings rond stations in klei-
nere gemeenten rond Aarschot (Zichem, Testelt, Langdorp,
Begijnendijk, Wezemaal)? Zo ja, wat was de impact van de
invoering van het betaald parkeren in Aarschot? Zo neen,
zullen deze tellingen alsnog worden uitgevoerd?
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11. La SNCB peut-elle garantir que les parkings des
gares plus petites situées aux alentours d'Aarschot ne
deviendront pas payants?

11. Kan de NMBS verzekeren dat er geen betalend par-
keren zal worden ingevoerd voor de parkings van de klei-
nere stations in de buurt van Aarschot?

12. Comment la SNCB justifie-t-elle l'instauration du
stationnement payant au vu de l'objectif politique visant à
stimuler les citoyens à recourir aux transports en commun
pour se rendre au travail, en particulier dans une ville
comme Aarschot qui connaît chaque matin, comme chacun
sait, des files interminables sur l'autoroute E314 en direc-
tion de Louvain et de Bruxelles?

12. Hoe rijmt de NMBS de invoering van betalend parke-
ren met de beleidsdoelstelling om mensen te stimuleren het
openbaar vervoer te gebruiken om naar het werk te gaan, in
het bijzonder in een stad als Aarschot waar er, zoals alge-
meen bekend, elke ochtend lange files staan op de snelweg
E314 richting Leuven en Brussel?

DO 2019202001535
Question n° 237 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

13 janvier 2020 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

DO 2019202001535
Vraag nr. 237 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

13 januari 2020 (N.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Les statistiques de ponctualité de la SNCB pour la Cam-
pine.

NMBS. - Stiptheidscijfers Kempen.

1. Pourriez-vous me transmettre les statistiques de ponc-
tualité relatives aux lignes Turnhout-Binche, Turnhout-
Anvers et Mol-Anvers pour la période allant du 1er octobre
2019 jusqu'à la date la plus récente possible? Pourriez-vous
ventiler les données comme suit: par mois, par jours de
semaine/week-ends et par heures de pointe/en dehors des
heures de pointe/heures creuses?

1. Kan u de stiptheidscijfers geven van de lijnen Turn-
hout-Binche, Turnhout-Antwerpen en Mol-Antwerpen,
vanaf 1 oktober 2019 tot zo recent mogelijk? Kan u dit
opsplitsen per maand, tussen weekends en werkdagen, en
tussen de spits, buiten de spits en in de daluren?

2. Pourriez-vous m'indiquer le nombre de trains suppri-
més sur les lignes Turnhout-Binche, Turnhout-Anvers et
Mol-Anvers pour la période allant du 1er octobre 2019
jusqu'à la date la plus récente possible? Pourriez-vous ven-
tiler les données comme suit: par mois, par jours de
semaine/week-ends et par heures de pointe/en dehors des
heures de pointe/heures creuses?

2. Kan u het aantal afgeschafte treinen geven van de lij-
nen Turnhout-Binche, Turnhout-Antwerpen en Mol-Ant-
werpen, vanaf 1 oktober 2019 tot zo recent mogelijk? Kan
u dit opsplitsen per maand, tussen weekends en werkda-
gen, en tussen de spits, buiten de spits en in de daluren?

3. Pourriez-vous me fournir les statistiques de ponctualité
relatives aux lignes Binche-Turnhout, Anvers-Turnhout et
Anvers-Mol pour la période allant du 1er octobre 2019
jusqu'à la date la plus récente possible? Pourriez-vous ven-
tiler les données comme suit: par mois, par jours de
semaine/week-ends et par heures de pointe/en dehors des
heures de pointe/heures creuses?

3. Kan u de stiptheidscijfers geven van de lijnen Binche-
Turnhout, Antwerpen-Turnhout en Antwerpen-Mol, vanaf
1 oktober 2019 tot zo recent mogelijk? Kan u dit opsplitsen
per maand, tussen weekends en werkdagen, en tussen de
spits, buiten de spits en in de daluren?

4. Pourriez-vous me communiquer le nombre de trains
supprimés sur les lignes Binche-Turnhout, Anvers-Turn-
hout et Anvers-Mol pour la période allant du 1er octobre
2019 jusqu'à la date la plus récente possible? Pourriez-vous
ventiler les données comme suit: par mois, par jours de
semaine/week-ends et par heures de pointe/en dehors des
heures de pointe/heures creuses?

4. Kan u het aantal afgeschafte treinen geven van de lij-
nen Binche-Turnhout, Antwerpen-Turnhout en Antwer-
pen-Mol, vanaf 1 oktober 2019 tot zo recent mogelijk?
Kan u dit opsplitsen per maand, tussen weekends en werk-
dagen, en tussen de spits, buiten de spits en in de daluren?
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5. Pourriez-vous me fournir les statistiques de ponctualité
relatives à la liaison P entre Bruxelles et Mol et me com-
muniquer le nombre de trains supprimés sur cette liaison
pour la période allant du 1er octobre 2019 jusqu'à la date la
plus récente possible? Pourriez-vous ventiler les données
comme suit: par mois, par jours de semaine/week-ends et
par heures de pointe/en dehors des heures de pointe/heures
creuses?

5. Kan u de stiptheidscijfers en het aantal afgeschafte
treinen geven van de P-lijn Brussel-Mol vanaf 1 oktober
2019 tot zo recent mogelijk? Kan u dit opsplitsen per
maand, tussen weekends en werkdagen, en tussen de spits,
buiten de spits en in de daluren?

6. Pourriez-vous me fournir les statistiques de ponctualité
relatives à la liaison P entre Mol et Bruxelles et me com-
muniquer le nombre de trains supprimés sur cette liaison
pour la période allant du 1er octobre 2019 jusqu'à la date la
plus récente possible? Pourriez-vous ventiler les données
comme suit: par mois, par jours de semaine/week-ends et
par heures de pointe/en dehors des heures de pointe/heures
creuses?

6. Kan u de stiptheidscijfers en het aantal afgeschafte
treinen geven van de P-lijn Mol-Brussel vanaf 1 oktober
2019 tot zo recent mogelijk? Kan u dit opsplitsen per
maand, tussen weekends en werkdagen, en tussen de spits,
buiten de spits en in de daluren?

DO 2019202001581
Question n° 238 de madame la députée Goedele

Liekens du 14 janvier 2020 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001581
Vraag nr. 238 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Goedele Liekens van 14 januari 2020 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

La ponctualité sur la ligne Bruxelles-Aarschot-Hasselt-
Tongres.

Stiptheid lijn Brussel-Aarschot-Hasselt-Tongeren.

La ponctualité des trains circulant à l'heure de pointe du
soir sur la ligne Bruxelles-Aarschot-Hasselt-Tongres reste
problématique. Des retards de plus de six minutes semblent
la règle plutôt que l'exception. Les voyageurs arrivent ainsi
trop souvent trop tard à leur gare de destination et plusieurs
d'entre eux ratent ainsi leur correspondance avec d'autres
trains ou le bus ou arrivent en retard pour récupérer leurs
enfants à la garderie et risquent de devoir payer une
amende.

De stiptheid op de lijn Brussel-Aarschot-Hasselt-Tonge-
ren blijft een probleem tijdens de avondspits. Vertragingen
van meer dan zes minuten lijken eerder regel dan uitzonde-
ring. De reizigers komen vaak te laat in hun eindstation
aan, waardoor een aantal onder hen aansluitingen met
andere treinen of de bus missen. Of ze komen te laat in de
kinderopvang waardoor ze nog een boete dreigen te moe-
ten betalen.

Je souhaiterais me concentrer en particulier sur le train
IC2215 qui quitte Bruxelles-Central à 16h48 et s'arrête à
Aarschot à 17h19, ainsi que sur le train P8306 qui quitte
Bruxelles-Central à 17h05 et s'arrête à Aarschot à 17h35.
Les voyageurs observent que ces trains arrivent et quittent
régulièrement Bruxelles-Central en retard et/ou accu-
mulent des retards (ultérieurs) sur leur parcours. Par le
passé, le problème a pourtant été signalé à diverses reprises
à la SNCB, mais la situation ne s'est apparemment pas ou
peu améliorée.

Bijzondere aandacht wil ik besteden aan de spitsuurtrein
IC2215 met vertrek om 16.48 uur vanuit Brussel-Centraal
en halte in Aarschot om 17.19 uur, evenals aan de piekuur-
trein P8306 met vertrek om 17.05 uur in Brussel-Centraal
en Halte in Aarschot om 17.35 uur. Het valt de reizigers op
dat deze trein zeer regelmatig in Brussel-Centraal aankomt
en vertrekt met vertraging en/of onderweg (verdere) vertra-
ging opbouwt. Nochtans werd dit probleem in het verleden
al heel regelmatig bij de NMBS aangekaart, maar deson-
danks blijkt er weinig of geen beterschap merkbaar.
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1. Pourriez-vous me fournir pour tous les jours
(ouvrables) auxquels ils ont circulé entre le 1er avril 2019
et aujourd'hui, l'heure précise à laquelle les trains IC2215
(départ Bruxelles-Central à 16h48) et P8306 (départ
Bruxelles-Central à 17h05) ont quitté Bruxelles-Central?

1. Graag kreeg ik voor de trein IC2215 (vertrek 16.48 uur
in Brussel-Centraal), alsook voor de piekuurtrein P8306
(vertrek 17.05 uur in Brussel-Centraal) voor de periode
1 april 2019 tot heden het exacte tijdstip van vertrek in het
station van Brussel-Centraal elke (werk)dag dat de
bewuste treinen hebben gereden?

2. Au cours de la période concernée et les jours où ils ont
circulé, à quelle heure précise les trains IC2215 et P8306
(ou l'un d'entre eux) sont-ils arrivés à la gare d'Aarschot et
l'ont-ils quittée?

2. Hoe laat zijn de treinen IC2215 en P8306 exact aange-
komen en vertrokken in het station van Aarschot in de peri-
ode 1 april 2019 tot heden elke dag dat de treinen (of één
van beide) hebben gereden?

3. J'aurais souhaité obtenir pour la même période un
récapitulatif des jours où les deux trains ou l'un d'entre eux
ont été supprimés.

3. Graag kreeg ik voor dezelfde treinen een overzicht van
de dagen dat beide of één van hen afgeschaft werden sinds
1 april 2019?

4. Pourriez-vous me communiquer pour ces mêmes trains
un récapitulatif des jours où, depuis le 1er avril 2019, les
deux trains ou l'un d'entre eux n'ont pas pu rejoindre Aar-
schot pour force majeure (accidents de personnes et autres)
ou à la suite de pannes techniques, et préciser les causes de
ces dernières?

4. Graag kreeg ik voor dezelfde treinen een overzicht van
de dagen waarop beide of één van hen sinds 1 april 2019
Aarschot niet hebben kunnen bereiken omwille van over-
macht (personenongevallen en dergelijke) of technische
pannes, en de precieze reden(en) waarom?

5. Pourquoi la ponctualité de ces trains au départ de
Bruxelles-Central et/ou à l'arrivée à Aarschot demeure-
telle insuffisante?

5. Waarom blijft de stiptheid van deze treinen voor ver-
trek in Brussel-Centraal en/of aankomst in Aarschot ontoe-
reikend?

6. Quelles ont été les suites réservées aux plaintes intro-
duites par le passé relatives à l'absence structurelle de
ponctualité de ces trains?

6. Welk gevolg werd gegeven aan klachten in het verle-
den over het structureel gebrek aan stiptheid van deze trei-
nen?

7. Prendrez-vous des mesures afin d'améliorer la ponc-
tualité des deux trains circulant sur cette ligne?

7. Zal u maatregelen nemen om de stiptheid van beide
treinen op deze lijn te verbeteren?

Dans l'affirmative, lesquelles? Zo ja, welke?
Dans la négative, pourquoi? Zo neen, waarom niet?

DO 2019202001591
Question n° 239 de madame la députée Cécile Thibaut

du 15 janvier 2020 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001591
Vraag nr. 239 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Cécile Thibaut van 15 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Trains IC Bruxelles-Namur-Luxembourg. - Suppression. IC-treinen op de lijn Brussel-Namen-Luxemburg. -
Afschaffing.

Depuis l'introduction du plan de transport 2019 de la
SNCB, soit le 9 décembre 2018, en raison de travaux
menés sur le réseau, les deux derniers trains IC Bruxelles-
Namur-Luxembourg ne circulent plus au-delà de Libra-
mont. Ainsi, les gares de Marbehan, Arlon et Luxembourg
ne sont plus desservies.

Sinds de invoering van het vervoersplan 2019 van de
NMBS op 9 december 2018, rijden door werken op het net
de twee laatste IC-treinen op de lijn Brussel-Namen-
Luxemburg niet verder dan Libramont. Dat betekent dat de
stations Marbehan, Aarlen en Luxemburg dan niet meer
worden aangedaan.
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Concrètement, cela signifie que depuis un an, le dernier
train pour Arlon à partir de Bruxelles est à 19 h 37 et à 19 h
24 à partir de Liège. C'est une rude discrimination envers
les voyageurs du sud-Luxembourg.

Het komt er in concreto op neer dat sinds een jaar de laat-
ste trein naar Aarlen vanuit Brussel om 19.37 uur en vanuit
Luik om 19.24 uur vertrekt. Dat is zeer discrimenerend ten
opzichte van reizigers uit het zuiden van de provincie
Luxemburg.

1. Quels sont les chantiers qui se clôturent aujourd'hui? 1. Op welke baanvakken worden de werken momenteel
beëindigd?

2. Quand les voyageurs peuvent-ils espérer un retour à la
normale?

2. Tegen wanneer mogen de reizigers een normalisering
van de situatie verwachten?

DO 2019202001594
Question n° 240 de monsieur le député Michel De

Maegd du 15 janvier 2020 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001594
Vraag nr. 240 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 15 januari 2020 (Fr.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

Agressions de vendeurs de billets à la SNCB. Feiten van agressie jegens verkopers van treintickets bij de
NMBS.

En 2019, vous nous appreniez que 138 faits d'agressions
avaient été commis envers le personnel de vente de la
SNCB en 2018. 43,5 % de ceux-ci consistaient en des
insultes, 55,1 % en des menaces et 1,2 % en des coups et
blessures. Ces chiffres étaient stables par rapport à 2017.

In 2019 deelde u ons mee dat er in 2018 138 feiten van
agressie werden begaan jegens het verkooppersoneel van
de NMBS. In 43,5 % daarvan betrof het beledigingen, in
55,1 % bedreigingen en in 1,2 % slagen en verwondingen.
Deze cijfers zijn stabiel in vergelijking met 2017.

Vous annonciez également que des coachs avaient été
engagés mi-2018 afin de soutenir le personnel et qu'une
formation des dirigeants devait intervenir en la matière
dans les prochains mois.

U vermeldde ook dat er midden 2018 coaches werden
aangeworven om het personeel te ondersteunen en dat de
leidinggevenden in de loop van de komende maanden een
opleiding over dit onderwerp zouden krijgen.

1. Quels sont les chiffres des faits d'agressions pour
l'année 2019?

1. Hoeveel feiten van agressie werden er in het jaar 2019
gepleegd?

2. Pouvez-vous tirer un premier bilan des mesures prises
ces derniers mois pour améliorer la situation? Selon les
premiers retours, sont-ils considérés comme efficaces sur
le terrain? Des modifications sont-elles à l'ordre du jour?

2. Kunt u een eerste balans opmaken van de maatregelen
die de voorbije maanden werden genomen om de situatie te
verbetereren? Wijst de eerste feedback van de medewer-
kers in het veld erop dat die maatregelen doeltreffend zijn?
Zijn er aanpassingen nodig?

DO 2019202001596
Question n° 241 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 15 janvier 2020 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001596
Vraag nr. 241 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 15 januari 2020 (Fr.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

Les trains supprimés au quotidien. Dagelijks afgeschafte treinen.
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Selon les chiffres, la ponctualité moyenne des trains entre
janvier et novembre 2019 était de 90,3 % contre 86,9 %
pour la même période en 2018. Or, les trains supprimés
posent ici question car ils ne sont pas comptabilisés dans ce
calcul.

Volgens de cijfers bedroeg de gemiddelde stiptheid van
de treinen tussen januari en november 2019 90,3 % tegen-
over 86,9 % voor dezelfde periode in 2018. Het probleem
is echter dat de afgeschafte treinen niet in die berekening
opgenomen zijn.

De plus en plus de trains partiellement en retard sont sup-
primés, ce qui empêche un calcul réaliste au niveau de la
ponctualité. En moyenne, près de 82 trains sont supprimés
quotidiennement.

Steeds vaker worden er treinen die op een gedeelte van
het traject vertraging oplopen, afgeschaft, waardoor de
stiptheid niet realistisch berekend kan worden. Gemiddeld
worden er dagelijks zo'n 82 treinen afgeschaft.

La méthode de calcul pose question car pour déterminer
si un train est à l'heure, c'est exclusivement son heure en
fin de parcours qui est prise en compte, et c'est seulement
après six minutes au-delà de l'horaire prévu que le retard
est comptabilisé. Cette méthode de calcul est décidée dans
le cadre d'un contrat de gestion qui lie l'entreprise publique
à l'État. Il y a donc une série d'obligations, de droits et de
devoirs. Il a été décidé par l'État qu'un train en retard était
un train qui a plus que cinq minutes et 59 secondes de
retard. Cela peut sembler beaucoup mais il faut savoir que
c'est dans la moyenne européenne.

De berekeningsmethode roept vragen op, want om te
bepalen of een trein op tijd is, wordt er enkel het aan-
komstuur op de eindbestemming in aanmerking genomen,
en een vertraging van minder dan zes minuten wordt niet in
aanmerking genomen. Die berekeningsmethode wordt
vastgesteld in het kader van een beheerscontract dat het
overheidsbedrijf aan de Staat bindt. Dat houdt dus een
reeks verplichtingen, rechten en plichten in. De Staat heeft
beslist dat een trein vertraging heeft als hij meer dan vijf
minuten en 59 seconden te laat is. Dit lijkt misschien veel,
maar het ligt binnen het Europese gemiddelde.

L'association des navetteurs a d'ailleurs déclaré à ce sujet
que: "On constate que pour plus de la moitié de ces sup-
pressions, Infrabel et la SNCB sont impliquées. Les écono-
mies sur le rail réalisées à hauteur de quelques milliards se
font donc ressentir. Il n'y a pas de surprise, même avec
l'arrivée du nouveau matériel. Les problèmes liés à
l'infrastructure sont nombreux. Que ce soit pour l'aiguil-
lage, les caténaires ou autre, il faut donner les moyens de
moderniser le réseau. Le gouvernement doit aller dans le
sens d'un réinvestissement dans le rail, c'est la seule solu-
tion".

De vereniging van treinreizigers heeft trouwens ter zake
verklaard dat men vaststelt dat Infrabel en de NMBS bij
meer dan de helft van die afschaffingen betrokken zijn. De
besparingen van meerdere miljarden euro bij het spoor
laten zich dus voelen. Zelfs met de komst van het nieuwe
materieel verrast dat niet. Er zijn veel problemen met de
infrastructuur. Of het nu gaat om wissels, bovenleidingen
of andere uitrustingen, er moet in de middelen voorzien
worden om het netwerk te moderniseren. De regering moet
opnieuw in het spoor investeren, dat is de enige oplossing.

Le conseil d'administration de la SNCB a annoncé que
pour son plan de transport 2020-2023, l'offre des trains
allait croître de 5 %, ce qui devrait théoriquement amener
une plus grande offre des trains, mais aussi affecter les
calculs liés à ceux-ci. Cela donnera la possibilité de propo-
ser de meilleures ou de nouvelles relations IC entre les
villes, d'augmenter l'offre suburbaine et d'améliorer la des-
serte autour d'un certain nombre de villes de taille
moyenne. Le nombre de trains tôt le matin et tard le soir est
également en augmentation dans et autour d'une série de
villes (augmentation de l'amplitude horaire).

De raad van bestuur van de NMBS heeft aangekondigd
dat het treinaanbod in het kader van het vervoersplan 2020-
2023 met 5 % zal worden uitgebreid, wat in theorie zou
moeten leiden tot een groter treinaanbod, maar ook gevol-
gen zou hebben voor de daaraan verbonden berekeningen.
Dit biedt de mogelijkheid om betere of nieuwe IC-verbin-
dingen tussen steden aan te bieden, het aanbod in de voor-
steden te vergroten en de treindienst rond een aantal
middelgrote steden te verbeteren. Het aantal treinen 's mor-
gens vroeg en 's avonds laat neemt in en rond een aantal
steden ook toe (uitbreiding van de dienstregeling).

1. Bien que les retards et les suppressions de trains soient
inéluctables et que ces chiffres restent dans la moyenne
européenne, comment expliquer cette amélioration cette
dernière année? Les trains supprimés sont-ils pris en
compte?

1. Vertragingen en afgeschafte treinen zijn moeilijk te
vermijden en deze cijfers liggen nog steeds binnen het
Europese gemiddelde. Niettemin zou ik graag vernemen
waaraan de verbetering in het afgelopen jaar toe te schrij-
ven valt. Wordt er rekening gehouden met de afgeschafte
treinen?
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2. Pensez-vous que l'augmentation de l'offre va réduire
les retards ou contrebalancer la suppression quotidienne
des trains?

2. Denkt u dat er met de toename van het aanbod minder
vertragingen zullen zijn of de dagelijkse uitval van treinen
gecompenseerd zal worden?

3. Des mesures sont-elles prises pour réduire structurelle-
ment le nombre moyen de trains supprimés par jour?

3. Worden er maatregelen genomen om het gemiddelde
aantal afgeschafte treinen per dag structureel te verminde-
ren?

DO 2019202001598
Question n° 242 de madame la députée Kattrin Jadin

du 15 janvier 2020 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001598
Vraag nr. 242 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 15 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

L'assistance des conducteurs de train en cas d'accident
mortel.

Psychologische bijstand voor treinbestuurders na een
ongeval met dodelijke afloop.

Dernièrement, Infrabel a publié son rapport annuel de
sécurité et il en ressort que le nombre de personnes se sui-
cidant sur le rail n'augmente pas mais ne diminue pas non
plus. Endiguer le suicide sur le rail reste une tâche très
délicate car le réseau ferroviaire est tellement étendu que
l'on ne peut le sécuriser entièrement. Infrabel ne baisse pas
les bras et a annoncé une série de plans d'action en vue de
diminuer les suicides sur le rail.

Onlangs heeft Infrabel zijn jaarlijks veiligheidsverslag
gepubliceerd en daaruit blijkt dat het zelfdodingen op het
spoor niet stijgt, maar ook niet daalt. Zelfdoding op het
spoor tegengaan blijft een zeer netelige aangelegenheid,
aangezien het spoornetwerk dermate uitgebreid is dat men
het niet volledig kan beveiligen. Infrabel blijft echter niet
stilzitten. Het bedrijf heeft een reeks actieplannen aange-
kondigd om het aantal zelfdodingen op het spoor terug te
dringen.

Un aspect que l'on oublie souvent dans ces cas, ce sont
les troubles psychiques dont peuvent souffrir les conduc-
teurs de trains qui heurtent les personnes sur les voies.

De psychologische problemen die de treinbestuurders die
een persoon op het spoor aanrijden kunnen ontwikkelen
worden in dergelijke gevallen echter vaak over het hoofd
gezien.

1. Qu'en est-il des conducteurs de train qui heurtent une
personne? Quelles sont les aides qui leurs sont offertes?

1. Welke bijstand wordt er aan de treinbestuurders die
een persoon aanrijden geboden?

2. Disposez-vous du nombre de conducteurs qui ont
quitté leur métier suite à ce genre d'accident mortel?

2. Hoeveel treinbestuurders zijn er met hun werk gestopt
ten gevolge van dat soort ongevallen met dodelijke afloop?

3. Pouvez-vous indiquer les mesures prévues pour endi-
guer les suicides sur le rail?

3. Welke maatregelen worden er getroffen om zelfdodin-
gen op het spoor tegen te gaan?

DO 2019202001602
Question n° 243 de madame la députée Sarah Schlitz

du 15 janvier 2020 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001602
Vraag nr. 243 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Schlitz van 15 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Les aménagements des accès à la gare Saint-Lambert à
Liège.

Herinrichting van de toegangen tot het station Luik-Saint-
Lambert.

J'ai eu le plaisir de découvrir les plans d'aménagement
des accès à la gare Saint-Lambert.

Ik heb kunnen kennisnemen van de plannen voor de
herinrichting van de toegangen tot het station Luik-Saint-
Lambert.
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Je tiens tout d'abord à saluer l'initiative de la SNCB. Elle
était attendue de longue date par les voyageurs et constitue
un maillon essentiel de la mobilité durable à Liège.

Eerst en vooral juich ik dat initiatief van de NMBS toe.
De reizigers keken er reeds lang naar uit en het is een
essentiële schakel voor de duurzame mobiliteit in Luik.

1. Les experts s'accordent à dire que le nombre de places
de stationnement vélo doit correspondre à 5 % du nombre
total de voyageurs en transit dans la gare. En 2018, la gare
de Liège Saint-Lambert accueillait 3.035 visiteurs par
jours. Il y aurait donc lieu de prévoir au minimum 150
places de stationnement. Pourquoi n'en prévoir que 100?
Quelle sont les standards en la matière à la SNCB?

1. De deskundigen zijn het erover eens dat het aantal
fietsparkeerplaatsen 5% van het totale aantal reizigers die
in het station in kwestie op- of afstappen moet bedragen. In
2018 reisden er dagelijks 3.035 personen via het station
Luik-Saint-Lambert. Bijgevolg zou men in minstens 150
fietsparkeerplaatsen moeten voorzien. Waarom zijn er
slechts 100 plaatsen gepland? Welke standaarden hanteert
de NMBS op dat vlak?

2. Pouvez-vous confirmer que les guichets seront mainte-
nus pendant les travaux, après les travaux ainsi qu'après la
seconde phase (construction d'un nouveau bâtiment de
gare)?

2. Kunt u bevestigen dat de loketten tijdens de werk-
zaamheden, na de werkzaamheden en ook na de tweede
fase (bouw van het nieuwe stationsgebouw) behouden zul-
len blijven?

3. Pourquoi la SNCB a-t-elle opté pour la construction
d'un nouveau bâtiment de gare et pas pour la rénovation du
bâtiment existant?

3. Waarom heeft de NMBS voor nieuwbouw gekozen en
niet voor de renovatie van het bestaande stationsgebouw?

4. Les associations de personnes à mobilité réduite ont-
elles été associées au projet? Qu'en est-il ressorti?

4. Werden de organisaties van personen met beperkte
mobiliteit bij het project betrokken? Welke resultaten heeft
dat opgeleverd?

5. Pourriez-vous me faire parvenir l'étude préalable réali-
sée par la SNCB qui a mené à ces choix d'options?

5. Kunt u mij de voorafgaande studie van de NMBS
bezorgen, op grond waarvan die bepaalde keuzes gemaakt
werden?

DO 2019202001608
Question n° 244 de madame la députée Goedele

Liekens du 15 janvier 2020 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001608
Vraag nr. 244 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Goedele Liekens van 15 januari 2020 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Stiptheid lijn Tongeren-Hasselt-Aarschot-Brussel Stiptheid lijn Tongeren-Hasselt-Aarschot-Brussel
La ponctualité sur la ligne Tongres-Hasselt-Aarschot-

Bruxelles continue de poser un problème aux heures de
pointe le matin et le soir. Les retards de plus de six minutes
constituent plutôt la règle que l'exception. Les voyageurs
arrivent souvent en retard à leur travail. Beaucoup d'entre
eux doivent compenser le temps perdu et, de ce fait,
arrivent à nouveau en retard le soir. Et compte tenu des
retards qui sont également fréquents le soir, les voyageurs
sont également nombreux à rater leur correspondance avec
d'autres trains ou des bus, ou arrivent en retard à la garderie
et risquent par dessus le marché de devoir payer une
amende.

De stiptheid op de lijn Tongeren-Hasselt-Aarschot-Brus-
sel blijft een probleem tijdens de ochtend- én avondspits.
Vertragingen van meer dan zes minuten lijken eerder regel
dan uitzondering. De reizigers komen vaak te laat op hun
werk aan. Velen onder hen moeten die tijd inhalen, waar-
door ze dan weer 's avonds te laat aankomen. Gelet op de
vertragingen die ook dan regelmatig de kop opsteken, mis-
sen velen onder hen aansluitingen met andere treinen of de
bus, of komen ze te laat in de kinderopvang waardoor ze
nog een boete dreigen te moeten betalen.
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Je souhaiterais m'intéresser en particulier au train IC2229
qui circule aux heures de pointe, avec départ de Tongres à
6 h 35 et arrêt à Aarschot à 7 h 40. Depuis le 1er avril
2019, il a été opté pour le départ de Tongres d'un train rac-
courci, qui est ensuite couplé à d'autres wagons à Hasselt
pour poursuivre vers Bruxelles sous une forme rallongée.
Les voyageurs sont frappés par le fait que, depuis qu'il a
été opté pour cette formule, le train arrive en retard à Diest
et à Aarschot. En raison de problèmes de couplage qui se
seraient posés à Hasselt, les voyageurs ont dû se contenter
à plusieurs reprises de la version raccourcie, avec toutes les
conséquences que l'on imagine pour le confort des occu-
pants d'un train qui, soit dit entre parenthèses, ne compte
déjà pas trop de places le matin.

Bijzondere aandacht wil ik besteden aan de spitsuurtrein
IC2229 met vertrek vanuit Tongeren om 6.35 uur en halte
in Aarschot om 7.40 uur. Sinds 1 april 2019 werd geop-
teerd voor vertrek van een afgeslankte trein in Tongeren,
die dan in Hasselt wordt gekoppeld om zo in langere vorm
door te rijden richting Brussel. Het valt de reizigers op dat
deze trein sindsdien met vertragingen in Diest en Aarschot
aankomt. Een aantal keer moesten de reizigers zich tevre-
den stellen met een trein in verminderde samenstelling
omdat er koppelingsproblemen in Hasselt waren, met alle
gevolgen van dien voor het reizigerscomfort, nota bene op
een trein die sowieso 's ochtends al geen plaats op over-
schot heeft.

1. Veuillez me communiquer pour le train IC2229 (avec
départ de Tongres à 6 h 35), pour la période du 1er avril
2019 à ce jour, l'heure exacte d'arrivée chaque jour
ouvrable où le train en question a roulé dans les gares
d'Aarschot et de Bruxelles-Central.

1. Graag kreeg ik voor de trein IC2229 (vertrek 6.35 uur
in Tongeren) voor de periode 1 april 2019 tot heden het
exacte tijdstip van aankomst elke (werk)dag dat de
bewuste trein heeft gereden in het station van Aarschot en
Brussel-Centraal.

2. À quelle heure précisément le train est-il arrivé à la
gare de Hasselt et reparti de cette dernière au cours de la
période du 1er avril 2019 à ce jour pour chaque jour où il a
circulé?

2. Hoe laat is de trein exact aangekomen en vertrokken in
het station van Hasselt in de periode van 1 april 2019 tot
heden elke dag dat hij heeft gereden?

3. Veuillez me fournir, pour le même train, un aperçu des
jours où il a été supprimé (à Tongres ou à partir de Hasselt
ou d'une autre gare sur son trajet) depuis le 1er avril 2019?

3. Graag kreeg ik voor dezelfde trein een overzicht van
de dagen dat hij afgeschaft werd (in Tongeren of vanaf
Hasselt of een ander station op het parcours) sinds 1 april
2019?

4. À quelles dates des problèmes de couplage se sont-ils
produits depuis le 1er avril 2019?

4. Op welke dagen deden zich koppelingsproblemen in
Hasselt voor sinds 1 april 2019?

5. À quelles dates le train a-t-il circulé dans une forma-
tion raccourcie depuis le 1er avril 2019:

5. Op welke dagen reed de trein in verminderde samen-
stelling sinds 1 april 2019:

a) en raison de problèmes de couplage à Hasselt; a) wegens koppelingsproblemen in Hasselt;
b) pour d'autres raisons? b) wegens andere redenen?
6. Veuillez me fournir, pour le même train, un aperçu des

journées où il n'a pas pu atteindre Bruxelles-Central pour
des raisons de force majeure (accidents de personne ou
autres) ou de défectuosités techniques, en indiquant la(les)
raison(s) précise(s).

6. Graag kreeg ik voor dezelfde trein een overzicht van
de dagen waarop hij Brussel-Centraal niet heeft kunnen
bereiken omwille van overmacht (personenongevallen en
dergelijke) of technische pannes, en de precieze reden(en)
waarom.

7. Pourquoi la ponctualité de ce train en ce qui concerne
son arrivée à Bruxelles-Central continue-t-elle de poser un
problème?

7. Waarom blijft de stiptheid van deze trein voor aan-
komst in Brussel-Centraal ontoereikend?

8. Envisagez-vous de prendre des mesures afin d'amélio-
rer la ponctualité sur cette ligne? Dans l'affirmative, les-
quelles? Dans la négative, pourquoi pas?

8. Zal u maatregelen nemen om de stiptheid op deze lijn
te verbeteren? Zo ja, welke? Zo neen, waarom niet?

9. Compte tenu des problèmes de couplage qui se posent
régulièrement à Hasselt, est-il envisagé de faire à nouveau
partir de Tongres le train dans sa version complète?

9. Wordt er overwogen om, gelet op de regelmatige kop-
pelingsproblemen in Hasselt, de trein opnieuw in volle
samenstelling te laten vertrekken vanuit Tongeren?
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DO 2019202001609
Question n° 245 de madame la députée Goedele

Liekens du 15 janvier 2020 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001609
Vraag nr. 245 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Goedele Liekens van 15 januari 2020 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

La ponctualité de l'IC2216. Stiptheid IC2216.
La ponctualité sur la ligne Bruxelles-Aarschot-Hasselt-

Tongres continue de poser un problème aux heures de
pointe le soir. Les retards de plus de six minutes semblent
être la règle plutôt que l'exception. Les voyageurs arrivent
souvent trop tard à leur gare de destination et, de ce fait,
certains d'entre eux manquent des correspondances avec
d'autres trains ou des bus. Ou bien ils arrivent en retard à la
garderie et risquent de surcroît de devoir payer une
amende.

De stiptheid op de lijn Brussel-Aarschot-Hasselt-Tonge-
ren blijft een probleem tijdens de avondspits. Vertragingen
van meer dan zes minuten lijken eerder regel dan uitzonde-
ring. De reizigers komen vaak te laat in hun eindstation
aan, waardoor een aantal onder hen aansluitingen met
andere treinen of de bus missen. Of ze komen te laat in de
kinderopvang waardoor ze nog een boete dreigen te moe-
ten betalen.

Je souhaiterais porter une attention particulière au train
IC2216 qui circule aux heures de pointe, avec départ de
Bruxelles-Central à 17h48 et arrêt à Aarschot à 18h21. Ces
derniers mois, les passagers ont remarqué que ce train
arrive régulièrement à Bruxelles-Central avec un retard.

Bijzondere aandacht wil ik besteden aan de spitsuurtrein
IC2216 met vertrek vanuit Brussel-Centraal om 17.48 uur
en halte in Aarschot om 18.21 uur. De laatste maanden valt
het de reizigers op dat deze trein zeer regelmatig in Brus-
sel-Centraal aankomt met vertraging.

1. Pour le train IC2216 (départ de Bruxelles-Central à 17
h 48) pour la période du 1er avril 2019 à aujourd'hui, veuil-
lez me communiquer l'heure de départ exacte pour chaque
jour (ouvrable) où le train en question a circulé en gare de
Bruxelles-Central.

1. Graag kreeg ik voor de trein IC2216 (vertrek 17.48 uur
in Brussel-Centraal) voor de periode 1 april 2019 tot heden
het exacte tijdstip van vertrek elke (werk)dag dat de
bewuste trein heeft gereden in het station van Brussel-Cen-
traal.

2. À quelle heure exactement le train est-il arrivé à la
gare d'Aarschot et reparti de cette dernière pendant la
période du 1er avril 2019 à aujourd'hui, chaque jour où il a
circulé?

2. Hoe laat is de trein exact aangekomen en vertrokken in
het station van Aarschot in de periode van 1 april 2019 tot
heden elke dag dat hij heeft gereden?

3. À quelle heure exactement le train est-il arrivé à la
gare terminus de Tongres entre le 1er avril 2019 et
aujourd'hui, chaque jour où il a circulé?

3. Hoe laat is de trein exact aangekomen in het eindsta-
tion van Tongeren in de periode van 1 april 2019 tot heden
elke dag dat hij heeft gereden?

4. Depuis le 1er avril 2019, combien de fois la correspon-
dance pour les passagers à la gare d'Aarschot n'a-t-elle pas
été assurée?

4. Hoe vaak werd de aansluiting voor reizigers in het sta-
tion van Aarschot niet verzekerd sinds 1 april 2019?

5. Veuillez me communiquer pour le même train un
aperçu des jours où il a été supprimé depuis le 1er avril
2019.

5. Graag kreeg ik voor dezelfde trein een overzicht van
de dagen dat hij afgeschaft werd sinds 1 april 2019.

6. Veuillez me communiquer pour le même train un
aperçu des jours où il n'a pu rejoindre Aarschot pour des
raisons de force majeure depuis le 1er avril 2019.

6. Graag kreeg ik voor dezelfde trein een overzicht van
de dagen waarop hij sinds 1 april 2019 Aarschot niet heeft
kunnen bereiken omwille van overmacht (personenonge-
vallen en dergelijke) of technische pannes, en de precieze
reden(en) waarom?

7. Pourquoi la ponctualité de ce train continue-t-elle de
poser un problème pour son départ de la gare de Bruxelles-
Central?

7. Waarom blijft de stiptheid van deze trein voor vertrek
in Brussel-Centraal ontoereikend?
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8. Envisagez-vous de prendre des mesures afin d'amélio-
rer la ponctualité sur cette ligne? Dans l'affirmative, les-
quelles? Dans la négative, pourquoi pas?

8. Zal u maatregelen nemen om de stiptheid op deze lijn
te verbeteren? Zo ja, welke? Zo neen, waarom niet?

DO 2019202001616
Question n° 246 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 15 janvier 2020 (N.) au ministre de
la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001616
Vraag nr. 246 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 15 januari 2020 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

La suppression de passages à niveau en 2020 et 2021. De sluiting van overwegen in 2020 en 2021.
Infrabel nourrit l'ambition de supprimer à terme tous les

passages à niveau en surface. À la fin de l'année dernière,
le réseau comptait 1.713 passages à niveau. Au cours de
l'année 2018, 16 d'entre eux ont été supprimés et 16 autres
devaient l'être en 2019.

Infrabel heeft de ambitie om alle gelijkgrondse overwe-
gen op termijn te sluiten. Eind vorig jaar telde het netwerk
1.713 overwegen. In de loop van 2018 werden 16 overwe-
gen afgeschaft. Voor 2019 werden 16 overwegen voorop
gesteld.

1. Quels passages à niveau seront supprimés en 2020 et
2021? Quels sont les passages à niveau dont la suppression
fait l'objet d'un accord pour les années à venir?

1. Welke overwegen worden gesloten in 2020 en in
2021? Over welke overwegen is er een akkoord tot sluiting
in de komende jaren?

2. Quels sont passages à niveau dont la suppression fai-
sait jusqu'ici l'objet d'une concertation avec les pouvoirs
locaux?

2. Welke overwegen waren tot dusver onderwerp van
overleg met de lokale overheden, met oog op sluiting?

3. J'aimerais obtenir un relevé exhaustif de tous les pas-
sages à niveau ainsi qu'un état des lieux des suppressions
projetées.

3. Indien mogelijk graag een exhaustief overzicht van
alle overwegen met vermelding van de stand van zaken
van de beoogde sluiting.

4. Combien représente en moyenne le coût lié à la sup-
pression d'un passage à niveau (à l'exclusion des éventuels
ouvrages d'art ou des mesures compensatoires)? À com-
bien estime-t-on l'effet retour attendu?

4. Wat is de gemiddelde kost van de afschaffing van een
overweg (exclusief eventuele kunstwerken of compense-
rende maatregelen)? Wat is de geschatte terugverdientijd?

5. Dans le cadre de vos compétences ministérielles,
approuvez-vous la politique y afférente menée par
Infrabel?

5. Schaart u zich als bevoegd minister achter het beleid
dat Infrabel ter zake voert?

DO 2019202001618
Question n° 247 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 15 janvier 2020 (N.) au ministre de
la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001618
Vraag nr. 247 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 15 januari 2020 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Securail. Securail.
1. Comment envisagez-vous la coopération entre la

police des chemins de fer et Securail?
1. Hoe ziet u de samenwerking tussen de spoorwegpolitie

en Securail?
2. Pour les questions suivantes, merci de fournir les

chiffres annuels de 2015 à aujourd'hui et chaque fois par
province :

2. Voor de volgende vragen, graag jaarlijkse cijfers sinds
2015 tot nu en telkens per provincie.
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a) quelle est l'évolution du nombre de travailleurs chez
Securail?

a) Wat is de evolutie van het aantal werknemers bij Secu-
rail?

b) Sur quelle base le nombre d'agents de sécurité par pro-
vince est-il fixé?

b) Wat is de basis voor het aantal veiligheidsagenten per
provincie?

c) Ce nombre est-il proportionnel à la population, aux
risques en matière de sécurité ou autres?

c) Staat dit in verhouding tot de bevolking, tot veilig-
heidsrisico's of anderszins?

d) Combien de procès-verbaux ont été dressés par Secu-
rail?

d) Hoeveel pv's werden uitgeschreven door Securail?

e) Combien de trains ont été contrôlés par Securail? e) Hoeveel treinen werden gecontroleerd door Securail?
f) Combien d'infractions (notamment mais pas exclusive-

ment : vols, drogues, infractions à la législation sur les
étrangers, délits portant atteinte à l'intégrité physique) ont
été constatées par Securail?

f) Hoeveel misdrijven (bijv. maar niet exclusief: diefstal-
len, drugs, inbreuken op de vreemdelingenwetgeving, mis-
drijven tegen de lichamelijke integriteit) werden er
vastgesteld door Securail?

g) Des cas de traite d'êtres humains ont-ils été constatés
dans des trains internationaux?

g) Waren er vaststellingen van mensenhandel op interna-
tionale treinen?

DO 2019202001646
Question n° 248 de madame la députée Cécile Thibaut

du 17 janvier 2020 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001646
Vraag nr. 248 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Cécile Thibaut van 17 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Gare d'Arlon. - Capacité parking. Station Aarlen. - Capaciteit van de parking.
1. Quelle est la capacité du parking SNCB de la gare

d'Arlon?
1. Wat is de capaciteit van de NMBS-parking aan het sta-

tion Aarlen?
2. Combien de voyageurs sont sur la liste d'attente? 2. Hoeveel reizigers staan er op de wachtlijst?
3. Envisagez-vous l'extension du parking via un parking

à étages?
3. Overweegt u de parking uit te breiden via de aanleg

van een parkeergarage?
4. Quel a été le coût du parking SNCB en gare de Huy? 4. Hoeveel heeft de aanleg van de NMBS-parking aan het

station Hoei gekost?

DO 2019202001654
Question n° 249 de madame la députée Laurence

Hennuy du 17 janvier 2020 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001654
Vraag nr. 249 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Laurence Hennuy van 17 januari 2020 (Fr.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

Liaison Paris depuis Charleroi. Verbinding met Parijs vanuit Charleroi.
Je vous remercie pour les réponses apportées quant à la

communication de la SNCB relative à la promotion de la
ligne Namur-Charleroi-Maubeuge.

Ik dank u voor uw antwoorden over de communicatie
van de NMBS omtrent de promotie van de lijn Namen-
Charleroi-Maubeuge.
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Cependant, cela n'est pas suffisant pour redynamiser la
ligne. De plus que l'état de fréquentation de celle-ci s'affai-
blit de jour en jour. Tous les paramètres n'ont pas été réunis
pour garantir un succès commercial de la ligne: les travaux
sur la ligne 130 Charleroi-Namur et la ligne 130A ont
nécessité de supprimer partiellement ou complètement la
relation pendant des mois, la visibilité de cette offre sur les
outils de communication et de vente de la SNCB est faible
et enfin, la correspondance à réaliser en France (Mau-
beuge) pour rejoindre Paris peut décourager les usagers.

Dat volstaat echter niet om die lijn nieuw leven in te bla-
zen, temeer daar het aantal reizigers dag na dag terugloopt.
Niet alle voorwaarden zijn vervuld om het commerciële
succes van de lijn te garanderen: door de werken op lijn
130 Charleroi-Namen en lijn 130A moest de verbinding
maandenlang volledig of gedeeltelijk geschrapt worden,
het treinaanbod op de verbinding in kwestie is niet goed
zichtbaar op de communicatie- en verkoopkanalen van de
NMBS en het feit dat ze in het Franse Maubeuge moeten
overstappen om verder te reizen naar Parijs kan voor de
reizigers een afknapper zijn.

Le ministre wallon de la Mobilité, Philippe Henry a
signalé que: "l'objectif à la base de cette ligne était de pro-
poser une relation directe vers la France dès 2020. La
SNCB s'était engagée à évaluer la ligne, deux ans après la
mise en service. Je ne peux donc que l'encourager à
prendre en compte les éléments que j'ai évoqués pour amé-
liorer l'offre pour l'année à venir et que l'on procède à l'éva-
luation de la ligne fin 2020".

De Waalse minister van Mobiliteit Philippe Henry rea-
geerde als volgt: 'De bedoeling van deze lijn was om een
rechtstreekse verbinding met Frankrijk aan te bieden vanaf
2020. De NMBS zou de lijn twee jaar na de ingebruikname
ervan evalueren. Ik kan onze spoorwegmaatschappij er dan
ook enkel toe aansporen rekening te houden met de ele-
menten die ik vermeld heb om het aanbod voor het
komende jaar te verbeteren, en eind 2020 de balans op te
maken.'

Il est indispensable que la SNCB procède à l'évaluation
de la ligne pour répondre tant aux besoins des navetteurs
de la ville et des communes dans l'arrondissement de
Thuin.

De NMBS moet de lijn absoluut evalueren om tegemoet
te komen aan de behoeften van de reizigers uit de stad en
de gemeenten in het arrondissement Thuin.

Avez-vous des informations complémentaires relatives à
l'évaluation de cette ligne? Pourriez-vous en communiquer
les détails?

Kunt u meer informatie geven over de evaluatie van deze
lijn? Kunt u dit in detail toelichten?

DO 2019202001681
Question n° 252 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 20 janvier 2020 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001681
Vraag nr. 252 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 20 januari 2020 (Fr.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

Le remplacement du CEO d'Infrabel. Vervanger voor de CEO van Infrabel.
On peut lire dans les médias que Luc Lallemand est pres-

senti pour prendre la direction de SNCF Réseau. Après
plus de 15 ans de services au sein du rail belge, il n'est pas
étonnant de voir ce dernier vouloir tenter une nouvelle
expérience professionnelle. Il était d'ailleurs déjà en attente
d'un successeur.

We lezen in de media dat Luc Lallemand aangezocht
werd als nieuwe topman van SNCF Réseau. Na meer dan
15 jaar dienst bij de Belgische spoorwegen is het niet ver-
wonderlijk dat hij zich aan een nieuwe professionele uitda-
ging wil wagen. Hij was ook reeds aan het wachten op een
opvolger.

Son départ pour une société ferroviaire d'un grand pays
européen montre que l'expertise belge est reconnue à
l'étranger, ce qui est évidemment positif et valorisant.

Zijn vertrek naar een spoorwegmaatschappij van een
groot Europees land toont aan dat dat de Belgische exper-
tise in het buitenland erkend wordt, wat uiteraard positief
en verblijdend nieuws is.
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Toutefois des questions se posent quant à sa succession à
la tête d'Infrabel. Il est nécessaire de trouver rapidement
une personne capable de reprendre les dossiers ou, le cas
échéant, prévoir une transition. En effet, bien que le gou-
vernement actuel soit en affaires courantes, de telles suc-
cessions ont été organisées ces derniers mois, chez bpost et
Proximus. Nous ne voyons aucune raison de ne pas y par-
venir chez Infrabel.

Er rijzen echter vragen over de opvolging aan het hoofd
van Infrabel. Er moet snel iemand gevonden worden die de
dossiers kan overnemen of die een overgangsperiode kan
helpen overbruggen. Hoewel de regering in lopende zaken
is, werden er de voorbije maanden bij bpost en Proximus
ook nieuwe CEO's aangesteld. We zien geen reden waarom
de opvolging voor de functie van CEO bij Infrabel ook niet
geregeld zou kunnen worden.

1. Des démarches ont-elles déjà été entreprises pour pro-
céder à son remplacement? Disposez-vous déjà d'informa-
tions à nous communiquer sur le sujet?

1. Werden er al stappen ondernomen om werk te maken
van een vervanging? Hebt u meer informatie hierover?

2. Pouvez-vous nous informer sur les mesures prises pour
que cette période de transition n'affecte pas la qualité du
travail d'Infrabel?

2. Welke maatregelen worden er genomen om te vermij-
den dat deze overgangsperiode een negatieve invloed heeft
op de kwaliteit van het werk van Infrabel?

DO 2019202001711
Question n° 254 de monsieur le député Wouter Raskin

du 22 janvier 2020 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

DO 2019202001711
Vraag nr. 254 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 22 januari 2020 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Le contrôle des filiales de la SNCB et d'Infrabel. Controle op de dochterondernemingen van NMBS en
Infrabel.

Début 2018, la Chambre a adopté ma proposition de loi
visant à accroître la transparence administrative des filiales
de la SNCB et d'Infrabel. Le point de départ de la proposi-
tion a été la série de scandales financiers qui ont touché
Eurostation et Euro Immo Star.

Begin 2018 keurde de Kamer mijn wetsvoorstel goed dat
ertoe strekte een grotere bestuurlijke transparantie in te
voeren bij de dochterondernemingen van de NMBS en
Infrabel. Aanleiding voor het voorstel waren een reeks
financiële schandalen rond Eurostation en Euro Immo Star.

Cette proposition de loi a étendu la compétence de
contrôle des finances de la SNCB et d'Infrabel de la Cour
des comptes à toutes les filiales directes et indirectes des
deux entreprises. La Cour des comptes a en outre été habi-
litée à contrôler, sur place, toutes les activités de ces entre-
prises publiques, y compris celles qui ne font pas partie de
leurs missions de service public.

Het voorstel zorgde voor een uitbreiding van de toezicht-
bevoegdheid van het Rekenhof op de financiën van de
NMBS en Infrabel. Voortaan zouden ook alle directe en
indirecte dochterondernemingen onder dit toezicht vallen.
Ook kreeg het Rekenhof de mogelijkheid om ter plaatse
toezicht uit te oefenen op alle activiteiten van de over-
heidsbedrijven, inclusief de activiteiten die niet begrepen
worden onder de taken van openbare dienst.

La SNCB et Infrabel ont, à leur tour, été obligés de
joindre aux rapports de gestion, lors de leur dépôt annuel,
un relevé détaillé des activités et des finances de chaque
entreprise dans laquelle ces entreprises ont des participa-
tions. Ces annexes devaient également  être transmises au
ministre compétent, à la Cour des comptes et au Parlement.

De NMBS en Infrabel waren op hun beurt verplicht om
bij de jaarlijkse oplevering van hun beheersverslagen een
grondig overzicht te voegen van de activiteiten en finan-
ciën van elk bedrijf waar ze participeren. Die bijlagen dien-
den ook bezorgd te worden aan de bevoegde minister, het
Rekenhof en het Parlement.

1. Pouvez-vous indiquer où en est l'exécution de cette
loi?

1. Kunt u aanduiden hoe het staat met de uitvoering van
deze wet?

2. Le relevé des activités et des finances de chaque filiale
dans laquelle la SNCB et/ou Infrabel ont des participations
est-il déjà disponible? Dans l'affirmative, pouvez-vous
fournir ce relevé? Dans la négative, quelle en est la raison?

2. Is er al een overzicht beschikbaar van de activiteiten en
financiën van elke dochteronderneming waarin de NMBS
en/of Infrabel participeren? Zo ja, kunt u dit overzicht
bezorgen? Zo neen, wat is hiervoor de reden?
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3. L'exécution de la loi a-t-elle donné lieu à des pro-
blèmes?

3. Zijn er problemen opgedoken bij de uitvoering van de
wet?

DO 2019202001712
Question n° 255 de madame la députée Ludivine

Dedonder du 22 janvier 2020 (Fr.) au ministre de
la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001712
Vraag nr. 255 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ludivine Dedonder van 22 januari 2020 (Fr.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

Gare de Tournai. Station Doornik.
Pouvez-vous donner les chiffres relatifs à la fréquenta-

tion de la gare de Tournai pour ces trois dernières années?
Combien de voyageurs y montent dans les trains? Combien
de voyageurs y descendent?

Kunt u voor de voorbije drie jaar de reizigersaantallen
voor het station Doornik meedelen? Hoeveel reizigers
nemen er de trein en hoeveel komen er aan?

DO 2019202001717
Question n° 256 de madame la députée Maria

Vindevoghel du 22 janvier 2020 (N.) au ministre
de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001717
Vraag nr. 256 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maria Vindevoghel van 22 januari 2020 (N.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

Le désenclavement ferroviaire du transport des marchan-
dises à Landen.

Spoorontsluiting goederenvervoer Landen.

Début 2016, le Raad voor Vergunningsbetwistingen
(Conseil pour la contestation des autorisations) a annulé la
demande de permis introduite par Infrabel pour l'aménage-
ment d'un deuxième accès ferroviaire à la hauteur d'Oude
Landen à Ekeren. Les plans prévoyaient une ramification
d'environ 1,8 kilomètre de long et de 13 mètres de haut
entre Oude Landen et le Prinshoeveweg à Ekeren-Donk.
Les habitants d'Oude Landen et du Prinshoeveweg étaient
opposés au projet.

Begin 2016 vernietigde de Raad voor Vergunningsbe-
twistingen de bouwaanvraag van Infrabel voor een tweede
spoortoegang ter hoogte van de Oude Landen in Ekeren. In
de plannen stond een spoorvertakking van ongeveer 1,8
kilometer lang en 13 meter hoog, tussen de Oude Landen
en de Prinshoeveweg in Ekeren-Donk. Bewoners van de
Oude Landen en de Prinshoeveweg zagen dat helemaal
niet zitten.

Le permis de construire a été annulé pour non-respect de
la procédure légale et pour l'absence dans le dossier d'une
analyse d'autres options. Nous ne sommes pas opposés à
un deuxième désenclavement ferroviaire, mais la qualité de
vie des riverains doit être prise en considération dans les
projets.

De bouwvergunning werd vernietigd omdat de wettelijke
procedure niet correct was gevolgd en omdat in het dossier
geen alternatieven waren onderzocht. We zijn niet tegen
een tweede spoorontsluiting, maar de plannen moeten wel
leefbaar zijn voor de buurt.

La construction d'un tunnel entre Bist et la E19, le long
d'Oude Landen constitue une première option. Entre Merk-
sem et Lierre, la nouvelle voie pour le transport des mar-
chandises continue dans un tunnel déjà creusé.

Een eerste alternatief is een ondertunneling vanaf de Bist,
langsheen de Oude Landen, tot onder de E19. Vanaf Merk-
sem tot Lier loopt het nieuwe goederenspoor verder in een
geboorde tunnel.

La deuxième option consiste à construire un tunnel à par-
tir de la Kloosterstraat avec la mise sous tunnel complète
de la voie ferroviaire actuelle qui traverse Ekeren en sur-
face. Cette solution est la meilleure pour les riverains et
son coût ne doit pas être exorbitant.

Een tweede alternatief is een tunnel vanaf de Klooster-
straat met een volledige ondertunneling van het bestaande
goederenspoor dat nu bovengronds dwars door Ekeren
loopt. Een ondertunneling is het beste alternatief voor de
buurtbewoners en hoeft niet onmetelijk duur te zijn.
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1. Combien de sillons sont-ils utilisés sur la voie destinée
au transport des marchandises de la ligne 27A à Oude Lan-
den?

1. Hoeveel rijpaden aan de Oude Landen, goederenspoor
lijn 27A, zijn in gebruik?

2. Infrabel invoque des périodes de trafic intense. Com-
bien de ces périodes ont-elles été enregistrées par semaine
et par mois en 2019? Quelles sont les prévisions en la
matière pour l'avenir et n'existe-t-il pas d'autres options
pour les gérer?

2. Infrabel schermt met piekmomenten. Hoeveel waren
er dat in 2019 per week, per maand? Hoeveel verwachten
zij er in de toekomst en zijn er geen andere alternatieven
voor deze pieken?

3. Le croisement à plusieurs niveaux n'a de sens que si
une extension vers Lierre est aménagée. Ces travaux sont-
ils prévus?

3. De ongelijkgrondse kruising heeft enkel zin als ook de
uitbreiding naar Lier er komt. Is deze voorzien?

4. Dès lors que le taux d'utilisation reste actuellement
inférieur à 35 % et qu'Infrabel/Tucrail admettent que dans
leur scénario le plus optimiste, il passerait à environ 60 % à
l'horizon 2030, quel est le degré d'urgence de ce projet dont
le coût s'élève à plusieurs millions d'euros?

4. Hoe groot is de hoogdringendheid van dit miljoenen-
project? Gezien de benuttingsgraad op dit ogenblik bene-
den de 35 % ligt en Infrabel/Tucrail zelf toegeeft in hun
meest optimistische prognose dat deze in 2030 stijgt tot
ongeveer 60 %.

DO 2019202001721
Question n° 257 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 22 janvier 2020 (N.) au ministre de
la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001721
Vraag nr. 257 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 22 januari 2020 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Fonctionnement du SOC. Werking SOC.
En cas de discussions ou de problèmes, les clients ou les

membres du personnel du groupe SNCB peuvent faire
appel à l'assistance du Security Operation Center(SOC).
Seule la police fédérale des chemins de fer a directement
accès aux images des caméras du SOC car les services de
police locale n'y sont pas habilités.

Bij discussies of problemen kunnen klanten of perso-
neelsleden van de NMBS-groep een beroep doen op het
Security Operation Center (SOC) voor bijstand. Enkel de
federale spoorwegpolitie heeft rechtstreekse toegang tot de
camerabeelden van het SOC, de lokale politiediensten niet.

Pour pouvoir visionner les images du SOC, les services
de police locale doivent introduire une demande et obtenir
l'autorisation explicite du juge d'instruction ou du magistrat
du parquet. Les demandes urgentes sont traitées dans les 24
heures. Les images demandées ne peuvent être visionnées
qu'au sein du SOC à Bruxelles.

Om de beelden van het SOC toch te kunnen bekijken,
moeten de lokale politiediensten een aanvraag indienen en
moeten ze expliciet de toestemming krijgen van een onder-
zoeksrechter of parketmagistraat. Dringende aanvragen
worden binnen de 24 uur behandeld. De opgevraagde beel-
den kunnen enkel in het SOC in Brussel bekeken worden.

1. Combien de demandes d'assistance le SOC reçoit-il
annuellement? Pouvez-vous fournir les chiffres de 2015 à
2019, en mentionnant à chaque fois la ligne ou la gare où
l'assistance a été sollicitée, l'heure et la date de l'appel ainsi
que, à chaque fois, le délai d'intervention de Securail?

1. Hoeveel oproepen voor bijstand komen jaarlijks bin-
nen bij het SOC? Cijfers graag van 2015 tot 2019, met tel-
kens de vermelding van de lijn of het station waar bijstand
gevraagd werd, uur en datum van oproep en ook telkens de
uitruktijd van Securail.

2. Comment détermine-t-on quelle équipe d'intervention
est en mesure de fournir l'intervention la plus adéquate?

2. Hoe wordt bepaald welk interventieteam de meest ade-
quate uitruk kan voorzien?

3. Que prévoient les directives concernant la durée maxi-
male autorisée entre l'appel adressé au SOC et l'assistance
fournie? Quelles sont les directives en cas d'appels
d'extrême urgence émanant de lignes ou de gares qui
s'avèrent trop éloignées pour une intervention rapide?

3. Wat zeggen de richtlijnen over de maximale toege-
stane tijd tussen een oproep naar het SOC en de geleverde
bijstand? Wat zijn de richtlijnen bij uiterst dringende
oproepen van lijnen of stations die te ver buiten bereik blij-
ken voor een snelle respons?
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4. a) Dans quelles gares y a-t-il des prestations de nuit? 4. a) In welke stations zijn er nachtprestaties?
b) Jugez-vous nécessaire/souhaitable de prévoir des

mesures de sécurité supplémentaires dans les gares sans
prestations de nuit?

b) Acht u het nodig/wenselijk om in de stations zonder
nachtprestaties extra veiligheidsmaatregelen te voorzien?

5. a) Combien de demandes de consultation d'images
vidéo ont été introduites par des services de police locale
au cours des dernières années? Pouvez-vous fournir les
chiffres de 2015 à 2019, en opérant une ventilation par
zone de police?

5. a) Hoeveel aanvragen van lokale politiediensten tot
inzage van camerabeelden werden de voorbije jaren inge-
diend? Cijfers graag van 2015 tot en met 2019 en per poli-
tiezone.

b) Combien de ces demandes étaient urgentes? Pouvez-
vous fournir les chiffres de 2015 à 2019, en opérant une
ventilation par zone de police?

b) Hoeveel van deze aanvragen waren dringende aanvra-
gen? Cijfers graag van 2015 tot en met 2019 en per politie-
zone.

c) Quelle est votre position à l'égard de cette méthode?
Souhaitez-vous la conserver? Est-il envisagé de la simpli-
fier ou de mettre les images vidéo d'emblée à disposition
des services de police locale?

c) Wat is uw standpunt over deze werkwijze? Wilt u deze
werkwijze behouden? Zijn er plannen om deze werkwijze
te vereenvoudigen of om de camerabeelden meteen open te
stellen voor de lokale politiediensten?

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, 
des PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration 

sociale, chargé des Grandes villes

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, 
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke 

Integratie, belast met Grote Steden

DO 2019202001402
Question n° 87 de madame la députée Barbara

Creemers du 03 janvier 2020 (N.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME,
de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale,
chargé des Grandes villes:

DO 2019202001402
Vraag nr. 87 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Creemers van 03 januari 2020 (N.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

Importations de soja. - Transparence de la chaîne d'appro-
visionnement.

Soja-import. - Transparantie toeleveringsketen.

Chaque année, le secteur belge de l'élevage importe près
d'un million de tonnes de soja, dont la majeure partie pro-
vient de pays présentant un risque élevé de déforestation et
de violation des droits de l'homme.

De Belgische veehouderij importeert jaarlijks bijna een
miljoen ton soja waarvan het grootste deel afkomstig is uit
landen met een hoog risico op ontbossing en mensenrech-
tenschendingen.

Il est toutefois actuellement impossible pour les importa-
teurs belges de savoir si le soja importé viole les droits de
l'homme et détruit l'environnement. La Belgique importe
du soja directement du Brésil et importe également du soja
brésilien via des intermédiaires dans la chaîne d'approvi-
sionnement.

Vandaag is het voor Belgische importeurs echter niet
mogelijk om te achterhalen of de geïmporteerde soja de
mensenrechten schendt en het milieu vernietigt. België
importeert rechtstreeks soja uit Brazilië en importeert ook
Braziliaanse soja via tussenschakels in de toeleveringske-
ten.

Dans ce contexte, Greenpeace International a publié le
3 décembre le rapportUnder Fire consacré au lien entre les
exportations de soja et les problèmes croissants de vio-
lence, d'exploitation et de déforestation dans la forêt tropi-
cale amazonienne.

In dat kader publiceerde Greenpeace International op
3 december het rapport Under Fire over het verband tussen
de export van soja en de groeiende problemen van geweld,
uitbuiting en ontbossing in het Amazonewoud.
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Il ressort du rapportUnder Fire que les entreprises Cargill
et Bunge exportent très probablement du soja du Brésil au
départ d'une région du Brésil où la violence, les pratiques
illégales et la destruction de l'environnement sont monnaie
courante. De nombreuses entreprises internationales, des
distributeurs et des marques de biens de consommation qui
importent du soja de Cargill et Bunge se sont cependant
engagés à mettre fin à la déforestation d'ici 2020.

Uit het Under Fire-rapport blijkt dat de bedrijven Cargill
en Bunge hoogstwaarschijnlijk soja uit Brazilië exporteren
uit een regio in Brazilië waar geweld, illegale praktijken en
milieuvernietiging schering en inslag zijn. Veel internatio-
nale bedrijven, retailers en merken van consumentengoe-
deren die soja van Cargill en Bunge importeren hebben
nochtans beloofd om de ontbossing tegen 2020 te stoppen.

Compte tenu de ce qui précède, je souhaiterais vous sou-
mettre une série de questions en vue de réduire l'impact des
importations de soja belges sur les communautés et les
écosystèmes du Brésil.

Gegeven het bovenstaande heb ik een aantal vragen om
de impact van de Belgische soja-import op gemeenschap-
pen en ecosystemen in Brazilië te verkleinen.

1. Combien de tonnes de soja la Belgique a-t-elle impor-
tées directement du Brésil, par an, de 2014 à 2018?

1. Hoeveel ton soja importeerde België rechtstreeks uit
Brazilië, per jaar, van 2014 tot 2018?

2. Combien de tonnes de soja la Belgique a-t-elle impor-
tées indirectement du Brésil via des intermédiaires entre
2014 et 2018? Merci de fournir un aperçu des quantités
importées par pays intermédiaire.

2. Hoeveel ton soja importeerde België onrechtstreeks uit
Brazilië via tussenschakels tussen 2014 en 2018? Graag
een overzicht van geïmporteerde hoeveelheden per land
van tussenschakel.

3. Quel est le pourcentage de soja importé à propos
duquel vous êtes certain qu'il favorise le développement
durable et ne viole pas les droits de l'homme et l'accord
commercial du Mercosur?

3. Van hoeveel % van de ingevoerde soja bent u zeker dat
het de duurzame ontwikkeling bevordert en niet in strijd is
met mensenrechten en het Mercosur-handelsakkoord?

4. Quelles mesures prenez-vous pour promouvoir la
transparence de la chaîne d'approvisionnement du soja et la
traçabilité du soja?

4. Welke maatregelen neemt u om de transparantie van
de bevoorradingsketen van soja en de traceerbaarheid van
soja te bevorderen?

5. Quelles mesures prenez-vous pour que 100 % des
importations de soja soient conformes aux dispositions de
l'accord commercial du Mercosur et contribuent ainsi au
développement durable des territoires d'outre-mer?

5. Welke maatregelen neemt u om ervoor te zorgen dat
100 % van de ingevoerde soja overeenkomstig de bepalin-
gen van het Mercosur-handelsakkoord verloopt en dus bij-
draagt aan duurzame ontwikkeling in overzeese gebieden?

6. Comment pouvez-vous encourager les entreprises
agricoles belges à devenir plus autonomes et à produire
localement et sur une base davantage liée au sol, de sorte
qu'elles doivent importer moins de soja?

6. Hoe kunt u Belgische landbouwbedrijven aanzetten tot
meer autonomie en lokale en meer grondgebonden produc-
tie waardoor ze minder soja moeten importeren?

7. Quelle position avez-vous adoptée lors du Conseil
Agriculture et Pêche (16-17 décembre) sur la proposition
de nouvelle législation garantissant que les chaînes
d'approvisionnement sont indépendantes de la déforesta-
tion, de la destruction des écosystèmes ou de la violation
des droits de l'homme?

7. Welk standpunt nam u in op de Raad Landbouw en
Visserij (16-17 december) over het voorstel voor nieuwe
wetgeving die garanties biedt dat de toeleveringsketens los
staan van ontbossing, vernietiging van ecosystemen of
schending van de mensenrechten?

DO 2019202001607
Question n° 98 de madame la députée Katrien

Houtmeyers du 15 janvier 2020 (N.) au ministre
des Classes moyennes, des Indépendants, des
PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale,
chargé des Grandes villes:

DO 2019202001607
Vraag nr. 98 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katrien Houtmeyers van 15 januari 2020 (N.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

Le droit passerelle en faveur des travailleurs indépendants. Overbruggingsrecht voor zelfstandigen.
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Depuis le 1erjanvier 2017, les travailleurs indépendants
ayant cessé leur activité pour cause de difficultés écono-
miques peuvent prétendre à un droit passerelle. Ils ont droit
soit à un revenu d'intégration, soit à une dispense de paie-
ment des cotisations sociales pendant douze mois au maxi-
mum.

Op 1 januari 2017 werd het voor zelfstandigen mogelijk
om gebruik te maken van een overbruggingsrecht nadat
hun zaak werd stopgezet om economische redenen. Zij
hebben dan ofwel recht op een leefloon of zij krijgen een
vrijstelling van betaling van sociale bijdragen voor maxi-
mum 12 maanden.

Avant cette date, le droit passerelle n'était ouvert qu'aux
travailleurs indépendants ayant été déclarés en faillite ou
confrontés à un cas de force majeure.

Het overbruggingsrecht stond vóór januari 2017 enkel
open voor zelfstandigen die failliet werden verklaard of die
te maken kregen met overmacht.

Combien de travailleurs indépendants ont-ils bénéficié
du droit passerelle depuis janvier 2017? Pourriez-vous me
fournir un aperçu selon les catégories suivantes: cessation
pour cause de difficultés économiques, faillite, force
majeure? Pourriez-vous si possible ventiler cet aperçu éga-
lement par province ou, dans le cas contraire, par Région?

Hoeveel zelfstandigen hebben sinds januari 2017 gebruik
gemaakt van het overbruggingsrecht? Graag een overzicht
per categorie: stopzetting om economische redenen, faillis-
sement, overmacht. Indien mogelijk, graag eveneens opge-
splitst per provincie. Zo niet, een opsplitsing per gewest.

DO 2019202001631
Question n° 100 de madame la députée Leen Dierick du

16 janvier 2020 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 2019202001631
Vraag nr. 100 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 16 januari 2020 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

Les foodtrucks et bars éphémères. Foodtrucks en pop-upbars.
Les bars éphémères se multiplient en hiver et en été.

Horeca Vlaanderen dénonce toutefois les inégalités entre
les bars éphémères constitués sous la forme d'une ASBL
d'une part et les établissements horeca classiques et les bars
éphémères d'autre part qui respectent les règles d'exploita-
tion de ce type de commerce.

Tijdens de winter- en zomerperiode openen veel pop-
upbars tijdelijk hun deuren. Horeca Vlaanderen klaagt ech-
ter de ongelijkheid aan tussen pop-upbars met een vzw
enerzijds en de reguliere horeca en de pop-upbars die hun
onderneming wel op een correcte manier uitbaten ander-
zijds.

Horeca Vlaanderen préconise d'imposer les mêmes
règles de base aux différents acteurs en matière de sécurité
incendie, de sécurité alimentaire, de taxe sur les terrasses,
d'heures d'ouverture, d'enregistrement auprès de la
Banque-Carrefour des Entreprises, etc.

Horeca Vlaanderen pleit ervoor dat voor alle actoren
dezelfde basisvoorwaarden gelden inzake brandveiligheid,
voedselveiligheid, terrastaks, openingsuren, aanmelding in
de Kruispuntbank van Ondernemingen, enz.

Pour illustrer le problème, l'organisation cite l'exemple
d'exploitants d'établissements horeca, confrontés à des
coûts d'exploitation et salariaux très élevés, obligés de
constater qu'à quelques pas de leur établissement, une ter-
rasse installée par un bar éphémère sous la forme d'une
ASBL accueille des clients servis par un bénévole. De
plus, dès lors que ce type de structure a moins de frais, ces
bars éphémères vendent souvent leurs boissons à des prix
non conformes au marché.

Ze maken het probleem duidelijk met volgend voorbeeld:
"Het is soms pijnlijk voor horeca-uitbaters, die met zeer
hoge loon- en exploitatiekosten zitten, om vlakbij mensen
op een terras te zien zitten van een vzw pop-upbar die
bediend worden door een vrijwilliger. Vaak verkopen ze de
drankjes ook nog tegen niet-conforme marktprijzen omdat
een vzw pop-upbar minder kosten heeft".

1. Au cours des cinq dernières années, combien de bars
éphémères ont-ils été actifs en Belgique? Combien étaient-
ils constitués sous la forme d'une ASBL? Merci de fournir
les chiffres par an et par région.

1. Hoeveel pop-upbars waren de afgelopen vijf jaar actief
in België? Hoeveel van deze bars waren een vzw pop-
upbar? Graag cijfers opgesplitst per jaar en per gewest.
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2. Au cours de la période concernée, combien de foo-
dtrucksont-ils été actifs en Belgique? Merci de fournir des
chiffres annuels.

2. Hoeveel foodtrucks waren de afgelopen vijf jaar actief
in België? Graag cijfers per jaar.

3. Combien de contrôles l'Agence fédérale pour la sécu-
rité de la chaîne alimentaire (AFSCA) a-t-elle effectués
annuellement dans des bars éphémères au cours de la
période concernée et quels en ont été les résultats?

3. Hoeveel controles werden de afgelopen vijf jaar uitge-
voerd door het Federaal Agentschap voor de veiligheid van
de voedselketen (FAVV) bij pop-upbars en wat zijn de
resultaten van deze controles? Graag het aantal en de resul-
taten van de controles opgesplitst per jaar.

4. Combien de contrôles l'Agence fédérale pour la sécu-
rité de la chaîne alimentaire (AFSCA) a-t-elle effectués
annuellement dans des foodtrucksau cours de la période
concernée et quels en ont été les résultats?

4. Hoeveel controles werden de afgelopen vijf jaar uitge-
voerd door het FAVV bij foodtrucks en wat zijn de resulta-
ten van deze controles? Graag het aantal en de resultaten
van de controles opgesplitst per jaar.

5. Quelles mesures envisageriez-vous pour remédier aux
inégalités entre les bars éphémères constitués sous la forme
d'une ASBL d'une part et les établissements horeca clas-
siques et les bars éphémères d'autre part qui respectent les
règles d'exploitation de ce type de commerce?

5. Welke maatregelen bent u bereid te nemen om de
ongelijkheid tussen vzw pop-upbars enerzijds en de regu-
liere horeca en de pop-upbars die hun onderneming wel op
een correcte manier uitbaten anderzijds, aan te pakken?

DO 2019202001636
Question n° 101 de monsieur le député Robby De

Caluwé du 16 janvier 2020 (N.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME,
de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale,
chargé des Grandes villes:

DO 2019202001636
Vraag nr. 101 van de heer volksvertegenwoordiger

Robby De Caluwé van 16 januari 2020 (N.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

Viande de sanglier. Everzwijnenvlees.
Le 15 novembre 2019, paraissait dans Het Belang van

Limburg, un article intitulé "Recordaantal everzwijnen
geschoten in Limburg, maar geen enkel belandt op ons
bord" (Un nombre record de sangliers sont abattus dans le
Limbourg, mais aucun n'arrive dans notre assiette).

Op 15 november 2019 verscheen een artikel in Het
Belang van Limburg, getiteld: Recordaantal everzwijnen
geschoten in Limburg, maar geen enkel belandt op ons
bord.

Les chasseurs ne savent que faire de la viande pour trois
raisons.

Jagers weten geen blijf met het vlees om drie redenen.

Tout d'abord, à condition qu'il soit enregistré comme
"Personne Formée", un chasseur est autorisé à vendre du
gibier à des particuliers, mais uniquement en quantité limi-
tée. Le petit gibier ne peut être vendu que non plumé, non
dépiauté et non vidé. Le gros gibier, et donc le sanglier, ne
peut être vendu qu'éviscéré mais en peau.

Ten eerste mag een jager, indien hij beschikt over het
attest "Gekwalificeerd Persoon", slechts wild in beperkte
hoeveelheden verkopen aan particulieren. Klein wild mag
enkel ongeplukt, ongevild en ongekuist verkocht worden.
Grof wild, en dus ook everzwijnen, mag enkel ontweid,
maar in de vacht verkocht worden.

Un sanglier destiné à la vente à un particulier doit donc
lui être fourni entier, après toutefois avoir été contrôlé en
laboratoire pour la recherche de trichines. Les particuliers
n'y sont pas favorables, parce que la plupart d'entre eux ne
disposent ni des compétences ni des infrastructures néces-
saires pour traiter l'animal.

Men is dus genoodzaakt om bij particuliere interesse een
volledig everzwijn, weliswaar na labocontrole op de trichi-
nellaparasiet, af te leveren aan de particulier. Particulieren
staan daar niet voor te springen omdat ze veelal niet over
de vaardigheden en de infrastructuur beschikken om het
dier te verwerken.
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L'analyse trichines est exigée par la loi lorsque la viande
est destinée à des particuliers. Une obligation logique,
puisque la trichinellose est une infection dangereuse et
potentiellement mortelle. Le secteur de la chasse soutient
donc unanimement cette obligation légale. À l'heure
actuelle, le chasseur flamand est toutefois tenu de faire
effectuer ce contrôle en laboratoire, de sa propre initiative
et à ses frais, et ceux-ci sont élevés.

Het trichinella-onderzoek is wettelijk verplicht bij afle-
vering aan particulieren. Logisch, want trichinose is een
gevaarlijke en potentieel dodelijke aandoening. De jachts-
ector staat dus unaniem achter deze wettelijke verplichting.
Maar op dit moment dient de Vlaamse jager op eigen initi-
atief en op eigen kosten in te staan voor een dergelijke
labocontrole en deze lopen hoog op.

L'unité de gestion du gibier De Zwarte Beek a demandé,
pour ses membres, quatre offres à des laboratoires pour la
recherche de trichines. Le moins cher demande 7,5 euros
par échantillon pour une analyse effectuée sur un échantil-
lon mixte, basée sur un minimum de dix échantillons trans-
mis. Pour un test individuel par échantillon, le prix varie
entre 30 et 50 euros.

Wildbeheerseenheid De Zwarte Beek vroeg voor haar
leden vier offertes aan bij labo's voor de uitvoering van de
trichinellatest. De goedkoopste was 7,5 euro per staal
indien tien stalen worden ingeleverd, op basis waarvan een
analyse op een mengstaal wordt uitgevoerd. Voor een indi-
viduele test per staal, loopt de kostprijs op tussen 30 en 50
euro.

Deuxièmement, malgré la problématique des sangliers
dans le Limbourg, 95 % du porc sauvage sont encore
importés de l'étranger en raison du dumping sur son prix.
Un chasseur ne reçoit souvent pas plus de 50 euros par
sanglier de la part des commerçants en gibier.

Ten tweede wordt, ondanks de everzwijnenproblematiek
in Limburg, nog altijd 95 % van het wilde varkensvlees
geïmporteerd uit het buitenland, omdat het aan dumping-
prijzen wordt aangeboden aan de wildhandelaren. Een
jager krijgt bij een wildhandelaar vaak niet meer dan 50
euro per aangeboden everzwijn.

Un prix similaire est demandé aux particuliers. Soit le
prix payé par l'acheteur couvre à peine les frais d'analyse,
soit le chasseur en est de sa poche. À terme, moins de
sangliers pourraient donc être abattus.

Aan particulieren wordt een analoge prijs gevraagd.
Ofwel betaalt de koper net voldoende om de kosten van de
analyse te dekken, ofwel steekt de jager eraan toe. Dat kan
ervoor zorgen dat op termijn potentieel minder everzwij-
nen geschoten zullen worden.

Troisièmement, la réglementation fédérale n'autorise pas
la vente directe de gibier au secteur horeca; l'affiliation à
une unité de gestion du gibier est obligatoire.

Ten derde laat de federale regelgeving geen rechtstreekse
verkoop van wild aan de horeca toe, wanneer er geen wild-
verwerkingseenheid verbonden is aan de zaak.

Aux Pays-Bas, la réglementation est plus souple alors
qu'elle est basée sur le même Règlement européen n° 853/
2004. Les chasseurs néerlandais peuvent vendre directe-
ment leur gibier aux établissements du secteur horeca et
peuvent vendre du gibier déjà traité aux établissements
comme aux particuliers.

In Nederland is de regelgeving soepeler. Een regelgeving
die is gebaseerd op dezelfde Europese verordening nr. 853/
2004. Nederlandse jagers kunnen én rechtstreeks wild-
braad aanleveren aan horecazaken én verwerkt wild aanle-
veren aan zowel horecazaken als particulieren

Le secteur flamand de la chasse préconise, depuis un cer-
tain temps déjà, l'instauration du modèle néerlandais en
Belgique.

De Vlaamse jachtsector pleit al geruime tijd voor de
invoering van het Nederlands model in België.

1. Quelle est la proportion (en kg et en pourcentage) de
viande de sanglier consommée provenant respectivement
de Belgique et de l'étranger?

1. Hoe verhoudt zich het aandeel (in kg en procentueel)
van het geconsumeerde everzwijnvlees afkomstig uit Bel-
gië, respectievelijk uit het buitenland?

2. Comment cette proportion a-t-elle évolué au cours de
la période 2015-2019? Veuillez indiquer l'évolution par an
ainsi qu'en kg et pourcentage.

2. Hoe is de verhouding geëvolueerd in de periode 2015-
2019? Graag de evolutie per jaar en in kg en procentueel
aandeel.

3. Pourquoi la Belgique a-t-elle opté pour une réglemen-
tation plus contraignante que les Pays-Bas lors de la trans-
position du Règlement européen n° 853/2004?

3. Waarom heeft België voor een stringentere regelge-
ving gekozen dan Nederland bij de omzetting van de Euro-
pese verordening nr. 853/2004?

4. Les risques et les incidents liés à la viande de sanglier
ont-ils été plus nombreux aux Pays-Bas qu'en Belgique?

4. Hebben zich in Nederland al meer risico's en inciden-
ten met everzwijnenvlees voltrokken dan in België?
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5. Avez-vous conscience que les chasseurs pourraient
abattre moins de sangliers parce qu'il leur est impossible et
interdit de vendre leur viande en petites portions?

5. Bent u zich ervan bewust dat jagers mogelijk minder
everzwijnen zullen schieten omdat ze hun vlees niet kun-
nen en mogen verkopen in kleine porties?

6. Vu l'évolution actuelle de la population de sangliers
dans le Limbourg, cette situation va-t-elle encore accentuer
les désagréments et le risque de propagation de la peste
porcine africaine?

6. Zal dit met de huidige evolutie van populatieaantallen
van everzwijnen in Limburg voor een nog groter probleem
van de overlast én een hoger risico op de verspreiding van
Afrikaanse varkenspest zorgen?

7. Pensez-vous qu'il puisse être envisagé de commerciali-
ser le gibier en petites portions et de suivre le modèle néer-
landais?

7. Ziet u een mogelijkheid om kleine porties wildbraad te
vermarkten en het Nederlands model te volgen?

Ministre de l'Agenda numérique, des 
Télécommunications et de la Poste, chargé de la 

Simplification administrative, de la Lutte contre la 
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et 

de la Mer du Nord

Minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie 
en Post, belast met Administratieve 

Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale 
fraude, Privacy en Noordzee

DO 2019202001626
Question n° 77 de monsieur le député Michael Freilich

du 16 janvier 2020 (N.) au ministre de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la
Poste, chargé de la Simplification administrative,
de la Lutte contre la fraude sociale, de la
Protection de la vie privée et de la Mer du Nord:

DO 2019202001626
Vraag nr. 77 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 16 januari 2020 (N.) aan de
minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie
en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee:

Timbres prior. - Utilisation et contrôle. Priorzegels. - Gebruik en controle.
bpost fait usage de différents tarifs pour l'envoi de lettres

et de cartes postales. Cela vaut également pour le timbre
prior. Selon Statbel, en affichant une augmentation de 12,5
%, la catégorie des services postaux figure en haut de la
liste des hausses de prix en 2019. Cette forte augmentation
résulte de l'introduction du timbre prior en janvier 2019.
Celui qui souhaitait voir sa lettre distribuée le lendemain
devait payer 1 euro en 2019, alors que le tarif n'était encore
que de 87 centimes en 2018; soit une hausse de 14,9 %.

Bpost maakt gebruik van diverse tarieven voor het ver-
zenden van brief- en postkaarten. Zo ook van de priorze-
gel. Met een stijging van 12,5 % voert de categorie
postdiensten de lijst aan van prijsstijgingen in 2019 vol-
gens Statbel. Dat is het gevolg van de introductie van de
priorzegel in januari 2019. Wie zijn brief de volgende dag
bezorgd wil hebben, betaalde daarvoor in 2019 1 euro, ter-
wijl dat in 2019 nog 87 cent was; een stijging van 14,9 %.

Cette année, bpost procède à une nouvelle augmentation
sensible du prix: le timbre prior coûte 1,21 euro depuis le
1er janvier. Selon bpost, le courrier affranchi au tarif non
prior est distribué dans les trois jours ouvrables suivant le
dépôt. Le courrier affranchi au tarif prior est distribué le
jour ouvrable suivant le dépôt.

Het komende jaar voert bpost opnieuw en forse prijsstij-
ging door: de priorzegel kost sinds 1 januari 1,21 euro.
Volgens bpost wordt de met non-prior gefrankeerde post
uitgereikt binnen de drie werkdagen volgend op de afgifte.
De met prior gefrankeerde post wordt bezorgd op de werk-
dag volgend op de afgifte.
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J'ai appris, à cet égard, qu'une plainte a été déposée par
un citoyen qui, à titre expérimental, a lui-même posté fin
décembre 2019 un certain nombre de cartes postales sur
lesquelles il a apposé tantôt des timbres prior, tantôt des
autocollants pris au hasard, en les envoyant à chaque fois
aux mêmes adresses. Il a pour cela fait usage - selon ses
propres dires - de timbres Zespri, c'est-à-dire d'autocollants
prélevés sur un kiwi, mais aussi de divers autres autocol-
lants. Toujours selon ce citoyen, la carte postale portant le
timbre Zespri est entre-temps parvenue à son destinataire,
tandis qu'un certain nombre de lettres affranchies du timbre
prior ne sont pas (encore) arrivées à cette même adresse ou
n'y sont arrivées que plus tard.

In dat opzicht kreeg ik kennis van een klacht van een bur-
ger die eind december 2019 bij wijze van test zelf een aan-
tal briefkaarten gepost heeft met daarop zowel priorzegels
als willekeurige verschillende stickers die hij telkens ver-
stuurde naar dezelfde adressen. Daarbij gebruikte hij naar
eigen zeggen Zespri-zegels, met name stickers die op een
kiwi gekleefd worden, maar ook diverse andere stickers.
Nog steeds volgens deze burger bereikte de briefkaart met
de Zespri-zegel inmiddels de bestemmeling, maar zouden
een aantal brieven met de priorzegels gefrankeerd (nog)
niet of later op hetzelfde adres zijn toegekomen.

1. bpost dispose-t-elle de chiffres, sur base annuelle, des
tentatives entreprises par des consommateurs en vue
d'envoyer des courriers en utilisant de faux timbres? Dans
l'affirmative, quelle est l'ampleur de ce phénomène?

1. Heeft bpost weet, op jaarbasis, over pogingen van con-
sumenten om briefwisseling te verzenden met valse
zegels? Zo ja, in welke mate komt dit voor?

2. De quels systèmes bpost dispose-t-elle afin de vérifier
l'utilisation correcte des timbres (prior et non prior)?

2. Welke controlesystemen heeft bpost om de correcte
frankering van zegels (prior en niet-prior) te verifiëren?

3. Comment se déroule concrètement le processus de dis-
tribution des deux types d'envois? S'agit-il d'un processus
séparé? Dans l'affirmative, comment se déroule-t-il?

3. Hoe verloopt het bedelingsproces van de twee soorten
verzendingen concreet? Is dit een separaat proces? Zo ja,
hoe verloopt dit?

4. De quelle manière bpost mesure-t-elle si un envoi, une
lettre ou une carte postale arrive à sa destination dans les
délais annoncés, et ce spécifiquement pour les envois prior
et les envois non prior?

4. Op welke manier meet bpost of een zending, brief of
postkaart binnen de aangekondigde tijd op zijn bestem-
ming arriveert, dit specifiek voor prior én niet prior zendin-
gen?

5. Pouvez-vous fournir les chiffres les plus récents (évo-
lution entre 2015 et 2019) concernant les éléments sui-
vants?

5. Kunt u de meest recente cijfers (evolutie tussen 2015
en 2019) inzake volgende elementen bezorgen?

a) Combien de lettres sont envoyées annuellement avec
un timbre prior et combien le sont avec un timbre non
prior?

a) Hoeveel brieven worden per jaar verstuurd met prior-
zegel en hoeveel met niet-prior?

b) Combien de ces lettres arrivent à destination dans les
délais annoncés?

b) Hoeveel van deze brieven arriveren op bestemming
binnen de aangekondigde termijn?

c) Combien de plaintes bpost reçoit-elle à propos
d'envois (lettres, cartes postales, colis, etc.) non arrivés et
combien à propos d'envois arrivés tardivement?

c) Hoeveel klachten ontvangt bpost over het niet én over
het laattijdig arriveren van zendingen (brieven, postkaar-
ten, pakketten, enz.)?

6. Quelle est l'évolution du nombre de timbres vendus
par bpost au cours des cinq dernières années, en opérant
une ventilation entre les envois prior et les envois non
prior?

6. Wat is de evolutie van het aantal verkochte postzegels
op jaarbasis voor bpost postzegels sinds de voorbije vijf
jaar, en dit opgesplitst voor prior en non-prior zendingen?

7. Quelle est l'évolution du prix normal par timbre au
cours des cinq dernières années, en opérant une distinction
entre les envois prior et les envois non prior?

7. Wat is de evolutie van de normale prijs per postzegel
sinds de voorbije vijf jaar, en dit gesplitst voor prior als
non-prior zendingen?

8. Le prix (et l'évolution du prix) en Belgique pour un
envoi normalisé est-il comparable à celui des pays limi-
trophes, à savoir les Pays-Bas, la France et l'Allemagne?
Dans la négative, quelles en sont les raisons?

8. Is de prijs (en prijsevolutie) voor de verzending van
een genormaliseerde zending in België vergelijkbaar met
die van onze directe buurlanden Nederland, Frankrijk en
Duitsland? Zo neen, wat zijn de redenen hiervoor?
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Ministre de l'Emploi, de l'Économie et des 
Consommateurs, chargé de la Lutte contre la 

pauvreté, de l'Égalité des chances et des Personnes 
handicapées

Minister van Werk, Economie en Consumenten, 
belast met Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en 

Personen met een beperking

DO 2019202001410
Question n° 196 de monsieur le député Robby De

Caluwé du 03 janvier 2020 (N.) à la ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs,
chargé de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité
des chances et des Personnes handicapées:

DO 2019202001410
Vraag nr. 196 van de heer volksvertegenwoordiger

Robby De Caluwé van 03 januari 2020 (N.) aan
de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

Entrepreneurs indépendants. - Aidants occasionnels. Zelfstandige ondernemers. - Gelegenheidshelpers.
Un article sur le recours à des aidants occasionnels est

paru dans le journal De Standaard du 2 novembre 2019. Ce
n'est pas un hasard si l'article a été publié aux alentours de
la Toussaint, qui est traditionnellement l'une des périodes
les plus chargées pour un bon nombre d'entreprises.

Op 2 november 2019 verscheen een artikel in De Stan-
daard over het inzetten van occasionele helpers. Het artikel
verscheen niet toevallig rond Allerheiligen, één van de
drukkere periodes voor een aantal ondernemingen.

Une enquête menée par Unizo a révélé que six indépen-
dants sur dix font appel à l'aide de membres de leur famille
ou d'amis pendant les périodes chargées. Ces personnes
apportent leur aide sans contrat de travail, vu qu'elle ne
leur rapporte rien ou presque. Unizo précise, à cet égard,
que dans un cas sur trois cet aidant est le partenaire, et qu'il
s'agit une fois sur quatre d'enfants ou de membres de la
famille.

Uit een enquête van Unizo is gebleken dat zes op de tien
zelfstandigen tijdens drukke periodes beroep doen op de
hulp van familie of vrienden. Dat gebeurt zonder arbeids-
contract aangezien ze er niets of nauwelijks iets aan verdie-
nen. Unizo stelt hierbij dat één op de drie van deze helpers
de partner is, en dat één op de vier kinderen of familieleden
zijn.

Une grande partie des indépendants déclarent toutefois
ne pas faire appel à ce type d'aide, et ce en raison de l'incer-
titude concernant le statut, de la crainte de commettre des
infractions à la législation et des constatations d'infractions
en résultant lors de contrôles et du fait de ne pas être suffi-
samment familiarisés avec la législation en la matière.
Selon l'organisation patronale Unizo, cette législation
requiert une adaptation et une extension aux petites socié-
tés.

Toch geeft een groot deel van de zelfstandigen aan hier
geen gebruik van te maken. Dit wegens onduidelijkheid
over het statuut, de angst voor inbreuken op de wetgeving
en de daaruit voortvloeiende vaststellingen van inbreuken
tijdens controles en het feit onvoldoende vertrouwd te zijn
met de wetgeving hieromtrent. Die wetgeving vergt een
aanpassing en uitbreiding naar kleine vennootschappen
volgens werknemersorganisatie Unizo.

1. A-t-on déjà étudié, dans le cadre du travail faisable
pour les entrepreneurs indépendants, dans quelle mesure il
existe un besoin de recours à des aidants occasionnels
durant les périodes chargées? Dans l'affirmative, dans
quelle mesure ce type d'aide peut-il contribuer à réduire la
charge de travail et le stress dans le chef des petits entre-
preneurs?

1. Werd er in het kader van werkbaar werk voor zelfstan-
dige ondernemers reeds onderzocht in welke mate er een
behoefte leeft omtrent het inschakelen van occasionele hel-
pers tijdens drukke periodes? Zo ja, in welke mate kan dit
bijdragen tot minder werkdruk en stress bij kleine onderne-
mers?

2. A-t-on également déjà examiné les points névralgiques
de la réglementation actuelle, qui entravent le recours à des
aidants occasionnels durant les périodes chargées? Dans la
négative, va-t-on y consacrer un examen dans un avenir
proche?

2. Werden ook de knelpunten van de huidige reglemente-
ring, die het inzetten van occasionele helpers tijdens
drukke periodes belemmeren, reeds onderzocht? Zo neen,
zal dit in de nabije toekomst gebeuren?
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3. Allez-vous étudier, à la suite de l'enquête d'Unizo,
quelles mesures d'accompagnement peuvent être prises
afin de créer un cadre juridique sûr en ce qui concerne le
recours à des aidants occasionnels?

3. Zult u naar aanleiding van de Unizo-enquête nagaan
welke flankerende maatregelen kunnen worden genomen
om een rechtszeker kader te creëren rond het inzetten van
occasionele helpers?

4. Pouvez-vous prendre une initiative en vue d'informer
les entrepreneurs concernés quant à la façon dont ils
peuvent recourir de manière juridiquement sûre à des
aidants occasionnels?

4. Kunt u een initiatief nemen om de betrokken onderne-
mers te informeren hoe ze op een rechtszekere manier
gelegenheidshelpers kunnen inschakelen?

DO 2019202001434
Question n° 197 de madame la députée Evita Willaert

du 08 janvier 2020 (N.) à la ministre de l'Emploi,
de l'Économie et des Consommateurs, chargé de
la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des
chances et des Personnes handicapées:

DO 2019202001434
Vraag nr. 197 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Evita Willaert van 08 januari 2020 (N.) aan de
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Armoedebestrijding, Gelijke Kansen
en Personen met een beperking:

L'arrondi pour les paiements par chèques-repas et éco-
chèques (QO 1927C).

Maaltijd- en ecocheques. - Afronding betalingen (MV
1927C).

Depuis le 1er décembre 2019, pour les paiements en
espèces, les commerçants sont obligés d'arrondir à 5 cents.
Ils peuvent également le faire pour les paiements par carte,
moyennant affichage. La pratique est néanmoins interdite
pour les paiements par chèques-repas et éco-chèques.

Vanaf 1 december 2019 zijn handelaars verplicht om af te
ronden naar 5 eurocent voor cashbetalingen. Voor betalin-
gen met de kaart mag men dit ook doen, mits affichering.
Voor betalingen met maaltijd- en ecocheques mag dit ech-
ter niet.

1. Pourquoi des dispositions différentes selon le mode de
paiement? Avez-vous l'intention de procéder encore à des
ajustements?

1. Welke redenen zijn er hiervoor? Bent u van plan hier
nog aanpassingen te doen?

2. Une obligation généralisée d'arrondir, quelle que soit
la méthode de paiement, ne serait-elle pas plus simple pour
les consommateurs et les commerçants? Ou à l'inverse, ne
faudrait-il pas interdire d'arrondir pour tout paiement par
carte - qu'il s'agisse d'une carte bancaire ou de chèques-
repas ou éco-chèques électroniques?

2. Zou het niet eenvoudiger zijn - voor consumenten en
handelaars - om in alle gevallen te moeten afronden? Of
omgekeerd, om voor elke betaling met een kaart - zij het
een bankkaart of een elektronische maaltijd- of ecocheque
- het afronden te verbieden?

3. Pensez-vous, comme moi, que les explications rela-
tives à l'arrondi proposées sur le site internet du SPF Éco-
nomie sont extrêmement compliquées?

3. Bent u het met me eens dat de uitleg over het afronden
op de website van de FOD Economie zeer ingewikkeld is?

DO 2019202001483
Question n° 202 de madame la députée Marianne

Verhaert du 09 janvier 2020 (N.) à la ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs,
chargé de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité
des chances et des Personnes handicapées:

DO 2019202001483
Vraag nr. 202 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marianne Verhaert van 09 januari 2020 (N.) aan
de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

Feux d'artifice (QO 2221C). Vuurwerk (MV 2221C).
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Il est manifestement de plus en plus aisé d'acheter des
feux d'artifice en ligne. Les Pays-Bas mènent depuis long-
temps, avec succès, une politique ferme en la matière.
Ainsi, près de 50 000 kg de feux d'artifice y ont été saisis
l'an passé, auxquels il faut ajouter 80 000 kg de matériel
intercepté en Pologne alors qu'il était destiné au marché
néerlandais. Il s'agit d'un record.

We zien dat vuurwerk steeds makkelijker online aange-
kocht kan worden. In Nederland wordt al lange tijd een
streng beleid rond vuurwerk gevoerd, met resultaat. Zo
werd er vorig jaar voor bijna 50.000 kilogram vuurwerk in
beslag genomen en werd er in Polen nog eens 80.000 kilo-
gram vuurwerk onderschept dat bedoeld was voor de
Nederlandse markt, een record.

En Belgique également, il est possible d'acheter des feux
d'artifice sur des sites internet illégaux, sur Instagram mais
également sur des sites qui sont loin d'être interdits. Le
matériel est ensuite souvent livré au client dans un colis
postal anonyme. Le transport de ces feux d'artifice n'est
bien entendu pas conforme aux obligations réglementaires,
avec tous les risques qu'entraîne cette situation non seule-
ment pour le livreur, mais également pour les personnes
habitant sous le même toit, les voisins et les collaborateurs
des services de distribution et de la poste.

Ook in België kan er via illegale websites, Instagram
maar ook via websites die verre van verboden zijn, vuur-
werk aangekocht worden. Per anoniem postpakket bezorgd
wordt dit dan vaak geleverd bij de klant. Het transport van
dergelijk vuurwerk voldoet daarbij uiteraard niet aan de
vereiste vervoersregelgeving, met alle risico's van dien. Dit
voor zowel de besteller, maar ook voor de huisgenoten,
buren en medewerkers van de post en distributiediensten.

Vous venez d'annoncer des contrôles renforcés auprès
des commerçants et sur l'internet en vue de garantir la
sécurité.

U kondigde zopas extra controles aan bij handelaars en
op internet, om de veiligheid te garanderen.

1. Quelles mesures concrètes sont prises pour lutter
contre la vente en ligne de feux d'artifice (illégaux)? Quel a
déjà été le résultat de ces mesures en 2019? Le mode de
livraison des feux d'artifice fait-il également l'objet de
contrôles?

1. Welke concrete maatregelen worden genomen om de
online verkoop van (illegaal) vuurwerk te bestrijden? Wat
leverden deze maatregelen in 2019 al op? Wordt er ook
gecontroleerd op de leveringswijze van vuurwerk?

2. En quoi consistent les contrôles effectués sur les colis
dans les entreprises postales et de transport? Toutes ces
sociétés contrôlent-elles la présence de feux d'artifice? Ces
vérifications s'appliquent-elles à l'intégralité des colis ou
exclusivement à ceux provenant de pays hors UE?

2. Hoe worden pakjes bij post- en transportbedrijven
gecontroleerd op vuurwerk? Wordt er bij elk post- en trans-
portbedrijf controles op vuurwerk uitgevoerd? Geldt dit
voor alle pakjes of enkel die van buiten de EU komen?

3. Combien de colis ont pu être contrôlés en 2019? Dans
combien de colis a-t-on trouvé des feux d'artifice? Quelles
catégories de feux d'artifice a-t-on trouvées dans les colis?

3. Hoeveel pakjes konden in 2019 gecontroleerd worden?
In hoeveel pakjes werd er vuurwerk aangetroffen? Welke
categorie van vuurwerk werd zoal aangetroffen in de pak-
jes?

4. Quelles sanctions sont infligées en cas d'envoi de feux
d'artifice par la poste? Sont-elles effectivement appli-
quées?

4. Welke sancties staan er op het versturen van vuurwerk
per post? Worden deze sancties ook effectief opgelegd?

5. Prévoyez-vous, par exemple pendant la période des
fêtes, un renforcement du nombre de contrôles visant
l'envoi de feux d'artifice par la poste? Quelles mesures
concrètes avez-vous prises? L'infrastructure de contrôle
est-elle suffisante à cet effet?

5. Plant u, tijdens bijv. de feestdagen, extra controles op
het versturen van vuurwerk per post? Welke concrete maat-
regelen neemt u? Is de controle-infrastructuur hiervoor
voldoende?

6. Combien de contrôles ont été effectués en 2019 auprès
des producteurs et vendeurs de feux d'artifice? Quel a été le
résultat de ces contrôles?

6. Hoeveel controles werden in 2019 uitgevoerd bij de
vuurwerkhandelaars en -producenten zelf? Wat leverden
deze controles op?
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7. La législation belge autorise le transport de 1 kg de
poudre pyrotechnique, une quantité qui correspond à envi-
ron 5 kg de produit brut. Étant donné qu'aux Pays-Bas, les
règles permettent de transporter jusqu'à 25 kg de matériel
pyrotechnique, les nombreux néerlandais qui viennent
acheter des feux d'artifice juste au-delà de la frontière en
transportent davantage que la quantité autorisée par la
législation belge. Le transport de feux d'artifice par des
particuliers fera-t-il l'objet de contrôles? Une harmonisa-
tion de la législation entre les Pays-Bas et la Belgique est-
elle indiquée?

7. In België mag men een kilogram vuurwerkpoeder ver-
voeren, wat overeenkomt met ongeveer vijf kilogram bruto
vuurwerk. In Nederland mag men tot 25 kilogram bruto
vuurwerk vervoeren. Dit leidt ertoe dat veel Nederlanders
die net over de grens vuurwerk aankopen meer vervoeren
dan de Belgische wetgeving toelaat. Zullen er controles
gehouden worden op het particulier vervoer van vuurwerk?
Is een harmonisering van de wetgeving tussen Nederland
en België volgens u nodig?

DO 2019202001488
Question n° 203 de madame la députée Séverine de

Laveleye du 09 janvier 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs,
chargé de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité
des chances et des Personnes handicapées:

DO 2019202001488
Vraag nr. 203 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Séverine de Laveleye van 09 januari 2020 (Fr.)
aan de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

Farine vendue en vrac (QO 2139C). Verkoop van meel in bulk (MV 2139C).
Les magasins qui vendent en vrac se multiplient dans

notre pays. Animés par la volonté de réduire le gaspillage
alimentaire et le recours aux emballages, ceux-ci s'inter-
rogent parfois sur la législation qui les concerne.

Winkels die producten in bulk verkopen worden in ons
land steeds talrijker. Zij streven ernaar om voedselverspil-
ling tegen te gaan en het gebruik van verpakkingen terug te
dringen en vragen zich soms af welke wetgeving op hen
van toepassing is.

De façon très concrète, concernant la vente de farine en
vrac, les commerces se réfèrent à l'arrêté royal sur la farine
du 2 septembre 1985 (article 2, § 2) qui dispose: "Les pro-
duits visés à l'article 1er, destinés à être livrés directement
au consommateur, ne peuvent être mis sur le marché que
sous forme préemballée".

Zeer concreet verwijzen de handelaars met betrekking tot
de verkoop van meel in bulk naar het koninklijk besluit
betreffende meel van 2 september 1985 (artikel 2, § 2),
waarin het volgende bepaald wordt: " De in artikel 1
bedoelde waren, bestemd voor rechtstreekse aflevering aan
de verbruiker, mogen slechts onder voorverpakte vorm in
de handel gebracht worden".

1. Comment cette disposition doit-elle être interprétée
concernant la vente en vrac de farine? Celle-ci peut-elle
bien être vendue dans des silos ou des bacs à pelle (qui sont
les équipements de vente en vrac en libre-service)?

1. Hoe moet men die bepaling interpreteren met betrek-
king tot de verkoop van meel in bulk? Mag het meel ver-
kocht worden in cilindervormige potten of in bakken met
schepjes? Dat zijn immers de recipiënten die gebruikt wor-
den om bulkproducten via zelfbediening te verkopen.

2. Du point de vue de la santé publique, quel est l'avis de
l'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne alimentaire
quant à l'autorisation de la vente en vrac de farine?

2. Wat is vanuit het oogpunt van de volksgezondheid het
advies van het Federaal Agentschap voor de veiligheid van
de voedselketen over de toelating van de verkoop van meel
in bulk?

DO 2019202001495
Question n° 205 de monsieur le député Joy Donné du

09 janvier 2020 (N.) à la ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé de la
Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des chances
et des Personnes handicapées:

DO 2019202001495
Vraag nr. 205 van de heer volksvertegenwoordiger Joy

Donné van 09 januari 2020 (N.) aan de minister
van Werk, Economie en Consumenten, belast met
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen
met een beperking:
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Clauses d'exclusion applicables au personnel de police
dans les assurances solde restant dû (QO 1818C).

Anti-politie clausules (MV 1818C).

Le 13 novembre 2019, un article paru dans Het Laatste
Nieuws dénonçait les clauses d'exclusion applicables au
personnel de police. Il s'agit de clauses de contrats d'assu-
rance, en particulier d'assurance solde restant dû, qui sti-
pulent que l'assurance solde restant dû n'intervient pas si le
policier décède dans l'exercice de ses fonctions dans les
deux ans suivant la conclusion du contrat.

Op 13 november 2019 verscheen een artikel in Het Laat-
ste Nieuws dat gewag maakte van de zogenaamd anti-poli-
tie clausules. Het gaat over clausules in
verzekeringscontracten, in het bijzonder schuldsaldoverze-
keringen, die bepalen dat indien politieagenten binnen de
twee jaar na het afsluiten van het contract komen te overlij-
den tijdens de uitoefening van hun beroep, de schuldsal-
doverzekering niet tussenkomt.

Selon l'article, certains assureurs affirment que cette
clause est un vestige du passé et qu'elle ne sera pas appli-
quée. Ils peuvent certes faire des déclarations, mais sur le
plan légal et contractuel, ils pourront toujours faire valoir
ces clauses!

Ik lees in dat artikel dat sommige verzekeraars spreken
over een overblijfsel uit het verleden en dat ze de clausule
zeker niet zullen toepassen. De verzekeraars mogen dat
dan wel verklaren, wettelijk en contractueel gezien kunnen
zij nog steeds deze clausules laten gelden.

1. Existe-t-il une base légale sur laquelle les assureurs
s'appuient pour intégrer de telles clauses dans leurs
contrats?

1. Is er een wettelijke basis waarop de verzekeraars steu-
nen om zulke clausules in hun contracten op te nemen?

2. Avez-vous eu des échanges avec les acteurs du secteur
et demandé des garanties afin que ces clauses ne soient pas
appliquées?

2. Hebt u gesproken met de sector en garanties gevraagd
dat deze clausules niet zullen toegepast worden?

Dans l'affirmative, quelles garanties avez-vous obtenues?
Sont-elles suffisantes pour rassurer nos policiers et poli-
cières ainsi que leurs familles?

Zo ja, welke garanties hebt u gekregen, zijn die vol-
doende om onze politiemannen en -vrouwen en hun gezin-
nen gerust te stellen?

Dans la négative, avez-vous l'intention de le faire et de
trouver une solution durable à cette injustice?

Zo neen, bent u van plan om dit te doen en een duurzame
oplossing te vinden voor dit onrecht?

3. Pouvez-vous, à l'heure actuelle, rassurer nos policiers
et policières et leur garantir que le gouvernement se porte-
rait garant si un assureur décidait d'exécuter de telles
clauses?

3. Kan u op dit moment onze politiemannen en -vrouwen
geruststellen en garanderen dat de overheid zich garant
stelt voor het geval dat een verzekeraar toch zou beslissen
om zulke clausules uit te voeren?

DO 2019202001532
Question n° 210 de madame la députée Nawal Farih du

13 janvier 2020 (N.) à la ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé de la
Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des chances
et des Personnes handicapées:

DO 2019202001532
Vraag nr. 210 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 13 januari 2020 (N.) aan de
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Armoedebestrijding, Gelijke Kansen
en Personen met een beperking:

Les primes de fin d'année des travailleurs intérimaires. Uitzendkrachten. - Eindejaarspremies.
Le Fonds Social pour les Intérimaires remplit plusieurs

fonctions, dont le paiement des primes de fin d'année aux
intérimaires qui remplissent certaines conditions (avoir
effectué 65 jours ou 494 heures de travail effectifs ou assi-
milés au cours de la période de référence).

Eén van de opdrachten van het Sociaal fonds voor de uit-
zendkrachten is het uitbetalen van de eindejaarspremies
aan uitzendkrachten die voldoen aan de voorwaarden (65
dagen of 494 uren gewerkt of gelijkgesteld hebben in de
referteperiode).
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Conformément aux règles du Fonds, les personnes qui
répondent à ces conditions reçoivent un document de
demande de prime qu'elles doivent renvoyer après l'avoir
signé. Dix mois plus tard, le Fonds adresse un rappel à
ceux qui ont omis d'envoyer leur demande. Conformément
aux règles du Fonds, les bénéficiaires perdent leur droit au
paiement de la prime après trois ans.

Volgens de regels van het Fonds ontvangen de mensen
die voldoen aan de voorwaarden een premieaanvraagdocu-
ment dat ze ondertekend moeten terugsturen. Indien men
dit zou vergeten stuurt het Fonds na tien maanden een her-
innering. Volgens de regels van het Fonds verliest de
begunstigde na drie jaar het recht op de premie.

Certaines personnes n'auraient toujours pas reçu leur
prime, une situation imputable entre autres à des lourdeurs
administratives mais aussi à des oublis du Fonds.

Sommige mensen zouden hun premie nog steeds niet
hebben ontvangen. Dit zou onder andere te wijten zijn aan
de administratieve rompslomp, maar ook aan vergetelhe-
den door het Fonds.

1. Disposez-vous de chiffres à cet égard pour les années
2016, 2017 et 2018?

1. Beschikt u over cijfers hieromtrent voor de jaren 2016,
2017 en 2018?

2. Avez-vous une idée du nombre de personnes pouvant
bénéficier de cette prime?

2. Heeft u zicht op het aantal personen dat recht heeft op
deze premie?

3. Combien de personnes ont perdu définitivement ce
droit pour n'y avoir pas recouru dans les trois ans?

3. Hoeveel personen hebben de premie nog niet opgeno-
men na drie jaar, waardoor deze vervalt?

4. À combien se montent chaque année les primes non
utilisées?

4. Voor welk bedrag worden de premies jaarlijks niet
opgenomen?

5. À combien s'élève le montant moyen par intéressé? 5. Hoeveel bedraagt het gemiddelde bedrag per betrok-
kene?

DO 2019202001580
Question n° 212 de monsieur le député Björn Anseeuw

du 14 janvier 2020 (N.) à la ministre de l'Emploi,
de l'Économie et des Consommateurs, chargé de
la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des
chances et des Personnes handicapées:

DO 2019202001580
Vraag nr. 212 van de heer volksvertegenwoordiger

Björn Anseeuw van 14 januari 2020 (N.) aan de
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Armoedebestrijding, Gelijke Kansen
en Personen met een beperking:

La durée du chômage. De werkloosheidsduur.
L' Office National de l'Emploi (ONEM) publie régulière-

ment sur son site internet des statistiques sur le nombre de
chômeurs. Elles sont complétées par quelques subdivisions
intéressantes qui permettent de se forger une idée plus pré-
cise de la situation particulière des trois régions. D'autres
données ne sont, en revanche, pas enregistrées. Je souhaite-
rais obtenir, dès lors, les chiffres suivants ayant trait à la
durée du chômage dans les différentes régions.

Op de website van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorzie-
ning (RVA) worden geregeld cijfers gepubliceerd over het
aantal werklozen. Hier worden ook enkele interessante
onderverdelingen weergegeven die meer inzage geven in
de specifieke situatie in de drie gewesten. Enkele gegevens
worden hierin echter niet opgenomen. Daarom wil ik graag
volgende cijfers verkrijgen over de werkloosheidsduur in
de verschillende gewesten.

Pour les personnes entrées dans le régime du chômage en
2016, 2017 et 2018, pourriez-vous préciser les chiffres sui-
vants, par région et sur la base de l'année au cours de
laquelle les intéressés ont obtenu le statut de chômeur?

Graag voor de personen die werkloos werden in de jaren
2016, 2017 en 2018 de volgende cijfers, per gewest opge-
splitst op basis van het jaar waarin de betrokkene werkloos
werd.

1. Le nombre de chômeurs qui ont retrouvé un emploi
après moins d'un mois de chômage.

1. Het aantal werklozen dat na minder dan één maand
werkloosheid weer aan het werk geraakte.

2. Le nombre de chômeurs qui ont retrouvé un emploi
après plus d'un mois et moins de trois mois de chômage.

2. Het aantal werklozen dat na meer dan één maand en
minder dan drie maanden werkloosheid weer aan het werk
geraakte.
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3. Le nombre de chômeurs qui ont retrouvé du travail
après plus de trois mois et moins de six mois de chômage.

3. Het aantal werklozen dat na meer dan drie maanden en
minder dan zes maanden werkloosheid weer aan het werk
geraakte.

4. Le nombre de chômeurs qui ont retrouvé du travail
après plus de six mois et moins d'un an de chômage.

4. Het aantal werklozen dat na meer dan zes maanden en
minder dan één jaar werkloosheid weer aan het werk
geraakte.

5. Le nombre de chômeurs qui ont retrouvé du travail
après plus d'un an de chômage.

5. Het aantal werklozen dat na meer dan één jaar weer
aan het werk geraakte.

6. Le nombre de chômeurs qui n'ont pas retrouvé
d'emploi et sont restés chômeurs.

6. Het aantal werklozen dat niet terug aan het werk
geraakte en werkloos bleef.

7. Le nombre de chômeurs ayant quitté le régime du chô-
mage pour une autre forme d'inactivité (pension, incapacité
de travail, etc.).

7. Het aantal werklozen dat vanuit de werkloosheid door-
stroomde naar een andere vorm van inactiviteit (pensioen,
arbeidsongeschiktheid, enz.).

DO 2019202001592
Question n° 214 de madame la députée Sophie

Thémont du 15 janvier 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs,
chargé de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité
des chances et des Personnes handicapées:

DO 2019202001592
Vraag nr. 214 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 15 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Armoedebestrijding, Gelijke Kansen
en Personen met een beperking:

Groupe Mestdagh. - Restructuration. Groep Mestdagh. - Herstructurering.
Les syndicats du groupe Mestdagh ont déposé le

23 septembre 2019 un préavis de grève qui est arrivé à
échéance le 7 octobre. Les travailleurs du groupe
dénoncent les travers de la restructuration menée il y a
quelques mois dans l'entreprise: horaires flexibles, sup-
pression des pauses rémunérées, pointage à la minute,
polyvalence, etc., autant de mesures signalées par les tra-
vailleurs.

De vakbonden van de groep Mestdagh hebben op
23 september 2019 een stakingsaanzegging ingediend, die
op 7 oktober afliep. De werknemers van de groep klagen
de wantoestanden aan ten gevolge van de herstructurering
die enkele maanden geleden in de firma werd doorgevoerd:
flexibele werktijden, afschaffing van de betaalde pauzes,
tot op de minuut exacte tijdregistratie, ruime inzetbaarheid,
enz., dat zijn allemaal maatregelen die door de werknemers
aan de kaak worden gesteld.

Alors que Dominique Michel, administrateur délégué de
Comeos, disait, il y a quelques semaines, vouloir "être
attentif à l'humain", il semblerait que cette déclaration ne
soit pas partagée du côté des travailleurs, lesquels
dénoncent une organisation de travail non aboutie, un
manque au niveau des formations aux métiers ainsi qu'une
polyvalence mal encadrée. Suite à une réunion de concilia-
tion infructueuse (à laquelle le CEO du groupe ne s'est pas
présenté) tenue le 23 septembre 2019, un préavis de grève
a été déposé. Le front commun syndical espérait faire bou-
ger les positions de la direction.

Hoewel de afgevaardigd bestuurder van Comeos, Domi-
nique Michel, enkele weken geleden nog zei oog te willen
hebben voor de menselijke kant van de zaak, lijkt die ver-
klaring voor de werknemers toch niet te stroken met de
realiteit. Zij hebben het over een weinig geslaagde werkor-
ganisatie, een gebrek aan training on the job en aan bege-
leiding bij de ruime inzetbaarheid. Na afloop van een
vruchteloze bemiddelingspoging op 23 september 2019
(waarvoor de CEO van de groep niet is komen opdagen),
werd er een stakingsaanzegging ingediend. Het gemeen-
schappelijk vakbondsfront hoopte de directie op die manier
tot toegevingen te overhalen.

1. Quelle politique de communication les syndicats
peuvent-ils adopter face à une direction qui ne souhaite pas
coopérer et qui adopte une stratégie de l'enlisement?

1. Welke communicatiestrategie kunnen de vakbonden
hanteren ten aanzien van een directie die niet wil samen-
werken en een verrottingsstrategie toepast?

2. Est-il possible de faire pression sur la direction afin
que celle-ci établisse un dialogue avec les syndicats?

2. Is het mogelijk druk uit te oefenen op de directie om
haar de draad van de gesprekken met de vakbonden weer te
doen opnemen?



QRVA 55 012
24-02-2020

109

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

3. Un employeur se doit de respecter quelques règles.
Une des obligations fondamentales de la part de toute
direction est la concertation sociale sous forme de dialogue
oral avec les représentants des travailleurs. Il apparaît très
clairement que la direction du groupe Mestdagh ne se plie
pas à cette procédure. Prévoyez-vous des sanctions à son
égard?

3. Een werkgever is ertoe gehouden enkele regels in acht
te nemen. Een van de basisverplichtingen van elke directie
bestaat erin het sociaal overleg te voeren door middel van
gesprekken met de vertegenwoordigers van de werkne-
mers. Het is overduidelijk dat de directie van de groep
Mestdagh deze procedure aan haar laars lapt. Overweegt u
haar sancties op te leggen?

4. Les restructurations se multiplient dans la grande dis-
tribution. Une adaptation des modes de travail semble
nécessaire selon certains. Cependant, une telle mesure doit
impérativement s'accompagner d'une attention particulière
aux conditions de travail des employés. Quelles garanties
la direction du groupe Mestdagh peut-elle nous apporter à
ce propos?

4. Bij de supermarktketens neemt het aantal herstructure-
ringen gestaag toe. Volgens sommigen moeten we evolue-
ren naar nieuwe manieren van werken. Bij dergelijke
veranderingen is het evenwel absoluut noodzakelijk bij-
zondere aandacht te schenken aan de werkomstandigheden
van de werknemers. Welke garanties kan de directie van de
groep Mestdagh ons op dat vlak bieden?

DO 2019202001625
Question n° 218 de monsieur le député Björn Anseeuw

du 16 janvier 2020 (N.) à la ministre de l'Emploi,
de l'Économie et des Consommateurs, chargé de
la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des
chances et des Personnes handicapées:

DO 2019202001625
Vraag nr. 218 van de heer volksvertegenwoordiger

Björn Anseeuw van 16 januari 2020 (N.) aan de
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Armoedebestrijding, Gelijke Kansen
en Personen met een beperking:

Contrôles sociaux de l'Inspection du travail - Différences
régionales.

Sociale controles Arbeidsinspectie. - Regionale verschil-
len.

La réponse à ma question écrite n° 34 du 3 septembre
2019 (Questions et Réponses, Chambre, 2019, n° 2) au
sujet des différences régionales entre les contrôles de l'ins-
pection sociale appelle un certain nombre d'observations.

Uit het antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 34 van
3 september 2019 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2019,
nr. 2) betreffende regionale verschillen tussen de controles
van de sociale inspectie vallen een aantal zaken op.

Il ressort clairement des chiffres relatifs au nombre
d'enquêtes menées en 2018 par le service Inspection du tra-
vail - Contrôle des lois sociales (CLS) que ce nombre est
beaucoup plus élevé en Flandre (7 481) qu'en Wallonie (3
335) et à Bruxelles (1 373). Cependant, on a proportionnel-
lement constaté davantage d'infractions en Wallonie (57,9
%) et à Bruxelles (80,1 %) qu'en Flandre (54,9 %). Les
chiffres ont toutefois également suscité de nouvelles inter-
rogations.

Uit de cijfers van het aantal onderzoeken uitgevoerd in
2018 door de dienst Arbeidsinspectie - Toezicht op de
Sociale Wetten (TSW) wordt duidelijk dat het aantal in
Vlaanderen (7.481) veel hoger ligt dan in Wallonië (3.335)
en Brussel (1.373). Desondanks zijn er in verhouding in
Wallonië (57,9 %) en Brussel (80,1 %) meer inbreuken
vastgesteld dan in Vlaanderen (54,9 %). Niettemin gaven
de cijfers ook aanleiding tot nieuwe vragen.

1. Le 15 juin 2019, le quotidien De Tijd a publié un
article évoquant des chiffres différents de ceux cités dans la
réponse à la question écrite. Ainsi, selon cet article, 8 186
infractions auraient été découvertes par l'Inspection du tra-
vail - CLS en 2018, alors que les chiffres communiqués en
réponse à la question écrite font état de 7 135 constats
d'infractions en 2018. À quoi est due cette différence?

1. Op 15 juni 2019 verscheen in De Tijd een artikel
waarin sprake was van andere cijfers dan degenen die in
het antwoord op de schriftelijke vraag worden gegeven. Zo
zouden er volgens het artikel 8.186 inbreuken ontdekt zijn
door de Arbeidsinspectie - TSW in 2018, terwijl de cijfers
doorgegeven als antwoord op de schriftelijke vraag spre-
ken van 7.135 vaststellingen in 2018. Hoe is dit verschil te
verklaren?
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2. Les cellules d'arrondissement du Service d'information
et de recherche sociale mènent également des enquêtes
dans des domaines où le service Inspection sociale - CLS
est également actif. Ces enquêtes et constatations sont-elles
reprises en tout ou en partie dans les chiffres qui ont été
communiqués en réponse à la question précitée? Ou ne
sont-elles nullement intégrées dans ces données chiffrées?

2. De arrondissementscellen van de Sociale Inlichtingen-
en Opsporingsdienst voeren ook onderzoek uit naar zaken
die ook door de dienst Arbeidsinspectie - TSW worden uit-
gevoerd. Zijn deze onderzoeken en vaststellingen geheel of
deels opgenomen in de cijfers die als antwoord op boven-
vermelde vraag werden meegedeeld? Of vallen deze
onderzoeken en vaststellingen volledig buiten deze cijfer-
gegevens?

3. La réponse à la question écrite n'établit pas de distinc-
tion claire entre les constatations (et les enquêtes) concer-
nant le travail au noir et les autres infractions aux lois
sociales qui ont été constatées par le service Inspection du
travail - CLS.

3. Het antwoord op de schriftelijke vraag maakt geen dui-
delijk onderscheid tussen vaststellingen van (en onderzoe-
ken naar) zwartwerk, en andere inbreuken op de sociale
wetten die vastgesteld werden door de dienst Arbeidsin-
spectie - TSW.

a) Pouvez-vous dès lors fournir les chiffres relatifs au
nombre d'enquêtes et de constatations effectuées par l'Ins-
pection du travail - CLS pour les années 2015, 2016, 2017,
2018 et (si disponibles) 2019, en opérant une ventilation
selon la nature de l'infraction constatée (travail au noir et
autres infractions) et selon la région?

a) Daarom graag de cijfers van het aantal onderzoeken en
vaststellingen door de Arbeidsinspectie - TSW voor de
jaren 2015, 2016, 2017, 2018 en (indien beschikbaar) 2019
opgesplitst per aard van de overtreding die werd vastge-
steld (zwartwerk en andere inbreuken) en opgesplitst per
gewest.

b) Pouvez-vous également fournir, pour les mêmes
années, les chiffres relatifs au nombre d'avertissements, de
régularisations et de pro justitia, en opérant une ventilation
selon la nature de l'infraction et selon la région.

b) Graag ook dezelfde cijfers voor dezelfde jaren opge-
splitst op basis van de aard van de overtreding en opge-
splitst per gewest voor het aantal waarschuwingen,
regularisaties, pro-justitia's.

c) Pouvez-vous également fournir, pour les mêmes
années, les chiffres relatifs au nombre d'amendes adminis-
tratives, de citations à comparaître et de transactions, en
opérant une ventilation selon la nature de l'infraction et
selon la région (ou le rôle linguistique, si aucune donnée
n'est disponible pour la région). Pouvez-vous indiquer
explicitement, à cet égard, combien de pro justitia n'ont pas
débouché sur une amende administrative, une citation à
comparaître ou une transaction.

c) Graag ook de cijfers voor dezelfde jaartallen van het
aantal administratieve geldboetes, dagvaardingen en min-
nelijke schikkingen en opgesplitst op basis van de aard van
de overtreding en per gewest (of taalrol, indien gegevens
voor het gewest niet beschikbaar zijn). Graag hierbij ook
een expliciete aanduiding van het aantal pro-justitia's dat
niet uitgemond is in een administratieve geldboete, een
dagvaarding of een minnelijke schikking.

DO 2019202001671
Question n° 221 de madame la députée Florence Reuter

du 20 janvier 2020 (Fr.) à la ministre de l'Emploi,
de l'Économie et des Consommateurs, chargé de
la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des
chances et des Personnes handicapées:

DO 2019202001671
Vraag nr. 221 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Florence Reuter van 20 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Armoedebestrijding, Gelijke Kansen
en Personen met een beperking:

Jeunes et emploi (QO 1423). Jongeren en werk (MV 1423).
À l'occasion du Young Talent in Action XXL, la FEB a

proposé une étude en ligne concernant la perception du
marché du travail pour les 17-28 ans et le constat qui en
ressort est alarmant: quatre jeunes sur dix se disent insuffi-
samment préparés au marché du travail, ce que pense éga-
lement 80 % des employeurs.

Naar aanleiding van Young Talent in Action XXL hield
het VBO een online-enquête bij jongeren van 17 tot 28
over hun relatie met de arbeidsmarkt. De resultaten zijn
onrustwekkend: vier op tien jongeren geven aan dat ze
onvoldoende voorbereid zijn voor de arbeidsmarkt, wat
ook de mening is van 80 % van de werkgevers.
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Cette étude pose évidemment question sur la qualité de la
formation de nos jeunes mais également de l'apprentissage
direct dans le milieu de l'emploi. En effet, 75 % des 17-28
ans souhaiteraient continuer à se former tout au long de
leur vie, et cela pour deux raisons: se maintenir à jour
(36 %) et développer leurs compétences (24 %).

Deze enquête roept uiteraard vragen op over de kwaliteit
van de opleiding van onze jongeren, maar ook over oplei-
dingen op de werkplek zelf. 75 % van de 17-tot 28-jarigen
wil graag levenslang blijven leren, en dit om twee redenen:
up-to-date blijven (36 %) en competenties vergroten
(24 %).

Selon une étude de 2015 de Statbel, 84 % des entreprises
organisent des formations pour leurs collaborateurs. Toute-
fois, le cas Proximus de ce début d'année (licenciement de
1.900 personnes et engagement de 1.250 autres) nous
montre un manque d'investissements dans la formation.

Volgens een studie van Statbel van 2015 organiseert
84 % van de bedrijven opleidingen voor hun medewerkers.
Het nieuws over Proximus begin dit jaar (1.900 ontslagen
en 1.250 nieuwe aanwervingen) toont echter aan dat er te
weinig in opleidingen wordt geïnvesteerd.

Statbel nous révèle également que les salariés suivent en
moyenne 18,9 heures de formation par an, ce qui me
semble insuffisant. Le secteur des services financiers est
celui qui propose le plus de formations et le secteur de
l'horeca, le moins.

Uit cijfers van Statbel blijkt ook dat werknemers jaarlijks
gemiddeld 18,9 uur opleiding volgen, wat mij onvoldoende
lijkt. In de sector van de financiële dienstverlening worden
de meeste opleidingen aangeboden, in de horecasector de
minste.

L'enquête a également démontré quelles sont les compé-
tences les plus importantes pour les entreprises qui sont à
développer pour les prochaines années, l'informatique s'est
notamment révélée essentielle (27 %).

Uit de enquête werd ook duidelijk op welke vaardighe-
den bedrijven de komende jaren vooral moeten inzetten.
Informatica bleek essentieel te zijn (27 %).

Possédez-vous des informations concernant la qualité de
ces formations proposées en entreprise? Si oui, pouvez-
vous nous les communiquer et quel est votre avis en la
matière? Que pouvons-nous améliorer? Si non, serait-il
possible de commander une étude sur le sujet?

Hebt u meer informatie over de kwaliteit van de opleidin-
gen die in bedrijven worden aangeboden? Zo ja, kunt u
daarover meer toelichting geven? Wat is uw mening hier-
over? Wat kan er verbeterd worden? Zo niet, is het moge-
lijk hierover een studie te laten uitvoeren?

DO 2019202001700
Question n° 225 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 21 janvier 2020 (N.) à la ministre
de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des
Personnes handicapées:

DO 2019202001700
Vraag nr. 225 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 21 januari 2020 (N.) aan de
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Armoedebestrijding, Gelijke Kansen
en Personen met een beperking:

Commissaire général pour les Expositions internationales. Commissariaat-Generaal voor de Internationale Tentoon-
stellingen.

Par la loi du 18 avril 2017 portant des dispositions
diverses en matière d'économie a été créé le service admi-
nistratif "Commissariat général belge pour les Expositions
internationales" au sein du SPF Économie. L'objectif du
législateur était de créer une structure permanente afin de
remplacer les organisations ad hoc mises en place lors de
chaque Exposition universelle.

Met de wet van 18 april 2017 houdende diverse bepalin-
gen inzake economie werd binnen de FOD Economie de
administratieve dienst Belgisch Commissariaat-Generaal
voor de Internationale Tentoonstellingen opgericht. De
bedoeling was hiermee een permanente structuur in de
plaats te stellen van ad hoc opgerichte organisaties bij
iedere Wereldtentoonstelling.
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Conformément à l'article 62 de la loi précitée, le Com-
missariat est chargé de concevoir, de préparer, d'organiser
et de régler la participation de la Belgique aux expositions
internationales organisées par le Bureau International des
Expositions. Le Commissariat jouit d'une autonomie de
gestion, mais le contrôle des comptes est assuré par deux
commissaires du gouvernement, par un comité de gestion,
où siègent également des représentants des entités fédé-
rées, et par un audit externe annuel.

Overeenkomstig artikel 62 van voornoemde wet heeft het
Commissariaat tot doel het ontwerp, de voorbereiding, de
organisatie en de vereffening van de Belgische deelname
aan internationale tentoonstellingen georganiseerd door het
Internationaal Bureau voor Tentoonstellingen. Het Com-
missariaat heeft beheersautonomie, maar toezicht op de
rekeningen gebeurt door twee regeringscommissarissen,
door een beheerscomité, waarin ook vertegenwoordigers
van de deelstaten zetelen, en door een jaarlijkse externe
audit.

1. À combien s'élèvent les moyens financiers du Com-
missariat?

1. Hoe groot zijn de financiële middelen van het Com-
missariaat?

2. Combien de personnes (équivalents temps plein) le
Commissariat emploie-t-il?

2. Hoeveel personeelsleden (in voltijdequivalenten) stelt
het Commissariaat te werk?

3. L'année prochaine, l'Exposition universelle aura lieu à
Dubaï.

3. Volgend jaar gaat de Wereldtentoonstelling door in
Dubai.

a) Quel est le coût attendu de notre participation à cette
exposition?

a) Wat is de verwachte kost van de deelname aan deze
tentoonstelling?

b) Quel est le coût attendu du pavillon belge qui y sera
construit?

b) Wat is de verwachte kost van het Belgische paviljoen
dat er gebouwd zal worden?

c) Quelles sont les recettes attendues de notre participa-
tion à l'exposition?

c) Wat is de verwachte opbrengst van de deelname aan de
tentoonstelling?

4. Cette année, l'exposition s'est tenue à Pékin. 4. Dit jaar was er de tentoonstelling in Beijing.
a) Combien a coûté notre participation à cette exposition

(coût total)?
a) Wat is de totale kost geweest van de deelname aan

deze tentoonstelling?
b) Combien a rapporté notre participation? b) Wat is de opbrengst van de deelname?
5. Quelle visibilité est donnée aux entités fédérées lors

des expositions et de quelle manière?
5. Hoe wordt op de tentoonstellingen zichtbaarheid gege-

ven aan de deelstaten?
6. Selon le site internet de BelExpo, des séances d'infor-

mation en vue de l'Expo 2020 à Dubaï sont prévues en
français. Seront-elles également organisées dans les autres
langues nationales?

6. Volgens de website van BelExpo wordt er met het oog
op de expo van 2020 in Dubai infosessies gegeven in het
Frans. Zullen die er ook in de andere landstalen zijn?
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Ministre des Affaires étrangères et de la Défense Minister van Buitenlandse Zaken, en van Defensie

DO 0000201900209
Question n° 100 de madame la députée Els Van Hoof du

06 janvier 2020 (N.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 0000201900209
Vraag nr. 100 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 06 januari 2020 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

La crise d'Ebola au Congo. Ebolacrisis Congo.
L'épidémie d'Ebola qui sévit actuellement dans l'est du

Congo a été déclarée "urgence de santé publique de portée
internationale" par l'OMS le 17 juillet 2019. Ebola se pro-
page en effet au Congo et a même atteint la ville de Goma
qui compte plusieurs millions d'habitants. Dans l'intervalle,
2.489 personnes ont été contaminées et 1.665 personnes
sont mortes pour avoir contracté le virus.

De Wereldgezondheidsorganisatie (WHO) riep de ebola-
epidemie in Oost-Congo op 17 juli 2019 uit tot internatio-
nale crisissituatie. De Ebolacrisis in Congo breidt uit en
bereikt nu zelfs miljoenenstad Goma. Ondertussen raakten
reeds 2.489 mensen besmet en zijn er 1.665 mensen aan
het virus gestorven.

Le haut responsable aux affaires humanitaires de l'ONU
Mark Lowcock a déclaré le 15 juillet dernier lors d'une
rencontre organisée à Genève que les États membres de
l'ONU devaient débloquer des millions de dollars afin
d'éviter la perte de nombreuses vies humaines et des coûts
très élevés. L'OMS a elle aussi plaidé en faveur d'une solu-
tion internationale ainsi que d'une solution au contexte de
sécurité difficile dans l'est du Congo.

VN-chef voor humanitaire zaken Mark Lowcock stelde
op 15 juli tijdens een bijeenkomst in Genève dat de VN-
lidstaten nu honderden miljoenen dollars ter beschikking
moeten stellen om veel meer levens en kosten te vermij-
den. Ook WHO pleit voor een dringende internationale
oplossing, evenals een oplossing voor de moeilijke veilig-
heidscontext in Oost-Congo.

Le ministre de la Santé publique congolais a démissionné
depuis, après l'annonce samedi dernier par le président
Félix Tshisekedi qu'il prenait désormais lui-même les com-
mandes de la lutte contre l'épidémie d'Ebola. Oly Ilunga
s'était opposé précédemment au déploiement d'un nouveau
vaccin préventif de la société belge Janssen Pharmaceutica
qui était, selon lui, incompatible avec les vaccins curatifs
actuels.

De Congolese minister van Volksgezondheid is intussen
opgestapt, nadat president Félix Tshisekedi zaterdag had
aangekondigd dat hij voortaan zelf verantwoordelijk is
voor de coördinatie van de strijd tegen de ebola-epidemie.
Oly Ilunga had zich eerder verzet tegen de uitrol van een
nieuw preventief ebolavaccin van het Belgische Janssen
Pharmaceutica, dat volgens hem niet verzoenbaar was met
de huidige curatieve vaccins.

Lors de la précédente crise d'Ebola en 2014-2016 en
Afrique occidentale, la Belgique avait apporté une aide très
importante avec l'envoi sur place, notamment, de l'équipe
d'intervention B-fast et de laboratoires mobiles.

Tijdens de vorige ebolacrisis in 2014-2015 in West-
Afrika zorgde België voor essentiële hulp met onder
andere het B-fast interventieteam en mobiele laboratoria.

1. Quelle est votre évaluation de la situation concernant
la crise d'Ebola qui sévit actuellement au Congo? Dispo-
sez-vous d'informations indiquant que la maladie va conti-
nuer de se propager dans la métropole Goma ou les raisons
de redouter cette évolution sont-elles peu nombreuses?

1. Hoe schat u de situatie omtrent de ebolacrisis in Congo
op dit moment in? Heeft u aanwijzingen dat de ziekte zich
voort kan verspreiden in de grote stad Goma, of is er wei-
nig reden om dit te verwachten?

2. La population civile dans le Nord-Kivu et en Ituri reste
très méfiante vis-à-vis des efforts pour endiguer Ebola.
Disposez-vous d'informations indiquant un recul de cette
méfiance? Quels efforts sont fournis en ce sens? Dans
quelle mesure la Belgique est-elle impliquée/constitue-t-
elle un partenaire?

2. Bij de burgerbevolking in Noord-Kivu en Ituri blijft er
veel wantrouwen tegenover de inspanningen om ebola in te
dijken. Zijn er aanwijzingen dat dit wantrouwen geringer
wordt? Welke inspanningen worden hiervoor gedaan? In
welke mate is België hierbij betrokken/een partner?
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3. La démission d'Ilonga augmente-t-elle, selon vous, les
chances que le vaccin de Janssen Pharmaceutica/Bavarian
Nordic sera malgré tout utilisé dans la lutte contre Ebola
dans l'est du Congo?

3. Vergroot het ontslag van Ilunga volgens u de kans dat
het vaccin van Janssen Pharmaceutica/Bavarian Nordic
dan toch zal worden gebruikt in de strijd tegen ebola in
Oost-Congo?

4. À combien l'aide urgente prévue se monte-t-elle? Par
quel canal sera-t-elle octroyée? Quelles organisations
humanitaires sont entrées en ligne de compte pour des sub-
sides et les ont reçus?

4. Hoeveel noodhulp werd voorzien? Via welk kanaal?
Welke waren de humanitaire organisaties die in aanmer-
king kwamen voor subsidies en hebben deze ontvangen?

5. Notre pays a-t-il le projet d'envoyer dans la zone tou-
chée des experts pour qu'ils y apportent leur aide?

5. Maakt ons land plannen om experts naar het getroffen
gebied te sturen, om daar assistentie te verlenen?

DO 0000201900236
Question n° 101 de monsieur le député Raoul

Hedebouw du 06 janvier 2020 (Fr.) au ministre
des Affaires étrangères et de la Défense:

DO 0000201900236
Vraag nr. 101 van de heer volksvertegenwoordiger

Raoul Hedebouw van 06 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Demandes formulées par des parlementaires dans le cadre
d'interventions personnelles.

Vragen van Parlementsleden voor persoonlijke tussenkom-
sten.

Récemment, le président du Parlement flamand a dû
démissionner pour être intervenu dans un dossier personnel
en sa qualité de parlementaire. Dans le cadre de ce dossier,
il s'était adressé à l'ancien ministre Kris Peeters en vue
d'obtenir l'accélération d'une procédure.

Recent moest de voorzitter van het Vlaams Parlement
ontslag nemen na een zaak waarin hij als Parlementslid is
tussengekomen in een persoonlijk dossier. In dat dossier
had hij voormalig minister Kris Peeters aangeschreven om
een procedure te versnellen.

Une telle demande est contraire au code de déontologie
du Parlement flamand. Or il ressort des réactions de diffé-
rents (anciens) parlementaires que pareilles pratiques
seraient monnaie courante.

Het stellen van die vraag gaat in tegen de deontologische
code van het Vlaams Parlement. Toch blijkt uit de reacties
van verscheidene (oud-) parlementsleden dat deze praktij-
ken schering en inslag zouden zijn.

1. Pourriez-vous donner un aperçu, pour les cinq der-
nières années et pour les administrations, les services et les
fonds qui relèvent actuellement de votre compétence, de
toutes les demandes personnelles formulées par des parle-
mentaires ou par des ministres en vue d'obtenir l'accéléra-
tion d'une procédure? Il s'agit en l'occurrence de demandes
formulées par courrier électronique ou par courrier ordi-
naire, oralement ou par le biais de toute autre intervention
personnelle.

1. Kunt u voor de voorbije vijf jaar, voor de administra-
ties, diensten en fondsen die momenteel onder uw
bevoegdheid vallen, een overzicht geven van alle persoon-
lijke vragen van Parlementsleden of ministers die er toe
aanzetten om een procedure te bespoedigen? Het gaat hier-
bij om vragen per mail, schriftelijk, mondeling of op een-
der welke andere persoonlijke manier.

2. Pourriez-vous préciser à combien de ces demandes
vous avez donné suite en prenant contact avec les adminis-
trations, les services ou les fonds concernés?

2. Kunt u meegeven hoeveel van die vragen een gevolg
hebben gehad in die zin dat u de betreffende administraties,
diensten of fondsen heeft gecontacteerd?

DO 2019202000682
Question n° 104 de madame la députée Yasmine

Kherbache du 06 janvier 2020 (N.) au ministre
des Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202000682
Vraag nr. 104 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Yasmine Kherbache van 06 januari 2020 (N.) aan
de minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:
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Les victimes belges d'actes de terrorisme à l'étranger (QO
843C).

Terreurdaden. - Belgische slachtoffers (MV 843C).

Le 1er janvier 2017, un Belge de 23 ans a été tué dans
d'un attentat commis dans un night-club d'Istanbul. Les
membres de sa famille restés en Belgique ont été informés
de son décès par téléphone. Sur la base des informations
dont nous disposons, il apparaît que ni le dispositif d'aide
aux victimes ni les services de police n'ont été associés à la
communication de cette triste nouvelle. La famille n'aurait
pas davantage été prise en charge ensuite. Elle a eu le senti-
ment d'être doublement victime.

Op 1 januari 2017 kwam een 23-jarige Belg om het leven
tijdens een aanslag op een nachtclub in Istanboel. Het over-
lijden werd telefonisch meegedeeld aan de familieleden in
België. Op basis van onze informatie werden slachtoffer-
hulp noch de politiediensten ingeschakeld bij deze slecht-
nieuwsmelding. Ook de nazorg aan de familie zou zijn
uitgebleven. Hierdoor kreeg de familie het gevoel twee-
maal slachtoffer te zijn.

La famille s'est rendue à plusieurs reprises à Istanbul
pour organiser le rapatriement de la dépouille et suivre le
dossier judiciaire de l'auteur de l'attentat. L'État belge ne
s'est pas constitué partie civile au procès. lors du rapatrie-
ment et du procès, l'assistance des autorités belges a été
inexistante ou en tout cas réduite à la portion congrue.

De familie reisde meermaals naar Istanboel om de repa-
triëring te verzorgen en om de rechtszaak van de dader te
volgen. De Belgische Staat stelde zich geen burgerlijke
partij in het proces. Begeleiding van de Belgische Staat bij
de repatriëring en de ondersteuning voor het proces bleef
uit of was zeer minimaal.

1. Pourriez-vous préciser la procédure standard d'infor-
mation des familles en cas de décès à l'étranger d'un ressor-
tissant belge? Pourquoi dans ce dossier ni l'aide aux
victimes ni la police n'ont été mobilisées?

1. Kunt u meedelen wat de standaardprocedure is inzake
een slechtnieuwsmelding aan de familie wanneer een Belg
overlijdt in het buitenland? Waarom werd slachtofferhulp
of de politie niet ingeschakeld in deze zaak?

2. Quelle est l'assistance proposée aux familles de vic-
times belges d'attentats terroristes à l'étranger?

2. Op welke ondersteuning kan de familie van Belgische
slachtoffers van terroristische aanslagen in het buitenland
rekenen?

3. Pourquoi l'État belge ne s'est-il pas constitué partie
civile dans cette affaire?

3. Waarom heeft de Belgische Staat zich niet burgerlijke
partij gesteld in deze zaak?

4. Avez-vous consulté votre collègue de la Justice à ce
sujet?

4. Heeft u hierover overleg gepleegd met de minister van
Justitie?

5. Quelles démarches ultérieures entreprendrez-vous
dans le cadre du suivi de cette affaire?

5. Welke verdere stappen zult u ondernemen in de opvol-
ging van deze zaak?

DO 2019202000684
Question n° 106 de monsieur le député Peter De Roover

du 06 janvier 2020 (N.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202000684
Vraag nr. 106 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter De Roover van 06 januari 2020 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Le projet de résolution de l'ONU concernant Idleb (QO
470C).

VN-resolutie Idlib (MV 470C).

Le siège conquis par la Belgique au sein du Conseil de
sécurité de l'ONU implique que notre pays a soudainement
son mot à dire dans des dossiers qui, en temps normal,
dépassent notre niveau. Nous avons ainsi assumé une res-
ponsabilité particulière dans la gestion par le Conseil de
sécurité des aspects humanitaires du conflit syrien.

Het Belgische zitje in de Veiligheidsraad betekent dat ons
land zich plots kan bezighouden met dossiers die normali-
ter ons niveau overstijgen. We kregen zo bijvoorbeeld een
bijzondere verantwoordelijkheid in de Veiligheidsraad
voor de humanitaire aspecten van het conflict in Syrië.
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Le 28 août 2019, notre représentant permanent s'est asso-
cié au Koweït et à l'Allemagne pour présenter un projet de
résolution du Conseil de sécurité de l'ONU. Le texte
appelle à un cessez-le-feu immédiat à Idleb, au nord-est de
la Syrie.

Onze permanent vertegenwoordiger stelde op
28 augustus 2019 dan ook samen met Koeweit en Duits-
land, een VN-Veiligheidsresolutie voor. Hierin wordt
opgeroepen tot een onmiddellijk staakt-het-vuren in Idlib
in het noordwesten van Syrië.

Quelque trois millions de civils restent piégés dans ce
dernier bastion aux mains de groupes d'opposition et de
terroristes. Un accord relatif à la démilitarisation de la zone
semblait encore possible il y a un an. Depuis le mois
d'avril, nous assistons toutefois à la poursuite d'une lente et
vaine agonie. Les bombardements quotidiens russes et de
l'armée du président Assad repoussent sans cesse la ligne
de front vers la frontière turque.

In dit laatste actieve bastion van oppositie- en terroristi-
sche groeperingen zitten zo'n drie miljoen burgers nog
steeds tussen hamer en aanbeeld. Een jaar geleden was er
nog zicht op een akkoord rond demilitarisering van het
gebied. Sinds april zien we echter een voortzetting van een
langzame en vergeefse doodstrijd. Dagelijkse bombarde-
menten van de Russen en het leger van Assad schuiven de
frontlinie steeds verder op naar de Turkse grens.

La communauté internationale assiste impuissante à la
énième catastrophe humanitaire qui se joue à Idleb avec
son lot de milliers de morts et une destruction générale. La
Belgique appelle à un cessez-le-feu et au respect du droit
humanitaire international, mais cette initiative n'est pas la
première du genre au cours de ces huit années de guerre
civile.

Duizenden doden, algemene vernietiging en een interna-
tionale gemeenschap die machteloos toekijkt hoe Idlib een
zoveelste humanitaire catastrofe wordt. Ons land roept op
tot een staakt-het-vuren en de naleving van het internatio-
naal humanitair recht, maar zo zijn er wel meerdere initia-
tieven geweest in de afgelopen acht jaren van
burgeroorlog.

1. Outre plusieurs réunions consacrées à l'escalade du
conflit à Idleb, le projet de résolution est la contribution
belge la plus tangible sur la Syrie au sein du Conseil de
sécurité. Connaissez-vous la date à laquelle il sera soumis
au vote?

1. Naast verschillende vergaderingen over de escalatie in
Idlib, is de resolutie de meest tastbare bijdrage van onze
VN-vertegenwoordiging over Syrië. Kunt u zeggen wan-
neer deze ter stemming zal voorliggen?

2. Face au veto de la Russie, les projets de résolution
concernant la Syrie n'ont aucune chance d'être adoptés.
Comment pourriez-vous veiller à ce que nos initiatives ne
soient pas uniquement pro forma mais aient une chance
réelle de convaincre les autorités russes?

2. Resoluties over Syrië zijn standaard kansloos door het
Russische veto. Hoe kunt u ervoor zorgen dat de initiatie-
ven die wij indienen niet louter pro-forma zijn, maar wel
degelijk een kans hebben om Moskou te overtuigen?

3. La Belgique plaide en faveur d'un cessez-le-feu à
Idleb.

3. Ons land pleit voor een staakt-het-vuren bij Idlib.

a) Cette proposition est-elle inspirée par une vision plus
large de l'avenir de cette enclave?

a) Doen wij dit vanuit een bredere visie op de toekomst
van de enclave?

b) Ne prolonge-t-on pas inutilement l'issue inéluctable et
les souffrances qui l'accompagnent?

b) Wordt het onvermijdbare en het lijden waarmee dit
gepaard gaat niet onnodig lang gerokken?

4. Quelle est la position de la Belgique sur l'instauration
d'un mécanisme de sécurité et la perspective d'un avenir
possible pour un Kurdistan syrien?

4. Wat is de positie van ons land over het instellen van
een veiligheidsmechanisme en een bestaanskans voor
Syrisch Koerdistan?

DO 2019202000687
Question n° 108 de monsieur le député Samuel Cogolati

du 06 janvier 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202000687
Vraag nr. 108 van de heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 06 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Cessez-le-feu en Syrie. - Veto russe et chinois à la résolu-
tion belge (QO 559C).

Staakt-het-vuren in Syrië. - Veto van Rusland en China op
de Belgische resolutie (MV 559C).
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Le 19 septembre 2019, une résolution a été soumise par
la Belgique, l'Allemagne et le Koweït au Conseil de sécu-
rité de l'ONU. Cette résolution visait à mettre en place un
cessez-le-feu entre les différents acteurs du conflit syrien
pour permettre une aide humanitaire dans des régions
dévastées par le conflit. La résolution a néanmoins été reje-
tée par le Conseil suite à un veto de la Russie et de la
Chine.

Op 19 september 2019 hebben België, Duitsland en Koe-
weit een resolutie ingediend bij de VN-Veiligheidsraad.
Die resolutie had tot doel een staakt-het-vuren in te stellen
tussen de verschillende actoren in het Syrische conflict om
humanitaire hulp mogelijk te maken in de door het conflict
verwoeste gebieden. De resolutie werd echter ten gevolge
van een veto van Rusland en China door de VN-Veilig-
heidsraad verworpen.

L'ONU ne cesse depuis des semaines de mettre en garde
contre la dégradation de la situation humanitaire dans cette
province où vivent quelque trois millions de personnes
dont un million d'enfants. Or, selon l'Observatoire syrien
des droits de l'Homme, plus de 960 civils ont été tués dans
les bombardements du régime syrien et de son allié russe
depuis quatre mois. Les questions suivantes se posent au
niveau de la position de la Belgique au Conseil de Sécurité.

De Verenigde Naties waarschuwen al wekenlang voor de
verslechterende humanitaire situatie in de getroffen provin-
cie Idlib, waar er ongeveer drie miljoen mensen wonen,
onder wie een miljoen kinderen. Volgens het Syrische
observatorium voor de mensenrechten werden er de afge-
lopen vier maanden echter meer dan 960 burgers gedood
bij de bombardementen door het Syrische regime en zijn
Russische bondgenoot. De volgende vragen rijzen met
betrekking tot het standpunt van België in de VN-Veilig-
heidsraad.

1. Comment empêcher la poursuite des bombardements
sur des cibles civiles à Idleb?

1. Hoe kan er voorkomen worden dat er nog meer burger-
doelwitten in Idlib gebombardeerd worden?

2. Quels sont les groupes qui se battent encore à Idleb?
Sont-ils considérés par la Belgique comme des groupes ter-
roristes ou non?

2. Welke groeperingen staan erin Idlib tegenover elkaar?
Worden zij door België als terroristische groeperingen
beschouwd of niet?

3. Que peut faire la Belgique pour assurer une situation
humanitaire décente en l'absence de cessez-le-feu dans
cette province? Quelle solution la Belgique pourrait-elle
mettre sur la table du Conseil de sécurité après l'échec de
sa dernière résolution?

3. Wat kan België doen om een menswaardige humani-
taire situatie te garanderen als er in die provincie geen
staakt-het-vuren ingesteld wordt? Welke oplossing zou
België aan de VN-Veiligheidsraad kunnen voorleggen na
het veto op zijn jongste resolutie?

DO 2019202000692
Question n° 109 de monsieur le député Malik Ben

Achour du 06 janvier 2020 (Fr.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202000692
Vraag nr. 109 van de heer volksvertegenwoordiger

Malik Ben Achour van 06 januari 2020 (Fr.) aan
de minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Destruction par Israël d'un nouveau projet financé par la
Belgique (QO 186C).

Vernieling door Israël van een zoveelste door België gefi-
nancierd project (MV 186C).

Le 4 juillet 2019, à Al-Duqayqah, les troupes israéliennes
ont détruit trois réservoirs d'eau et au moins 2.500 arbres,
qui faisaient partie d'un projet d'Oxfam financé par la Coo-
pération belge. Les dommages s'élèveraient à plus de
75.000 euros selon Oxfam.

Op 4 juli 2019 hebben Israëlische troepen in Al-Duqay-
qah drie waterreservoirs en minstens 2.500 bomen vernield
die deel uitmaakten van een Oxfamproject dat door de Bel-
gische Ontwikkelingssamenwerking gefinancierd werd.
Volgens Oxfam loopt de schade op tot meer dan 75.000
euro.

Vous avez condamné ces démolitions en indiquant que la
Belgique demanderait des explications au gouvernement
israélien et des compensations.

U hebt de vernielingen veroordeeld en u hebt daarbij aan-
gegeven dat België de Israëlische regering om uitleg en
compensatie zal vragen.
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Ces nouvelles destructions inexplicables et contraires au
droit international humanitaire ne sont hélas pas les pre-
mières de projets financés par notre pays.

Deze nieuwe en onbegrijpelijke vernielingen, die in strijd
zijn met het internationale humanitaire recht, zijn jammer
genoeg niet de eerste vernielingen van projecten die ons
land financiert.

1. Quel suivi a été donné par l'État israélien à vos
demandes d'explications et de compensations? Des
demandes bilatérales de poursuites et de compensations
ont-elles été introduites suite à ces nouvelles destructions
inacceptables?

1. Hoe heeft Israël gereageerd op uw verzoeken om uit-
leg en compensatie? Werden er na deze nieuwe onaan-
vaardbare vernielingen bilaterale verzoeken om vervolging
en compensatie ingediend?

2. Sous la précédente législature déjà, la Chambre avait
adopté une résolution qui demandait au gouvernement de
plaider auprès du gouvernement israélien [pour qu'il
accepte] le principe de compensations pour la destruction
de projets de développement financés en tout ou en partie
par la Coopération belge au développement. Où en
sommes-nous sur la question de ces compensations des
précédents projets ainsi déjà démolis?

2. In de vorige legislatuur werd in de Kamer al een reso-
lutie goedgekeurd waarin de regering werd verzocht de
Israëlische regering ertoe aan te zetten het beginsel te aan-
vaarden van compensaties voor de vernieling van geheel of
gedeeltelijk door de Belgische Ontwikkelingssamenwer-
king gefinancierde ontwikkelingsprojecten. Wat is de stand
van zaken met betrekking tot de compensatie voor eerder
vernielde projecten?

DO 2019202000696
Question n° 110 de madame la députée Greet Daems du

06 janvier 2020 (N.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202000696
Vraag nr. 110 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Greet Daems van 06 januari 2020 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Benjamin Netanyahou. - Annexion de la Cisjordanie (QO
453C).

Benjamin Netanyahu. - Annexatie Westbank (MV 453C).

En cas de victoire aux élections, Benjamin Netanyahou a
récemment fait la promesse électorale d'annexer la vallée
du Jourdain qui recouvre 30 % de la Cisjordanie.

Benjamin Netanyahu deed onlangs de verkiezingsbelofte
om de Jordaanvallei te annexeren wanneer hij de verkie-
zingen wint. De Jordaanvallei bevat 30 % van de Weste-
lijke Jordaanoever.

Les colonies qu'Israël y implante sont illégales au regard
du droit international. L'article 49 de la Convention de
Genève prévoit clairement qu'aucun pays ne peut procéder
au transfert d'habitants, à des fins d'occupation, dans le ter-
ritoire occupé. Israël continue néanmoins à construire des
implantations et à expulser les Palestiniens de leur villages.
La promesse de Netanyahou de poursuivre cette politique
agressive s'il remporte les élections risque d'aggraver
encore la situation pour la vie des Palestiniens et diminue
encore les chances de mettre fin pacifiquement à l'occupa-
tion.

De nederzettingen die Israël daar zet zijn illegaal onder
het internationaal recht. Artikel 49 van de Conventie van
Genève stelt duidelijk dat geen enkel land inwoners naar
bezet gebied mag sturen om het te bewonen. En toch blijft
Israël verder nederzettingen bouwen en Palestijnen uit hun
dorpen verjagen. Met de belofte van Netanyahu om die
agressieve politiek verder te zetten wanneer hij de verkie-
zingen wint, dreigt de situatie voor het leven van de Pales-
tijnen verder te escaleren en wordt de kans om vredevol de
bezetting te stoppen steeds kleiner.

1. Quelles démarches les autorités belges vont-elles
entreprendre afin d'exercer une pression diplomatique de
manière à empêcher, quel que soit le prochain premier
ministre israélien, une annexion de la vallée du Jourdain?

1. Welke stappen zal de Belgische overheid ondernemen
om diplomatieke druk te zetten zodat, wie ook de volgende
premier van Israël wordt, een annexatie van de Jordaanval-
lei uitblijft?
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2. Les autorités belges ne devraient-elles pas faire com-
prendre aux autorités israéliennes qu'en cas d'annexion de
la vallée du Jourdain, notre pays soutiendra la campagne
internationale de BDS (Boycott, Divestment and Sanc-
tions), qui défend la fin des colonies illégales, la fin de
l'apartheid de fait entre les Israéliens et les Palestiniens et
le droit au retour des réfugiés palestiniens?

2. Moet de Belgische overheid niet duidelijk maken aan
de Israëlische dat, indien er wordt overgegaan tot de
annexatie van de Jordaanvallei, ons land de internationale
campagne van BDS (Boycott, Divestment and Sanctions)
zal steunen, die opkomt voor het einde van de illegale
nederzettingen, het einde van de feitelijke apartheid tussen
Israëli's en Palestijnen en voor het recht op terugkeer van
Palestijnse vluchtelingen?

DO 2019202000697
Question n° 111 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 06 janvier 2020 (N.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202000697
Vraag nr. 111 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 06 januari 2020 (N.) aan
de minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

La destruction d'infrastructures par Israël (QO 369C). Vernieling infrastructuur door Israël (MV 369C).
Le 4 juillet 2019, Israël a encore détruit des infrastruc-

tures en territoire palestinien (dans la zone C) financées
avec des fonds belges. À Khirbet Al-Duqayqah, près
d'Hébron, les troupes israéliennes ont détruit trois citernes
d'eau et au moins 2 500 arbres, qui faisaient partie d'un
projet d'Oxfam. Les dommages s'élèveraient à plus de 75
000 euros.

Op 4 juli 2019 vernielde Israël opnieuw infrastructuur in
Palestijns gebied (Zone C) dat met Belgisch geld werd
gefinancierd. In Khirbet Al-Duqayqah bij Hebron verniel-
den Israëlische troepen drie waterciternen en minstens
2.500 bomen, die deel uitmaakten van een project van
Oxfam. De schade zou meer dan 75.000 euro bedragen.

1. Quelles démarches avez-vous entreprises auprès du
gouvernement israélien à cet égard? Le gouvernement va-
t-il exiger des dédommagements?

1. Welke stappen heeft u ondernomen bij de Israëlische
regering in dit verband? Zal de regering schadevergoeding
eisen?

2. Êtes-vous toujours d'avis que de tels projets humani-
taires peuvent être réalisés même sans permis de bâtir éma-
nant d'Israël, précisément en raison du caractère
humanitaire de ces projets (et du fait qu'ils se situent en ter-
ritoire occupé par Israël)?

2. Blijft u bij het standpunt dat dergelijke humanitaire
projecten mogen worden gebouwd zelfs zonder Israëlische
bouwvergunning, precies omwille van het humanitair
karakter van de projecten (en het feit dat ze zich in door
Israël bezet gebied bevinden)?

3. Avez-vous des contacts avec les ONG concernées à
propos de cette question et de la problématique en général?
Vous êtes-vous engagé à soutenir les ONG dans leurs
contacts avec les autorités israéliennes dans le cadre des
projets dans la zone C?

3. Heeft u contact met de betrokken ngo's over deze
kwestie en over de problematiek in het algemeen? Heeft u
toegezegd de ngo's te steunen in hun contacten met de Isra-
ëlische autoriteiten in verband met projecten in Zone C?

DO 2019202000698
Question n° 112 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 06 janvier 2020 (N.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202000698
Vraag nr. 112 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 06 januari 2020 (N.) aan
de minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

La destruction d'infrastructures par Israël (QO 145C). Vernieling infrastructuur door Israël (MV 145C).
Le 4 juillet 2019, Israël a encore détruit des infrastruc-

tures en territoire palestinien financées avec des fonds
belges. À Khirbet Al-Duqayqah, près d'Hébron, les troupes
israéliennes ont détruit trois citernes d'eau et au moins 2
500 arbres, qui faisaient partie d'un projet d'Oxfam. Les
dommages s'élèveraient à plus de 75 000 euros.

Op 4 juli 2019 vernielde Israël opnieuw infrastructuur in
Palestijns gebied dat met Belgisch geld werd gefinancierd.
In Khirbet Al-Duqayqah bij Hebron vernielden Israëlische
troepen drie waterciternen en minstens 2.500 bomen, die
deel uitmaakten van een project van Oxfam. De schade zou
meer dan 75.000 euro bedragen.
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1. Demanderez-vous, comme vous l'avez fait précédem-
ment en 2017 lors de destructions à Jubbet Al-Dib, des
dédommagements à Israël?

1. Zal u, zoals u eerder in 2017 deed bij vernielingen in
Jubbet Al-Dib, schadevergoeding vragen aan Israël voor de
aangerichte vernielingen?

2. Avez-vous eu des contacts avec les pays du Consor-
tium pour la Cisjordanie dans cette affaire? Une démarche
commune sera-t-elle entreprise?

2. Heeft u contact gehad met de landen van het Consor-
tium voor de Westbank in deze zaak? Zal er een gemeen-
schappelijke démarche plaats vinden?

3. Quel est jusqu'ici le résultat de demandes précédentes
de dédommagements à Israël, que ces demandes aient
émané de la Belgique ou d'autres pays? Quelle est la
réponse israélienne?

3. Wat is tot nu toe het resultaat van eerdere vragen om
schadevergoeding aan Israël, door België of door andere
landen? Wat is het Israëlische antwoord?

4. Envisagez-vous d'examiner la possibilité d'éventuelle-
ment contraindre juridiquement Israël au versement de
dédommagements? Peut-il le cas échéant être demandé à la
Cour internationale de Justice de La Haye de statuer sur le
principe d'une telle démarche?

4. Overweegt u om te onderzoeken of een schadevergoe-
ding eventueel juridisch kan worden afgedwongen? Kan
over het principe eventueel een zaak aanhangig worden
gemaakt bij het Internationaal Gerechtshof in Den Haag?

5. L'attitude adoptée par Israël vous incite-t-elle à mettre
encore plus en oeuvre une véritable politique de différen-
ciation en ce qui concerne les colonies israéliennes
(comme l'ont proposée le Conseil de sécurité des Nations
Unies et l'UE)? Le moment n'est-il par exemple pas venu, à
l'heure où Israël bafoue le droit international, d'interdire la
commercialisation des produits qui proviennent des colo-
nies illégales?

5. Is de Israëlische houding voor u een aanleiding om
meer werk te maken van een écht differentiatiebeleid aan-
gaande de Israëlische nederzettingen (zoals vooropgesteld
door de VN-Veiligheidsraad en de EU)? Is op een moment
dat Israël het internationaal recht met de voeten treedt de
tijd bijvoorbeeld niet gekomen om de handel in producten
uit de illegale nederzettingen te verbieden?

DO 2019202000699
Question n° 113 de madame la députée Els Van Hoof du

06 janvier 2020 (N.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202000699
Vraag nr. 113 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 06 januari 2020 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Mandat de la MONUSCO. MONUSCO-mandaat.
Une décision doit être prise fin 2019 quant à la prolonga-

tion du mandat de la MONUSCO. Le mandat actuel expire
le 31 décembre. Cette opération de maintien de la paix en
République démocratique du Congo a vu le jour en 1999
sous le nom de MONUC et a été rebaptisée MONUSCO le
1er juillet 2010.

Eind 2019 moet worden besloten over een verlenging
van het MONUSCO-mandaat. Het huidige mandaat ver-
strijkt op 31 december. De vredesoperatie in de Democrati-
sche Republiek Congo werd in 1999 als MONUC
gecreëerd en kreeg op 1 juli 2010 haar huidige naam.

La mission connaît des difficultés croissantes. Tout
d'abord, la population (surtout dans les zones sensibles à
l'Est du pays) se montre très critique face à l'absence
d'intervention effective. Elle a l'impression que les casques
bleus, en particulier ceux provenant d'Asie, contribuent au
climat d'insécurité.

De vredesmissie krijgt het steeds moelijker. Een eerste
probleem is dat de bevolking (zeker in het woelige oosten)
erg kritisch is over het gebrek aan een daadkrachtig optre-
den. Er leeft een perceptie dat de blauwhelmen, vooral die
uit Azië, de onveiligheid mee in stand houden.

Ensuite, la facture (1 milliard de dollars par an) est trop
élevée par rapport aux résultats obtenus sur le terrain. Cer-
tains pays, comme les États-Unis, veulent donc limiter le
mandat et réduire le budget de manière drastique.

Een ander probleem is dat het kostenplaatje (1 miljard
dollar per jaar) te hoog is in verhouding met het resultaat
op het terrein. Sommige landen, zoals de Verenigde Staten
willen dan ook het mandaat inperken en het budget dras-
tisch verminderen.
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La situation est préoccupante: malgré les difficultés, la
MONUSCO permet de garantir une certaine stabilité et
crédibilité de l'information (Radio Okapi) au sein de la
région. L'épidémie d'Ebola sévit toujours dans l'Est du
Congo. Ce facteur, combiné à la précarité des conditions de
sécurité, crée davantage encore d'instabilité. La Belgique
peut jouer un rôle de médiateur dans le renouvellement du
mandat en raison de son expertise de la région et en sa qua-
lité de membre du Conseil de sécurité des Nations Unies.

Dit is verontrustend, MONUSCO is ondanks de moeilijk-
heden een belangrijke factor van stabiliteit en geloofwaar-
dige informatie (Radio Okapi) in de regio. In Oost-Congo
is de ebola-epidemie niet onder controle. Dit in combinatie
met de precaire veiligheidssituatie maakt de situatie zeer
onstabiel. België kan met betrekking tot de hernieuwing
van het mandaat een belangrijke bemiddelende rol spelen
vanuit haar expertise in de regio en vanuit haar rol als lid
van de VN-Veiligheidsraad.

1. Pouvez-vous faire le point sur la reconduction du man-
dat de la MONUSCO?

1. Kan u toelichting geven bij de stand van zaken met
betrekking tot de hernieuwing van het MONUSCO-man-
daat?

2. Quelle est la position de notre pays à ce sujet, en parti-
culier en sa qualité de membre du Conseil de sécurité des
Nations Unies?

2. Welke positie verkondigt ons land met betrekking tot
de hernieuwing van het mandaat, in het bijzonder als lid
van de VN-Veiligheidsraad?

3. Selon vous, quelles devront être les priorités de la mis-
sion pour le maintien de la paix au cours de son prochain
mandat? Comment parviendra-t-elle à restaurer la
confiance de la population et à assurer une intervention
plus tangible?

3. Welke prioriteiten moet de vredesmissie volgens u uit-
dragen gedurende het komende mandaat? Op welke manier
kan MONUSCO het vertrouwen herstellen met de bevol-
king en zorgen voor een daadkrachtiger optreden?

DO 2019202000703
Question n° 114 de madame la députée Leen Dierick du

06 janvier 2020 (N.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202000703
Vraag nr. 114 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 06 januari 2020 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

La sécurité de la 5G. Veiligheid 5G.
Selon un rapport européen du NIS Cooperation Group,

les fournisseurs d'infrastructures 5G non européens qui ont
des liens avec les autorités de leur pays constituent la
menace la plus grave pour les futurs réseaux mobiles.

Een Europees rapport van de NIS Cooperation Group
beschouwt aanbieders van 5G-infrastructuur van buiten
Europa die gebonden zijn aan hun overheid als een ernstig-
ste bedreiging voor de toekomstige mobiele netwerken.

Les États non membres de l'UE se doteraient de voies
supplémentaires pour mener des attaques contre les
réseaux de télécommunications de la Belgique et d'autres
États membres.

Niet-EU-staten zouden bijkomende mogelijkheden ver-
werven om aanvallen uit te voeren op telecommunicatie-
netwerken van België en andere EU-lidstaten.

1. Quelle est la vision de vos services en la matière? 1. Wat is de visie van uw diensten ter zake?
2. Quelles lignes directrices en matière de sécurité seront

mises en place pour contrecarrer ces risques liés à cette
infrastructure critique?

2. Welke veiligheidsrichtlijnen voor deze risico's van
deze kritische infrastructuur zullen opgelegd worden?
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DO 2019202000750
Question n° 115 de madame la députée Kattrin Jadin

du 06 janvier 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202000750
Vraag nr. 115 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 06 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Projet de renflouement de la mer Morte. Project voor de verhoging van de waterspiegel van de
Dode Zee.

En 2003, la Jordanie, l'autorité palestinienne et Israël ont
conclu un accord sur le renflouement de la mer Morte. Ce
projet pharaonique implique l'acheminement de l'eau par la
construction d'un pipeline long de 180 km depuis la mer
Rouge.

In 2003 sloten Jordanië, de Palestijnse Autoriteit en
Israël een akkoord over een gigantisch project voor het
verhogen van het waterpeil van de Dode Zee.  Er zal een
pijpleidingsysteem van 180 km worden aangelegd waar-
mee water van de Rode Zee wordt overgepompt.

Selon mes informations, la mer Morte pourrait complète-
ment avoir disparu en 2050 à cause, notamment, de la
surexploitation de son principal affluent, le Jourdain, quant
à l'approvisionnement en eau potable. Cette remarque vaut
également pour le Liban et la Syrie, dépendants des
affluents du Jourdain.

Volgens mijn informatie dreigt de Dode Zee tegen 2050
op te drogen, onder meer doordat het debiet van de Jor-
daan, de belangrijkste toevoerende rivier, sterk is afgeno-
men door de overexploitatie van het water door de mens.
Ook Libanon en Syrië, die afhangen van zijrivieren van de
Jordaan, onttrekken steeds meer water aan deze waterlo-
pen.

Outre un intérêt pour la paix, un tel projet représente un
enjeu crucial pour la stabilité à long terme de la région.

Dit project is niet alleen van belang voor de vrede in de
regio, maar is ook cruciaal voor de stabiliteit op lange ter-
mijn.

1. Pouvez-vous indiquer l'état d'avancée du projet? Quels
sont les obstacles diplomatiques et financiers à surmonter?

1. Wat is de stand van zaken met betrekking tot het pro-
ject? Welke diplomatieke en financiële obstakels moeten er
worden overwonnen?

2. Avez-vous déjà eu l'occasion de vous entretenir avec
vos collègues européens à ce sujet? Si oui, qu'en est-il res-
sorti?

2. Hebt u dit thema al besproken met uw Europese col-
lega's? Zo ja, wat was de uitkomst van die gesprekken?

DO 2019202001037
Question n° 120 de madame la députée Kattrin Jadin

du 06 janvier 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202001037
Vraag nr. 120 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 06 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Situation en Ukraine (QO 1234C). Situatie in Oekraïne (MV 1234C).
Lors du sommet du G7 à Biarritz, le président français

annonçait la tenue d'un sommet en septembre réunissant la
France, l'Allemagne, la Russie et l'Ukraine concernant la
situation dans l'est de l'Ukraine. Or, ce sommet n'a pas eu
lieu, et le président ukrainien vient d'annoncer que la date
de ce sommet serait fixée prochainement.

Tijdens de G7-top in Biarritz kondigde de Franse presi-
dent aan dat er in september een topontmoeting zou plaats-
vinden tussen Frankrijk, Duitsland, Rusland en Oekraïne
over de situatie in het oosten van Oekraïne. Deze top is
echter niet doorgegaan en de president van Oekraïne heeft
onlangs aangekondigd dat er binnenkort een nieuwe datum
zal worden bepaald.

1. Connaissez-vous les raisons de ce report? 1. Weet u wat de redenen zijn van dit uitstel?
2. Quel est l'état actuel de l'application des Accords de

Minsk II?
2. Wat is de huidige stand van zaken met betrekking tot

de uitvoering van de Minsk-II-akkoorden?
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DO 2019202001038
Question n° 121 de madame la députée Kattrin Jadin

du 06 janvier 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202001038
Vraag nr. 121 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 06 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Issue des élections en Israël (QO 1286C). Resultaat van de verkiezingen in Israël (MV 1286C).
L'issue des récentes élections législatives en Israël a

débouché sur l'impossibilité pour le premier ministre sor-
tant de reconduire sa majorité à la Knesset. Ce dernier a
récemment renoncé à former un gouvernement, cette
charge revenant désormais à son principal adversaire lors
du dernier scrutin, le leader de la coalition centriste Bleu et
Blanc. Selon mes informations, ce dernier est proche d'une
organisation composée d'anciens hauts gradés de l'armée et
des services secrets proposant un plan d'action politico-
sécuritaire à l'échelon régional, baptisé Commanders for
Israel's security (CIS).

Door de uitslag van de recente parlementsverkiezingen in
Israël was het voor de aftredende eerste minister onmoge-
lijk om met dezelfde meerderheid in de Knesset een
nieuwe regering te vormen. Premier Netanyahu heeft
onlangs beslist het mandaat voor de vorming van een rege-
ring terug te geven, waardoor die taak naar zijn grootste
tegenstander tijdens de jongste verkiezingen ging, de voor-
zitter van de centrumpartij Blauw-Wit. Volgens de infor-
matie waarover ik beschik, heeft deze laatste nauwe
banden met de Commanders for Israel's security (CIS), een
organisatie die bestaat uit voormalige hoge legerofficieren
en hoofden van de inlichtingendiensten, die een regionaal
actieplan op politiek en veiligheidsvlak voorstelt.

Dès lors que l'Union européenne est le premier partenaire
économique d'Israël mais également un pourvoyeur majeur
d'aide au développement à l'autorité palestinienne, quels
sont les enjeux de l'identité du futur premier ministre Israé-
lien quant à la situation au Proche-Orient?

De Europese Unie is de belangrijkste economische part-
ner van Israël maar ook een grote donor van ontwikke-
lingshulp aan de Palestijnse overheid. Voor welke
uitdagingen staat de toekomstige eerste minister van Israël
inzake de situatie in het Midden-Oosten?

DO 2019202001161
Question n° 124 de madame la députée Sophie

Thémont du 06 janvier 2020 (Fr.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202001161
Vraag nr. 124 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 06 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Nicaragua. - Conditions de détention. Nicaragua. - Detentieomstandigheden.
Une étudiante en médecine belgo-nicaraguayenne, avait

été libérée en juin 2019 après neuf mois d'emprisonne-
ment. Figure d'opposition au régime de Daniel Ortega, elle
a une nouvelle fois été arrêtée le 14 novembre 2019 en
compagnie d'une dizaine d'autres personnes. Ensemble, ils
tentaient d'apporter de l'eau à des grévistes de la faim qui
réclamaient la libération de prisonniers politiques.

Een Belgisch-Nicaraguaanse studente geneeskunde werd
in juni 2019 na negen maanden opsluiting vrijgelaten. Als
tegenstander van het regime van Daniel Ortega werd ze op
14 november 2019 opnieuw gearresteerd, samen met een
tiental anderen. Ze hadden samen geprobeerd water te
brengen naar hongerstakers die de vrijlating van politieke
gevangenen eisten.

Cette arrestation s'inscrit dans un climat de terreur géné-
ralisé. Les violences politiques au Nicaragua ont causé plus
de 325 décès depuis le mois d'avril 2018. Outre les empri-
sonnements arbitraires, le pays doit également faire face à
une vague importante d'émigration. Environ 62.500 Nica-
raguayens ont pris la route de l'exil.

Deze arrestatie kadert in een algemeen klimaat van ter-
reur. Het politieke geweld in Nicaragua heeft sinds april
2018 tot meer dan 325 doden geleid. Naast de willekeurige
opsluitingen wordt het land ook geconfronteerd met een
enorme emigratiegolf. Ongeveer 62.500 Nicaraguanen zijn
in ballingschap gegaan.

1. Êtes-vous en contact avec le consulat de Belgique à
Managua?

1. Hebt u contact met het Belgische consulaat in Mana-
gua?

2. Une aide consulaire a-t-elle été mise en place? Le cas
échéant, sous quelle(s) forme(s)?

2. Werd er consulaire bijstand geboden? Zo ja, op welke
manier(en)?
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3. Quelles sont les conditions de détention et quel est le
suivi donné par vos services?

3. Wat zijn de detentieomstandigheden en welk gevolg
geven uw diensten aan deze zaak?

DO 2019202001174
Question n° 126 de monsieur le député Malik Ben

Achour du 06 janvier 2020 (Fr.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202001174
Vraag nr. 126 van de heer volksvertegenwoordiger

Malik Ben Achour van 06 januari 2020 (Fr.) aan
de minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Missions diplomatiques sur le territoire de la Belgique. -
Respect de la loi Epis.

Naleving van de wet-Epis door de diplomatieke missies op
het Belgische grondgebied.

Le Vif du jeudi 21 novembre 2019 publiait un dossier sur
les conditions de travail du personnel belge des missions
diplomatiques présentes dans notre pays. Cette enquête
fouillée rapporte différents témoignages tous plus interpel-
lant les uns que les autres.

Op donderdag 21 november 2019 heeft het tijdschrift Le
Vif een dossier gepubliceerd over de arbeidsvoorwaarden
van het Belgische personeel in de diplomatieke missies in
ons land. Dat diepgravende onderzoek bevat tal van getui-
genissen waarvan het ene al schokkender is dan het andere.

La loi du 11 janvier 2018, dite loi Epis, modifiant la loi
du 5 décembre 1968, a élargi la portée des conventions col-
lectives de travail négociées en commissions paritaires aux
travailleurs belges des missions diplomatiques. Cette
modification législative a suscité quelques remous dans les
milieux diplomatiques.

Met de wet van 15 januari 2018, de zogenaamde wet-
Epis, tot wijziging van de wet van 5 december 1968 werd
het toepassingsgebied van de in de paritaire comités uiton-
derhandelde collectieve arbeidsovereenkomsten uitge-
breid naar de Belgische werknemers in de diplomatieke
missies. Die wetswijziging heeft in de diplomatieke krin-
gen voor opschudding gezorgd.

Selon les informations de l'hebdomadaire, plusieurs
grandes ambassades, européennes et nord-américaines
notamment, auraient écrit au SPF Affaires étrangères afin
de rappeler qu'elles sont protégées par des conventions
internationales et que la Belgique ne peut leur dicter les
législations qu'elles doivent appliquer.

Volgens de informatie waarover Le Vif beschikt zouden
er een aantal grote ambassades, waaronder Europese en
Noord-Amerikaanse ambassades, de FOD Buitenlandse
Zaken een brief geschreven hebben om eraan te herinneren
dat ze door internationale overeenkomsten beschermd zijn
en dat België hen niet mag voorschrijven welke regelge-
ving zij moeten volgen.

1. Avez-vous pu prendre connaissance de cette enquête?
Confirmez-vous les informations relayées?

1. Hebt u van dat onderzoek kunnen kennisnemen?
Bevestigt u de informatie die in de pers verschenen is?

2. Qu'en est-il du respect de la loi Epis par les missions
diplomatiques?

2. Wordt de wet-Epis door de diplomatieke missies nage-
leefd?

3. La Commission des bons offices vous paraît-elle être
un outil performant en vue d'améliorer la situation de ces
travailleurs?

3. Lijkt de Commissie voor goede diensten u het
geschikte orgaan om de situatie van die werknemers te ver-
beteren?
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DO 2019202001459
Question n° 136 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 08 janvier 2020 (Fr.) au ministre
des Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202001459
Vraag nr. 136 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 08 januari 2020 (Fr.) aan
de minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Peine de mort. - Diminution du nombre d'exécutions. Doodstraf. - Daling van het aantal terechtstellingen.
L'organisation non gouvernementale (ONG) Amnesty

International précise qu'en 2018, le nombre d'exécutions,
faisant suite à une peine de mort, a connu une diminution
de 31 %, avançant un chiffre de 690 exécutions, soit près
de 300 de moins que pour l'année 2017. C'est un record qui
n'a connu de précédent depuis plus de dix ans.

De niet-gouvernementele organisatie (ngo) Amnesty
International meldt dat in 2018 het aantal uitgevoerde
doodstraffen met 31 % gedaald is. Er zouden 690 terecht-
stellingen voltrokken zijn, bijna 300 minder dan in 2017.
Het is al meer dan tien jaar geleden dat er een dergelijk
laag cijfer gehaald werd.

L'ONG estime que cela est du à une très forte diminution
des exécutions en Iran, en Irak, en Somalie ou encore au
Pakistan. Le Burkina Faso, la Gambie, la Malaisie ont
exclu la peine de mort de leur code pénal ou ont décrété un
moratoire officiel.

Volgens de ngo zijn die cijfers te danken aan een zeer
sterke daling van het aantal terechtstellingen in Iran, Irak,
Somalië en Pakistan. Burkina Faso, Gambia en Maleisië
hebben de doodstraf uit hun strafwetboek geschrapt of heb-
ben een officieel moratorium afgekondigd.

La Belgique est-elle toujours active dans la lutte contre la
peine de mort? De quelle manière?

Zet België zich nog steeds actief in voor de strijd tegen
de doodstraf? Op welke manier?

DO 2019202001471
Question n° 146 de monsieur le député Samuel Cogolati

du 08 janvier 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202001471
Vraag nr. 146 van de heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 08 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Situation en Guinée. Toestand in Guinee.
Depuis le 14 octobre 2019, la Guinée connaît une vague

de manifestations en opposition à une révision de la
Constitution permettant à l'actuel président, Alpha Condé,
de se présenter pour un troisième mandat. Les manifes-
tants, dont le Front National pour la Défense de la Consti-
tution guinéenne, voient dans cette révision
constitutionnelle une dérive autocratique. Par ailleurs, les
manifestations, souvent interdites, se heurtent à des vio-
lences policières.

Sinds 14 oktober 2019 wordt er in Guinee massaal gede-
monstreerd tegen een grondwetsherziening die het de hui-
dige president, Alpha Condé, mogelijk moeten maken voor
een derde termijn te kandideren. De demonstranten, onder
wie leden van het Frente Nacional para a Defesa da Consti-
tuição, beschouwen die grondwetsherziening als een auto-
cratische uitwas. Voorts treedt de politie gewelddadig op
tegen die demonstraties, die vaak verboden zijn.

1. Quelle est la position de la diplomatie belge par rap-
port à la tentative de révision de la Constitution en Guinée?
Est-ce que la Belgique considère qu'un changement de
Constitution visant à permettre au président Alpha Condé
de briguer un troisième mandat est une menace envers la
démocratie en Guinée?

1. Welk standpunt neemt de Belgische diplomatie in ten
aanzien van de poging om de Grondwet in Guinee te her-
zien? Beschouwt België een grondwetswijziging om presi-
dent Alpha Condé een derde termijn toe te kennen, als een
bedreiging voor de democratie in Guinee?

2. Quelle est la position de la Belgique par rapport au res-
pect de la liberté de manifester en Guinée?

2. Welk standpunt neemt België in ten aanzien van de
naleving van de vrijheid van betogen in Guinee?

3. Que fait la Belgique pour pousser à une sortie de crise
en Guinée? Est-ce que l'ambassadeur de Guinée à
Bruxelles a été convoqué?

3. Wat onderneemt België om een uitweg te vinden uit de
crisis in Guinee? Werd de Guineese ambassadeur in Brus-
sel op het matje geroepen?
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DO 2019202001472
Question n° 147 de monsieur le député Samuel Cogolati

du 08 janvier 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202001472
Vraag nr. 147 van de heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 08 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Conflit en Ituri. Conflict in Ituri.
La situation en Ituri, République démocratique du

Congo, est aujourd'hui explosive avec l'augmentation
d'attaques de groupes armés contre la population ou
d'autres cibles, à l'instar des attaques contre les équipes de
l'Organisation mondiale de la Santé du 29 novembre 2019.
Ni les FARDC, l'armée congolaise, ni la MONUSCO, la
mission locale des Nations Unies, n'arrivent aujourd'hui à
empêcher le retour de la violence. En 2003, dans une situa-
tion comparable, l'Union européenne avait dirigé l'opéra-
tion Artémis qui avait rencontré un certain succès.

De situatie in Ituri (Democratische Republiek Congo) is
momenteel explosief. De aanvallen van gewapende groe-
pen tegen de bevolking en andere doelwitten, zoals de
teams van de Wereldgezondheidsorganisatie, op
29 november 2019, nemen gestaag toe. Noch de FARDC,
het Congolese leger, noch MONUSCO, de lokale missie
van de Verenigde Naties, slagen er thans in het oprukkende
geweld een halt toe te roepen. In 2003 had de Europese
Unie in een vergelijkbare situatie de leiding genomen van
operatie Artemis, die enig succes gekend heeft.

1. Quelle est actuellement l'évaluation de la situation en
Ituri que dresse la Belgique?

1. Hoe evalueert België momenteel de situatie in Ituri?

2. Quelle est la position de la Belgique par rapport aux
diverses accusations de la population locale envers la
MONUSCO? Est-ce que la MONUSCO a laissé des mas-
sacres se produire?

2. Wat is het standpunt van België ten aanzien van de
diverse beschuldigingen van de lokale bevolking tegen
MONUSCO? Heeft MONUSCO niets ondernomen om de
bloedbaden te voorkomen?

3. Quelle est la position de la Belgique par rapport aux
accusations de trafic dont font l'objet les FARDC? Est-ce
que l'allégeance de certains gradés à l'ancien président
congolais est un problème?

3. Wat is het standpunt van België inzake de beschuldi-
gingen van mensenhandel tegen de FARDC? Is de loyali-
teit van enkele hoge officieren aan de voormalige
Congolese president een probleem?

4. Que fait actuellement la Belgique pour promouvoir un
retour à la paix dans la région? Est-ce que la Belgique sou-
tient des actions actuellement menées par le gouvernement
congolais à cette fin?

4. Wat doet België momenteel om de terugkeer van de
vrede in de regio te bevorderen? Ondersteunt België de
acties die de Congolese regering momenteel in dat verband
onderneemt?

5. Est-ce que la Belgique plaide au Conseil de sécurité de
l'ONU pour autoriser une nouvelle opération comparable à
l'opération Artémis de 2003? Est-ce que d'autres États
plaident également pour une telle solution?

5. Pleit België bij de VN-Veiligheidsraad voor een
nieuwe operatie die vergelijkbaar is met operatie Artemis
in 2003? Pleiten er nog andere landen voor een dergelijke
oplossing?

6. La France examinerait la possibilité d'une nouvelle
opération Artémis, est-ce que des contacts ont eu lieu avec
la Belgique à ce sujet? Quel soutien la Belgique pourrait-
elle apporter à la France pour une nouvelle opération Arté-
mis?

6. Frankrijk zou de mogelijkheid van een nieuwe operatie
Artemis onderzoeken. Zijn er hierover contacten met Bel-
gië geweest? Welke steun zou België Frankrijk in het kader
van een nieuwe operatie Artemis kunnen verlenen?

7. Est-ce que la Belgique plaide au sein des institutions
européennes pour que l'ensemble des États de l'Union
européenne puisse organiser une telle opération?

7. Pleit België er bij de Europese instellingen voor dat
alle lidstaten van de Europese Unie samen een dergelijke
operatie zouden kunnen organiseren?
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DO 2019202001619
Question n° 156 de monsieur le député Reccino Van

Lommel du 15 janvier 2020 (N.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202001619
Vraag nr. 156 van de heer volksvertegenwoordiger

Reccino Van Lommel van 15 januari 2020 (N.)
aan de minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Tremblement de terre à Amatrice en 2016. - Aide éven-
tuelle à l'Italie.

Aardbeving in Amatrice in 2016. - Eventuele steun aan Ita-
lië.

Le 24 août 2016, l'Italie a été frappée par un tremblement
de terre d'une magnitude de 6,2. Au moins 293 personnes
ont été tuées et environ 388 blessées. Plusieurs pays euro-
péens ont immédiatement fourni une assistance à la région
touchée, dans le cadre des besoins nécessaires et de la
reconstruction de la zone touchée.

Op 24 augustus 2016 werd Italië getroffen door een aard-
beving met een momentmagnitude van 6,2. Er vielen ten
minste 293 doden en ongeveer 388 gewonden. Meteen
boden een aantal Europese landen steun aan de getroffen
regio in het kader van de noodzakelijke behoeften en her-
opbouw van het getroffen gebied.

1. Quels contacts ont été établis entre les gouvernements
belge et italien dans le cadre de cette catastrophe?

1. Welke contacten zijn er geweest tussen de Belgische
en Italiaanse regering in het kader van deze ramp?

2. Le gouvernement belge a-t-il fourni une aide quel-
conque? Dans l'affirmative, quelle était-elle? Quelle a été
l'approche en la matière?

2. Werd er steun verleend vanuit de Belgische regering?
Zo ja, welke? Hoe was de aanpak ter zake?
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III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

Première ministre, chargée de Beliris et des 
Institutions culturelles fédérales

Eerste minister, belast met Beliris en de Federale 
Culturele Instellingen

DO 2019202001029
Question n° 23 de monsieur le député Hugues Bayet du

21 janvier 2020 (Fr.) à la Première ministre,
chargée de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

DO 2019202001029
Vraag nr. 23 van de heer volksvertegenwoordiger

Hugues Bayet van 21 januari 2020 (Fr.) aan de
eerste minister, belast met Beliris en de Federale
Culturele Instellingen:

Opérateurs de services essentiels dans le cadre de la direc-
tive et de la loi NIS.

Aanbieders van essentiële diensten in het kader van de
NIS-richtlijn en de NIS-wet.

La directive NIS du 6 juillet 2016, qui a trait à la cybersé-
curité, a été transposée, par la loi du 7 avril 2019 établis-
sant un cadre pour la sécurité des réseaux et des systèmes
d'information d'intérêt général pour la sécurité publique.

De NIS-richtlijn van 6 juli 2016 inzake cyberveiligheid
werd bij de wet van 7 april 2019 tot vaststelling van een
kader voor de beveiliging van netwerk- en informatiesyste-
men van algemeen belang voor de openbare veiligheid in
Belgisch recht omgezet.

Cette législation a pour but d'améliorer le niveau de sécu-
rité des réseaux et systèmes d'informations afin de protéger
les services essentiels à la société et à l'économie de l'UE
contre de potentielles attaques informatiques. Les États
membres doivent pour cela identifier les opérateurs de ser-
vices essentiels dans des secteurs jugés critiques, à savoir
l'énergie, les transports, la finance, l'activité bancaire, la
santé, l'eau et l'infrastructure numérique.

Die wetgeving strekt ertoe het veiligheidsniveau van de
netwerk- en informatiesystemen te verbeteren om diensten
die essentieel zijn voor de Europese samenleving en eco-
nomie te beschermen tegen mogelijke cyberaanvallen.
Daartoe moeten de lidstaten de aanbieders van essentiële
diensten in als kritiek beschouwde sectoren, met name
energie, vervoer, financiën, banken, gezondheidszorg,
water en digitale infrastructuur, identificeren.

Les opérateurs de services essentiels occupent une place
prépondérante dans ce système. Ils ont l'obligation de
prendre des mesures techniques et organisationnelles afin
de gérer les risques qui menacent la sécurité des réseaux et
des systèmes d'information qu'ils utilisent dans le cadre de
leurs activités.

De aanbieders van essentiële diensten bekleden een pro-
minente rol in dat systeem. Ze zijn verplicht technische en
organisatorische maatregelen te nemen om de risico's te
beheren die de veiligheid van de netwerk- en informatie-
systemen die ze in het kader van hun activiteiten gebrui-
ken, bedreigen.

Ils doivent également prendre des mesures appropriées
pour éviter les incidents qui compromettent la sécurité des
réseaux et des systèmes d'information utilisés. Enfin, ils
ont pour mission de notifier aux autorités compétentes "les
incidents ayant un impact significatif sur la continuité des
services essentiels qu'ils fournissent".

Ze moeten ook passende maatregelen nemen ter voorko-
ming van incidenten die de veiligheid van de gebruikte net-
werk- en informatiesystemen in gevaar brengen. Ten slotte
moeten ze de bevoegde overheden op de hoogte brengen
van de "incidenten die aanzienlijke gevolgen hebben voor
de continuïteit van de essentiële diensten die ze verlenen".

Les opérateurs de services essentiels devaient être identi-
fiés, selon la directive, pour le 9 novembre 2018. La loi
belge avait différé cette date butoir au 3 novembre 2019.
Toutefois, à ce jour, l'identification n'est pas terminée, en
particulier en ce qui concerne les secteurs de l'eau et des
soins de santé.

De aanbieders van essentiële diensten moesten volgens
de richtlijn uiterlijk op 9 november 2018 geïdentificeerd
zijn. In de Belgische wet werd die termijn verlengd tot
3 november 2019. Tot op heden is de identificatie echter
nog niet afgerond, met name in de sectoren water en
gezondheidszorg.

1. À quel point le risque de cyberattaque est-il accru par
ce retard d'identification?

1. In hoeverre is het risico van een cyberaanval door die
vertraging bij de identificatie toegenomen?
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2. Quels sont les délais nécessaires à la régularisation de
cette situation, sachant que la date butoir initiale de la
directive était le 9 novembre 2018?

2. Hoeveel tijd is er nodig om die situatie te regularise-
ren? De oorspronkelijke deadline in de richtlijn was
9 november 2018.

3. Le secteur de l'eau étant de la compétence des régions,
quels contacts sont entretenus avec ces dernières?

3. Hoe verloopt het overleg met de Gewesten? De sector
water valt immers onder de bevoegdheid van de Gewesten.

Réponse de la Première ministre, chargée de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 14 février 2020,
à la question n° 23 de monsieur le député Hugues Bayet
du 21 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de eerste minister, belast met Beliris en
de Federale Culturele Instellingen van 14 februari
2020, op de vraag nr. 23 van de heer
volksvertegenwoordiger Hugues Bayet van 21 januari
2020 (Fr.):

En 2016, l'Union européenne a adopté la directive UE
2016/1148 (directive NIS) destinée à assurer un niveau
élevé de sécurité des réseaux et des systèmes d'informa-
tion, liés notamment aux services essentiels et à certains
services numériques fournis dans l'Union européenne. La
directive prévoyait l'identification par chaque État membre
des opérateurs de services essentiels (OSE) actifs sur leur
territoire pour le 9 novembre 2018.

In 2016 heeft de Europese Unie richtlijn EU 2016/1148
(NIS-richtlijn) aangenomen om een hoog niveau van
beveiliging van netwerk- en informatiesystemen te waar-
borgen, met name voor de essentiële diensten en sommige
digitale diensten die in de Europese Unie worden aangebo-
den. Volgens de richtlijn moesten alle lidstaten de aanbie-
ders van essentiële diensten (AED's) die actief zijn op hun
grondgebied uiterlijk op 9 november 2018 identificeren.

La transposition de cette directive a été réalisée par la loi
du 7 avril 2019 établissant un cadre pour la sécurité des
réseaux et des systèmes d'information d'intérêt général
pour la sécurité publique (loi NIS) et son arrêté d'exécution
du 12 juillet 2019.

Deze richtlijn werd omgezet bij de wet van 7 april 2019
tot vaststelling van een kader voor de beveiliging van net-
werk- en informatiesystemen van algemeen belang voor de
openbare veiligheid (NIS-wet) en haar uitvoeringsbesluit
van 12 juli 2019.

Ainsi, la loi NIS impose que chaque autorité sectorielle
(ministre de l'Énergie, ministre de la Mobilité, ministre de
la Mobilité maritime, ministre de la Santé publique,
Banque nationale de Belgique, Autorité des services et
marchés financiers et Institut belge des services postaux et
des télécommunications) effectue formellement l'identifi-
cation des OSE de son secteur dans les six mois de l'entrée
en vigueur de la loi, soit au plus tard pour le 3 novembre
2019.

Zo bepaalt de NIS-wet dat elke sectorale overheid
(minister van Energie, minister van Mobiliteit, minister
van Maritieme Mobiliteit, minister van Volksgezondheid,
Nationale Bank van België, Financiële Autoriteit voor
Diensten en Markten en Belgisch Instituut voor postdien-
sten en telecommunicatie) de AED's van haar sector for-
meel moet identificeren binnen de zes maanden na de
inwerkingtreding van de wet, dat wil zeggen uiterlijk op
3 november 2019.

Le processus d'identification a néanmoins pris du temps
car il demande des consultations préalables au niveau
international (avec les autres pays européens) ou national
(avec des experts, les entités fédérées, le Centre pour la
Cybersécurité belge - CCB et le Centre de crise), ainsi
qu'une analyse individualisée des services essentiels four-
nis et des risques encourus.

Het identificatieproces heeft evenwel enige tijd geduurd
omdat het voorafgaand overleg vereist op internationaal
(met de andere Europese landen) en nationaal niveau (met
experten, de deelgebieden, het Centre for Cyber security
Belgium - CCB en het Crisiscentrum), alsook een geïndivi-
dualiseerde analyse van de verleende essentiële diensten en
de mogelijke risico's.

La Belgique a sollicité et obtenu de la Commission euro-
péenne un report jusqu'au 26 novembre 2019 de la trans-
mission de certaines informations, dont le nombre des OSE
identifiés par secteur en Belgique.

België heeft bij de Europese Commissie uitstel tot
26 november 2019 aangevraagd en verkregen voor het
overmaken van bepaalde informatie, waaronder het aantal
AED's dat in België per sector is geïdentificeerd.
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La directive prévoyait toutefois un délai contraignant
pour le dépôt par la Commission européenne d'un rapport
général sur l'identification des OSE dans les différents
États membres. Pour la Belgique, comme pour d'autres
États membres, la Commission n'a pas pu intégrer dans son
rapport toutes les données demandées puisque le processus
d'identification était toujours en cours.

De richtlijn voorzag echter in een bindende termijn voor
de indiening door de Europese Commissie van een alge-
meen verslag over de identificatie van de AED's in de ver-
schillende lidstaten. Voor België, net zoals voor andere
lidstaten, heeft de Commissie niet alle gevraagde gegevens
in haar verslag kunnen opnemen aangezien het identifica-
tieproces nog niet afgerond was.

Au mois de novembre 2019, la première phase d'identifi-
cation des OSE a été réalisée dans les secteurs des Trans-
ports, Finances, Énergie et Infrastructures numériques. En
ce qui concerne le secteur de l'eau potable, les autorités
régionales concernées ont déjà préparé l'identification des
opérateurs dans leur région dans l'attente de la création
d'un comité national. Pour ce qui est de la Santé publique,
des discussions sont en cours avec le CCB dans le cadre du
processus d'identification des OSE.

In de maand november 2019 vond de eerste fase voor de
identificatie van de AED's plaats in de sectoren vervoer,
financiën, energie en digitale infrastructuren. Voor de sec-
tor drinkwater hebben de betrokken gewestelijke overhe-
den de identificatie van de aanbieders in hun gewest al
voorbereid in afwachting van de oprichting van een natio-
naal comité. Wat volksgezondheid betreft worden gesprek-
ken gevoerd met het CCB in het kader van het
identificatieproces van de AED's.

Le retard pris pour l'identification formelle des OSE ne
signifie nullement que le niveau de cybersécurité des enti-
tés fournissant des services essentiels en Belgique soit
moins bon que celui de ses homologues européens.

De opgelopen vertraging bij de formele identificatie van
de AED's betekent geenszins dat het cybersecurityniveau
van de entiteiten die essentiële diensten aanbieden in Bel-
gië minder hoog zou zijn dan dat van andere Europese lid-
staten, of dat België door Europa zou worden
terechtgewezen.

La loi du 1er juillet 2011 relative à la sécurité et la pro-
tection des infrastructures critiques et le Règlement général
relatif à la protection des données à caractère personnel
imposent déjà aux OSE potentiels (qui seront prochaine-
ment formellement identifiés comme tels) de prendre des
mesures de sécurité et de notification des cyberincidents.

De wet van 1 juli 2011 betreffende de beveiliging en de
bescherming van de kritieke infrastructuren en de Alge-
mene Verordening betreffende de bescherming van per-
soonsgegevens verplichten potentiële AED's (die
binnenkort formeel als dusdanig zullen worden geïdentifi-
ceerd) al beveiligingsmaatregelen en maatregelen voor het
melden van cyberincidenten te nemen.

Le CCB a créé une plateforme de concertation (la Cyber
Security Sectoral Authority Platform - CySSAP), qui réunit
environ tous les trimestres les représentants des différentes
autorités sectorielles pour les domaines de l'énergie, du
transport, des établissements et marchés financiers, de la
santé, des infrastructures numériques, des fournisseurs de
service numériques et du secteur nucléaire, ainsi que le
Centre national de crise et le CCB.

Het CCB heeft een overlegplatform (het Cyber Security
Sectoral Authority Platform - CySSAP) opgericht dat
ongeveer om de drie maanden de vertegenwoordigers bij-
eenbrengt van de verschillende sectorale overheden inzake
energie, vervoer, financiële instellingen en markten,
gezondheidszorg, digitale infrastructuren, digitaledienst-
verleners en nucleaire sector, alsook het Nationaal Crisis-
centrum en het CCB.

La loi oblige les opérateurs de services essentiels à noti-
fier, sans retard, tous les incidents ayant un impact signifi-
catif sur la disponibilité, la confidentialité, l'intégrité ou
l'authenticité des réseaux et des systèmes d'information
dont sont tributaires le ou les services essentiels qu'il four-
nit.

De wet verplicht aanbieders van essentiële diensten om
onverwijld alle incidenten te melden die aanzienlijke
gevolgen hebben voor de beschikbaarheid, vertrouwelijk-
heid, integriteit of authenticiteit van de netwerk- en infor-
matiesystemen waarvan de door hen verleende essentiële
dienst of diensten afhankelijk zijn.

Cette notification doit être faite simultanément au CCB,
au Centre de Crise national et à l'autorité sectorielle de leur
secteur.

De incidenten moeten tegelijk aan het CCB, het Natio-
naal Crisiscentrum en de sectorale overheid van hun sector
worden gemeld.

À ce stade, le CCB n'a reçu aucune notification. Momenteel heeft het CCB nog geen meldingen ontvan-
gen.
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Une plateforme de notification des incidents NIS est éga-
lement opérationnelle et un protocole de collaboration
entre les autorités sectorielles est en cours de finalisation.

Verder is een platform voor de melding van NIS-inciden-
ten operationeel en wordt de laatste hand gelegd aan een
protocol voor samenwerking tussen de sectorale overhe-
den.

L'élaboration d'une nouvelle stratégie en matière de
cybersécurité nationale est également à un stade avancé.

Ook de ontwikkeling van een nieuwe nationale cyberse-
curitystrategie is in een vergevorderd stadium.

Enfin, depuis 2018, le CCB organise des réunions Quar-
terly Threat Report (présentation trimestrielle des menaces
cyber par le CCB) où sont abordés les principales menaces,
vulnérabilités et incidents, dans le cadre de son projet
Early Warning System (plate-forme automatisée pour
l'échange proactif d'informations concernant les incidents
et menaces).

Tot slot organiseert het CCB sinds 2018 Quarterly Threat
Report-vergaderingen (driemaandelijkse presentatie van
cyberdreigingen door het CCB) waar de belangrijkste drei-
gingen, kwetsbaarheden en incidenten worden besproken,
in het kader van zijn Early Warning System-project (geau-
tomatiseerd platform voor de proactieve uitwisseling van
informatie over incidenten en dreigingen).

Au mois d'octobre 2019, le CCB a déjà invité, sur base
des informations fournies par les autorités sectorielles, les
représentants des OSE potentiels à ce type de réunion.

In oktober 2019 heeft het CCB, op basis van de door de
sectorale overheden verstrekte informatie, reeds de verte-
genwoordigers van de potentiële AED's uitgenodigd voor
deze vergadering.

DO 2019202001718
Question n° 24 de monsieur le député Steven Matheï du

22 janvier 2020 (N.) à la Première ministre,
chargée de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

DO 2019202001718
Vraag nr. 24 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 22 januari 2020 (N.) aan de
eerste minister, belast met Beliris en de Federale
Culturele Instellingen:

Les cyberattaques. Cyberaanvallen.
En janvier 2020, le fabricant de métiers à tisser Picanol a

été victime d'une cyberattaque. L'entreprise a refusé de
payer la rançon et a été, de ce fait, paralysée pendant
quelques jours.

In de loop van januari 2020 werd weefgetouwenfabrikant
Picanol getroffen door een cyberaanval. Picanol weigerde
losgeld te betalen waardoor het bedrijf enkele dagen stil
lag.

Ce n'est pas une première. L'été dernier, par exemple, 1
000 travailleurs d'Asco, fabricant de pièces d'avion ont été
réduits au chômage technique durant près d'un mois à la
suite d'une cyberattaque.

Dit klinkt niet onbekend in de oren. Denk maar aan afge-
lopen zomer toen bij producent van vliegtuigonderdelen
Asco 1.000 werknemers bijna een maand technisch werk-
loos waren na een cyberaanval.

Selon l'agence fédérale Computer Emergency Response
Team (CERT) du Centre pour la Cybersécurité Belgique
(CCB), on assisterait à une recrudescence significative des
cyberattaques par logiciel rançonneur à l'échelon mondial.

Volgens het federale Computer Emergency Response
Team (CERT) van het Centrum voor Cybersecurity België
(CCB) zou er een wereldwijde sterke toename zijn van
cyberaanvallen met ransomware.

1. Quelle est l'évolution du nombre de cyberattaques en
Belgique visant respectivement les entreprises et les parti-
culiers? Quels ont été les principaux types d'attaque enre-
gistrés en 2019?

1. Wat is de evolutie van het aantal cyberaanvallen in
België op respectievelijk bedrijven en burgers? Om welke
soort aanvallen ging het voornamelijk in 2019?

2. Au cours des cinq dernières années, combien de ran-
çongiciels ont-ils été signalés auprès du CCB respective-
ment par des particuliers et des entreprises?

2. Hoeveel meldingen van ransomware ontving het CCB
de laatste vijf jaar van respectievelijk burgers en bedrij-
ven?

3. Au cours de la même période, quel a été le budget
alloué à la sensibilisation et à l'éducation respectivement
des particuliers et des entreprises?

3. Wat bedroeg het budget voor sensibilisering en oplei-
ding van respectievelijk bedrijven en burgers de laatste vijf
jaar?
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4. Picanol et Asco ont recouru au chômage technique
pour force majeure. Pour bénéficier de ce régime, le
manque de travail ne peut pas résulter d'une mauvaise
organisation ou d'une mauvaise gestion de l'entreprise.
Picanol et Asco ont-elles pris, en bons pères de famille,
toutes les dispositions requises pour sécuriser leur système
TIC et les données à caractère personnel? Une enquête a-t-
elle été ouverte à ce sujet?

4. Picanol en Asco deden beroep op economische werk-
loosheid wegens overmacht. Om hierop beroep te kunnen
doen mag het werkgebrek niet te wijten zijn aan een
gebrekkige organisatie of aan wanbeheer. Namen Picanol
en Asco alle noodzakelijke maatregelen als goede huisva-
der om hun ICT-systemen en persoonsgegevens te beveili-
gen? Wordt dit onderzocht?

Réponse de la Première ministre, chargée de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 18 février 2020,
à la question n° 24 de monsieur le député Steven
Matheï du 22 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de eerste minister, belast met Beliris en
de Federale Culturele Instellingen van 18 februari
2020, op de vraag nr. 24 van de heer
volksvertegenwoordiger Steven Matheï van 22 januari
2020 (N.):

1. En 2018, 1.600 incidents ont été signalés à CERT.be,
le service opérationnel du Centre pour la Cybersécurité
Belgique (CCB). En 2019, ce chiffre a considérablement
augmenté. L'an dernier, CERT.be a reçu 4.484 signale-
ments, ce qui correspond à une hausse de 180 %.

1. In 2018 ontving CERT.be, de operationele dienst van
het Centrum voor Cybersecurity België (CCB), 1.600 inci-
dentmeldingen. In 2019 is dit cijfer aanzienlijk gestegen.
Vorig jaar ontving CERT.be 4.484 meldingen, wat neer-
komt op een stijging met 180 %.

Ces chiffres ne permettent toutefois pas de brosser un
tableau complet: les entreprises ne déclarent pas toutes
avoir été victimes d'un cyberincident et ne déposent pas
toujours plainte. Pour de nombreuses entreprises, il n'existe
pas d'obligation de signaler les cyberincidents. De plus, il
est possible que CERT.be ait gagné en notoriété l'année
passée, ce qui expliquerait les signalements effectués par
un nombre accru d'entreprises.

Deze cijfers geven echter geen volledig beeld: bedrijven
melden niet altijd wanneer ze slachtoffer waren van een
cyberincident en dienen niet steeds klacht in. Voor vele
bedrijven is er geen meldingsplicht van cyberincidenten.
Bovendien zou het kunnen dat CERT.be vorig jaar beken-
der is geworden, waardoor meer bedrijven melding deden.

Les principaux types d'incidents rapportés sont les sui-
vants:

De belangrijkste soorten gerapporteerde incidenten zijn:

- phishing (hameçonnage)/fraude; - phishing/fraude;
- ransomware (rançongiciels); - ransomware;
- virus informatiques. - computervirussen.
En 2019, le CCB a reçu 1.700.000 courriels de phishing

suspects à l'adresse suspect@safeonweb.be et a ainsi pu, en
moyenne, bloquer quelques dizaines de sites de phishing
par jour. En 2018, 648.000 messages avaient été reçus.

In 2019 ontving het CCB 1.700.000 verdachte phishing-
e-mails op verdacht@safeonweb.be en kon daardoor
gemiddeld enkele tientallen phishingsites per dag blokke-
ren. In 2018 werden 648.000 berichten ontvangen.

2. En janvier 2017, CERT.be a été intégré au sein du
CCB. L'on dispose de chiffres complets à partir de l'année
2018. Cette année-là, CERT.be a reçu 49 signalements en
matière de ransomware. Pour 2019, ce chiffre s'élève à 93.
Concernant 2020, neuf signalements de ce type ont, à ce
jour, été reçus.

2. CERT.be werd in januari 2017 geïntegreerd bij het
CCB. Vanaf het jaar 2018 zijn volledige cijfers beschik-
baar. In dat jaar ontving CERT.be 49 meldingen met
betrekking tot ransomware. In 2019 waren dat er 93. In
2020 werden tot nu toe negen dergelijke meldingen ont-
vangen.
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3. Depuis sa création, le CCB a pris diverses initiatives
afin de sensibiliser les citoyens et les entreprises: une cam-
pagne de sensibilisation annuelle depuis 2016, un site
internet renouvelé safeonweb.be contenant des recomman-
dations sur la sécurité informatique à l'intention des
citoyens, un guide de référence en ligne sur la cybersécu-
rité pour les organisations et entreprises, un guide sur la
cybersécurité pour les PME, des webinaires consacrés à
divers thèmes de cybersécurité pour les organisations et
entreprises.

3. Het CCB ondernam sinds haar oprichting verschil-
lende initiatieven om burgers en bedrijven te sensibilise-
ren: een jaarlijkse sensibiliseringscampagne sinds 2016,
een hernieuwde website safeonweb.be met aanbevelingen
rond internetveiligheid voor burgers, een online referentie-
gids cyberveiligheid voor organisaties en bedrijven, een
cyber security kmo-gids, webinars met verschillende cyber
security topics voor organisaties en bedrijven.

Plus spécifiquement en ce qui concerne la prévention des
ransomware, le CCB a réalisé une brochure destinée aux
entreprises: Ransomware. Protection et prévention
(19 septembre 2019).

Meer specifiek naar preventie van ransomware heeft het
CCB een brochure opgemaakt voor bedrijven: Ransom-
ware. Bescherming en preventie (19 september 2019).

Par ailleurs, le CCB est également partenaire de plusieurs
autres initiatives ayant pour but de sensibiliser les citoyens
et les entreprises.

Daarnaast is het CCB ook partner bij verschillende
andere initiatieven die tot doel hebben burgers en bedrijven
te sensibiliseren.

Le coût estimé de la sensibilisation des citoyens et des
entreprises pour les années 2016 à 2019 comprise se monte
à 2.423.930 euros.

De geraamde kostprijs voor sensibilisering van burgers
en bedrijven bedraagt 2.423.930 euro voor de jaren 2016
tot en met 2019.

La campagne de sensibilisation en 2016 a été inscrite au
budget de CERT.be, qui relevait alors encore de Belnet.

De sensibiliseringscampagne in 2016 werd op het budget
van CERT.be gebudgetteerd, dat toen nog onder Belnet
viel.

4. Le CCB n'est pas compétent pour effectuer des audits
dans les entreprises.

4. Het CCB heeft niet de bevoegdheid bedrijven te audi-
teren.

DO 2019202001776
Question n° 25 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 24 janvier 2020 (N.) à la Première
ministre, chargée de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2019202001776
Vraag nr. 25 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 24 januari 2020 (N.) aan de
eerste minister, belast met Beliris en de Federale
Culturele Instellingen:

Beliris. - Cadre linguistique. Beliris. - Taalkader.
Beliris, une collaboration mise en place entre l'État fédé-

ral et la Région de Bruxelles-Capitale, est chargé d'une
mission importante qui a pour but d'améliorer le rayonne-
ment de Bruxelles en tant que capitale de la Belgique et de
l'Europe.

Beliris heeft als samenwerking tussen de federale Staat
en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest een belangrijke
taak met als doel de uitstraling van Brussel te verbeteren
als hoofdstad van België en Europa.

1. a) Comment se présente le cadre linguistique de Beli-
ris?

1. a) Wat is het taalkader voor Beliris?

b) Dans quelle mesure le cadre est-il rempli? b) Op welke wijze wordt dit ingevuld?
c) Combien de néerlandophones et combien de franco-

phones comptait-il par catégorie et par degré de la hié-
rarchie respectivement en 2015, 2016, 2017, 2018 et 2019?
Quelles sont les estimations pour 2020?

c) Wat bedroeg het aantal Nederlandstaligen en Franstali-
gen per categorie en per trap in respectievelijk 2015, 2016,
2017, 2018 en 2019? Wat zijn de ramingen voor 2020?

2. Combien d'employés bénéficiaient d'une allocation
linguistique et quel était le nombre d'employés bilingues
respectivement en 2015, 2016, 2017, 2018 et 2019?

2. Hoeveel medewerkers genoten een taaltoelage en hoe-
veel medewerkers waren tweetalig in respectievelijk 2015,
2016, 2017, 2018 en 2019?
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Réponse de la Première ministre, chargée de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 18 février 2020,
à la question n° 25 de monsieur le député Jef Van den
Bergh du 24 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de eerste minister, belast met Beliris en
de Federale Culturele Instellingen van 18 februari
2020, op de vraag nr. 25 van de heer
volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh van
24 januari 2020 (N.):

1. a) Il n'y a pas de cadre linguistique spécifique pour
Beliris. Beliris, en tant que direction du SPF Mobilité et
Transports, est intégrée dans le cadre linguistique global de
ce SPF.

1. a) Er is geen specifiek taalkader voor Beliris. Beliris is
als directie van de FOD Mobiliteit en Vervoer geïntegreerd
in het algemene taalkader van deze FOD.

b) et c) Ce point relève de la compétence du ministre de
la Mobilité.

b) en c) Dit behoort tot de bevoegdheid van de minister
van Mobiliteit.

2. 2.

DO 2019202001822
Question n° 26 de monsieur le député Michael Freilich

du 29 janvier 2020 (N.) à la Première ministre,
chargée de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

DO 2019202001822
Vraag nr. 26 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 29 januari 2020 (N.) aan de
eerste minister, belast met Beliris en de Federale
Culturele Instellingen:

Traité international d'interdiction des armes nucléaires. -
Adhésion de la Belgique.

Internationaal verbodsverdrag op kernwapens. - Toetre-
ding van België.

Tous les quelques mois, des voix s'élèvent pour que la
Belgique adhère au traité international d'interdiction des
armes nucléaires.

Om de paar maanden rijzen er stemmen opdat België zou
toetreden tot het internationaal verbodsverdrag op kernwa-
pens.

1. Considérez-vous qu'une telle démarche est en contra-
diction avec les engagements internationaux pris par la
Belgique?

1. Acht u zo'n stap in strijd met de internationale engage-
menten die ons land aanging?

2. Quel sera l'impact d'une telle décision sur nos relations
transatlantiques, notre position au sein de l'alliance et la
doctrine militaire de l'OTAN?

2. Welke gevolgen zal een dergelijke stap hebben op
onze trans-Atlantische relaties, onze positie binnen de alli-
antie en de militaire doctrine van de NAVO?

3. La position de la Belgique en tant que pays hôte du
quartier général de l'OTAN et du SHAPE, entre autres,
sera-t-elle mise en péril? Dans l'affirmative comme dans la
négative, pourquoi?

3. Zal de positie van ons land als gastland voor het
hoofdkwartier van onder meer NAVO en SHAPE hierdoor
in het gedrang komen? Waarom wel of waarom niet?

Nombre de primes de bilinguisme accordé aux collaborateurs de Beliris/ 
Aantal premies van tweetaligheid dat aan Beliris-werknemers is toegekend

Bilinguisme fonctionnel (art. 10bis)/
Functionele tweetaligheid (art. 10bis)

Bilinguisme légal (art. 12 ou similaire)/ 
Wettelijke tweetaligheid (art. 12 of gelijkgesteld)

2015 0 16

2016 0 18

2017 3 18

2018 3 20

2019 7 21
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4. Avez-vous, vous-même ou le gouvernement, été
approché officiellement ou officieusement par nos alliés de
l'OTAN à propos de cette possibilité? Dans l'affirmative,
quel était leur message?

4. Werd u of de regering formeel of informeel aangespro-
ken door onze NAVO-bondgenoten over deze mogelijk-
heid? Zo ja, wat was hun boodschap?

Réponse de la Première ministre, chargée de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 18 février 2020,
à la question n° 26 de monsieur le député Michael
Freilich du 29 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de eerste minister, belast met Beliris en
de Federale Culturele Instellingen van 18 februari
2020, op de vraag nr. 26 van de heer
volksvertegenwoordiger Michael Freilich van
29 januari 2020 (N.):

Je me réfère à la réponse donnée par le ministre des
Affaires étrangères (question n° 243 du 19 mars 2020).

Ik verwijs naar het antwoord van de minister van Buiten-
landse Zaken (vraag nr. 243 van 19 maart 2020).

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Régie des bâtiments, et ministre des 

Affaires européennes

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Regie der Gebouwen, en minister van 

Europese Zaken

DO 2019202001355
Question n° 179 de monsieur le député Vincent Van

Quickenborne du 20 décembre 2019 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001355
Vraag nr. 179 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Van Quickenborne van 20 december
2019 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Justitie, belast met de Regie der Gebouwen,
en minister van Europese Zaken:

Tribunaux provinciaux uniques. Provinciale eenheidsrechtbanken.
Le 1er novembre 2019, le journal Krant van West-Vlaan-

deren a publié une interview de M. Filiep Jodts, futur pro-
cureur du Roi de Flandre occidentale et actuel procureur de
division de Furnes.

Op 1 november 2019 verscheen in de Krant van West-
Vlaanderen een opmerkelijk interview met toekomstig pro-
cureur des Konings van West-Vlaanderen, huidig afde-
lingsprocureur van Veurne, de heer Filiep Jodts.

Dans cet entretien qui mérite d'être cité, on met tout
d'abord l'accent sur l'état déplorable des différents palais de
justice (effritement du béton, simple vitrage avec la facture
de chauffage qui en découle, etc.). On préconise ensuite
l'instauration d'un tribunal unique pour la province de
Flandre occidentale (avec ou sans une prison pour les sus-
pects placés en détention dans l'attente de leur jugement),
où tous les services seraient centralisés. Ceux-ci seraient
situés à Roulers.

Hierin wordt in eerste instantie de erbarmelijke toestand
van de verschillende gerechtsgebouwen benadrukt (beton-
rot, enkel glas met bijhorende verwarmingskosten tot
gevolg, enz.). Vervolgens wordt hierin een pleidooi gehou-
den om over te stappen naar één enkele rechtbank in de
provincie West-Vlaanderen (al dan niet met een bijhorende
gevangenis voor verdachten die nog niet zijn veroordeeld),
waar alle diensten zouden worden gecentraliseerd. Deze
zou dan worden opgericht in de stad Roeselare.

1. De quel budget dispose la Régie des Bâtiments pour
l'entretien et la rénovation des palais de justice existants?

1. Welk budget staat ter beschikking van de Regie der
Gebouwen met oog op het onderhoud en renovatie van de
bestaande gerechtsgebouwen?

2. Vu l'état déplorable de certains palais de justice, des
travaux de rénovation sont-ils prévus à grande échelle et,
dans l'affirmative, dans quel délai?

2. Worden er, gelet op de erbarmelijke toestand van
bepaalde gerechtsgebouwen, grootschalige renovatiewer-
ken voorzien aan deze gebouwen, en zo ja, binnen welke
termijn?

3. Quelle est votre position au sujet du concept de tribu-
naux provinciaux uniques?

3. Wat is uw standpunt omtrent het concept van provinci-
ale eenheidsrechtbanken?



QRVA 55 012
24-02-2020

137

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

4. Existe-t-il actuellement des projets concrets visant à
fusionner certaines divisions?

4. Zijn er op heden concrete voornemens tot fusie van, al
dan niet bepaalde, afdelingsrechtbanken tot één geheel?

Dans l'affirmative, la fusion aura-t-elle pour conséquence
que plus aucune activité juridictionnelle ne sera exercée au
sein des divisions actuelles, ou la fusion s'appliquera-t-elle
uniquement aux parquets et non à la magistrature assise?

Zo ja, zal de fusie ertoe leiden dat geen enkele rechtspre-
kende functie meer zal worden uitgevoerd in de huidige
afdelingsrechtbanken, of zal een fusie enkel gelden voor de
parketten en niet voor de zittende magistratuur?

5. Si toute l'activité judiciaire juridictionnelle était cen-
tralisée, comment le principe de proximité et d'accessibilité
de la justice pour le citoyen serait-il respecté?

5. Indien ook de rechtsprekende functie zou worden
gecentraliseerd, op welke wijze zal het principe van nabij-
heid en bereikbaarheid ten aanzien van de burger worden
gerespecteerd?

6. Si certains services sont centralisés, quelle sera la posi-
tion défendue concernant l'utilisation future des parties
vacantes des palais de justice?

6. Indien bepaalde diensten worden gecentraliseerd, wat
is de visie omtrent het toekomstig gebruik van de vrijgeko-
men delen van de gerechtsgebouwen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 18 février 2020, à la
question n° 179 de monsieur le député Vincent Van
Quickenborne du 20 décembre 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 18 februari 2020, op de vraag
nr. 179 van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Van Quickenborne van 20 december 2019 (N.):

1 et 2. Durant les dix derniers exercices budgétaires, un
montant d'en moyenne 18,3 millions d'euros a été consacré
spécifiquement à l'entretien et la rénovation des bâtiments
de l'ordre judiciaire.

1 en 2. Gedurende de laatste tien begrotingsjaren werden
specifiek voor het onderhoud en de renovatie van de
gebouwen van de rechterlijke orde gemiddeld een bedrag
van 18,3 miljoen euro gereserveerd.

Pour l'exercice 2020, 12,7 millions d'euros ont été prévus
pour des travaux d'investissement et l'entretien non pro-
grammé.

Voor het begrotingsjaar 2020 zijn voor 12,7 miljoen euro
investeringswerken en bijzonder onderhoud voorzien.

Les crédits en vue de l'entretien courant (entretien clas-
sique) ne sont pas réservés à l'avance mais sont mis à dis-
position en fonction des besoins.

Kredieten voor courant onderhoud (gewoon onderhoud)
worden niet op voorhand gereserveerd, maar ze worden ter
beschikking gesteld afhankelijk van de noodwendigheden.

La Régie des Bâtiments reprend plusieurs projets de
rénovation et de restauration tant sur la liste des investisse-
ments annuels que sur le plan pluriannuel d'investisse-
ments (qui offre un aperçu des projets de plus grande
ampleur), spécifiquement pour les bâtiments de l'ordre
judiciaire, tels que:

De Regie der Gebouwen neemt zowel op de jaarlijkse
investeringslijst als op het meerjareninvesteringsplan - dat
een overzicht biedt van de grotere projecten - verschillende
renovatie- en restauratieprojecten op specifiek voor gebou-
wen van de rechterlijke orde, zoals bijvoorbeeld:

- la rénovation et la restauration de l'ancienne cour de
justice d'Anvers;

- renovatie en restauratie van het oud gerechtshof in Ant-
werpen;

- la restauration des façades du palais de justice de
Bruxelles (suivie par la rénovation intérieure);

- restauratie van de gevels van het justitiepaleis in Brus-
sel (gevolgd door de binnenrenovatie);

- le relogement des services judiciaires à Malines; - herhuisvesting van de gerechtelijke diensten in Meche-
len;

- le relogement des services judiciaires à Verviers; - herhuisvesting van de gerechtelijke diensten in Ver-
viers;

- le relogement des services judiciaires à Mons; - herhuisvesting van de gerechtelijke diensten in Bergen;
- la restauration des lucarnes et menuiseries extérieures

du bâtiment judiciaire d'Ypres;
- de restauratie van de dakkapellen en het buitenschrijn-

werk van het gerechtsgebouw in Ieper;
- la rénovation des menuiseries extérieures du bâtiment

judiciaire de Courtrai;
- de renovatie van het buitenschrijnwerk aan het

gerechtsgebouw in Kortrijk;
- le futur palais de justice de Namur; - toekomstig justitiepaleis in Namen;
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- les travaux de l'enveloppe de la cour de justice de
Bruges;

- werken aan de buitenschil van het gerechtshof in
Brugge;

- la rénovation complète du toit de la cour de justice
d'Audenarde;

- volledige dakrenovatie aan het gerechtshof in Ouden-
aarde;

- etc. - enz.
En outre, le plan pluriannuel d'investissements renferme

également des projets pour l'hébergement des services
judiciaires, en cohabitation avec d'autres services publics:

Daarnaast werden in het meerjareninvesteringsplan ook
projecten opgenomen voor de huisvesting van de justitiële
diensten in cohabitatie met andere overheidsdiensten:

- la construction d'un centre des finances et d'une justice
de paix à Philippeville;

- de bouw van een financiëncentrum en een vredegerecht
in Philippeville;

- une nouvelle construction pour le parquet, la justice de
paix, l'auditorat du travail et le SPF Finances à Asse;

- nieuwbouw voor het parket, vredegerecht, arbeidsaudi-
toraat en FOD Financiën in Asse;

- etc. - enz.
À terme, d'autres projets seront également prévus en col-

laboration avec le SPF Justice, notamment pour les sites
suivants:

Op termijn zullen in samenspraak met de FOD Justitie
ook andere projecten ingepland worden voor onder andere
volgende sites:

- Tournai; - Doornik;
- Mons; - Bergen;
- Malines; - Mechelen;
- Gand; - Gent;
- Liège; - Luik;
- Verviers; - Verviers;
- Uccle; - Ukkel;
- Ath; - Aat;
- Bruges; - Brugge;
- etc. - enz.
3 à 6. En ce qui concerne ces points, il est renvoyé à la

vision telle que détaillée dans le texte Court of the Future
via le lien ci-dessous

3 tot 6. Wat deze punten betreft wordt verwezen naar de
visie zoals verwerkt in de tekst Court of the Future via
onderstaande link

https://www.koengeens.be/policy/court-of-the-future. https://www.koengeens.be/policy/court-of-the-future.

DO 2019202001365
Question n° 185 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 20 décembre 2019 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001365
Vraag nr. 185 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 20 december 2019 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en
minister van Europese Zaken:

L'avenir des locaux de l'ancienne gendarmerie à Braine-
l'Alleud.

Toekomst van het vroegere rijkswachtgebouw in Eigenbra-
kel.
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Un bâtiment bien connu à Braine-l'Alleud est l'ancienne
gendarmerie de la rue Pierre Flamand. Suite à la réforme
Octopus et à la refonte de la police qui s'en est suivie, la
police de Braine-l'Alleud a occupé ces locaux à partir de
2001 jusqu'en 2008 sous le couvert d'une convention
d'occupation à titre précaire. Préalablement, les membres
du personnel de police ont déménagé leurs bureaux vers le
plateau de la gare, suite à la centralisation des différents
pôles existants alors.

Een welbekend gebouw in Eigenbrakel is het vroegere
rijkswachtgebouw in de rue Pierre Flamand. Naar aanlei-
ding van de Octopushervorming en de daaruit voortvloei-
ende politiehervorming heeft de politie van Eigenbrakel
dat gebouw tussen 2001 en 2008 gebruikt op grond van een
overeenkomst voor precaire terbeschikkingstelling van een
goed. Het politiepersoneel was voordien verhuisd naar de
stationssite, ingevolge de centralisatie van de verschillende
toenmalige secties.

Depuis plus de dix ans, ce bâtiment ne connaît donc
aucune affectation particulière et son état ne cesse de se
dégrader, constituant désormais un véritable chancre. À ma
connaissance, seuls quelques anciens gendarmes résident
encore dans ce bâtiment, et on ne peut que douter de la
salubrité de ces logements. Il est déplorable de laisser un
tel édifice se délabrer dans le centre de Braine-l'Alleud,
alors que les possibilités de reconversion sont nombreuses.

Het vroegere rijkswachtgebouw heeft dus al meer dan
tien jaar geen specifieke bestemming meer en staat te ver-
krotten, waardoor het nu een heuse stadskanker is. Bij mijn
weten wonen er enkel nog een handvol ex-rijkswachters in
dat gebouw, en het kan niet anders dan dat die woningen
ongezond zijn om in te wonen. Het is betreurenswaardig
dat zo een gebouw staat te verkommeren in het centrum
van Eigenbrakel, terwijl er tal van mogelijkheden zijn om
het een nieuwe bestemming te geven.

1. Confirmez-vous que ce bâtiment a encore une fonction
de logement? Combien de personnes y résident?

1. Bevestigt u dat het betrokken gebouw nog altijd een
woonfunctie heeft? Hoeveel personen wonen er?

2. Quels sont les projets pour ce bâtiment? Envisage-t-on
une rénovation?

2. Welke plannen bestaan er voor het gebouw? Wordt er
overwogen om het te renoveren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 18 février 2020, à la
question n° 185 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 20 décembre 2019 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 18 februari 2020, op de vraag
nr. 185 van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 20 december 2019 (Fr.):

1. Il y a quatre appartements dans le bâtiment, dont deux
sont mis à la disposition de membres du personnel de la
police qui bénéficient d'un droit au logement dans le cadre
de leur statut. Un appartement est loué via une "convention
d'occupation à titre précaire" et le dernier est vide.

1. Er zijn vier appartementen in het gebouw waarvan er
twee worden ter beschikking gesteld aan personeelsleden
van de politie die in het kader van hun statuut een woon-
recht hebben. Een appartement wordt verhuurd met een
"overeenkomst bezetting ter bede" en een staat leeg.

2. Après enquête, s'il apparaît que le bâtiment ne revêt
plus d'utilité stratégique à l'avenir, il sera vendu.

2. Indien na onderzoek blijkt dat het gebouw in de toe-
komst geen strategisch nut meer heeft, zal het worden ver-
kocht.

DO 2019202001380
Question n° 188 de madame la députée Marie-Colline

Leroy du 27 décembre 2019 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001380
Vraag nr. 188 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marie-Colline Leroy van 27 december 2019 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en
minister van Europese Zaken:

Exploitation d'une maison de transition. Uitbating van een transitiehuis.
La première maison de transition a été inaugurée le

9 septembre 2019 à Malines. Ce projet pilote à destination
des détenus en fin de peine devrait être complété en 2020
par l'ouverture d'une deuxième maison de transition à
Enghien.

Het eerste transitiehuis werd op 9 september 2019 in
Mechelen ingehuldigd. De opening van een tweede transi-
tiehuis in Edingen in 2020 zou het sluitstuk moeten zijn
van dit proefproject voor gedetineerden die hun straf bijna
hebben uitgezeten.
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La maison de transition de Malines est exploitée par G4S
Care et Exodus Nederland, retenus suite à un appel à candi-
dature.

Voor de uitbating van het transitiehuis in Mechelen wer-
den G4S Care en Exodus Nederland geselecteerd na een
oproep tot kandidaatstelling.

1. Pouvez-vous transmettre les réponses reçues à l'appel
à candidature pour l'exploitation de ces maisons de transi-
tion?

1. Wie heeft er gereageerd op de oproep tot kandi-
daatstelling voor de uitbating van deze transitiehuizen?

2. Pouvez-vous détailler la composition du comité qui a
jugé de la qualité de ces réponses et finalement retenu la
candidature de G4S Care et Exodus Nederland?

2. Kunt u meer uitleg geven over de samenstelling van
het comité dat de kwaliteit van de kandidaturen heeft
beoordeeld en uiteindelijk G4S Care en Exodus Nederland
heeft geselecteerd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 18 février 2020, à la
question n° 188 de madame la députée Marie-Colline
Leroy du 27 décembre 2019 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 18 februari 2020, op de vraag
nr. 188 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marie-Colline Leroy van 27 december 2019 (Fr.):

1. Concernant la question des candidatures et du rapport
d'évaluation, il est important de souligner qu'il y a effecti-
vement des effets négatifs pour une mission à venir si
toutes les données sont rendues publiques. Si un suivi du
projet pilote est lancé l'année prochaine, la distribution
complète de ces documents pourrait compromettre une
concurrence loyale et conduire à une connaissance préa-
lable d'un ou plusieurs participants conduisant à une
concurrence déloyale. La protection du caractère confiden-
tiel de ces données d'entreprise sert ainsi un intérêt écono-
mique légitime, à savoir éviter de nuire aux candidats
concernés en divulguant des informations confidentielles
qui permettraient à des concurrents d'acquérir un avantage
concurrentiel en vue d'une éventuelle affectation future
qui, en outre (en termes de durée et de nombre de maisons
de transition), pourrait devenir plus importante que ce qui
est actuellement le cas avec ce projet pilote. Une liste de
tous les candidats peut être communiquée. Elle se trouve
ci-annexée.

1. Wat de vraag inzake de kandidaturen en het evaluatie-
verslag betreft, is het belangrijk te onderstrepen dat de
openbaarmaking van alle gegevens een negatieve invloed
zou hebben op een toekomstige opdracht. Als er volgend
jaar een vervolg komt op het pilootproject, kan de versprei-
ding van alle documenten de eerlijke concurrentie in het
gedrang brengen en tot voorkennis in hoofde van een of
meerdere deelnemers leiden, met oneerlijke concurrentie
tot gevolg. De bescherming van de vertrouwelijkheid van
de bedrijfsgegevens dient aldus een legitiem economisch
belang, namelijk het voorkomen dat de betrokken kandida-
ten worden benadeeld door de verspreiding van vertrouwe-
lijke informatie die concurrenten in staat stelt om een
concurrentieel voordeel te verwerven voor een eventuele
toekomstige gunning, die overigens (op het stuk van duur
en aantal transitiehuizen) omvangrijker zou kunnen zijn
dan het huidige pilootproject. Er kan wel een lijst van alle
kandidaten worden meegedeeld. Die lijst gaat als bijlage.

La même justification est utilisée pour le rapport d'éva-
luation. La divulgation de ces évaluations, qui peut mon-
trer quels éléments le jury a attaché de l'importance et/ou
sur lesquels certains candidats ont été jugés, etc., peut pla-
cer les candidats évalués dans une situation de désavantage
concurrentiel et peut donner des connaissances préalables à
d'autres candidats pour une mission ultérieure.

Voor het evaluatieverslag wordt dezelfde verantwoording
gegeven. De verspreiding van de evaluaties, waaruit kan
worden afgeleid aan welke elementen de jury belang heeft
gehecht en/of op grond van welke elementen bepaalde kan-
didaten werden beoordeeld, enz., kan de geëvalueerde kan-
didaten concurrentieel benadelen en kan andere kandidaten
voorkennis verschaffen voor een latere opdracht.

2. Les membres du comité de sélection: 2. Leden van het selectiecomité:
- madame Els Van Herck - direction générale Établisse-

ments pénitentiaires (DG EPI) - service Appui, Bâtiments
et Sécurité;

- mevrouw Els Van Herck - Directoraat-generaal Peniten-
tiaire Inrichtingen (DG EPI) - dienst Ondersteuning,
Gebouwen en Veiligheid;

- madame Céline Mallie - DG EPI - direction de la prison
de Leuze-en-Hainaut;

- mevrouw Céline Mallie - DG EPI - directie van de
gevangenis te Leuze-en-Hainaut;

- madame Machteld Boudin - DG EPI - direction de la
prison de Saint-Gilles;

- mevrouw Machteld Boudin - DG EPI - directie van de
gevangenis te Sint-Gillis;
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- madame Leen Bogaerts - Cellule stratégique du cabinet
du ministre de la Justice (sans droit de vote).

- mevrouw Leen Bogaerts - beleidscel van de minister
van Justitie (niet stemgerechtigd).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).

DO 2019202001778
Question n° 251 de madame la députée Sophie Rohonyi

du 24 janvier 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001778
Vraag nr. 251 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 24 januari 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Répartition linguistique des actes de l'état civil. Akten van de burgerlijke stand. - Verdeling volgens taalrol.
1. Quel est pour les années de référence 2018, 2017 et

2016 le nombre d'actes de naissance, de mariage et de
décès:

1. Hoeveel geboorte-, huwelijks- en overlijdensakten
werden er voor de referentiejaren 2018, 2017 en 2016
opgesteld:

a) rédigés dans les dix-neuf communes de l'arrondisse-
ment administratif de Bruxelles-Capitale, ventilés com-
mune par commune et par langue utilisée (français ou
néerlandais);

a) in de negentien gemeenten van het administratieve
arrondissement Brussel-Hoofdstad, uitgesplitst per
gemeente en per taal (Nederlands of Frans);

b) rédigés dans les quatre communes périphériques,
Drogenbos, Kraainem, Linkebeek et Wemmel, ventilés
commune par commune et par langue utilisée (français ou
néerlandais);

b) in de vier randgemeenten Drogenbos, Kraainem, Lin-
kebeek en Wemmel, uitgesplitst per gemeente en per taal
(Nederlands of Frans);

c) pour lesdites années de référence, en ce qui concerne
les communes périphériques de Rhode-Saint-Genèse et
Wezembeek-Oppem, et en application de l'article 30, ali-
néa premier des lois sur l'emploi des langues en matière
administrative?

c) voor de randgemeenten Sint-Genesius-Rode en
Wezembeek-Oppem, overeenkomstig artikel 30, eerste lid
van de wetten op het gebruik van de talen in bestuursza-
ken?

2. a) Quel est, pour Rhode-Saint-Genèse et Wezembeek-
Oppem, et pour les types d'actes cités supra, le nombre de
cas où un particulier a obtenu, sur demande, une traduction
française certifiée exacte, de ceux-ci?

2. a) In hoeveel gevallen heeft een particulier in de
gemeenten Sint-Genesius-Rode en Wezembeek-Oppem
voor de voormelde akten van de burgerlijke stand op zijn
verzoek een gewaarmerkte Franse vertaling van de aange-
vraagde akte ontvangen?

b) Quelle proportion cela représente-t-il par rapport au
nombre total d'actes établis dans ces communes?

b) Voor hoeveel procent van het totale aantal door beide
gemeenten opgemaakte akten werd er op verzoek van de
aanvrager een vertaling verstrekt?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 18 février 2020, à la
question n° 251 de madame la députée Sophie Rohonyi
du 24 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 18 februari 2020, op de vraag
nr. 251 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie Rohonyi van 24 januari 2020 (Fr.):

Il n'y a pas de chiffres centralisés disponibles pour les
années 2016-2018 concernant le nombre d'actes de l'état
civil et de leur traduction.

Voor de jaren 2016-2018 zijn er geen gecentraliseerde
cijfers beschikbaar over het aantal opgemaakte akten van
de burgerlijke stand en vertalingen.
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Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et 
ministre de la Coopération au développement

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en 

minister van Ontwikkelingszaken

DO 2019202001419
Question n° 136 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 06 janvier 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de
la Coopération au développement:

DO 2019202001419
Vraag nr. 136 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 06 januari 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Les conséquences fiscales de la taxe kilométrique pour
poids lourds.

Fiscale gevolgen van de kilometerheffing voor vrachtwa-
gens.

Depuis le 1er avril 2016, l'ensemble des véhicules de
plus de 3,5 tonnes circulant sur le territoire belge est sou-
mis à une taxation kilométrique, sauf exceptions prévues.
Le calcul de cette taxe perçue sur certains axes routiers
sera effectué par un boîtier OBU (On Board Unit) installé
dans les véhicules en prenant en compte trois critères: la
masse maximale autorisée, la norme d'émission euro-
péenne et le type de route à péage.

Sinds 1 april 2016 moet er, op enkele uitzonderingen na,
voor alle voertuigen van meer dan 3,5 ton die op Belgische
wegen rijden een kilometerheffing betaald worden. Deze
heffing die op bepaalde wegen moet worden betaald, wordt
berekend met behulp van een OBU (On Board Unit) die in
het voertuig geïnstalleerd wordt. Daarbij worden er drie
criteria gehanteerd: de maximaal toegelaten massa, de
Europese uitstootnormen en het type tolweg.

Cette taxe kilométrique est en partie ou totalement com-
pensée fiscalement pour les camionneurs belges. En effet,
le vice-président et ministre wallon des travaux publics de
l'époque avait alors rappelé que "cette perception est fisca-
lement déductible à l'impôt des sociétés et donc que les
montants qui sont évoqués ne sont pas des coûts nets pour
les entreprises". Ces mesures risquent d'impacter les
recettes prélevées par l'échelon fédéral.

Die kilometerheffing wordt voor de Belgische vrachtwa-
genchauffeurs geheel of gedeeltelijk fiscaal gecompen-
seerd. De toenmalige viceminister-president en Waals
minister van Openbare Werken had verklaard dat de hef-
fing fiscaal kan worden afgetrokken van de vennoot-
schapsbelasting en dus geen nettokosten voor de bedrijven
oplevert. Deze maatregelen dreigen een negatieve impact
te hebben op de belastingsontvangsten van de federale
overheid.

Cette nouvelle mesure a-t-elle des répercussions néga-
tives sur les recettes fiscales de l'État fédéral? Pourriez-
vous donner une estimation de ces pertes de recettes?

Heeft deze maatregel een negatieve impact op de belas-
tingontvangsten van de federale overheid? Kunt u een
raming maken van de inkomstenderving?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
17 février 2020, à la question n° 136 de monsieur le
député Vincent Scourneau du 06 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 17 februari
2020, op de vraag nr. 136 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
06 januari 2020 (Fr.):

La taxe kilométrique pour poids lourds est en effet
déductible pour les sociétés belges soumises à l'impôt des
sociétés (ISOC) et a donc un impact négatif sur le produit
de cet impôt. Il convient cependant de noter que la taxe
kilométrique remplace le système de l'Eurovignette, qui
était également déductible à l'impôt des sociétés. À ce
point-là, il s'agit donc d'une compensation au moins par-
tielle au niveau de l'impact budgétaire entre les impôts sus-
mentionnés.

De kilometerheffing op vrachtwagens is inderdaad
aftrekbaar voor de Belgische bedrijven onderworpen aan
de vennootschapsbelasting (VENNB) en heeft dus een
negatieve impact op de opbrengst van deze belasting. Er
dient daarbij aangestipt dat deze kilometerheffing het sys-
teem van het Eurovignet, die ook aftrekbaar was in de ven-
nootschapsbelasting, vervangt. Op dat punt gaat het dus
minstens om een gedeeltelijke compensatie op budgettair
vlak tussen beide bovenvermelde heffingen.
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Etant donné que les sociétés enregistrent comptablement
la taxe kilométrique intégralement parmi les charges
déductibles, le SPF Finances ne possède pas de données
détaillées à ce sujet.

Gezien de bedrijven de kilometerheffing boekhoudkun-
dig integraal opnemen onder de aftrekbare kosten, beschikt
de FOD Financiën over geen gedetailleerde gegevens ter
zake.

Les recettes de la taxe kilométrique pour poids lourds
s'élèvent à 717,4 millions d'euros pour l'année 2019. Avec
un taux à l'impôt des sociétés de 29,58 % pour l'exercice
d'imposition 2020 (année de revenus 2019), le coût budgé-
taire est estimé à 106,1 millions d'euros en prenant en
compte que plus de 50 % des camions soumis à cette taxe
sont immatriculés à l'étranger.

De ontvangsten van de kilometerheffing belopen 717,4
miljoen euro voor het jaar 2019. Met een vennootschapsbe-
lastingtarief van 29,58 % voor het aanslagjaar 2020
(inkomstenjaar 2019) wordt de budgettaire kost op 106,1
miljoen euro geraamd rekening houdend met het feit dat
meer dan 50 % van de vrachtwagens, die onderworpen zijn
aan deze belasting, in het buitenland zijn ingeschreven.

DO 2019202001482
Question n° 139 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 09 janvier 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de
la Coopération au développement:

DO 2019202001482
Vraag nr. 139 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 09 januari 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude, en minister van Ontwikkelingszaken:

Financement du Fonds vert pour le climat (QO 1410C). Financiering van het Groen Klimaatfonds. (MV 1410C)
Le 24 octobre 2019, le Parlement a voté une résolution

visant à doubler la contribution fédérale au Fonds vert pour
le climat. À partir de l'année 2020, cette dernière parlait
explicitement d'une contribution initiale de 50 millions
d'euros. Le doublement devait donc correspondre à 50 mil-
lions d'euros supplémentaires. Cette résolution ne fait en
outre absolument pas mention du sort réservé à d'autres
fonds tels que le Fonds mondial pour l'Environnement
(FME-GEF) et les fonds qui en dépendent à savoir: le
Least Developed Countries Fund (LDCF) et le Special Cli-
mate Change Fund (SCCF).

Op 24 oktober 2019 heeft het Parlement een resolutie
aangenomen die ertoe strekte de federale bijdrage aan het
Groen Klimaatfonds te verdubbelen. In die resolutie was er
expliciet sprake van een eerste bijdrage van 50 miljoen
euro in 2020. De verdubbeling zou dus overeenkomen met
50 miljoen euro extra. In de resolutie wordt er bovendien
met geen woord gerept over het lot van andere fondsen
zoals de Global Environment Facility (GEF) en de fondsen
die ervan afhangen, namelijk het Least Developed Coun-
tries Fund (LDCF) en het Special Climate Change Fund
(SCCF).

Il me revient que l'engagement qui a finalement été pris
ne concerne que 40 millions d'euros pour l'ensemble de la
Belgique.

Naar verluidt zou er uiteindelijk slechts een verbintenis
van 40 miljoen euro voor heel België aangegaan zijn.

1. Où ces fonds ont-ils été trouvés? 1. Vanwaar stammen die middelen?
2. L'engagement de doubler la contribution sera-t-il res-

pecté à partir de 2020?
2. Zal de verbintenis om de bijdrage te verdubbelen vanaf

2020 nagekomen worden?
3. Le cas échéant, où trouverez-vous les fonds? 3. Zo ja, waar zult u daarvoor de nodige middelen vin-

den?
4. Quelles évolutions sont attendues pour les autres

fonds?
4. Wat zijn de verwachtingen voor de andere fondsen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
17 février 2020, à la question n° 139 de monsieur le
député Georges Dallemagne du 09 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 17 februari
2020, op de vraag nr. 139 van de heer
volksvertegenwoordiger Georges Dallemagne van
09 januari 2020 (Fr.):
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Le gouvernement fédéral a, durant la session de pledging
du Fonds vert pour le climat, tenue à Paris les 24 et
25 octobre 2019, effectué un engagement de 40 millions
d'euros dans le cadre de la première reconstitution du
Fonds 2020-2023 (donc pour quatre ans). Cet engagement
formel se situait dans la ligne des moyens financiers
annuels que la Belgique a alloués au Fonds vert pour le cli-
mat au cours des dernières années, soit 10 millions par an.

Tijdens de pledge van het Groen Klimaatfonds van 24 en
25 oktober 2019 in Parijs beloofde de federale regering een
bedrag van 40 miljoen euro in het kader van de eerste
wedersamenstelling van het Fonds 2020-2023 (voor vier
jaar dus). Dit formele engagement stond in lijn met de jaar-
lijkse bijdragen die België de laatste jaren heeft toegekend
aan het Groene Klimaatfonds, met name 10 miljoen euro
per jaar.

Le 24 octobre 2019, le parlement a voté, à une large
majorité, une résolution visant à doubler la contribution
fédérale au Fonds vert pour le climat. Le 13 décembre
2019, le Conseil des ministres a approuvé le doublement de
la contribution dans le cadre de la première reconstitution
du Fonds. Le montant total de la contribution du gouverne-
ment fédéral dans le cadre de la reconstitution sera dès lors
porté à 100 millions d'euros au lieu de 50 millions pour la
période initiale de cinq ans (pour rappel, 10 millions par
an) qui s'achève.

Op 24 oktober 2019 stemde het parlement met een brede
meerderheid voor een resolutie tot verdubbeling van de
federale bijdrage aan het Groene Klimaatfonds. De Minis-
terraad heeft ondertussen op 13 december 2019 de verdub-
beling van de bijdrage in het kader van de eerste
wedersamenstelling van het Fonds goedgekeurd. Het totale
bedrag van de bijdrage van de federale regering in het
kader van de wedersamenstelling zal dan ook stijgen van
50 miljoen (oorspronkelijke periode van vijf jaar (10 mil-
joen euro per jaar) die ten einde komt) naar 100 miljoen
euro.

Afin de répondre à l'appel du Fonds vert pour le climat
aux donateurs de mettre à la disposition du fonds les
sommes promises le plus vite possible, une première
tranche de 20 millions d'euros est engagée sur le budget de
2019. À cette fin, une redistribution de crédits non-utilisés
du budget de la coopération au développement a été procé-
dée.

Het Groene Klimaatfonds heeft de kredietgevers opge-
roepen de beloofde bedragen zo snel mogelijk ter beschik-
king te stellen. Om hierop in te gaan, werd een eerste schijf
van 20 miljoen euro vastgelegd op de begroting van 2019.
De niet-benutte kredieten op het budget van Ontwikke-
lingssamenwerking werden hiertoe herverdeeld.

À côté de la contribution du gouvernement fédéral, les
entités fédérées restent libres de fournir des contributions
additionnelles au Fonds vert pour le climat, comme cela a
déjà été le cas dans le passé, dans le cadre de l'accord inter-
fédéral sur le financement du climat conclu en 2014.

Naast de bijdrage van de federale regering blijven de
deelgebieden vrij om bijkomende bijdragen aan het Groene
Klimaatfonds over te maken, zoals dit reeds gebeurde in
het verleden, in het kader van het interfederaal akkoord
over klimaatfinanciering dat in 2014 werd afgesloten.

En ce qui concerne votre question sur les autres canaux
de financement pour le climat, je peux vous dire que la
coopération belge au développement est et reste un dona-
teur fidèle au Fonds pour les pays les moins avancés
(LDCF), pour lequel j'ai approuvé en 2019 une contribu-
tion supplémentaire de 15 millions d'euros. J'estime que la
Belgique devrait continuer, durant les années à venir, à
contribuer à ce Fonds qui, par son ciblage sur les pays les
moins avancés, correspond particulièrement bien aux prio-
rités de la coopération belge au développement. La déci-
sion ultime appartiendra cependant au prochain
gouvernement. Je puis également vous signaler que les res-
sources du Fonds pour l'environnement mondial (GEF) et
la contribution belge annuelle de 15 millions d'euros sont
assurées jusqu'en 2021 inclus (période FEM-7). Une nou-
velle reconstitution du Fonds doit avoir lieu pour couvrir la
période à partir de 2022.

Wat betreft uw vraag over de andere klimaatfinancie-
ringskanalen, kan ik u meedelen dat de Belgische Ontwik-
kelingssamenwerking een trouwe kredietgever is en blijft
aan het Fonds voor de Minst Ontwikkelde Landen (LDCF).
In 2019 heb ik ingestemd met een bijkomende bijdrage van
15 miljoen euro. In mijn ogen zou België de komende
jaren moeten blijven bijdragen aan dit fonds dat focust op
de minst ontwikkelde landen omdat het volledig in lijn ligt
met de prioriteiten van de Belgische Ontwikkelingssamen-
werking. De finale beslissing komt echter de volgende
regering toe. Ik kan u ook meedelen dat de financiële mid-
delen voor de Global Environment Facility (GEF) en de
Belgische jaarlijkse bijdrage van 15 miljoen euro verze-
kerd blijven tot en met 2021 (periode FEM-7). Een nieuwe
wedersamenstelling van het Fonds moet plaatsvinden om
de periode vanaf 2022 te dekken.
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DO 2019202001484
Question n° 140 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 09 janvier 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de
la Coopération au développement:

DO 2019202001484
Vraag nr. 140 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 09 januari 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude, en minister van Ontwikkelingszaken:

Ordres de bourse. - Questionnaires. Beursorders. - Vragenlijsten.
La législation financière (article 27ter, § 2 à 5, de la loi

du 2 août 2002) prévoit que la banque doit demander à un
investisseur qui désire passer des ordres de bourse des
informations (1) sur ses connaissances et son expérience en
matière d'investissement (test de connaissance) et (2) sur sa
situation financière et ses objectifs d'investissement (profil
de risque). La législation prévoit cependant des exceptions
importantes à ces règles.

Overeenkomstig de financiële wetgeving (artikel 27ter, §
2 tot 5, van de wet van 2 augustus 2002) moet de bank aan
een belegger die beursorders wil plaatsen, informatie vra-
gen (1) over zijn kennis en ervaring op beleggingsgebied
(kennistest) en (2) over zijn financiële situatie en beleg-
gingsdoelstellingen (risicoprofiel). De wetgeving voorziet
echter in belangrijke uitzonderingen op die regels.

Ainsi, l'obligation sub (1) (test de connaissance) ne
s'applique pas aux investisseurs qui ne recourent aux ser-
vices de la banque que pour l'exécution et/ou la réception
et la transmission d'ordres de bourse (execution only), à
condition, notamment, que les ordres portent sur des ins-
truments financiers simples (actions ordinaires, obliga-
tions, parts d'OPC).

Zo geldt de verplichting onder (1) (kennistest) niet voor
beleggers die enkel van de dienstverlening van de bank
gebruikmaken voor het uitvoeren en/of ontvangen en door-
geven van beursorders (execution only), op voorwaarde dat
de orders met name betrekking hebben op niet-complexe
financiële instrumenten (gewone aandelen, obligaties,
rechten van deelneming in ICB's).

Ces instruments constituent en réalité la très grande
majorité des titres que les investisseurs négocient. Cette
exception est donc susceptible de se présenter très souvent.
Quant à l'obligation sub (2) (profil de risque), elle ne
s'applique que lorsque la banque fournit des conseils en
investissement ou des services de gestion de portefeuille à
son client - ce qui n'est pas nécessairement le cas de tous
les clients.

Die instrumenten vormen in werkelijkheid het overgrote
deel van de effecten die de beleggers verhandelen. Die uit-
zondering zal derhalve ongetwijfeld zeer vaak voorkomen.
De verplichting onder (2) (risicoprofiel) geldt enkel als de
bank beleggingsadvies of vermogensbeheerdiensten ver-
leent aan haar cliënt - wat niet noodzakelijkerwijs voor alle
cliënten het geval is.

Cependant, il me revient que la grande majorité des
banques n'appliquent pas en pratique ces exceptions. Les
banques demandent d'office à leurs clients investisseurs de
passer le test de connaissance et de remplir un profil
d'investisseur, sans leur demander au préalable s'ils
comptent se limiter à traiter en execution only des instru-
ments financiers simples, ni s'ils souhaitent recevoir des
conseils en investissement ou un service de gestion de por-
tefeuille.

Naar verluidt zou de overgrote meerderheid van de ban-
ken die uitzonderingen in de praktijk niet toepassen. Ban-
ken vragen hun beleggerscliënten automatisch om de
kennistest af te leggen en een beleggersprofiel in te vullen,
zonder hun eerst te vragen of ze zich willen beperken tot
het handelen in niet-complexe financiële instrumenten op
basis van execution only, dan wel of ze beleggingsadvies of
diensten op het gebied van vermogensbeheer wensen.

De nombreux clients sont obligés de consacrer du temps
à remplir des formulaires et à donner des renseignements
sensibles notamment sur l'importance de leur patrimoine et
de leurs revenus, alors que ces renseignements sont inu-
tiles.

Veel klanten moeten tijd besteden aan het invullen van
formulieren en het verstrekken van gevoelige informatie,
zoals de omvang van hun vermogen en inkomen, terwijl
die informatie overbodig is.

De plus, les données ainsi collectées sont indubitable-
ment des données à caractère personnel.

Bovendien zijn de gegevens die op die manier verzameld
worden onomstotelijk persoonsgegevens.
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1. Pensez-vous que les banques devraient préalablement
demander clairement à leurs clients investisseurs (a) s'ils
veulent traiter uniquement des instruments simples en exe-
cution only; et (b) s'ils souhaitent recevoir des conseils en
investissement ou des services de gestion de portefeuille?

1. Vindt u niet dat de banken hun beleggerscliënten
vooraf duidelijk moeten vragen (a) of ze alleen in niet-
complexe instrumenten op basis van execution only willen
handelen en (b) of ze beleggingsadvies of diensten op het
gebied van vermogensbeheer willen ontvangen?

2. Si la réponse pour (a) est oui et pour (b) non, les
banques devraient-elles s'abstenir de demander de remplir
le test de connaissance et le profil de risque?

2. Als het antwoord op (a) ja is en op (b) neen, moeten de
banken dan niet afzien van de kennistoets en het risicopro-
fiel?

3. Partagez-vous cette analyse? Envisagez-vous une
action pour mettre les pratiques des banques plus en
concordance avec la législation sur les services d'investis-
sement?

3. Deelt u die analyse? Overweegt u maatregelen te
nemen om de praktijken van de banken meer in lijn te
brengen met de wetgeving inzake beleggingsdiensten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
17 février 2020, à la question n° 140 de monsieur le
député Georges Dallemagne du 09 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 17 februari
2020, op de vraag nr. 140 van de heer
volksvertegenwoordiger Georges Dallemagne van
09 januari 2020 (Fr.):

1 et 2. Les établissements de crédit et leurs clients
conviennent généralement au préalable des services qui
vont leur être fournis. Il serait donc possible pour les éta-
blissements de crédit de se limiter à obtenir uniquement les
informations nécessaires pour satisfaire à leurs obligations
au regard de ce qui précède; la réalité est toutefois beau-
coup plus nuancée:

1 en 2. Doorgaans bespreken de kredietinstellingen de
diensten die zij gaan verstrekken, op voorhand met hun cli-
ënten. Het zou dus kunnen dat de kredietinstellingen zich
ertoe beperken enkel de informatie te verzamelen die zij
nodig hebben om hun verplichtingen in dat verband na te
leven. De werkelijkheid is echter veel genuanceerder:

- un établissement de crédit pourrait par exemple être
amené à fournir simultanément différents services d'inves-
tissement à un client; par exemple, un service de conseil en
investissement en agence et un service d'execution-only par
le biais de sa plateforme internet;

- het is bijvoorbeeld mogelijk dat een kredietinstelling
verschillende diensten tegelijkertijd aan een cliënt ver-
strekt, bijv. een beleggingsadviesdienst in een agentschap
en een execution only-dienst via haar internetplatform;

- il peut en outre s'avérer difficile de demander au client
de se prononcer d'avance sur les services d'investissement
dont il souhaiterait bénéficier un jour, notamment parce
que ses besoins peuvent évoluer avec le temps et que le
type de service d'investissement souhaité peut varier en
fonction des instruments financiers dans lesquels il envi-
sage d'investir;

- verder kan het moeilijk zijn een cliënt te vragen om op
voorhand al te zeggen welke beleggingsdiensten hij moge-
lijk ooit verstrekt zou willen krijgen: zijn behoeften kun-
nen immers mettertijd evolueren en bovendien kan het
soort beleggingsdienst dat hij wenst, verschillen in functie
van de financiële instrumenten waarin hij voornemens is te
beleggen;
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- par ailleurs, la fourniture d'un conseil en investissement
est souvent une question de fait qui s'apprécie au regard
des circonstances de l'espèce, notamment au regard de la
perception que le client pourrait avoir du service qui lui est
fourni. Tel est également le cas du régime dérogatoire
facultatif de l'execution-only, qui présuppose, entre autre,
que le client seul ait pris l'initiative de la fourniture du ser-
vice, ce qui s'apprécie en fait. Dans certaines hypothèses
aussi, l'appréciation du caractère non complexe d'un instru-
ment financier et donc la possibilité de pouvoir fournir un
service en execution-only doit être effectuée au cas par cas,
ce qui rend difficile de convenir à l'avance avec le client de
la nature exacte du service qui pourrait lui être fourni.

- het verstrekken van een beleggingsdienst is bovendien
vaak een feitenkwestie die moet worden beoordeeld in het
licht van de specifieke omstandigheden, bijvoorbeeld de
mogelijke perceptie die de cliënt kan hebben van de dienst
die hem wordt verstrekt. Dat geldt ook voor de facultatieve
afwijkingsregeling van de execution only-dienstverlening,
die onder andere veronderstelt dat de cliënt zelf het initia-
tief neemt voor de verstrekking van de betrokken dienst,
wat op basis van de feiten kan worden beoordeeld. In
bepaalde hypotheses moet het al dan niet complexe karak-
ter van een financieel instrument - en dus de mogelijkheid
om een execution only-dienst te mogen verstrekken - geval
per geval worden beoordeeld. Dat maakt het moeilijk om
op voorhand met de cliënt afspraken te maken over de pre-
cieze aard van de dienst die hem kan worden verstrekt.

3. Le fait que la directive MiFID II permette, quand cer-
taines conditions sont remplies, aux établissements de cré-
dit, de ne pas réaliser un test de connaissances et
d'expérience, ne signifie pas qu'il soit interdit de le faire. Je
n'envisage donc pas d'actions en la matière.

3. Het feit dat de MiFID II-richtlijn de kredietinstellingen
toestaat om, indien aan bepaalde voorwaarden is voldaan,
geen kennis- en ervaringstest uit te voeren, betekent niet
dat het verboden is zo'n test uit te voeren. Ik overweeg ter
zake dan ook geen actie.

DO 2019202001500
Question n° 141 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 09 janvier 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de
la Coopération au développement:

DO 2019202001500
Vraag nr. 141 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 09 januari 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Les monnaies locales complémentaires. Lokale complementaire munten.
Un phénomène économique connait un essor assez

impressionnant depuis des années: celui de la monnaie
locale complémentaire. On compterait près de 5.000 de ces
initiatives de par le monde. En Belgique également, on
trouve de nombreuses monnaies locales telles que "les
blés" à Grez-Doiceau, le "talent" à Louvain-La-Neuve ou
encore dans de plus grandes villes telles que la monnaie "le
valeureux" à Liège.

Sinds meerdere jaren is het economisch verschijnsel van
de lokale munten aan een opmars bezig. Wereldwijd zou-
den er bijna 5.000 van dergelijke initiatieven bestaan. Ook
in België zijn er veel lokale munten, zoals 'les blés' in
Grez-Doiceau, 'le talent' in Louvain-La-Neuve en ook in
grotere steden zoals 'le valeureux' in Luik.

Concrètement, les citoyens sont invités à échanger la
monnaie en cours dans le pays contre de la monnaie locale
au sein de comptoirs disséminés dans la commune.
L'argent est ensuite conservé sur un compte pour servir de
garantie. La monnaie locale complémentaire doit alors être
considérée comme une sorte de bon d'achat valable sur un
territoire donné. Les partisans du projet estiment que son
introduction permet un soutien du commerce de proximité,
le maintien des richesses produites à l'échelon local ou
encore une contribution à une meilleure répartition de ces
richesses.

Concreet wordt er aan de burgers gevraagd nationale
munten tegen lokale munten uit te wisselen aan balies in de
gemeente. Het deposito wordt bewaard op een rekening als
waarborg. De lokale complementaire munt wordt dan
gezien als een soort aankoopbon die geldig is in een
bepaald gebied. De voorstanders van het project zijn van
oordeel dat dit systeem de lokale handel ondersteunt, de
lokale opbrengsten lokaal houdt en een betere herverdeling
van die opbrengsten inhoudt.
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Si les objectifs de ce genre d'initiatives peuvent à pre-
mière vue sembler louables, il n'en reste pas moins que
l'introduction d'une monnaie concurrente à la monnaie en
vigueur au niveau national pose énormément de questions.
On peut s'interroger sur la sécurité contre la contrefaçon, le
maintien de la valeur de convertibilité, le respect des règles
en matière de TVA, le travail au noir, le paiement des
rémunérations en partie ou pour tout en monnaie locale
(interdite par la loi du 12 avril 1965 concernant la protec-
tion de la rémunération des travailleurs), etc.

Dergelijke initiatieven mogen dan met goede bedoelin-
gen zijn opgezet, dat neemt niet weg dat het invoeren van
een munt die concurreert met de nationale munt tal van
vragen doet rijzen op het vlak van de beveiliging tegen ver-
valsing, het behoud van de wisselkoers, de naleving van de
regels inzake btw, zwartwerk, de gedeeltelijke of volledige
uitbetaling van het loon in de lokale munt, wat door de wet
van 1965 betreffende de bescherming van het loon der
werknemers verboden is.

1. Quel est votre position par rapport à l'essor de ces
monnaies locales complémentaires?

1. Wat is uw standpunt over de opgang van die lokale
complementaire munten?

2. Ne favoriseraient-elles pas une économie souterraine? 2. Werken ze een grijs of informeel circuit niet in de
hand?

3. Fournissent-elles les mêmes garanties légales en ce qui
concerne les problèmes soulevés ci-dessus que les mon-
naies officielles?

3. Bieden ze in het licht van de genoemde problemen
dezelfde wettelijke garanties als de officiële munten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
17 février 2020, à la question n° 141 de monsieur le
député Vincent Scourneau du 09 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 17 februari
2020, op de vraag nr. 141 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
09 januari 2020 (Fr.):

1. Si ces monnaies respectent le cadre légal, je ne suis pas
opposé à leur utilisation, d'autant qu'elles relèvent généra-
lement d'une initiative visant à soutenir le commerce local.
Mon administration a également confirmé que les initia-
teurs de telles monnaies s'informent généralement bien des
conséquences fiscales possibles avant leur lancement.
Enfin, mon administration n'a reçu à ce jour aucune plainte
concernant l'application des monnaies locales.

1. Indien dergelijke munten zich inpassen in het vige-
rende wettelijke kader ben ik niet gekant tegen het gebruik
hiervan, met name aangezien het initiatief meestal kadert
in steun aan lokale handelaars. Mijn administratie heeft
ook bevestigd dat vele van de initiatiefnemers van derge-
lijke munten zich voorafgaand goed informeren over de
mogelijke fiscale gevolgen ervan. Tot slot hebben zij ook
nog geen klachten ontvangen over de toepassing ervan.

2. Si les monnaies locales complémentaires sont utilisées
en respectant le cadre juridique en vigueur, elles ne sti-
mulent pas l'économie noire, mais constituent un moyen de
paiement supplémentaire pour stimuler certaines activités
socialement désirables. Les risques liés à l'utilisation des
monnaies locales complémentaires par rapport à l'écono-
mie noire sont similaires à ceux liés à l'utilisation du cash.
Cependant, en règle générale, ces monnaies sont utilisées
pour des services et d'autres prestations non économiques.

2. Indien gemeenschapsmunten binnen de vigerende wet-
telijke kader worden gebruikt, stimuleren zij niet de zwarte
economie, maar vormen zij een aanvullend betaalmiddel
om bepaalde sociaal gewenste activiteiten te stimuleren.
An sich zijn de risico's van het gebruik van gemeen-
schapsmunten met betrekking tot de zwarte economie ver-
gelijkbaar met het gebruik van cash. In de regel worden
deze munten echter gebruikt voor diensten en andere pres-
taties buiten het economische verkeer.
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Si, par contre les prestations sont effectuées dans le cadre
des échanges économiques, celles-ci sont toujours sou-
mises à la TVA, qu'elles soient acquittées ou non aux
moyens de paiement légaux, des monnaies locales complé-
mentaires ou en nature. Dans ce cas, au fin de l'imposition
de TVA, les monnaies locales complémentaires sont consi-
dérées comme équivalentes aux moyens de paiement
légaux. Le montant imposable des biens/services perçus en
échange des monnaies complémentaires est déterminé sur
la base de la valeur représentant les monnaies complémen-
taires, compte tenu du taux de change convenu. La com-
mission, qui peut être payée pour l'échange de la monnaie
complémentaire en euros, est exonérée d'impôt, mais ne
doit pas être déduite de la base imposable. Dans ce cas, il
incombe à l'acteur économique en question de déclarer la
valeur de cette transaction dans sa déclaration de revenus.

Indien er echter prestaties in het kader van het economi-
sche verkeer worden verricht, zijn deze steeds btw-plich-
tig, ongeacht of er wordt afgerekend met wettelijke
betaalmiddelen, gemeenschapsmunten of natura. In dit
geval worden complementaire lokale munten gelijkgesteld
met wettige betaalmiddelen. De maatstaf van heffing van
de goederen/diensten die worden afgenomen in ruil voor
de complementaire munten wordt bepaald op basis van de
waarde die de complementaire munten vertegenwoordigen,
rekening houdende met de afgesproken wisselkoers. De
commissie die eventueel betaald moet worden voor het
omruilen van de complementaire munt in euro wordt vrij-
gesteld van belasting, maar mag niet in mindering worden
gebracht van de maatstaf van heffing. Het blijft in dit geval
de verantwoordelijkheid van de economische actor in
kwestie om de gerealiseerde waarde van zulke transactie
bij zijn of haar belastingaangifte op te geven.

En ce qui concerne l'aide au voisinage, les services
d'amis et le bénévolat, ces activités sont considérées
comme non économiques, c'est-à-dire non imposables. En
Belgique, il n'existe pas de législation spécifique sur les
activités dans le cadre d'une monnaie local complémen-
taire, mais la loi relative aux droits des volontaires fournit
un cadre clair pour définir les activités en dehors du trafic
économique. S'il n'y a pas de prestation économique, il n'y
a pas de prestation de travail, ce qui rend caduque la condi-
tion selon laquelle la rémunération doit être versée par des
moyens de paiement légaux. Après tout, il n'y a pas de
rémunération, seulement une indemnité de dépenses.

Wanneer het gaat om burenhulp, vriendendiensten en
vrijwilligerswerk worden activiteiten beschouwd als niet-
economische prestaties, dus niet-belastbaar. In België
bestaat er nog geen specifieke wetgeving over activiteiten
in het kader van een gemeenschapsmunt, maar de wet
betreffende de rechten van vrijwilligers biedt een duidelijk
kader om activiteiten buiten het economische verkeer te
definiëren. Indien er geen sprake is van economische pres-
taties, is er geen sprake van een arbeidsprestatie, waardoor
de voorwaarde dat de verloning met wettelijke betaalmid-
delen dient te worden overgemaakt, vervalt. Er is immers
geen verloning, slechts een onkostenvergoeding.

Un thème pertinent dans ce contexte est la relation entre
l'octroi de prestations dans le cadre du remboursement
avec des monnaies locales complémentaire et l'octroi de
prestations de sécurité sociale. Le principe de base de la
législation relative à la sécurité sociale est la prestation au
travail. Cela implique, d'une part, une obligation de cotiser
et, d'autre part, un droit aux prestations. Le travail béné-
vole ou les activités dans la sphère privée n'en font pas par-
tie et n'entraînent donc pas d'obligation de cotiser ni de
droit aux prestations. Afin de déterminer si une activité
appartient au bénévolat, on examine le caractère profes-
sionnel ou non professionnel de l'activité. Tant que les acti-
vités valorisées dans une monnaie locale complémentaire
restent dans les limites du volontariat ou de la vie privée, il
n'y a pas d'obligation de cotiser en tant que telle, et il n'y a
pas de formalités particulières pour se conformer à la légis-
lation sociale.

Een relevant thema in dit kader is de verhouding van het
verrichten van prestaties in het kader van een vergoeding
met gemeenschapsmunten tot het verkrijgen van uitkerin-
gen uit de sociale zekerheid. Het uitgangspunt van de wet-
geving op de sociale zekerheid is de arbeidsprestatie. Die
impliceert enerzijds een bijdrageplicht en anderzijds een
recht op uitkering. Vrijwilligerswerk of activiteiten in de
privésfeer behoren daar niet toe, en brengen dus geen bij-
drageplicht noch recht op uitkeringen met zich mee. Om te
bepalen of een activiteit tot het vrijwilligerswerk behoort,
kijkt men naar het al dan niet professioneel karakter van de
activiteit. Zolang activiteiten die met een gemeen-
schapsmunt gewaardeerd worden binnen de grenzen van
het vrijwilligerswerk of van de privésfeer blijven, ontstaat
er in se geen bijdrageplicht, en zijn er geen speciale forma-
liteiten om in orde te blijven met de sociale wetgeving.
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De nombreuses monnaies complémentaires visent à don-
ner aux citoyens la possibilité de participer activement à la
société. Ils attirent donc des personnes qui ne sont pas
actives sur le marché du travail: des retraités, des per-
sonnes (en partie) en incapacité de travail, des chômeurs,
des jeunes quittant l'école. Si ces citoyens accomplissent
des tâches dans le cadre de l'utilisation des monnaies com-
plémentaires, cela peut affecter leur droit aux prestations.
Afin d'assurer la conformité de ces tâches avec la législa-
tion sociale, il existe certaines formalités qui diffèrent d'un
système à l'autre.

Veel gemeenschapsmunten hebben als doel om burgers
de kans te geven actief deel te nemen aan de maatschappij.
Ze trekken dan ook mensen aan die niet actief zijn op de
arbeidsmarkt: gepensioneerden, (gedeeltelijk) arbeidson-
geschikten, werklozen, schoolverlaters. Als deze burgers
taken doen in het kader van het gebruik van gemeen-
schapsmunten, is dat mogelijks van invloed op de uitkerin-
gen waar ze recht op hebben. Teneinde de conformiteit van
deze taken met de sociale wetgeving te garanderen, zijn er
bepaalde formaliteiten die verschillen per stelsel.

Les personnes bénéficiant de prestations de l'Office
National de l'Emploi doivent toujours mentionner à
l'avance si elles vont effectuer un travail bénévole. Les per-
sonnes bénéficiant de prestations de maladie ou d'invalidité
ne sont, en principe, pas en mesure de fournir des services,
c'est-à-dire qu'elles ne peuvent pas effectuer de tâches dans
le cadre du bénévolat. Cette démarche est donc toujours
soumise à l'approbation préalable du médecin-conseil. Les
chômeurs ayant droit à des prestations doivent présenter
une demande individuelle chaque fois qu'ils font du béné-
volat. Cela vaut donc également pour les tâches qui sont
rémunérées par un paiement en monnaie local complémen-
taire.

Personen die een uitkering van de Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening krijgen dienen steeds vooraf te melden
indien zij vrijwilligerswerk zullen uitvoeren. Uitkeringsge-
rechtigde werklozen dienen per vrijwilligerswerk iedere
keer een individuele aanvraag te stellen. Personen die een
ziekte- of invaliditeitsuitkering krijgen zijn in principe niet
in staat om prestaties te leveren, dus ook niet om taken uit
te voeren in het kader van vrijwilligerswerk. Hier dient de
adviserende arts dan ook steeds a priori zijn goedkeuring te
verlenen. Dit geldt bijgevolg eveneens voor taken die ver-
goed worden met een betaling met een gemeenschapsmunt.

3. Les moyens de paiement légaux, qu'il s'agisse de mon-
naie physique ou de monnaie électronique, sont en effet
soumis à un cadre de contrôle systématique. Ce cadre de
contrôle manque de monnaies dites locales complémen-
taires. La Banque nationale ne dispose donc d'aucune com-
pétence de contrôle et d'agrément en ce qui concerne les
monnaies dites locales complémentaires. Il n'existe pas de
cadre juridique spécifique pour ces monnaies. Toutefois, il
y a diverses dispositions juridiques concernant la définition
des moyens de paiement légaux, les prestations écono-
miques, le travail bénévole et à la fiscalité qui sont perti-
nentes pour décrire la situation juridique des monnaies
locales complémentaires.

3. Wettelijke betaalmiddelen, zowel op fysiek geld als op
de elektronisch geld, worden inderdaad onderworpen aan
een systematisch controlekader. Dit controlekader ontberen
zogenaamd gemeenschapsmunten. De Nationale Bank
heeft dan ook geen controle en vergunningbevoegdheid
met betrekking tot zogenaamd gemeenschapsmunten. Er is
geen specifiek juridisch kader wat gemeenschapsmunten
betreft. Wel zijn verschillende juridische bepalingen met
betrekking tot de definitie van wettelijke betaalmiddelen,
economische prestaties, vrijwilligerswerk en belastinghef-
fing relevant om de juridische situatie van gemeen-
schapsmunten te schetsen.

Premièrement, la loi interdit à première vue l'émission de
moyens de paiement par des personnes privées. L'article
178bis du Code pénal stipule ce qui suit: "Quiconque aura,
sciemment, utilisé un signe monétaire ayant cours légal en
Belgique ou à l'étranger comme support d'un message,
publicitaire ou autre, ou qui, sciemment, en aura rendu
l'usage comme moyen de paiement plus difficile en le dété-
riorant, maculant, surchargeant ou en le rendant impropre
de quelque manière que ce soit, sera puni d'un emprisonne-
ment de huit jours à trois mois et d'une amende de 50 à
10.000 euros, ou d'une de ces peines seulement."

Ten eerste verbiedt de wet prima facie de uitgifte van
betaalmiddelen door private personen. Artikel 178bis van
de Strafwet stelt: "Hij die een geldteken uitgeeft bestemd
om in het publiek te circuleren als betaalmiddel zonder
hiertoe gemachtigd te zijn door de bevoegde overheid,
wordt gestraft met gevangenisstraf van één maand tot één
jaar en met geldboete van 50 tot 10.000 euro of met één
van die straffen alleen."
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Les travaux préparatoires à cet article, nuancent cepen-
dant le contexte de cet article: "Ne tombent évidemment
pas dans le champ d'application de l'article 178bis, l'émis-
sion de chèques, de lettres de change, de cartes de paie-
ment ou l'ouverture de comptes à vue dont on peut disposer
au moyen de chèques ou d'ordres de virement pour effec-
tuer des paiements, ainsi que l'émission de jetons, de bons
ou tickets dont l'utilisation est limitée à des usagers bien
définis, tels le personnel d'une entreprise, la population
d'une école, les membres d'une association, et dont la
valeur est limitée en fonction du prix des biens et services
qui peuvent être consommés par ces usagers.". Il faudra
juger au cas par cas si l'émission locale des signes moné-
taires est licite.

In de weergave van de voorbereidende werken op dit
artikel wordt de context genuanceerd: "Vallen uiteraard
niet onder de bepaling van artikel 178bis, de uitgifte van
cheques, wisselbrieven, betaalkaarten, of het openen van
zichtrekeningen waarover bij middel van cheques of over-
schrijvingsorders kan worden beschikt om betalingen uit te
voeren, noch de uitgifte van penningen, bons of tiketten
waarvan de aanwending beperkt is tot welomschreven
gebruikers, zoals het personeel van een onderneming, een
schoolbevolking, de leden van een vereniging en waarvan
de waarde beperkt is naargelang de prijs van goederen en
diensten die door deze gebruikers kunnen worden ver-
bruikt.". Er dient dus steeds geval per geval te worden
bekeken of de uitgifte van gemeenschapsmunten rechtma-
tig is.

En outre, les monnaies locales complémentaires ne
doivent pas ressembler à des pièces ayant cours légal, sous
peine d'être contrefaites. Ils ne doivent pas apparaître sous
forme de billets ou de pièces en euros, ni sous forme de bil-
lets et de pièces nationaux d'autres pays.

Verder mogen gemeenschapsmunten niet lijken op wette-
lijke betaalmiddelen: anders bezondigt men zich aan
valsmunterij. Ze mogen niet voorkomen als eurobiljetten,
euromunten of de nationale biljetten en munten van andere
landen.

Outre cette différence juridique, des critères supplémen-
taires séparent les monnaies locales complémentaires de
celles qui ont cours légal.

Buiten dit juridische verschil zijn er nog bijkomende cri-
teria die gemeenschapsmunten afscheiden van wettelijke
betaalmiddelen.

Une organisation qui émet de la monnaie électronique
doit obtenir une autorisation de la Banque nationale. Les
monnaies locales complémentaires ne sont normalement
pas couverts par la loi sur la monnaie électronique. En
effet, la monnaie électronique doit nécessairement remplir
plusieurs conditions: elle doit consister en une valeur
monétaire électroniquement facturée et émise en échange
de l'argent reçu. Elle doit être acceptée comme moyen de
paiement par des entités différentes de l'émetteur, afin
d'effectuer des opérations de paiement au sens de la loi sur
les services de paiement . Cela signifie, entre autres, pou-
voir placer et retirer de l'argent d'un compte. En d'autres
termes, il s'agit d'un substitut à l'argent comptant. Les mon-
naies locales complémentaires ne devraient pas être libre-
ment convertibles en euros, même si elles utilisent une
plateforme de paiement électronique. Par conséquent,
aucun agrément n'est requis en tant qu'institution de mon-
naie électronique.

Een organisatie die elektronisch geld uitgeeft, dient een
vergunning te bekomen van de Nationale Bank. Zoge-
naamd gemeenschapsmunten vallen normaliter niet onder
de wet op het elektronisch geld. Elektronisch geld dient
immers te beantwoorden aan verschillende noodzakelijke
voorwaarden: het dient te bestaan uit elektronisch opgela-
den monetaire waarde die wordt uitgegeven in ruil voor
ontvangen geld. Het dient aanvaard als betaalmiddel door
entiteiten verschillend van de uitgever, om betalingstrans-
acties te voltrekken zoals gedefinieerd in de wet betref-
fende de betalingsdiensten. Dit betekent onder andere het
op een rekening kunnen plaatsen en opnemen van contan-
ten. Het is met andere woorden een substituut voor contant
geld. Gemeenschapsmunten dienen niet vrij inwisselbaar te
zijn tegen euro's, zelfs als ze een elektronisch betaalplat-
form gebruiken. Daarom is er geen vergunning als instel-
ling voor elektronisch geld nodig.
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Il y a également une exception importante: les organisa-
tions peuvent également émettre de la monnaie électro-
nique sans agrément si la circulation est limitée au sein
d'un réseau particulier, c'est-à-dire limité à un réseau limité
de fournisseurs de biens et de services ou si les biens et ser-
vices sont d'une gamme très limitée. En outre, l'instrument
ne devrait pas être lié par un contrat de crédit et il ne
devrait pas y avoir de possibilité de transfert ou de
décharge de monnaie électronique.

Hierop valt ook een belangrijke uitzondering te noteren:
de organisaties kunnen eveneens elektronisch geld uitge-
ven zonder vergunning indien de circulatie beperkt blijft
binnen een bepaald netwerk, zijnde beperkt tot een beperkt
netwerk van aanbieders van goederen en diensten of indien
het goederen en diensten uit een zeer beperkt gamma
betreft. Verder dient het instrument niet gebonden te zijn
aan een kredietovereenkomst en mag er geen mogelijkheid
zijn tot op- of ontladen van elektronisch geld.

Le risque de convertibilité n'est pas le même que pour la
monnaie électronique. Les monnaies locales complémen-
taires ne peuvent être converties en euros à tout moment et
sans limite. Seuls les commerçants participants peuvent
demander des montants limités à l'organisme organisateur.

Het risico voor de omwisselbaarheid stelt zich niet op
dezelfde manier als bij elektronisch geld. Gemeen-
schapsmunten zijn geen elektronisch geld aangezien zij
niet onbeperkt en op elk moment te converteren zijn in
euro's. Enkel de deelnemende handelaars kunnen op
gezette tijden beperkte bedragen opvragen bij de organise-
rende instantie.

Enfin, il est important que les participants n'aient aucun
droit contractuels sur l'utilisation des pièces gagnées. Si
vous pouvez forcer quelqu'un (par exemple, un commer-
çant ou un bureau fiscal) à accepter la monnaie comme
paiement, elle a cours légal. C'est impossible avec les mon-
naies locales complémentaires. Il s'agit toujours d'une
question de confiance et de compréhension mutuelle.

Ten slotte is het van belang dat deelnemers geen contrac-
tueel vastgelegde rechten hebben wat betreft de besteding
van de verdiende munten. Als je iemand (bijvoorbeeld een
handelaar of de belastingdienst) kunt verplichten de munt
als betaling aan te nemen, is ze een wettig betaalmiddel.
Met gemeenschapsmunten is dat onmogelijk. Deze blijven
steeds een kwestie van onderling vertrouwen en afspraken.

DO 2019202001517
Question n° 142 de monsieur le député Josy Arens du

10 janvier 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 2019202001517
Vraag nr. 142 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 10 januari 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister
van Ontwikkelingszaken:

Émission des green bonds par la Belgique. Uitgifte van green bonds door België.
La première émission d'obligations vertes belges (Green

OLO) a été lancée en Belgique le 8 février 2018. Avec cet
instrument financier, notre pays souhaite attirer des inves-
tissements dans ce type d'obligations d'État, dont les
recettes doivent financer des projets à impact environne-
mental positif.

De eerste uitgifte van Belgische groene overheidsobliga-
ties (Green OLO) vond plaats op 8 februari 2018. Met dat
financiële instrument wil ons land investeringen in dat type
van Staatsobligaties aantrekken en met de opbrengst ervan
projecten financieren die een gunstige impact op het milieu
hebben.

1. À combien s'élèvent aujourd'hui les montants levés
grâce aux recettes de l'émission de ces bonds?

1. Welke bedragen werden er tot dusver geïnvesteerd
dankzij de opbrengst van de uitgifte van die bonds?

2. Quels projets ont-ils permis de financer? 2. Welke projecten konden er daardoor gefinancierd wor-
den?

3. Quels types d'investisseurs ont-ils permis d'attirer? 3. Welke soorten investeerders konden er worden aange-
trokken?

4. Comment ces projets ont-ils été sélectionnés, sur quels
critères?

4. Hoe werden die projecten geselecteerd, op grond van
welke criteria?

5. Est-il possible de suivre l'évolution de la vente de ces
bonds? À quelle adresse?

5. Is het mogelijk om de evolutie van de verkoop van die
bonds te volgen? Op welk adres?
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6. Quels impacts sont attendus de ces investissements? À
quelle échéance?

6. Welke impact verwacht men van die investeringen?
Op welke termijn?

7. D'autres émissions sont-elles prévues? 7. Zijn er nog andere uitgiftes gepland?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
17 février 2020, à la question n° 142 de monsieur le
député Josy Arens du 10 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 17 februari
2020, op de vraag nr. 142 van de heer
volksvertegenwoordiger Josy Arens van 10 januari
2020 (Fr.):

Je vous réfère de manière générale à la page https://
www.debtagency.be/en/green-olo de l'Agence fédérale de
la Dette, où se trouvent les infos relatives à l'émission de
l'OLO verte.

Ik zou u in het algemeen willen verwijzen naar de web-
pagina https://www.debtagency.be/nl/groene-olo van het
Federaal Agentschap van de schuld, waarop zich alle infor-
matie over de uitgifte van de groene OLO zich bevindt.

1. Le montant actuellement émis dans l'OLO verte est de
6.886.000.000 euros.

1. Het uitgegeven bedrag van de groene OLO beloopt
momenteel 6.886.000.000 euro.

2. La documentation de l'OLO verte prévoit surtout de
mettre en évidence un lien, en montant nominal, entre les
émissions de l'OLO verte et de dépenses vertes éligibles. Il
ne s'agit donc pas de montants qui n'auraient sinon pas été
financés.

2. Voorafgaand willen wij benadrukken dat de groene
OLO niet noodzakelijk was om bepaalde projecten te
financieren: in de documentatie van de groene OLO wordt
een verband vooropgesteld tussen de nominale bedragen
van de uitgiften en de in aanmerking komende groene uit-
gaven. Het gaat niet om bedragen die anders niet gefinan-
cierd zouden zijn.

Les détails de ce qui a été financé avec l'émission en
2018 (4.500.000.000 euros) se retrouvent dans le premier
rapport d'allocation, publié en juin 2019 (il se trouve sur le
site web mentionné). Ce rapport mentionne entre autre des
dépenses faites pour le transport propre à concurrence de
3,970 milliards d'euros (subsides à la SNCB Infrabel et
déductions et exonérations fiscales afin de promouvoir le
transport propre).

De details van wat gefinancierd werd met de uitgifte van
2018 (4.500.000.000 euro) bevinden zich in het eerste allo-
catierapport, dat in juni 2019 gepubliceerd werd (het rap-
port bevindt zich op bovenvermelde webpagina). Dit
rapport vermeldt onder andere de uitgaven voor duurzaam
vervoer voor een bedrag van 3,970 miljard euro (subsidies
voor de NMBS en voor Infrabel, fiscale aftrek en vrijstel-
lingen om het duurzame vervoer te ondersteunen).

Un même exercice pour les montants émis en 2019
(2.386.000.000 euros) sera publié dans le courant de 2020.

Voor de bedragen die in 2019 werden uitgegeven
(2.386.000.000 euro) zal een zelfde oefening gemaakt wor-
den in de loop van 2020.

3. Nous ne connaissons les investisseurs finaux que lors
du premier lancement d'une nouvelle OLO. Dans le cas de
l'OLO verte, les investisseurs étaient en majorité des inves-
tisseurs connus comme les grands gestionnaires de fonds
européen, les banques centrales, les fonds de pension et les
trésoreries de banques. Beaucoup de ces investisseurs ont
des portefeuilles dédiés aux investissements verts ou SRI
(socially responsible investing), dont la présence dans
l'émission initiale de l'OLO verte était marquée. Un
nombre d'investisseurs ont également voulu explicitement
dévoiler leur présence dans la transaction initiale.

3. Wij kennen de uiteindelijke beleggers slechts bij de
eerste uitgifte van een nieuwe OLO. In het geval van de
groene OLO ging het grotendeels om gekende investeer-
ders zoals de grote Europese fondsbeheerders, de centrale
banken, pensioenfondsen en banken. Heel wat van die
investeerders hebben portefeuilles die aan groene of SRI
(socially responsible investing) beleggingen toegewijd
zijn, en wiens deelname aan de initiële uitgifte van de
groene OLO opgemerkt werd. Een aantal investeerders
wenste ook expliciet vermeld te zien dat zij aanwezig
waren in die initiële transactie.

4. La sélection des projets se fait suivant le processus
décrit dans le rapport d'allocation, suivant les critères défi-
nis dans le document cadre de l'OLO verte.

4. De selectie van de projecten gebeurt aan de hand van
het proces dat beschreven staat in het allocatierapport, op
basis van de criteria die gedefinieerd werden in het kader-
document van de groene OLO.



154 QRVA 55 012
24-02-2020

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

5. Les ventes d'OLO par l'Agence de la Dette sont annon-
cées dans la presse. La même logique est suivie pour
l'OLO verte (maturité 22 avril 2033; identifiant ISIN
BE0000346552).

5. De uitgiften van OLOs worden via persberichten aan-
gekondigd. Dit is ook het geval voor de groene OLO (eind-
vervaldag 22 april 2033; ISIN code BE0000346552).

6. Les rapports d'impact détaillent les conséquences des
dépenses vertes éligibles en matière environnementale. Le
premier rapport d'impact a été publié en décembre 2019 et
peut également être consulté sur le site de l'Agence fédé-
rale de la Dette aussi bien que sur le site https://www.cli-
mat.be/fr-be/news/2019/rapport-d-impact-obligations-
vertes-green-olo/.

6. De impactrapporten beschrijven de gevolgen van de in
aanmerking genomen groene uitgaven op het klimaat en
het milieu. Het eerste rapport werd gepubliceerd in decem-
ber 2019 en kan eveneens geraadpleegd worden op de
website van het Federaal Agentschap van de Schuld of nog
op de website https://www.klimaat.be/nl-be/news/2019/
impactanalyse-belgische-groene-overheidsobligatie-
groene-olo.

7. Dans son plan de financement pour 2020, l'Agence
fédérale de la Dette a annoncé que l'OLO verte pourrait
être augmentée de 2 à 2,5 milliards d'euros en 2020. À ce
jour, il n'existe pas encore de plans concrets pour l'émis-
sion d'une nouvelle OLO verte.

7. Het federaal Agentschap van de Schuld heeft in zijn
financieringsplan voor het jaar 2020 aangekondigd dat het
bedrag van de groene OLO verhoogd kon worden met 2 à
2,5 miljard euro in 2020. Er bestaan momenteel geen con-
crete plannen voor de uitgifte van een nieuwe groene OLO.

DO 2019202001565
Question n° 143 de monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 14 janvier 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de
la Coopération au développement:

DO 2019202001565
Vraag nr. 143 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 14 januari 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Impôt des personnes physiques. - Frais de restaurant entiè-
rement déductibles (QO 2369C).

Personenbelasting. - Volledig aftrekbare restaurantkosten
(MV 2369C).

Dans une publication Deloitte, Charges déductibles -
Mise à jour mai 2018, il est mentionné à la page 13 que
sont déductibles à 100 % en impôts directs, les frais de res-
taurant pour le personnel chargé de l'exécution d'une livrai-
son de bien ou d'une prestation de service en dehors de
l'entreprise, si la prestation du personnel concerné est de
plus de cinq heures par jour.

In de publicatie Aftrekbare kosten Update mei 2018 van
Deloitte staat op bladzijde 13 te lezen dat restaurantkosten
voor het personeel dat buiten de onderneming belast is met
een bepaalde levering van een goed of een dienst 100 %
aftrekbaar zijn indien de prestatie van het betreffende per-
soneel meer dan vijf uur per dag bedraagt.

Selon cette publication, la TVA est également déductible
à 100 % moyennant facture correcte au nom de l'entreprise
(une souche TVA ou ticket SCE ne suffisent jamais -
preuve lien pour la fourniture de biens et services).

Voorts wordt er in die publicatie vermeld dat de btw ook
100 % aftrekbaar is mits er een regelmatige factuur op
naam van de onderneming werd opgemaakt (een btw-bon-
netje of GKS-ticket volstaat nooit - bewijs van link met
levering van goed of dienstprestatie).

Y a-t-il une circulaire administrative ou une réponse à
une question parlementaire qui appuie ces affirmations?

Bestaat er een administratieve circulaire of een antwoord
op een parlementaire vraag waarin de bovenstaande infor-
matie wordt bevestigd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
17 février 2020, à la question n° 143 de monsieur le
député Benoît Piedboeuf du 14 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 17 februari
2020, op de vraag nr. 143 van de heer
volksvertegenwoordiger Benoît Piedboeuf van
14 januari 2020 (Fr.):
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Ce qui est précisé, en matière d'impôts sur les revenus,
dans la publication privée que vous évoquez est basé sur
les dispositions du commentaire administratif du code des
impôts sur les revenus 1992.

De vermelding over de inkomstenbelasting in de private
publicatie die u noemt steunt op de bepalingen van het
administratief commentaar bij het Wetboek van de Inkom-
stenbelastingen van 1992.

Toutefois, j'attire votre attention sur le fait que le nombre
d'heures a été porté à six à partir du 1er septembre 2017.

Ik vestig echter uw aandacht op het feit dat het aantal
uren werd gebracht naar zes sinds 1 september 2017.

En matière de TVA, les règles relatives à la déduction de
la taxe découlent du code de la TVA.

Wat betreft de btw, vloeien de regels inzake de aftrek van
die belasting uit het Wetboek van de Inkomstenbelasting
voort.

Selon le code précité, les taxes ayant grevé les frais de
logement, de nourriture et de boissons, ne sont pas déduc-
tibles, à l'exception de ceux qui sont exposés pour le per-
sonnel chargé de l'exécution, hors de l'entreprise, d'une
livraison de biens ou d'une prestation de services.

Op grond van dit Wetboek zijn de belastingen op kosten
van logies, spijzen en dranken niet aftrekbaar, met uitzon-
dering van de kosten die worden gemaakt voor het perso-
neel dat belast is met de levering van goederen of
verrichting van diensten buiten het bedrijf.

L'assujetti ne peut opérer la déduction que si la dépense
est réelle et justifiée, par des notes ou factures libellées à
son nom ou sa raison sociale par les hôteliers, restaurateurs
ou cafetiers. Cette condition découle de l'arrêté royal n° 3
relatif aux déductions.

De belastingplichtige kan de belasting enkel aftrekken
als de uitgave echt en gerechtvaardigd is middels rekenin-
gen en facturen die op zijn naam of op naam van de onder-
neming werden opgemaakt door hotel-, restaurant- of café-
eigenaren. Deze voorwaarde vloeit uit het koninklijk
besluit nr. 3 met betrekking tot de aftrekregeling.

Pour le surplus, je me réfère au commentaire TVA relatif
à l'exclusion du droit à déduction de la TVA grevant cer-
taines dépenses professionnelles.

Voor het overige verwijs ik naar het commentaar bij de
btw met betrekking tot de uitsluiting van het recht op aftrek
voor de btw geheven van sommige beroepsuitgaven.

DO 2019202001566
Question n° 144 de monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 14 janvier 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de
la Coopération au développement:

DO 2019202001566
Vraag nr. 144 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 14 januari 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Impôt des personnes physiques. - Professions libérales. -
Méthode de caisse (QO 2371C).

Personenbelasting. - Vrije beroepen. - Kasstelsel (MV
2371C).

1. Les professions libérales en personnes physiques sont-
elles obligées d'opter pour la taxation à l'encaissement?

1. Zijn de natuurlijke personen die een vrij beroep uitoe-
fenen verplicht om het kasstelsel toe te passen voor de btw-
berekening?

2. Si c'est un choix à faire, les contribuables concernés
doivent-ils le conserver un certain nombre d'années avant
de changer de système de taxation?

2. Als het een keus betreft, moeten de betrokken belas-
tingplichtigen zich dan een bepaald aantal jaar aan die keus
houden voordat ze van stelsel kunnen veranderen?

3. Comme les professions libérales sont désormais aussi
considérées comme commerçants, y a-t-il, à part le fait de
pouvoir être en faillite, un impact dans un autre domaine et
notamment pour cette taxation à l'encaissement?

3. Vrije beroepers worden nu ook beschouwd als hande-
laars. Heeft dat, behalve dat ze failliet kunnen worden ver-
klaard, nog andere gevolgen en in het bijzonder voor de
toepassing van het kasstelsel?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
21 février 2020, à la question n° 144 de monsieur le
député Benoît Piedboeuf du 14 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 21 februari
2020, op de vraag nr. 144 van de heer
volksvertegenwoordiger Benoît Piedboeuf van
14 januari 2020 (Fr.):
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Le fait pour un titulaire de profession libérale d'être sou-
mis aux obligations comptables prévues au chapitre 2 du
titre 3 du livre III du Code de droit économique ne consti-
tue pas pour autant une dérogation à l'article 27, alinéa 2,
1°, du Code des impôts sur les revenus 1992.

Het feit dat een beoefenaar van een vrij beroep aan de
boekhoudkundige verplichtingen bepaald in boek III, titel
3, hoofdstuk 2 van het Wetboek van economisch recht
onderworpen is, doet geen afbreuk aan artikel 27, lid 2, 1°,
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992.

En l'espèce, les sommes d'argents qui sont attribuées en
contrepartie des actes que cette personne physique exer-
çant une profession libérale réalise dans le cadre de son
activité professionnelle continuent à être imposables au
moment de leur encaissement.

De geldsommen toegekend aan een natuurlijke persoon
die een vrij beroep uitoefent, als tegenprestatie voor de
handelingen verricht in het kader van zijn beroepswerk-
zaamheid, blijven belastbaar op het tijdstip van de inning.

Par conséquent, la réponse que le ministre des Finances
de l'époque a fournie en matière d'impôt sur les revenus
aux points 1 et 2 de la question parlementaire n° 122 du
24 septembre 1979 de monsieur Coppieters est toujours
d'actualité.

Het antwoord dat de toenmalige minister van Financiën
inzake inkomstenbelastingen heeft verstrekt op punten 1 en
2 van de parlementaire vraag nr. 122 van 24 september
1979 van de heer Coppieters is dan ook nog steeds actueel.

Cela signifie que les titulaires de profession libérale sou-
mis à l'impôt des personnes physiques doivent toujours
veiller à déclarer, lors du complétage de leur déclaration à
l'impôt des personnes physiques, un résultat dont sont
exclues les créances non encaissées au début et à la fin de
la période imposable.

Dat betekent dat beoefenaars van een vrij beroep die aan
de personenbelasting zijn onderworpen, er nog altijd moe-
ten voor zorgen dat zij, bij het opstellen van hun aangifte in
de personenbelasting, een resultaat aangeven waaruit de
niet-geïnde schuldvorderingen bij het begin en aan het
einde van het belastbare tijdperk zijn geweerd.

DO 2019202001567
Question n° 145 de monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 14 janvier 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de
la Coopération au développement:

DO 2019202001567
Vraag nr. 145 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 14 januari 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Impôt des personnes physiques. - Redevances pour place-
ment de mâts éoliens (QO 2372C).

Personenbelasting. - Vergoedingen voor de plaatsing van
windmolens (MV 2372C).

Une société souhaite implanter des mâts éoliens sur des
terres agricoles. La personne, propriétaire des terrains,
n'est pas un agriculteur.

Een vennootschap wil windmolens plaatsen op land-
bouwgrond. De eigenaar van de grond is geen landbouwer.

La société en question propose de scinder la rente qu'il va
percevoir en deux parties: l'une qui correspondra au prix de
location du terrain et sera taxée à l'impôt des personnes
physiques, au titre de revenus immobiliers (article 7 du
CIR 1992) et, l'autre partie qu'elle qualifie "d'indemnité de
surplomb de pâles" (sic) laquelle serait, selon elle, exoné-
rée de toute taxation.

De vennootschap in kwestie stelt voor om de vergoeding
die de eigenaar zal ontvangen op te splitsen: het ene deel
stemt overeen met de huurprijs van de grond en zal in de
personenbelasting belast worden als inkomsten uit onroe-
rende goederen (artikel 7 van het WIB 1992) en het andere
deel, dat het bedrijf bestempelt als een vergoeding voor
wiekoverdraai, zou volgens haar volledig van belasting
vrijgesteld zijn.

Je ne trouve nulle part trace d'une source législative,
ministérielle, administrative ou judiciaire qui confirmerait
ce type de pratique et son caractère exact sur le plan fiscal.

Ik vind nergens een spoor van een wettelijke, ministeri-
ële, administratieve of rechtsbron ter staving van een der-
gelijke regeling en van de precieze fiscale aard ervan.

Pouvez-vous me faire part de votre point de vue sur le
sujet?

Wat is uw standpunt ter zake?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
21 février 2020, à la question n° 145 de monsieur le
député Benoît Piedboeuf du 14 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 21 februari
2020, op de vraag nr. 145 van de heer
volksvertegenwoordiger Benoît Piedboeuf van
14 januari 2020 (Fr.):

Les redevances perçues par le propriétaire des terrains
pour l'implantation des éoliennes constituent en principe
un revenu imposable à l'impôt des personnes physiques
pour leur totalité. À défaut de connaître les circonstances
propres au cas visé et essentiellement les conventions
conclues entre les parties, il n'est pas possible de donner
avec certitude la qualification fiscale de ladite "indemnité
de surplomb de pales".

De vergoedingen die door de eigenaar van de gronden
worden verkregen voor de installatie van de windmolens,
vormen in principe voor hun totaliteit een belastbaar inko-
men in de personenbelasting. Zonder kennis van de
omstandigheden eigen aan het beoogde geval en de tussen
de partijen gesloten overeenkomsten, is het niet mogelijk
om met zekerheid de fiscale kwalificatie van de genoemde
"wiekoverdraaivergoeding" te geven.

S'agissant manifestement d'un cas particulier, mon admi-
nistration procédera à un examen de cette question pour
autant que vous lui fournissiez tous les éléments de fait et
de droit propres au cas d'espèce.

Aangezien het duidelijk over een concreet geval gaat, zal
mijn administratie deze vraag verder onderzoeken, wan-
neer u haar alle feitelijke en juridische elementen verstrekt
die eigen zijn aan het voorliggende geval.

DO 2019202001577
Question n° 148 de monsieur le député Steven Matheï

du 14 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DO 2019202001577
Vraag nr. 148 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 14 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Précompte professionnel libératoire. Bevrijdende bedrijfsvoorheffing.
Le régime actuel du précompte professionnel libératoire

de 18 % est applicable aux sportifs et artistes de spectacle
étrangers. Il a son origine dans l'impôt des non-résidents
qui a été modifié en profondeur afin de prévenir la fraude
fiscale et d'améliorer la perception de l'impôt.

Het huidige regime van de bevrijdende bedrijfsvoorhef-
fing van 18 % geldt voor buitenlandse sporters en podium-
kunstenaars. Het vindt zijn oorsprong in de belasting der
niet-inwoners die bij artikel 314 van de wet van
22 december 1989 houdende fiscale bepalingen grondig
werd gewijzigd om zodoende fiscale fraude te voorkomen
en de belastinginning te verbeteren.

Ce précompte professionnel étant appliqué aux revenus
bruts de ces sportifs, l'établissement du taux de 18 %, de
façon forfaitaire, tient compte des frais professionnels
qu'ils ont exposés. Lors de l'établissement de ce taux de
18 %, il a d'ailleurs été tenu compte, forfaitairement, des
frais du sportif non-résident.

Aangezien die bedrijfsvoorheffing op de bruto-inkom-
sten van die sportbeoefenaars wordt toegepast, werd bij de
vaststelling van het tarief van 18 % op forfaitaire wijze
rekening gehouden met de door hen gemaakte beroepskos-
ten. Hierbij werd trouwens ook, op forfaitaire wijze, reke-
ning gehouden met de kosten van de niet-inwonende
sportbeoefenaar.

L'article 32 de la loi du 28 juillet 1992 a accordé un
caractère libératoire à ce précompte professionnel. Il a
ainsi été mis un terme à tous les problèmes pratiques liés à
l'établissement de l'impôt des non-résidents au nom des
sportifs concernés.

Artikel 32 van de wet van 28 juli 1992 heeft aan die
bedrijfsvoorheffing een bevrijdend karakter verleend. Zo
werd een einde gemaakt aan alle praktische problemen die
gepaard gingen met de vestiging van de belasting der niet-
inwoners ten name van de betrokken sportbeoefenaars.
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La pratique nous apprend toutefois que l'application
actuelle de ce régime demeure d'une complexité excessive,
que tout le monde n'en est pas toujours bien informé au
sein des secteurs concernés et que ce manque d'information
vaudrait également pour les contrôleurs locaux qui se
voient confrontés à cette matière à l'occasion d'un contrôle.
Ainsi, si des avis et/ou des attestations (pas des décisions
anticipées) sont aujourd'hui demandés au service central
Étranger concerné de l'Administration Générale de la Fis-
calité sur la base de la circulaire de 2002, tout le monde ne
suit pas cette démarche et les contrôleurs locaux n'en ont
pas toujours connaissance.

Uit de praktijk vernemen we echter dat de huidige toe-
passing nog steeds te complex is en dat niet iedereen in de
desbetreffende sectoren goed op de hoogte is van deze
regeling en dat dit ook zou gelden voor de lokale controle-
urs die met deze materie worden geconfronteerd tijdens
een controle. Zo worden vandaag op basis van de circulaire
van 2002 adviezen en/of attesten (géén rulings) gevraagd
van de betrokken centrale dienst Buitenland van de Alge-
mene Administratie van de Fiscaliteit, maar niet iedereen
doet dat en lokale controleurs zijn niet altijd op de hoogte
van die werkwijze.

Par ailleurs, la déduction forfaitaire est considérée
comme trop limitée et on estime que certains frais qui sont
exposés devraient tout de même être déductibles au titre de
frais propres à l'employeur, ou qu'ils ne devraient en tout
cas pas être intégrés dans la base imposable en tant
qu'avantages de toute nature.

Daarnaast wordt de forfaitaire aftrek als te beperkt
beschouwd en vindt men dat bepaalde kosten, die worden
gemaakt, toch aftrekbaar zouden mogen zijn als kosten
eigen aan de werkgever of alleszins niet mee in de belast-
bare basis zouden mogen worden meegenomen als voor-
deel alle aard.

Il est en outre souvent constaté qu'une double imposition
survient dans le chef de l'artiste de spectacle ou du sportif,
du fait que le précompte professionnel libératoire ne peut
être individualisé dans les cas où les artistes de spectacle
ou les sportifs se produisent en Belgique sous la forme
d'une société.

Bovendien wordt vaak vastgesteld dat er dubbele belas-
ting optreedt in hoofde van de podiumkunstenaar of sport-
beoefenaar, omdat de bevrijdende bedrijfsvoorheffing niet
geïndividualiseerd kan worden in gevallen waar de podi-
umkunstenaars of sportbeoefenaars als vennootschap naar
België komen.

Enfin, il est également relevé que la réglementation est
demeurée inchangée depuis de nombreuses années et que
les renseignements et documents nécessaires ne sont pas
repris sur un site internet et/ou un point d'information
général.

Tot slot wordt ook opgemerkt dat de reglementering al
jarenlang ongewijzigd is gebleven en dat de nodige infor-
matie en documenten niet op een algemene site en/of info-
punt terug te vinden zijn.

1. Avez-vous connaissance de ces problèmes/aspirations?
Dans l'affirmative, vous êtes-vous déjà concerté avec les
secteurs concernés et quel a été le résultat de cette concer-
tation?

1. Bent u bekend met deze problematieken/verzuchtin-
gen? Zo ja, heeft hier dan al met de betrokken sectoren
over samengezeten en tot wat heeft dit dan geresulteerd?

2. a) Pouvez-vous préciser si la déduction forfaitaire de
frais peut être revue?

2. a) Kan u verduidelijken of de forfaitaire kostenaftrek
herbekeken kan worden?

b) À cet égard, les billets d'avion et autres frais de voyage
qui sont payés par l'organisateur belge (lire: le débiteur du
précompte professionnel) en tant que rétribution complé-
mentaire sont-ils toujours assimilables à des avantages de
toute nature dans le chef des artistes de spectacle ou des
sportifs?

b) Zijn in dat verband vliegtickets en andere reiskosten,
die door de Belgische organisator (lees: schuldenaar van de
bedrijfsvoorheffing) worden betaald als bijkomende gage,
altijd gelijk te stellen als voordeel alle aard in hoofde van
podiumkunstenaar of sportbeoefenaar?

Dans l'affirmative, pour quelle raison et n'estimez-vous
pas qu'il serait préférable de considérer de tels frais comme
des "frais propres à l'employeur"? Dans la négative, pour-
quoi pas?

Zo ja, waarom en is het volgens u niet beter om derge-
lijke kosten als "kosten eigen aan de werkgever" te zien?
Zo nee, waarom niet?
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3. Le précompte professionnel libératoire dans le chef
des artistes de spectacle/sportifs qui se produisent en Bel-
gique sous la forme d'une société est-il toujours perçu sur
la société prise dans son ensemble, sans faire de distinction
par rapport aux artistes de spectacle/sportifs proprement
dits, de sorte que les prestations qui sont par exemple
payées aux techniciens accompagnants sont également
prises en compte?

3. Wordt de bevrijdende bedrijfsvoorheffing bij podium-
kunstenaars/sportbeoefenaars, die als vennootschap naar
hier komen, altijd over de gehele vennootschap geheven
zonder het onderscheid te maken met de eigenlijke podi-
umkunstenaars/sportbeoefenaars, zodat de betaalde presta-
ties aan bv. meegereisde technici worden meegenomen?

Dans l'affirmative, appartient-il alors à la société concer-
née d'opérer cette distinction en interne et de procéder à
une individualisation, par artiste de spectacle/sportif, de
l'impôt final perçu?

Zo ja, is het dan ook de betrokken vennootschap om
intern dat onderscheid te maken en de geheven eindbelas-
ting te individualiseren per podiumkunstenaar/sportbeoefe-
naar?

Dans l'affirmative, ne crée-t-on pas ainsi un risque de
double imposition dans l'État de résidence, lorsqu'aucune
individualisation de l'impôt final perçu n'est opérée en Bel-
gique?

Zo ja, creëert dit geen risico op dubbele belasting in de
woonstaat, indien er geen verdere individualisatie is van de
geheven eindbelasting in België?

4. Le ministre est-il d'accord de moderniser l'actuelle cir-
culaire de 2002?

4. Gaat de minister ermee akkoord om de huidige circu-
laire van 2002 te moderniseren?

Dans l'affirmative, a-t-il déjà donné mission à cet effet ou
une telle modernisation est-elle exclue en période d'affaires
courantes?

Zo ja, heeft hij hier al opdracht toe gegeven of past dit
niet in lopende zaken?

5. a) Ne serait-il pas utile de concentrer les renseigne-
ments et documents requis en un seul point d'information/
site internet? Dans l'affirmative, êtes-vous disposé à
prendre les mesures nécessaires?

5. a) Zou het niet nuttig zijn om de benodigde informatie
en documenten te bundelen in een infopunt/website? Zo ja,
bent u hiertoe bereid?

b) Ces renseignements et documents pourraient-ils être
repris dans l'actuelle application électronique de
Artist@Work (dans la mesure où ils concernent les artistes
de spectacle), en offrant éventuellement la possibilité d'y
exécuter également toutes les obligations administratives
et tous les paiements?

b) Kan dit aangevuld worden bij de huidige elektronische
applicatie van Artist@Work (indien betrekking op podium-
kunstenaars), waarbij tevens ook de mogelijkheid geboden
zou kunnen worden om alle administratieve verplichtingen
en betalingen daar ook in onder te brengen?

Dans la négative, pourquoi pas? Zo nee, waarom niet?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
17 février 2020, à la question n° 148 de monsieur le
député Steven Matheï du 14 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 17 februari
2020, op de vraag nr. 148 van de heer
volksvertegenwoordiger Steven Matheï van 14 januari
2020 (N.):

Les revenus qu'un artiste du spectacle ou un sportif non-
résident perçoit d'une activité exercée en Belgique en cette
qualité sont imposables à l'impôt des non-résidents (per-
sonne physique) même lorsque les revenus sont attribués
non pas à l'artiste ou au sportif lui-même, mais à une autre
personne physique ou morale.

De inkomsten die een niet-inwonende podiumkunstenaar
of sportbeoefenaar verkrijgt uit een als zodanig in België
verrichte werkzaamheid, zijn in de belasting van niet-
inwoners (natuurlijke personen) belastbaar, zelfs indien de
inkomsten niet worden toegekend aan de podiumkunste-
naar of aan de sportbeoefenaar zelf, maar aan een andere
natuurlijke persoon of rechtspersoon.
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L'impôt définitif sur ces revenus est égal au précompte
professionnel dû à la source qui est établi au taux uniforme
de 18 % et est dû par le débiteur désigné à l'article 270, 3°,
du Code des impôts sur les revenus 1992 (CIR 92). Le pré-
compte professionnel de 18 % ne s'applique pas aux reve-
nus perçus personnellement par les sportifs qui ont exercé
une activité sportive en Belgique pendant plus de 30 jours.

De eindbelasting op deze inkomsten is gelijk aan de aan
de bron verschuldigde bedrijfsvoorheffing die eenvormig
is vastgesteld op 18 % en is verschuldigd door de schulde-
naar, aangewezen in artikel 270, 3°, van het Wetboek van
de inkomstenbelastingen 1992 (WIB 92). De bedrijfsvoor-
heffing van 18 % geldt niet voor inkomsten die persoonlijk
zijn verkregen door sportbeoefenaars die meer dan 30
dagen in België een sportieve werkzaamheid uitoefenden.

Pour déterminer la base du précompte professionnel une
déduction forfaitaire à titre de frais professionnels a été
introduite, qui correspond à un montant moyen de frais de
base que chaque artiste du spectacle ou sportif supporte-
raient par jour presté en Belgique.

Voor de vaststelling van de grondslag van de bedrijfs-
voorheffing werd een forfaitaire aftrek voor beroepskosten
ingevoerd, die overeenstemt met het gemiddelde bedrag
van de basiskosten die door elke podiumkunstenaar of
sportbeoefenaar per gepresteerde dag in België worden
gedragen.

Les artistes du spectacle et les sportifs non-résidents ont
cependant la possibilité de prouver leurs frais réels et de
régulariser leur situation fiscale via une déclaration à
l'impôt des non-résidents (personnes physiques).

De niet-inwonende podiumkunstenaars en sportbeoefe-
naars hebben echter de mogelijkheid om hun werkelijke
beroepskosten te bewijzen en hun fiscale toestand te regu-
lariseren via een aangifte in de belasting van niet-inwoners
(natuurlijke personen).

Les redevables du précompte professionnel sont infor-
més par voie d'avis (Moniteur belge du 25 avril 1997, 2e
édition) quant aux cas et conditions pour l'exonération à la
source (précompte professionnel) conformément aux
conventions préventives de la double imposition. Ces for-
malités sont facilitées par une procédure d'accord préa-
lable.

De schuldenaars van de bedrijfsvoorheffing werden door
middel van een bericht (Belgisch Staatsblad van 25 april
1997, 2de editie) geïnformeerd over de gevallen en voor-
waarden voor de vrijstelling aan de bron (de bedrijfsvoor-
heffing), rekening houdend met de overeenkomsten ter
voorkoming van dubbele belasting. Deze formaliteiten
werden vergemakkelijkt door een procedure van vooraf-
gaand akkoord.

Le mode de calcul de la base du précompte professionnel
et la procédure de l'accord préalable sont également expo-
sés dans deux circulaires (Ci.RH.244/536.588 du
16 octobre 2001 et Ci.R.9 Div./546.156 du 1 février 2002).
Ces circulaires sont consultables sur le site web www.fisco-
netplus.be.

De berekeningswijze van de grondslag van de bedrijfs-
voorheffing en de procedure van voorafgaand akkoord
worden ook uiteengezet in twee circulaires (Ci.RH.244/
536.588 van 16 october 2001 en Ci.R.9 Div./546.156 van
1 februari 2002). Deze circulaires zijn consulteerbaar op de
website www.fisconetplus.be.

Comme expliqué dans la circulaire de 2002, il a été opté
pour un pourcentage uniforme de 18 % qui a été déterminé
en tenant compte des dépenses qui sont généralement faites
par les artistes du spectacle/sportifs professionnels ou par
des entreprises spécialisées dans la production de représen-
tations ou de manifestations sportives. Dans ces dépenses,
sont entre autre compris les frais de déplacement et de
séjour, les frais spécifiques de vêtements (costumes de
scènes), les indemnités du personnel accompagnant chargé
de la logistique (chauffeur, coiffeur, maquilleur,habilleur,
etc.).

Zoals het in de circulaire van 2002 wordt uitgelegd, werd
er geopteerd voor een eenvormig belastingpercentage van
18 %, dat werd bepaald rekening houdend met de uitgaven
die over het algemeen gemaakt worden door professionele
podiumkunstenaars/sportbeoefenaars of door ondernemin-
gen gespecialiseerd in de productie van vertoningen of van
sportmanifestaties. In deze uitgaven zijn, onder andere,
begrepen de verplaatsings- en verblijfskosten, de speci-
fieke kledijkosten (toneelkostuums), de vergoedingen van
het vergezellend personeel belast met de logistiek (chauf-
feur, kapper, schminkster, kleedster, enz.).

En outre, la circulaire précise que l'organisateur belge est
en principe redevable du précompte professionnel se rap-
portant au montant total payé à l'artiste du spectacle ou au
sportif ou à une autre personne physique ou morale.

Verder bepaalt de circulaire dat de Belgische inrichter in
principe bedrijfsvoorheffing verschuldigd is met betrek-
king tot het volledige bedrag dat aan de podiumkunstenaar,
sportbeoefenaar of aan een andere natuurlijke persoon of
rechtspersoon werd betaald.
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Toutefois, lorsque cela peut être prouvé par les docu-
ments requis (factures, notes de frais, etc.), le montant sou-
mis à la retenue à la source peut être diminué des
indemnités ou rémunérations payées ou attribuées à des
tiers pour certains services ou travaux qui ne sont pas
directement liés aux prestations artistiques ou sportives (p.
ex. la construction de décors, l'installation de tribunes, la
gestion de l'éclairage et du son, etc.).

Wanneer dit kan worden gestaafd door de vereiste docu-
menten (facturen, onkostennota's, enz.) kan evenwel wor-
den toegestaan dat het aan de bedrijfsvoorheffing te
onderwerpen bedrag wordt verminderd met vergoedingen
of beloningen betaald of toegekend aan derden voor zekere
diensten of werken die niet rechtstreeks verband houden
met de artistieke of sportieve prestaties (bijv. het bouwen
van decors, de installatie van tribunes, beheer van licht en
klank, enz.).

Le régime du précompte libératoire concerne un public
spécialisé. La plupart des organisateurs sont donc habitués
à la procédure d'accord préalable. Je ne suis pas au courant
qu'il existerait des problèmes d'application fondamentaux
et que l'application actuelle serait trop complexe. Mon
administration n'a pas non plus été contactée par les sec-
teurs concernés.

Het stelsel van de bevrijdende voorheffing betreft een
gespecialiseerde wereld. De meeste organisatoren zijn dan
ook vertrouwd met de procedure van voorafgaand akkoord.
Het is mij niet bekend dat er fundamentele toepassingspro-
blemen zouden zijn en dat de huidige toepassing te com-
plex zou zijn. Mijn administratie werd ook niet
gecontacteerd door de betrokken sectoren.

Toutefois, s'il s'avérait qu'il existe de graves problèmes
dans la pratique, vous pouvez me les transmettre et je
demanderai à mon administration de les examiner.

Mocht echter blijken dat er in de praktijk wel ernstige
problemen zouden zijn, dan kan u mij deze bezorgen en zal
ik mijn administratie vragen om deze te onderzoeken.

Enfin, je note que la plate-forme numérique Artist@work
est une initiative du SPF Sécurité sociale. Seuls les artistes
peuvent utiliser cette plateforme qui se limite à l'applica-
tion de la sécurité sociale belge. Étant donné que le régime
du précompte professionnel libératoire à la source
s'applique exclusivement aux non-résidents et concerne
donc un groupe cible différent, il n'est pas indiqué d'inclure
l'application fiscale susmentionnée dans cette plate-forme
numérique.

Tenslotte merk ik op dat het digitaal platform
Artist@work een initiatief is van de FOD Sociale Zeker-
heid. Enkel kunstenaars kunnen van dit platform gebruik-
maken dat is gericht op de toepassing van de Belgische
sociale zekerheid. Daar het stelsel van de bevrijdende
voorheffing uitsluitend geldt voor niet-inwoners en dus een
andere doelgroep betreft, is het niet aangewezen om voor-
melde fiscale toepassing onder te brengen in dit digitaal
platform.

DO 2019202001583
Question n° 149 de monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 15 janvier 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de
la Coopération au développement:

DO 2019202001583
Vraag nr. 149 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 15 januari 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Imposition d'une rémunération litigieuse en cas d'exécu-
tion provisoire (QO 2374C).

Oplegging van een betwiste vergoeding bij een voorlopige
tenuitvoerlegging. (MV 2374C)

Depuis la réforme du Code judiciaire, les jugements de
premier degré sont exécutoires par provision. Le cantonne-
ment reste autorisé.

Sinds de hervorming van het Gerechtelijk Wetboek zijn
rechterlijke uitspraken in eerste aanleg uitvoerbaar bij
voorraad. Een kantonnement blijft toegestaan.
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La difficulté de la situation réside dans le fait que la déci-
sion d'appel est prononcée lors d'un autre exercice fiscal
que celui durant lequel a eu lieu l'exécution provisoire ou
le prononcé de la décision dont appel. Vu l'annuité de
l'impôt, le montant provisoirement attribué sera en réalité
définitivement taxé et - en cas de réforme de la décision de
premier degré - serait redevable d'une restitution du mon-
tant brut alors qu'il n'aurait perçu que le net.

De moeilijkheid hierbij is dat de uitspraak in beroep in
een ander aanslagjaar plaatsvindt dan het jaar van de voor-
lopige tenuitvoerlegging of van de uitspraak waartegen in
beroep wordt gegaan. Gelet op de annuïteit van de belas-
ting zal het voorlopig toegekende bedrag in de praktijk
definitief worden belast, en indien de uitspraak in eerste
aanleg wordt herzien, zal het brutobedrag moeten worden
terugbetaald, terwijl slechts het nettobedrag werd ontvan-
gen.

1. À partir de quand y a-t-il attribution d'une rémunéra-
tion dans le cadre d'une exécution provisoire alors que le
débiteur de la rémunération litigieuse fait appel contre une
première décision prononcée à son encontre?

1. Vanaf wanneer juist wordt er een vergoeding toege-
kend in het kader van de voorlopige tenuitvoerlegging als
de debiteur van de betwiste vergoeding hoger beroep aan-
tekent tegen de eerste uitspraak?

2. Doit-on considérer cette attribution de plein droit,
auquel cas il faudrait retenir le précompte professionnel au
prononcé du jugement dont appel?

2. Moet de toekenning van de vergoeding als effectief
worden beschouwd, wat betekent dat de bedrijfsvoorhef-
fing moet worden ingehouden bij de uitspraak van het von-
nis waartegen er in hoger beroep wordt gegaan?

3. Faut-il considérer l'attribution au moment on le créan-
cier litigieux demande l'exécution provisoire?

3. Moet de toekenning van de vergoeding in aanmerking
worden genomen op het moment dat de schuldeiser van de
betwiste vergoeding de voorlopige tenuitvoerlegging
vraagt?

4. Le cantonnement fait-il obstacle à l'attribution? 4. Staat het kantonnement de toekenning in de weg?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
20 février 2020, à la question n° 149 de monsieur le
député Benoît Piedboeuf du 15 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 20 februari
2020, op de vraag nr. 149 van de heer
volksvertegenwoordiger Benoît Piedboeuf van
15 januari 2020 (Fr.):

Les réformes législatives des 19 octobre 2015 et 6 juillet
2017 ont modifié l'article 1397 du Code judiciaire de telle
manière que l'exécution provisoire assortit en principe les
décisions de justice.

De wetswijzigingen van 19 oktober 2015 en 6 juli 2017
hebben artikel 1397 Gerechtelijk wetboek gewijzigd waar-
door in principe de gerechtelijke beslissingen steeds voor-
lopige tenuitvoerlegging hebben.

Le bénéfice de l'exécution provisoire ne s'impose cepen-
dant pas à la partie accueillie dans ses prétentions. Il ne
s'agit que d'une simple faculté.

Het voordeel van de voorlopige tenuitvoerlegging is geen
verplichting voor de in het gelijk gestelde partij, het betreft
enkel een mogelijkheid.

Lorsque l'exécution provisoire d'un jugement accordant
une rémunération à un contribuable a, néanmoins, lieu,
celle-ci constitue un paiement sous condition résolutoire
(condition portant sur la réformation de la décision sur
appel).

Wanneer de voorlopige tenuitvoerlegging van een von-
nis, dat aan de belastingplichtige een bezoldiging toekent,
wordt uitgevoerd, houdt dit een betaling onder ontbindende
voorwaarde in (voorwaarde die ontstaat bij de wijziging
van de uitspraak door het beroep).

Or, le contribuable est imposable sur les revenus qu'il a
recueillis pendant la période imposable (article 360 CIR
92). La notion de "revenus recueillis" signifie, en matière
de rémunérations, celles qui ont été payées ou attribuées
durant cette période (article 204, 3°, b, AR/CIR 92).

De belastingplichtige is echter belastbaar op de inkom-
sten die hij verkrijgt tijdens een belastbaar tijdperk (artikel
360 WIB 92). Het begrip "verkregen inkomsten" houdt in
de bezoldigingen die zijn betaald of toegekend tijdens dat
tijdperk. (artikel 204, 3°, b, KB/WIB 92).

Les concepts de paiement et d'attribution déterminent
également l'exigibilité du précompte professionnel (article
273 CIR 92).

De betaling of de toekenning bepalen ook de opeisbaar-
heid van de bedrijfsvoorheffing (artikel 273 WIB 92).
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La notion de paiement se définit comme l'exécution par
le débiteur, telle qu'elle doit l'être, de l'obligation à laquelle
il est soumis (articles 1235 et 1243 du Code civil).

Het begrip betaling betekent de uitvoering door de schul-
denaar van de verplichting zoals deze is waaraan hij is
onderworpen (artikel 1235 en 1243 Burgerlijk wetboek).

Par conséquent, bien que la réformation du jugement en
appel rende indu le paiement précédemment exécuté, celui-
ci n'en reste pas moins un paiement à considérer au
moment de son exécution (la rémunération indue ne peut,
ainsi, être rétrocédée que si elle a été préalablement attri-
buée, c'est-à-dire qu'on ne peut rétrocéder que ce dont on a
pu bénéficier).

Bijgevolg, wanneer de wijziging van het vonnis in
beroep tot gevolg heeft dat de vroeger gedane betaling
onverschuldigd is, blijft deze betaling een betaling op het
ogenblik wanneer deze werd uitgevoerd (de onverschul-
digde bezoldiging kan enkel worden teruggegeven wan-
neer deze voordien werd betaald, dit wil zeggen enkel
worden teruggegeven wanneer men het voordeel ervan
heeft genoten).

Une rémunération imposable payée à l'occasion de l'exé-
cution provisoire d'un jugement doit être considérée
comme recueillie au sens de l'article 360 CIR 92.

Een belastbare bezoldiging die werd betaald naar aanlei-
ding van de voorlopige tenuitvoerlegging van een vonnis,
moet beschouwd worden als verkregen zoals bedoeld in
artikel 360 WIB 92.

Le cantonnement judiciaire se définit comme la possibi-
lité offerte au débiteur de libérer ce qui a été saisi ou
d'empêcher la saisie en déposant à la Caisse des dépôts et
consignations ou entre les mains d'un séquestre agréé un
montant suffisant (article 1403 du Code judiciaire).

Het rechterlijk kantonnement is de mogelijkheid voor de
schuldenaar om zich te bevrijden van wat hij verschuldigd
is of om bewarend beslag te vermijden, door een toerei-
kend bedrag te storten bij de deposito- en consignatiekas of
in handen van een erkend sekwester (artikel 1403 Gerech-
telijk wetboek).

En vertu de l'article 1404 du Code judiciaire, le canton-
nement d'une somme vaut paiement dans la mesure où le
saisi se reconnaît ou est reconnu débiteur. Ce cantonne-
ment vaudra ainsi paiement rétroactif en cas de confirma-
tion de la condamnation du débiteur.

Krachtens artikel 1404 Gerechtelijk wetboek geldt het
kantonnement van een bedrag als betaling voor zover de
beslagene erkent schuldenaar te zijn of als zodanig wordt
erkend. Dit kantonnement geldt ook als betaling met terug-
werkende kracht wanneer de veroordeling van de schulde-
naar wordt bevestigd.

Le paiement est, dès lors, censé avoir eu lieu, rétroactive-
ment, au moment du cantonnement (article 360 CIR 92).

De betaling wordt dan ook geacht retroactief plaats te
hebben gehad op het moment van het kantonnement (zie
artikel 360 WIB 92).

Le cantonnement judiciaire doit être distingué du canton-
nement amiable également autorisé en cas de jugement
immédiatement exécutoire; alors que le premier est régenté
par le Code judiciaire, le second résulte d'un accord de
volonté des parties.

Het rechterlijk kantonnement moet onderscheiden wor-
den van het vrijwillig kantonnement dat ook in het kader
van de onmiddellijke tenuitvoerlegging van het vonnis kan
worden toegestaan: het eerste volgt uit het gerechtelijk
wetboek, het tweede uit een vrijwillig akkoord tussen par-
tijen.

Si la convention de cantonnement octroie un droit exclu-
sif pour le créancier sur les montants consignés au même
titre que le cantonnement judiciaire, un tel cantonnement
vaudra également paiement avec effet suspensif (Cass.,
9 novembre 1990, Pas.,1991, I, p. 256). Toutefois, le can-
tonnement amiable, en lieu et place de l'exécution provi-
soire du jugement, peut également constituer un acte
d'attribution au sens fiscal du terme.

Wanneer de overeenkomst tot kantonnement aan de
schuldenaar een exclusief recht toekent op de geconsig-
neerde bedragen zoals dit het geval is bij een rechterlijk
kantonnement, dan geldt een dergelijk kantonnement ook
als een betaling met opschortende werking (Cass.,
9 november 1990, Pas.,1991, I, p. 256). Een vrijwillig kan-
tonnement kan ook worden beschouwd als een toekenning
in de fiscale betekenis.
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En effet, pour qu'il y ait une telle attribution, il faut que le
bénéficiaire puisse disposer effectivement des revenus ou,
à défaut, qu'ils soient rendus indisponibles avec l'accord
exprès ou tacite du bénéficiaire (Cass.,14 octobre 1993,
F.J.F., n° 94/55), ce qui est le cas lorsque les sommes sont
cantonnées par la volonté des deux parties.

Opdat er sprake is van een toekenning, moet de begun-
stigde werkelijk over de inkomsten kunnen beschikken of
wanneer dit niet het geval is, moeten deze bedragen onbe-
schikbaar zijn met het uitdrukkelijk of stilzwijgend
akkoord van de begunstigde (Cass.,14 oktober
1993,F.J.F.,n °94/55), wat het geval is wanneer de bedra-
gen werden gekantonneerd door de wil van beide partijen.

En conclusion: Tot besluit:
En cas d'exécution provisoire d'un jugement, le paiement

de la rémunération au bénéficiaire constitue le fait généra-
teur de l'impôt nonobstant l'introduction d'un recours par le
débiteur (réponse au point 1 de la question).

Wanneer in geval van een voorlopige tenuitvoerlegging
van een vonnis, de betaling van een bezoldiging aan de
begunstigde wordt gedaan, doet dit de belasting ontstaan,
ook wanneer er hoger beroep wordt ingesteld door de
schuldenaar (antwoord op punt 1 van de vraag).

La mise en paiement ou l'attribution de la rémunération
contestée rend également le précompte exigible sur ce
revenu (article 273 CIR 92) (réponse au point 2 de la ques-
tion).

De betaalbaarstelling of de toekenning van de betwiste
bezoldiging maakt dat de bedrijfsvoorheffing op dit inko-
men opeisbaar is (artikel 273 WIB 92) (antwoord op punt 2
van de vraag).

Seules la mise en paiement ou l'attribution, au sens fiscal
du terme, des rémunérations contestées constituent le fait
générateur de l'impôt sur ces revenus (réponse au point 3
de la question).

Enkel de betaalbaarstelling of de toekenning zoals fiscaal
bepaald, doet de belasting op het inkomen ontstaan (ant-
woord op punt 3 van de vraag).

Le cantonnement ne fait pas obstacle à l'attribution mais
comme décrit ci-avant, il vaut paiement avec effet suspen-
sif jusqu'à la condamnation du débiteur (réponse au point 4
de la question).

Het kantonnement verhindert niet de toekenning, maar
geldt, zoals hierboven uiteengezet, als betaling met
opschortende werking tot de veroordeling van de schulde-
naar (antwoord op punt 4 van de vraag).

DO 2019202001585
Question n° 150 de monsieur le député François De

Smet du 15 janvier 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DO 2019202001585
Vraag nr. 150 van de heer volksvertegenwoordiger

François De Smet van 15 januari 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Les chiffres de l'allocation de mobilité (QO 2459C). Cijfers over de mobiliteitsvergoeding. (MV 2459C)
La loi du 30 mars 2018 concernant l'instauration d'une

allocation de mobilité a été publiée au Moniteur belge du
7 mai 2018. Mieux connue sous le nom de cash for car, ce
système a été instauré au 1er janvier 2018 avec effet
rétroactif. Selon les informations communiquées, très peu
de bénéficiaires d'une voiture de société y auraient
renoncé.

De wet van 30 maart 2018 betreffende de invoering van
een mobiliteitsvergoeding werd op 7 mei 2018 in het Bel-
gisch Staatsblad gepubliceerd. Deze vergoeding, beter
bekend als de cash-for-car-regeling, werd op 1 januari
2018 met terugwerkende kracht ingevoerd. Volgens de
informatie die ik heb gekregen, hebben er zeer weinig
werknemers hun bedrijfswagen ingeruild voor deze ver-
goeding.
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En effet, les succès de la voiture-salaire ne diminue pas.
La part de marché des voitures de société parmi les voi-
tures neuves est passée de 53 % à 57 %. Ainsi, on a enre-
gistré 315.557 nouvelles immatriculations de voitures de
société en 2019, soit 22.000 de plus qu'en 2018. Cela
représente une croissance de 7 %. Si l'on remonte à 2014,
la hausse est plus flagrante encore, soit 33 % d'augmenta-
tion.

Het succes van de bedrijfswagen neemt niet af. Het
marktaandeel van de bedrijfswagens onder de nieuwe
wagens is van 53 % naar 57 % gestegen. Zo waren er in
2019 315.557 nieuwe inschrijvingen van bedrijfswagens.
Dat is 22.000 meer dan in 2018 en komt overeen met een
stijging van 7 %. In vergelijking met 2014 is de stijging
nog opmerkelijker, namelijk 33 %.

1. Disposez du nombre précis d'employés bénéficiant de
l'allocation de mobilité?

1. Beschikt u over het precieze aantal werknemers dat
gebruikmaakt van de mobiliteitsvergoeding?

2. Confirmez-vous la hausse de l'immatriculation des
véhicules de société?

2. Kunt u de stijging van het aantal inschrijvingen van
bedrijfswagens bevestigen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
21 février 2020, à la question n° 150 de monsieur le
député François De Smet du 15 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 21 februari
2020, op de vraag nr. 150 van de heer
volksvertegenwoordiger François De Smet van
15 januari 2020 (Fr.):

1. Je renvoie l'honorable membre à la réponse formulée à
la question parlementaire n° 79 posée le 30 octobre 2019
par le député Dieter Vanbesien (Questions et Réponses,
Chambre, 2019-2020, n° 6).

1. Ik verwijs het geachte lid naar het antwoord gegeven
op de parlementaire vraag nr. 79, die wordt gesteld door
Dieter Vanbesien op 30 oktober 2019 (Vragen en Antwoor-
den, Kamer, 2019-2020, nr. 6).

Des données représentatives sur base des fiches 281.10
pour l'année de revenus 2019 ne seront disponibles qu'à
partir de juillet 2020.

Representatieve gegevens op basis van fiches 281.10
voor het inkomstenjaar 2019 zullen slechts vanaf juli 2020
beschikbaar zijn.

2. La réponse à cette question relève des compétences du
ministre de la Mobilité chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des Chemins de fer belges.

2. Het antwoord op deze vraag behoort tot de bevoegdhe-
den van de minister van Mobiliteit, belast met Belgocon-
trol en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen.

DO 2019202001586
Question n° 151 de monsieur le député François De

Smet du 15 janvier 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DO 2019202001586
Vraag nr. 151 van de heer volksvertegenwoordiger

François De Smet van 15 januari 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Montant des transferts des sociétés établies en Belgique
vers les paradis fiscaux (QO 2461C).

Bedrag van transfers van in België gevestigde bedrijven
naar belastingparadijzen. (MV 2461C)

Les contribuables qui sont soumis à l'ISoc ou à l'INR/
Soc, sont tenus de déclarer tous les paiements effectués,
directement ou indirectement, dans les paradis fiscaux,
pour autant que le total des paiements effectués pendant la
période imposable atteigne un montant minimum de
100.000 euros. Ces paiements doivent être repris dans un
formulaire annexé à la déclaration fiscale.

Belastingplichtigen die vennootschapsbelasting of BNI/
Ven moeten betalen, zijn verplicht elke rechtstreekse of
onrechtstreekse betaling van ten minste 100.000 euro per
boekjaar aan begunstigden in belastingparadijzen aan te
geven. Die betalingen moeten op een apart formulier bij de
belastingaangifte worden aangegeven.

1. Quel est le nombre de contribuables (ISoc et INR/Soc)
ayant effectué ces transferts?

1. Hoeveel belastingplichtigen (van vennootschapsbelas-
ting en Bni/Ven) hebben er dergelijke transfers uitgevoerd?
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2. Quel est le montant des transferts effectués dans les
paradis fiscaux pour les deux derniers exercices d'imposi-
tion?

2. Hoeveel werd er in de voorbije twee aanslagjaren in
totaal overgemaakt aan begunstigden in belastingparadij-
zen?

3. Quels sont les cinq États pour lesquels le montant des
transferts est le plus important?

3. Naar welke vijf landen werd er het meeste geld over-
gemaakt?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
21 février 2020, à la question n° 151 de monsieur le
député François De Smet du 15 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 21 februari
2020, op de vraag nr. 151 van de heer
volksvertegenwoordiger François De Smet van
15 januari 2020 (Fr.):

En réponse à sa question écrite, je tiens au préalable et de
manière générale, à attirer l'attention de l'honorable
membre sur le fait que les données concernant les paie-
ments à destination des paradis fiscaux pour l'exercice
d'imposition 2019 n'ont été reçues que seulement depuis
début de ce mois par la Cellule de lutte contre les paradis
fiscaux du CAF.

Als antwoord op de schriftelijke vraag wens ik, vooraf-
gaandelijk en in het algemeen, de aandacht van het geachte
parlementslid te vestigen op het feit dat de gegevens
betreffende de betalingen aan belastingparadijzen voor het
aanslagjaar 2019 pas in het begin van deze maand werden
ontvangen door de Cel Belastingparadijzen van het CAF.

Étant donné certaines déclarations fiscales tardives ou en
raison d'exercice comptables décalés, ces données sont
toutefois encore provisoires. À ce titre, le fichier compilant
tous les paiements vers les paradis fiscaux devra encore
être mis à jour deux à trois fois au cours de cette année.

Gezien er nog steeds een aantal aangiftes laattijdig wor-
den ingediend, en gezien het feit dat sommige boekjaren te
paard worden gehouden, dienen deze gegevens als voorlo-
pig beschouwd te worden. Er wordt verwacht dat de lijst
met betalingen aan belastingparadijzen nog twee tot drie
keer zal bijgewerkt worden in de loop van dit jaar.

Par ailleurs, et comme déjà relevé pour les exercices
antérieurs, l'intégralité des paiements ne peut être ventilée
par destination du paradis fiscal. En l'occurrence, 141,9
milliards d'euros ont pu être ventilés par destination sur un
total de 172,2 milliards d'euros de paiements. Ce qui signi-
fie que la différence, environ 18 % du montant total, ne
peut pas être attribuée à un pays spécifique.

Overigens, en zoals reeds werd aangehaald met betrek-
king tot de vorige aanslagjaren, kan niet voor het gehele
bedrag van betalingen een opdeling gemaakt worden per
belastingparadijs. Wat dit betreft kan ik meedelen dat 141,9
miljard euro kan worden toegerekend aan een bestemming
op een totaal van 172,2 miljard euro aan betalingen. Wat
wil zeggen dat het verschil, zo'n 18 % van het totaalbedrag,
niet aan een welbepaald land kan worden toegerekend.

Cette déviation provient du fait que certaines données ne
sont pas digitalisées ou non directement exploitables
(fichier PDF, scanning de données reçues sur papier, for-
mulaires 275 F mal complétés, orthographes différentes
pour un même État, etc.). L'analyse de ces formulaires en
est dès lors rendue plus difficile. Compte tenu de ces élé-
ments, une digitalisation intégrale de ces données est vive-
ment souhaitée et j'espère que des modifications futures
seront dès lors réalisées en conséquence.

Deze afwijking vloeit voort uit het feit dat bepaalde
gegevens niet gedigitaliseerd zijn of niet op een eenvou-
dige wijze verwerkt kunnen worden (PDF bestanden, scans
van gegevens die op papier werden ontvangen, onvolledig
ingevulde formulieren 275F, verschillende spellingswijzen
voor eenzelfde staat, enz.). Dit bemoeilijkt de verwerking
van deze formulieren. Rekening houdende met al deze ele-
menten zou een volledige digitalisering van deze gegevens
wenselijk zijn en hoop ik dat toekomstige aanpassingen in
die zin zullen worden verwezenlijkt.

Exercice d'imposition 2018 (revenus 2017). Aanslagjaar 2018 (inkomsten 2017).
a) Total des déclarants: 859 sociétés (et personnes

morales).
a) Aantal aangevers: 859 vennootschappen (en rechtsper-

sonen).
b) Total des paiements 275 F: 206.844.220.033 euros. b) Totaal van de betalingen 275F: 206.844.220.033 euro.
c) Top cinq des États des bénéficiaires des paiements: c) Top vijf van de bestemmingen van de betalingen:
- Émirats arabes unis; - Verenigde Arabische Emiraten;
- Ouzbékistan; - Oezbekistan;
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- Îles Caïmans; - Kaaimaneilanden;
- Bermudes; - Bermuda;
- Turkménistan. - Turkmenistan.
Exercice d'imposition 2019 (revenus 2018). Aanslagjaar 2019 (inkomsten 2018).
a) Total des déclarants 790 sociétés (et personnes

morales).
a) Aantal aangevers: 790 vennootschappen (en rechtsper-

sonen).
b) Total des paiements 275 F : 172.266.712.102 euros. b) Totaal van de betalingen 275F: 172.266.712.102 euro.
c) Top cinq des États des bénéficiaires des paiements: c) Top vijf van de bestemmingen van de betalingen:
- Émirats arabes unis; - Verenigde Arabische Emiraten;
- Ouzbékistan; - Oezbekistan;
- Îles Caïmans; - Kaaimaneilanden;
- Bermudes; - Bermuda;
- Turkménistan. - Turkmenistan.

DO 2019202001621
Question n° 154 de monsieur le député Tom Van

Grieken du 15 janvier 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DO 2019202001621
Vraag nr. 154 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 15 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

L'échange automatique international de données fiscales. De internationale automatische uitwisseling van fiscale
gegevens.

Depuis 2015, les autorités fiscales belges échangent de
plus en plus de données fiscales dans le cadre de divers
accords internationaux en matière de lutte contre la fraude
fiscale internationale. Un rapport de la Cour des comptes,
publié le 9 janvier 2020, était assez positif, mais une vérifi-
cation par sondage a révélé que l'analyse de risque utilisée
n'est pas encore suffisamment efficace et que les autorités
fiscales n'ont pas encore été en mesure d'élaborer des indi-
cateurs pour suivre et évaluer l'exploitation des données
fiscales échangées automatiquement.

Sinds 2015 wisselt de Belgische fiscus in het kader van
verschillende internationale overeenkomsten steeds meer
fiscale gegevens uit in de strijd tegen internationale fiscale
fraude. Een rapport van het Rekenhof, verschenen op
9 januari 2020, was vrij positief, maar bij een steekproef-
controle kwam wel aan het licht dat de gehanteerde risi-
coanalyse nog niet doeltreffend genoeg is, en dat de fiscus
nog geen indicatoren heeft weten te ontwikkelen om de
exploitatie van automatisch uitgewisselde belastinggege-
vens op te volgen en te evalueren.

1. L'analyse de risque a-t-elle entre-temps été améliorée? 1. Werd de risicoanalyse intussen reeds verbeterd?
2. Des procédures sont-elles en cours en vue de l'élabora-

tion des indicateurs mentionnés ci-dessus?
2. Zijn er procedures lopende om de genoemde indicato-

ren te ontwikkelen?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
17 février 2020, à la question n° 154 de monsieur le
député Tom Van Grieken du 15 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 17 februari
2020, op de vraag nr. 154 van de heer
volksvertegenwoordiger Tom Van Grieken van
15 januari 2020 (N.):
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1. Pour les actions liées à l'analyse de risque des données
fiscales obtenues via l'échange automatique international,
la productivité des certaines renseignements qui ont obtenu
un score très faible a augmenté de 25 % par rapport au pre-
mier traitement par TACM P (Tax Audit and Compliance
Management - Particuliers). Il s'agit des renseignements
sur les revenus professionnels et les revenus immobiliers.

1. Voor de acties verbonden aan de risicoanalyse van de
fiscale gegevens verkregen door internationale automati-
sche uitwisseling, is de productiviteit van bepaalde inlich-
tingen die zeer laag scoorden, gestegen met 25 % ten
opzichte van de eerste behandeling door TACM P (Tax
Audit and Compliance Management - Particulieren). Het
gaat om de inlichtingen met betrekking tot beroeps- en
onroerende inkomsten.

Cette augmentation reflète une amélioration de la gestion
des risques grâce à une meilleure connaissance des don-
nées échangées et à une meilleure sélection par l'analyse du
feedback, tant sur un plan quantitatif que qualitatif. Cette
amélioration des connaissances a permis d'enrichir davan-
tage les données et ainsi d'affiner les profils de sélection.
Pour exemple, seuls les pleins propriétaires et les usufrui-
tiers d'un bien immobilier situé à l'étranger font l'objet
d'une sélection; les nus propriétaires ne sont pas sélection-
nés. Il est également possible de mieux déterminer l'impôt
étranger à déduire des salaires.

Deze stijging weerspiegelt een verbetering van het risico-
beheer dankzij een betere kennis van de uitgewisselde
gegevens en dankzij een verbetering van de selectie door
de feedback-analyse op zowel kwantitatief als kwalitatief
vlak. Deze betere kennis heeft het mogelijk gemaakt om de
gegevens meer uit te breiden en zo de selectieprofielen te
verfijnen. Daardoor worden bijvoorbeeld enkel de volle
eigenaars en de vruchtgebruikers van een goed in het bui-
tenland geselecteerd en worden de naakte eigenaars niet
opgenomen in de selectie. Het is ook mogelijk om de van
de lonen af te trekken buitenlandse belasting beter te bepa-
len.

L'équipe TACM P a établi un plan de traitement des don-
nées afin que les dossiers à examiner soient transmis aux
services de contrôles le plus rapidement possible et éviter
tout risque de prescription.

Het team TACM P heeft een planning opgesteld voor de
verwerking van de gegevens zodat de te onderzoeken dos-
siers zo snel mogelijk aan de controlediensten worden
overgemaakt en elk risico op verjaring wordt vermeden.

D'un point de vue organisationnel, les procédures de mise
à disposition et de suivi des missions de contrôle ont été
améliorées. Afin de permettre à la responsable locale de
vérifier que tous les dossiers sélectionnés figurent sur les
listes de tâches des services extérieurs et soient traités cor-
rectement, l'équipe de gestion des risques fournit pour
chaque envoi un document récapitulatif des dossiers à exa-
miner sous la forme d'un tableau de suivi.

Op organisatorisch vlak werden de procedures van de ter-
beschikkingstelling en opvolging van de controleopdrach-
ten verbeterd. Het team risicobeheer stelt voor elke
zending een opvolgingstabel op met een verzamelstaat van
de te onderzoeken dossiers. Op die manier kan de lokale
verantwoordelijke nakijken of alle geselecteerde dossiers
voorkomen op de takenlijsten van de buitendiensten en
correct behandeld worden.

Les applications ont également été améliorées afin
d'attribuer plus efficacement les missions aux agents
contrôleurs ayant le bon profil, en tenant compte de leur
temps disponible et de leur expérience et connaissances
pertinentes.

De applicaties werden ook verbeterd om de opdrachten
efficiënter toe te wijzen aan controleambtenaren die
beschikken over het juiste profiel, door rekening te houden
met hun beschikbare tijd en hun relevante ervaring en ken-
nis.

L'administration a également développé des outils d'aide
spécifiques pour le traitement des revenus étrangers, afin
de permettre aux agents contrôleurs de mieux accomplir
leur travail. Il s'agit plus précisément de:

De administratie heeft ook specifieke hulpmiddelen voor
de behandeling van buitenlandse inkomsten ontwikkeld,
om de controleambtenaren toe te laten hun werk beter uit te
voeren. Het gaat meer bepaald om:

- formations spécifiques; - specifieke opleidingen;
- un teamsite partagé avec de la documentation utile sur

le sujet;
- een gedeelde teamsite met bruikbare documentatie over

het onderwerp;
- une application CPDI/DBV avec des fiches didactiques

pour le traitement des données internationales;
- een applicatie CPDI/DBV met didactische fiches voor

de behandeling van de internationale gegevens;
- la mise à disposition de dashboards pour chaque action

de contrôle, consistant en une checklist des étapes à suivre
lors du contrôle.

- de terbeschikkingstelling van dashboards per controle-
actie, bestaande uit een checklist met de tijdens de controle
te ondernemen stappen.
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2. En raison du nombre de missions, il n'est pas possible
pour l'équipe TACM P d'analyser le feed-back de chaque
mission individuellement.

2. Door de hoeveelheid aan opdrachten is het voor het
team TACM P niet mogelijk om de feedback van elke indi-
viduele opdracht te analyseren.

Grâce à une procédure de feed-back, les chefs de divi-
sions des centres locaux peuvent apporter un soutien direct
en envoyant un rapport des problèmes et des propositions
d'amélioration à l'équipe TACM P. TACM P peut ainsi ana-
lyser le contenu de ce rapport et, le cas échéant, le mettre
en oeuvre.

Via een feedback-procedure kunnen de afdelingshoofden
van de lokale centra rechtstreeks ondersteuning bieden
door een verslag met problemen en voorstellen tot verbete-
ring over te maken aan het team TACM P. Zo kan TACM P
de inhoud van dat verslag analyseren en het implementeren
indien relevant.

DO 2019202001624
Question n° 155 de monsieur le député Egbert Lachaert

du 16 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DO 2019202001624
Vraag nr. 155 van de heer volksvertegenwoordiger

Egbert Lachaert van 16 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Les conséquences de la modification de la législation néer-
landaise relative à la suppression progressive des pen-
sions en gestion propre pour les travailleurs belges
employés aux Pays-Bas.

Gevolgen wijziging Nederlandse wetgeving uitfasering
pensioen in eigen beheer voor Belgische werknemers in
Nederland.

En vertu de la loi néerlandaise sur la suppression pro-
gressive des pensions en gestion propre, un directeur/
actionnaire principal (DAP) ne peut plus constituer une
pension complémentaire en gestion propre depuis le
1er juillet 2017. Il n'y est d'ailleurs plus non plus autorisé
depuis quelques années dans les sociétés belges.

Ingevolge de Nederlandse wet "uitfasering pensioen in
eigen beheer" kon een directeur-grootaandeelhouder
(DGA) vanaf 1 juli 2017 geen aanvullend pensioen in
eigen beheer meer opbouwen. In Belgische vennootschap-
pen is dit sinds enkele jaren ook niet meer mogelijk.

Un DAP pouvait notamment opter pour un rachat des
droits à la pension déjà constitués. En pratique, on peut se
poser la question de l'incidence de cette modification pour
les DAP qui sont des résidents belges.

Een DGA kon voor reeds opgebouwde pensioenaanspra-
ken onder meer opteren voor een afkoop. De vraag stelt
zich in de praktijk wat de impact is voor DGA's, die Belgi-
sche rijksinwoners zijn.

Eu égard à l'article 18 de la convention préventive de la
double imposition conclue entre la Belgique et les Pays-
Bas, le pouvoir d'imposition incombe, dans certaines situa-
tions, aux Pays-Bas lorsqu'il s'agit d'un rachat. Le cas
échéant et si le rachat des droits à la pension a eu lieu entre
le 1er avril 2017 et le 31 décembre 2019, l'impôt sur les
salaires est dû aux Pays-Bas aux taux progressifs normaux
(maximum 52 %) sur la valeur bilantaire fiscale, mais avec
un abattement fiscal. Le revenu de pension a dès lors été
soumis à son régime fiscal aux Pays-Bas conformément au
droit interne néerlandais.

Gelet op artikel 18 van het dubbelbelastingverdrag tussen
België en Nederland komt de bevoegdheid voor het heffen
van belastingen naar aanleiding van een afkoop in meer-
dere situaties toe aan Nederland. Desgevallend, en indien
de afkoop van de pensioenaanspraken plaatsvond tussen
1 april 2017 en 31 december 2019 is in Nederland loonbe-
lasting verschuldigd tegen normale progressieve tarieven
(maximum 52 %) over de fiscale balanswaarde, minus een
heffingskorting. Het pensioeninkomen heeft aldus haar
belastingregime ondergaan in Nederland, volgens het
Nederlands intern recht.

Même si un dégrèvement fiscal a été octroyé, il n'en reste
pas moins que la totalité de la valeur de rachat a subi son
régime fiscal ordinaire aux Pays-Bas.

Het feit dat er een heffingskorting wordt verleend, doet
geen afbreuk aan het feit dat de gehele afkoopsom haar
normaal belastingregime in Nederland heeft ondergaan.

Si le pouvoir d'imposition incombe aux Pays-Bas, la Bel-
gique doit éviter la double imposition compte tenu de
l'article 23, § 1, a) de la convention préventive de la double
imposition.

Indien de bevoegdheid voor het heffen van belastingen
aan Nederland toekomt, dient België dubbele belasting te
vermijden rekening houdende met artikel 23, § 1, a) van
het dubbelbelastingverdrag.
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La Cour de cassation s'est exprimée le 25 janvier 2018
sur l'application de l'article 23, § 1, a) de la convention
évoquée plus haut. Elle affirme notamment que "cette dis-
position conventionnelle ne confère cependant pas à la
Belgique le droit de prélever un impôt sur des revenus qui
n'ont pas effectivement été imposés aux Pays-Bas" et que
"le moyen, qui repose tout entier sur la prémisse que la
Belgique peut percevoir un impôt sur des revenus qui ont
été recueillis aux Pays-Bas et à l'égard desquels les Pays-
Bas disposent d'un pouvoir d'imposition, si lesdits revenus
n'ont pas effectivement été imposés aux Pays-Bas, manque
en droit".

Het Hof van Cassatie heeft zich op 25 januari 2018 uitge-
sproken over de toepassing van artikel 23, § 1, a) van het
hoger aangehaalde dubbelbelastingverdrag en stelt onder
meer: "Deze verdragsbepaling kent aan België echter niet
het recht toe om op inkomsten die in Nederland niet effec-
tief werden belast, alsnog belasting te heffen" en "Het mid-
del dat volledig steunt op de veronderstelling dat op een
inkomen dat in Nederland is behaald en waarvoor Neder-
land heffingsbevoegd is, door België belasting kan worden
geheven indien dit inkomen in Nederland niet daadwerke-
lijk werd belast, faalt naar recht".

En pratique, les DAP sont dans l'incertitude quant au trai-
tement fiscal belge d'un rachat, ou ils ont déjà été imposés,
compte tenu des éléments évoqués ci-dessus et d'une circu-
laire de l'administration fiscale du 21 décembre 2017.
Cette circulaire dispose que le montant du dégrèvement
fiscal n'est pas exonéré en Belgique si le pouvoir d'imposi-
tion incombe aux Pays-Bas. Elle est cependant antérieure à
l'arrêt rendu par la Cour de cassation. Cette position a
cependant été une nouvelle fois confirmée dans une circu-
laire de l'administration fiscale du 18 octobre 2019.

In de praktijk worden DGA's, geconfronteerd met onze-
kerheid over de Belgische fiscale behandeling ingeval van
een afkoop of reeds belast, rekening houdende met het
bovenstaande en een circulaire van de fiscale administratie
van 21 december 2017. In de circulaire is opgenomen dat
het bedrag van de heffingskorting in België niet wordt vrij-
gesteld, indien de heffingsbevoegdheid aan Nederland toe-
komt. De circulaire dateert evenwel van vóór het arrest van
het Hof van Cassatie. Het standpunt werd evenwel nog-
maals bevestigd in een circulaire van de fiscale administra-
tie van 18 oktober 2019.

1. Pouvez-vous confirmer que si le pouvoir d'imposition
d'un tel rachat revient aux Pays-Bas, la Belgique doit exo-
nérer la totalité du montant (y compris le montant du
dégrèvement) avec réserve de progressivité?

1. Kunt u bevestigen dat indien de heffingsbevoegdheid
voor een dergelijke afkoop toekomt aan Nederland, België
het volledige bedrag (inclusief het bedrag van de heffings-
korting) moet vrijstellen van belastingen onder progressie-
voorbehoud?

2. Confirmez-vous qu'il faut se fonder, à cet égard, sur la
valeur bilantaire fiscale de la pension en gestion propre,
comme aux Pays-Bas?

2. Kunt u bevestigen dat daarbij moet worden uitgegaan
van de fiscale balanswaarde van het pensioen in eigen
beheer, zoals dit in Nederland het geval is?

3. Confirmez-vous qu'étant donné que la déclaration à
l'impôt des personnes physiques ne comporte aucun cadre
permettant de solliciter l'exonération des impôts avec
réserve de progressivité pour un élément de revenu impo-
sable distinctement, ce montant ne peut être repris, le cas
échéant, dans la déclaration à l'impôt des personnes phy-
siques (mais qu'il peut être mentionné dans une annexe à la
déclaration à l'impôt des personnes physiques)?

3. Kunt u bevestigen dat vermits de aangifte in de perso-
nenbelasting géén vak voorziet om de vrijstelling van
belastingen onder progressievoorbehoud te vragen voor
een afzondelijk belastbaar inkomensbestanddeel, dit
bedrag desgevallend niet kan worden opgenomen in de
aangifte in de personenbelasting (maar dat wel melding
hiervan kan worden gemaakt in een bijlage bij de aangifte
in de personenbelasting)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
21 février 2020, à la question n° 155 de monsieur le
député Egbert Lachaert du 16 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 21 februari
2020, op de vraag nr. 155 van de heer
volksvertegenwoordiger Egbert Lachaert van
16 januari 2020 (N.):
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1. Dans les cas où le pouvoir d'imposition pour le rachat
des pensions en gestion propre revient aux Pays-Bas, la
Belgique n'octroiera pas d'exemption avec réserve de pro-
gressivité pour la réduction qui est prévue aux Pays-Bas.
En effet, cette partie des revenus n'est pas considérée
comme ayant été effectivement imposée. La circulaire du
18 octobre 2019 reste intégralement d'application.

1. In de gevallen dat de heffingsbevoegdheid voor de
afkoop van pensioenen in eigen beheer aan Nederland toe-
komt, zal België geen vrijstelling met progressievoorbe-
houd verlenen voor het bedrag van de in Nederland
voorziene korting. Dit deel van het inkomen wordt immers
niet als effectief belast beschouwd. De circulaire van
18 oktober 2019 blijft onverkort van toepassing.

2. Pour le traitement en droit fiscal interne, on doit tou-
jours se baser sur le capital versé au directeur/actionnaire
principal (dap). Cependant, dans ce cas précis, le capital
versé est égal à la valeur bilantaire fiscale. La loi "Uitfase-
ring Pensioenen in eigen Beheer en overige fiscale pen-
sioenmaatregelen" (Suppression progressive des pensions
en gestion propre et autres mesures fiscales relatives aux
pensions) prévoit en effet qu'en cas de rachat de la pension
en gestion propre, la valeur bilantaire fiscale est la valeur
allouée au dap.

2. Voor de internrechtelijke fiscale behandeling moet
steeds worden uitgegaan van het aan de dga uitgekeerde
kapitaal. In dit specifieke geval is het uitgekeerde kapitaal
evenwel gelijk aan de fiscale balanswaarde. De wet uitfa-
sering van het pensioen in eigen beheer voorziet namelijk
dat bij de afkoop van het pensioen in eigen beheer de fis-
cale balanswaarde wordt uitgekeerd aan de dga.

3. La réponse est négative. 3. Het antwoord luidt ontkennend.
La déclaration à l'impôt des personnes physiques contient

des rubriques spécifiques pour revendiquer une réduction
d'impôt pour revenus d'origine étrangère (revenus qui sont
exonérés de l'impôt des personnes physiques, mais qui sont
pris en considération pour le calcul de l'impôt sur les autres
revenus, ou pour lesquels l'impôt est réduit de moitié).

De aangifte in de personenbelasting bevat specifieke
rubrieken om aanspraak te maken op een belastingvermin-
dering voor inkomsten van buitenlandse oorsprong
(inkomsten die zijn vrijgesteld van de personenbelasting,
maar in aanmerking worden genomen voor de berekening
van de belasting op de andere inkomsten, of waarvoor de
belasting tot de helft wordt verminderd).

Sous ces rubriques, le pays concerné, le code et le mon-
tant peuvent être complétés tant pour les revenus impo-
sables globalement que pour les revenus imposables
distinctement.

In die rubrieken kunnen, zowel voor de gezamenlijk als
voor de afzonderlijk belastbare inkomsten, het betrokken
land, de code en het bedrag worden ingevuld.

Selon la qualification fiscale de ce capital, soit en tant
que pension, soit en tant que rémunérations de dirigeant
d'entreprise, la déclaration relative à l'impôt des personnes
physiques (modèle exercice d'imposition 2019 - revenus de
l'année 2018) et plus précisément, respectivement, la
rubrique relative à la partie 1-Cadre V, C ou la rubrique
relative à la partie 2 Cadre XVII, 18 doit être complétée
pour revendiquer une réduction d'impôt pour revenus d'ori-
gine étrangère.

Naargelang de fiscale kwalificatie van dat kapitaal,
namelijk als pensioen of als bezoldiging van bedrijfslei-
ders, moet op de aangifte personenbelasting (model aan-
slagjaar 2019 - inkomsten van het jaar 2018) meer bepaald
de rubriek betreffende deel 1 - Vak V, C, respectievelijk de
rubriek betreffende deel 2 - Vak XVII, 18 worden ingevuld
om aanspraak te maken op die belastingvermindering voor
inkomsten van buitenlandse oorsprong.

DO 2019202001633
Question n° 156 de monsieur le député Joris

Vandenbroucke du 16 janvier 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de
la Coopération au développement:

DO 2019202001633
Vraag nr. 156 van de heer volksvertegenwoordiger

Joris Vandenbroucke van 16 januari 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude, en minister van Ontwikkelingszaken:

L'impôt des sociétés. Vennootschapsbelasting.
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Quel est le montant total de la base imposable en ce qui
concerne l'impôt des sociétés soumis à la taxe de sortie
pour chacun des exercices d'imposition 2015, 2016 et
2017?

Wat is de totale belastbare grondslag met betrekking tot
de vennootschapsbelasting belastbaar tegen exit-tarief voor
elk van de aanslagjaren 2015, 2016 en 2017?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
18 février 2020, à la question n° 156 de monsieur le
député Joris Vandenbroucke du 16 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 18 februari
2020, op de vraag nr. 156 van de heer
volksvertegenwoordiger Joris Vandenbroucke van
16 januari 2020 (N.):

Le tableau ci-dessous donne, pour les exercices d'imposi-
tion 2015 à 2017 (respectivement les années de revenus
2014 à 2016), un aperçu du montant total soumis au taux
de l'exit tax de 16,5 %.

Onderstaande tabel biedt, voor de aanslagjaren 2015 tot
en met 2017 (respectievelijk de inkomstenjaren 2014 tot en
met 2016), een overzicht van het totale bedrag dat onder-
worpen was aan het exit tax tarief van 16,5 %.

Il est à signaler que les données sont déjà définitives pour
les exercices d'imposition 2015 et 2016 alors qu'il s'agit
encore de chiffres provisoires pour l'exercice d'imposition
2017, étant donné que le délai d'imposition de trois ans
prévu par l'article 354, alinéa 1 du Code des impôts sur les
revenus 1992, est toujours en cours.

Er dient daarbij opgemerkt dat voor de aanslagjaren 2015
en 2016 het reeds om definitieve cijfers gaat, terwijl voor
wat betreft het aanslagjaar 2017 het nog om voorlopige cij-
fers gaat, aangezien de aanslagtermijn van drie jaar, voor-
zien in artikel 354, 1ste lid van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992, nog steeds loopt.

DO 2019202001638
Question n° 157 de monsieur le député Tom Van

Grieken du 16 janvier 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DO 2019202001638
Vraag nr. 157 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 16 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

T.V.A. sur les services (électroniques) transfrontaliers. Btw op grensoverschrijdende (elektronische) diensten.
Depuis 2015, la T.V.A. sur les services électroniques, les

services de télécommunication, de radiodiffusion et de
télévision aux particuliers n'est plus prélevée en fonction
du pays où est établi le prestataire de services, mais sur la
base de la localisation du consommateur.

Op elektronische diensten, telecommunicatie-, radio- en
televisiediensten aan particulieren worden sinds 2015 geen
btw-heffingen meer geheven op basis van het land waar de
dienstverlener is gevestigd, maar op basis van de plaats van
de consument.

Afin de s'éviter une charge administrative trop lourde, les
prestataires de services peuvent utiliser le système Mini
One Stop Shop (MOSS). De cette façon, ils ne doivent
s'enregistrer et faire une déclaration que dans un seul État
membre. C'est cet État membre d'identification qui assure
la suite du traitement et le versement de la TVA au pays où
se situe le consommateur.

Om al te grote administratieve verplichtingen voor de
dienstverlener te vermijden, kunnen zij gebruik maken van
het Mini One Stop Shop-systeem (MOSS). Zo hoeven ze
zich slechts in één lidstaat te registreren en in één lidstaat
aangifte te doen. Die lidstaat van identificatie zorgt voor de
verdere afhandeling en de uitbetaling van de btw aan het
land waar de consument zich bevindt.

Exercice d’imposition/Aanslagjaar 2015 2016 2017

Assiette de l’exit tax (en euros)/Grondslag Exit tax (in euro) 112 417 406,00 221 462 516,00 136 063 464,00
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Dans son rapport présenté en octobre 2019, la Cour des
comptes a conclu que l'administration belge s'est relative-
ment bien adaptée à ce changement et que l'application
MOSS fonctionne de manière satisfaisante. En revanche, la
Belgique ne mène pas encore une politique adéquate de
contrôle en tant qu'État membre de consommation. Un
mécanisme de sélection doit être mis en place afin d'identi-
fier les dossiers à contrôler et les possibilités de collabora-
tion internationale doivent surtout être exploitées de
manière plus intensive. D'autant plus qu'à partir de 2021,
l'UE étendra le système à tous les services transfrontaliers.

Het Rekenhof concludeerde in zijn rapport, voorgesteld
in oktober 2019, dat de Belgische administratie zich vrij
goed heeft aangepast aan die wijziging en de MOSS-appli-
catie goed werkt. Als lidstaat van consumptie is er echter
nog geen gedegen controlebeleid. Er moet een selectieme-
chanisme komen om dossiers te schiften ter controle en
vooral een intensere internationale samenwerking. Te meer
omdat vanaf 2021 de EU het systeem wil implementeren
voor alle grensoverschrijdende diensten.

1. Quelles initiatives avez-vous déjà prises pour amélio-
rer le contrôle fiscal des déclarations introduites par le
biais du système MOSS?

1. Welke stappen heeft u reeds gezet om de belastingcon-
trole van aangiften via MOSS te verbeteren?

2. Quelles mesures avez-vous déjà prises afin de préparer
l'extension du système à partir de 2021, comme le prévoit
l'UE?

2. Welke voorbereidingen heeft u reeds getroffen om het
systeem vanaf 2021 uit te breiden, zoals de EU voorziet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
17 février 2020, à la question n° 157 de monsieur le
député Tom Van Grieken du 16 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 17 februari
2020, op de vraag nr. 157 van de heer
volksvertegenwoordiger Tom Van Grieken van
16 januari 2020 (N.):

1. Une politique de contrôle efficace est étroitement liée
à une bonne coopération internationale.

1. Een doeltreffend controlebeleid is nauw verbonden
met een goede internationale samenwerking.

L'entrée en vigueur en 2015 du régime MOSS a renforcé
cette coopération entre États membres. Grâce à son sys-
tème MOSS automatisé, la Belgique échange constamment
des informations avec les États membres sur les enregistre-
ments des assujettis, les déclarations TVA et les paiements.

De inwerkingtreding van het MOSS-regeling in 2015
heeft deze samenwerking tussen de lidstaten versterkt.
Dankzij het geautomatiseerde MOSS-systeem wisselt Bel-
gië immers voortdurend gegevens uit met de Europese lid-
staten over de registratie van belastingplichtigen, btw-
aangiften en betalingen.

L'administration fiscale belge a utilisé la matrice MOSS,
développée dans le cadre de la coopération Benelux, afin
de gérer certains risques directement dans la nouvelle
application MOSS/OSS (package européen e-commerce
TVA 2021) qui est actuellement en cours de développe-
ment.

De Belgische belastingadministratie heeft gebruik
gemaakt van de MOSS-matrix, ontwikkeld in het kader
van het Benelux-overleg, om bepaalde risico's rechtstreeks
aan te pakken in de nieuwe MOSS/OSS-applicatie (EU
VAT e-commerce package 2021) die momenteel wordt ont-
wikkeld.

En matière de contrôle, l'Administration Grandes Entre-
prises de l'Administration générale de la Fiscalité a lancé,
en novembre 2019, une action visant à contrôler des dos-
siers des assujettis enregistrés dans le système MOSS.

Op het gebied van controle heeft de Administratie Grote
Ondernemingen van de Algemene Administratie van de
Fiscaliteit in november 2019 een gerichte actie onderno-
men om dossiers van belastingplichtigen die in het MOSS-
systeem geregistreerd zijn te controleren.
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2. Le SPF Finances travaille à l'implémentation tech-
nique du OSS (guichet unique), qui s'appuie sur le système
MOSS actuel. Les analyses techniques et fonctionnelles
concernant l'élargissement du régime MOSS sont déjà en
cours depuis plus d'un an et demi. Entre-temps les premiers
développements sont exécutés, à savoir ceux du module
enregistrement du régime UE et du régime non-UE. Les
développements pour les modules déclaration et paiement
sont prévus dans les prochaines semaines.

2. De FOD Financiën werkt aan de technische implemen-
tatie van de OSS (één-loketsysteem) waarbij verder
gebouwd wordt op het huidige MOSS-systeem. De techni-
sche en functionele analyses in verband met de uitbreiding
van de MOSS-regeling zijn al meer dan anderhalf jaar aan
de gang. Ondertussen zijn de eerste ontwikkelingen al uit-
gevoerd, namelijk omtrent de registratiemodule van de
Unieregeling en niet-Unieregeling. De ontwikkelingen
voor de aangifte- en betalingsmodules zijn voor de
komende weken voorzien.

À la suite des recommandations émises par la Cour des
comptes, une demande de personnel supplémentaire a été
faite dans le plan de personnel 2020. Il s'agit de renforcer
le personnel qui s'occupera de la gestion du futur régime
OSS.

Naar aanleiding van de aanbevelingen van het Rekenhof
is in het personeelsplan voor 2020 een verzoek om extra
personeel opgenomen. Het betreft een versterking van het
personeel dat ingezet zal worden om de toekomstige OSS-
regeling te beheren.

DO 2019202001640
Question n° 158 de monsieur le député Servais

Verherstraeten du 16 janvier 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de
la Coopération au développement:

DO 2019202001640
Vraag nr. 158 van de heer volksvertegenwoordiger

Servais Verherstraeten van 16 januari 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude, en minister van Ontwikkelingszaken:

Fraude au domicile. Domiciliefraude.
Il y a quelque temps, il a été signalé que le fisc contrôle-

rait des milliers de Belges domiciliés au Portugal. Les per-
sonnes qui s'installent pour la première fois dans ce pays, y
sont exonérées d'impôt sur le revenu pendant les dix pre-
mières années. Les contrôleurs seraient chargés de vérifier
si les Belges concernés y résident effectivement ou s'ils
tentent de la sorte d'éluder l'impôt.

Enige tijd geleden kwam het bericht dat de fiscus duizen-
den Belgen zou screenen die gedomicilieerd zijn in Portu-
gal. Wie voor het eerst naar dat land verhuist, moet er
namelijk de eerste tien jaar geen inkomstenbelasting beta-
len. De controleurs zouden bij die screening nagaan of de
betrokken Belgen er ook écht wonen, dan wel of ze op die
manier belastingen ontduiken.

Le fisc considère que vous résidez officiellement dans un
pays si vous y séjournez au moins la moitié de l'année plus
un jour, soit 183 jours. Toutefois, certaines personnes ne se
domicilient à l'étranger que pour bénéficier des avantages
fiscaux, alors qu'elles résident en Belgique.

Om ergens officieel te wonen voor de fiscus, moet je er
minstens de helft van het jaar plus één dag wonen - 183
dagen dus. Sommigen verhuizen echter enkel hun domici-
lie naar het buitenland om van de belastingvoordelen te
genieten, terwijl ze gewoon in België verblijven.

L'administration a déjà effectué le même exercice pour
les Belges qui, sur le papier, avaient déménagé à Monaco.
L'opération s'est révélée être un succès, puisque 147 d'entre
eux ont reçu un avertissement-extrait de rôle parce qu'ils ne
résidaient pas réellement dans la Principauté. Au total, ce
sont 100 millions d'euros d'arriérés d'impôt et de pénalités
qui devraient être récupérés.

De administratie heeft dezelfde oefening eerder al
gemaakt voor Belgen die op papier naar Monaco waren
verhuisd. Dit bleek een succes te zijn, want namelijk 147
van hen kregen een aanslagbiljet omdat ze er niet echt
woonden. Ze zouden allemaal samen 100 miljoen euro aan
achterstallige belastingen en boetes moeten betalen.

1. a) Pourriez-vous clarifier les résultats du contrôle des
Belges au Portugal?

1. a) Kunt u verduidelijken wat de resultaten zijn met
betrekking tot de screening van Belgen in Portugal?

b) Selon l'administration, combien d'entre eux y ont leur
domicile réel?

b) Hoeveel hebben er volgens de administratie wel dege-
lijk hun domicilie?

c) Combien d'entre eux n'étaient installés au Portugal que
sur le papier?

c) Hoeveel waren slechts op papier naar Portugal ver-
huisd?
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2. Les Belges, qui selon l'administration n'avaient qu'un
domicile fictif au Portugal, ont-ils tous déjà reçu un aver-
tissement-extrait de rôle?

2. Hebben de Belgen, die slechts op papier een domicilie
in Portugal hadden volgens de administratie, allemaal
reeds een aanslagbiljet mogen ontvangen?

Dans l'affirmative, veuillez fournir les informations sui-
vantes:

Zo ja, kunt u de volgende gegevens meedelen:

- le montant total des sommes indiquées sur tous les aver-
tissements-extraits de rôle;

- het totaal aantal van de bedragen opgenomen in alle
aanslagbiljetten;

- le montant moyen indiqué sur les avertissements-
extraits de rôle;

- het gemiddelde bedrag opgenomen in de aanslagbiljet-
ten;

- le nombre total de majorations d'impôts et de pénalités
réclamées;

- het totaal aantal aangerekende belastingverhogingen en
boetes;

- le montant moyen des majorations d'impôts et des péna-
lités;

- het gemiddelde bedrag aan belastingverhogingen en
boetes;

- une répartition de ces montants entre les différents
déciles de revenus?

- een verdeling van deze bedragen over de verschillende
inkomensdecielen?

3. a) Pourriez-vous faire le point sur le paiement des
arriérés d'impôts et des pénalités réclamés aux contri-
buables qui avaient un domicile fictif à Monaco?

3. a) Kunt u een stand van zaken geven van de betaling
van de achterstallige belastingen en boetes in hoofde van
de belastingplichtigen die een vals domicilie hadden in
Monaco?

b) Quelle somme a déjà été perçue? b) Hoeveel werd reeds geïnd?
c) Quelles sommes ont fait l'objet d'une réclamation

écrite et/ou ont été contestées devant les tribunaux?
c) Hoeveel werd geprotesteerd via bezwaarschrift en/of

rechtbank?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
21 février 2020, à la question n° 158 de monsieur le
député Servais Verherstraeten du 16 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 21 februari
2020, op de vraag nr. 158 van de heer
volksvertegenwoordiger Servais Verherstraeten van
16 januari 2020 (N.):

Depuis plusieurs mois, dans le cadre d'un projet intitulé
"Bluesky", l'AGISI vérifie la véracité des déclarations de
changement de domicile vers des juridictions dites à risque
où subsistent des régimes fiscaux favorables, et ce afin de
détecter les déclarations de départs fictifs.

Teneinde verklaringen van fictieve vertrekken te ontdek-
ken, gaat de AABBI, in het kader van een project
"Bluesky", sedert enkele maanden de waarachtigheid na
van de aangiften van wijziging van domicilie naar zoge-
naamde risicovolle rechtsgebieden met gunstige fiscale
regimes.

Il peut s'agir de destinations avec peu de départ mais
aussi des destinations plus prisées. S'il n'y a que 100
départs annuels en moyenne vers Monaco, il y en a 800
vers les Émirats arabes unis et 3.000 vers le Portugal.
L'administration travaille donc sur de nouveaux algo-
rithmes pour débusquer les changements de domicile fic-
tives éventuels.

Het kan zowel gaan om bestemmingen met weinig ver-
trekken dan om meer populaire bestemmingen. Voor
gemiddeld 100 jaarlijkse vertrekken naar Monaco, zijn er
800 naar de Verenigde Arabische Emiraten en 3.000 naar
Portugal. De administratie werkt dus met nieuwe algorit-
men om eventuele fictieve domicilieverplaatsingen te ont-
dekken.
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Le screening repose sur une série d'indicateurs qui font
penser que le départ n'est pas un changement de domicile
fiscal effective au sens de la loi. Il faut préciser que sur ces
départs totaux, seulement un nombre minime concerne des
départs fictifs (quelques pourcents). Ces contrôles sont
extrêmement difficiles à mener car les investigations
reposent sur des éléments de fait et la charge de la preuve
pour l'administration est lourde. Il arrive que ces enquêtes
aient pour conséquence une réinscription sur notre terri-
toire.

De screening gebeurt op basis van een reeks indicatoren
die doen vermoeden dat het niet gaat over een effectieve
wijziging van fiscaal domicilie in de zin van de wet. Het is
wel zo dat van het totaal aantal vertrekken er slechts een
miniem aantal fictief is (enkele percenten). Dergelijke con-
troles zijn uiterst moeilijk omdat de onderzoeken steunen
op feitenkwesties en de bewijslast voor de administratie
zwaar is. Soms hebben de onderzoeken een herinschrijving
op ons grondgebied tot gevolg.

Les contribuables vraiment fortunés sont souvent extrê-
mement mobiles et pour la majorité d'entre eux, ils ne
résident jamais 183 jours dans le même pays.

De echte vermogende belastingplichtigen zijn vaak ook
heel mobiel en de meerderheid ervan verblijft nooit 183
dagen in hetzelfde land.

Mon administration ne dispose pas de statistiques détail-
lées car les taxations qui résultent de ces enquêtes sont très
diverses (relocalisation IPP, portage salarial, etc.). Les dos-
siers les plus serieux sont souvent pris en charge par les
parquets et des transactions pénales peuvent intervenir.

Mijn administratie beschikt momenteel niet over gede-
tailleerde statistieken omdat de rechtzettingen die resulte-
ren uit deze onderzoeken erg divers zijn (herinschrijving
PB, portage salarial, enz.). De ernstigere dossiers worden
vaak behandeld door de parketten waarbij minnelijke
schikkingen kunnen afgesloten worden.

DO 2019202001641
Question n° 159 de monsieur le député Steven Matheï

du 16 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DO 2019202001641
Vraag nr. 159 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 16 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Réserve de liquidation et VVPRbis. Liquidatiereserve en VVPRbis.
La réserve de liquidation (article 184quater, CIR92) est

un avantage fiscal important pour les PME ainsi que pour
leurs dirigeants d'entreprise et actionnaires. Une cotisation
de 10 % est payée lors de la constitution de la réserve. Un
précompte mobilier de 20 % est dû en cas de distribution
de la réserve de liquidation dans les cinq ans. Un pré-
compte mobilier de 5 % est dû si la distribution a lieu après
cinq ans ou ultérieurement. Aucune cotisation complémen-
taire n'est due si la réserve n'est distribuée qu'au moment
de la liquidation de la société.

De liquidatiereserve (artikel 184quater, WIB92) is een
belangrijk belastingvoordeel voor kmo-vennootschappen
en hun bedrijfsleiders en aandeelhouders. Bij de aanleg van
de reserve wordt een heffing van 10 % betaald. Indien de
liquidatiereserve binnen een tijdspanne van vijf jaar wordt
uitgekeerd is er een roerende voorheffing van 20 % ver-
schuldigd. Indien de uitkering gebeurt na vijf jaar of later is
er een roerende voorheffing van 5 % verschuldigd. Indien
de reserve pas wordt uitgekeerd bij de vereffening van de
vennootschap is er geen aanvullende heffing verschuldigd.

Le régime VVPRbis (article 269, § 2, CIR92) est un autre
avantage fiscal important. Il permet de distribuer des divi-
dendes à un taux réduit de 15 % ou 20 % au lieu du taux de
30 % normalement applicable.

De VVPRbis (artikel 269, § 2 WIB92) is een ander
belangrijk belastingvoordeel. Hierdoor kunnen dividenden
uitgekeerd worden aan een verlaagd tarief van 15 % of
20 % in plaats van het tarief van 30 % dat anderen betalen.

1. La réserve de liquidation est mentionnée comme code
1012 dans la déclaration à l'impôt des sociétés. Pouvez-
vous indiquer à combien s'élève l'addition de ce code dans
la déclaration à l'impôt des sociétés pour toutes les sociétés
PME de Belgique à partir de l'exercice d'imposition 2015
jusqu'au dernier exercice d'imposition?

1. De liquidatiereserve wordt vermeld als code 1012 in
de aangifte vennootschapsbelasting. Kunt u meegeven hoe-
veel de optelling van deze code bedraagt op de aangifte
vennootschapsbelasting voor alle kmo-vennootschappen
van België vanaf aanslagjaar 2015 tot nu?
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2. a) Pouvez-vous préciser à combien s'élève le montant
des dividendes qui ont été distribués par des sociétés
belges au taux de 15 % par application du régime VVPR-
bis, pour les exercices d'imposition 2015 jusqu'au dernier
exercice d'imposition?

2. a) Kunt u verduidelijken hoeveel het uitgekeerde
bedrag van de dividenden bedraagt die door Belgische ven-
nootschappen werden uitgekeerd aan 15 % via de VVPR-
bis-regeling, voor de aanslagjaren 2015 tot nu?

b) Pouvez-vous communiquer à combien s'élève le mon-
tant des dividendes qui ont été distribués par des sociétés
belges au taux de 20 % par application du régime VVPR-
bis, pour les exercices d'imposition 2015 jusqu'au dernier
exercice d'imposition?

b) Kunt u meedelen hoeveel het uitgekeerde bedrag van
de dividenden bedraagt die door Belgische vennootschap-
pen werden uitgekeerd aan 20 % via de VVPRbis-regeling,
voor de aanslagjaren 2015 tot nu?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
17 février 2020, à la question n° 159 de monsieur le
député Steven Matheï du 16 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 17 februari
2020, op de vraag nr. 159 van de heer
volksvertegenwoordiger Steven Matheï van 16 januari
2020 (N.):

1. Le tableau ci-dessous donne, pour les exercices
d'imposition 2015 à 2018 (respectivement les années de
revenus 2014 à 2017), un aperçu du montant cumulé
constitué à titre de réserve de liquidation (code 1012) et
ceci déterminé à la fin de chaque période imposable.

1. Onderstaande tabel biedt, voor de aanslagjaren 2015
tot en met 2018 (respectievelijk de inkomstenjaren 2014
tot en met 2017), een overzicht van het cumulatieve bedrag
dat reeds is gevormd als liquidatiereserve (code 1012) en
dit afgemeten aan het einde van elk belastbaar tijdperk.

Il est à signaler que les données sont définitives pour les
exercices d'imposition 2015 et 2016 alors qu'il s'agit
encore de chiffres provisoires pour les exercices d'imposi-
tion 2017 et 2018, étant donné que le délai d'imposition de
trois ans prévu par l'article 354, alinéa 1 du Code des
impôts sur les revenus 1992, est toujours en cours.

Er dient opgemerkt dat het voor de aanslagjaren 2015 en
2016 om definitieve cijfers gaat, terwijl het voor de aan-
slagjaren 2017 en 2018 nog om voorlopige cijfers gaat,
aangezien de aanslagtermijn van drie jaar, voorzien in arti-
kel 354, 1ste lid van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992, nog steeds loopt.

2. Le SPF Finances ne dispose pas de données détaillées
et précises permettant d'identifier le produit en matière de
précompte mobilier découlant des dividendes distribués
par les sociétés PME en application de la réglementation
VVPRbis.

2. De FOD Financiën beschikt niet over precieze, gede-
tailleerde gegevens om de opbrengst aan roerende voorhef-
fing te bepalen op dividenden, uitgekeerd door kmo-
vennootschappen, bij toepassing van de VVPRbis regeling.

DO 2019202001645
Question n° 160 de madame la députée Barbara Pas du

17 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 2019202001645
Vraag nr. 160 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 17 januari 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister
van Ontwikkelingszaken:

Enquêtes menées par l'ISI. Onderzoek door de BBI.

Exercice d’imposition/
Aanslagjaar 

2015 2016 2017 2018

Réserve de liquidation (en euros)/
Liquidatiereserve (in euro)

2 800 871 691,00 9 065 219 679,00 14 025 363 942,00 18 308 354 612,00
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Je souhaiterais obtenir, pour les questions suivantes, les
nombres et les montants demandés par direction régionale
de l'Inspection spéciale des impôts (ISI).

Graag verkrijg ik de opgevraagde aantallen en bedragen
bij de volgende vragen per gewestelijke directie van de
Bijzondere Belastinginspectie (BBI).

1. Combien de contribuables ont fait l'objet d'une enquête
de l'ISI au cours de la période 2015-2019?

1. Bij hoeveel belastingplichtigen heeft de BBI een
onderzoek uitgevoerd in de periode 2015-2019?

2. Combien d'entre eux avaient introduit une demande de
régularisation au cours des cinq années précédentes?

2. In hoeveel gevallen ging het om een belastingplichtige
die de afgelopen vijf jaar een aanvraag tot regularisatie
heeft ingediend?

3. Dans combien de cas s'agissait-il d'entités dont l'admi-
nistrateur ou le bénéficiaire effectif avait introduit une
demande de régularisation au cours des cinq années précé-
dentes?

3. In hoeveel gevallen ging het om entiteiten waarvan de
bestuurder of uiteindelijk begunstigde de afgelopen vijf
jaar een aanvraag tot regularisatie heeft ingediend?

4. Quel est, par direction régionale et par an, le montant
des impôts enrôlés à la suite des contrôles menés par l'ISI
(période 2015-2019)?

4. Wat is per gewestelijke directie en per jaar het bedrag
aan ingekohierde belastingen als gevolg van de BBI-con-
trole (periode 2015-2019)?

5. Quel est, par direction régionale et par an, le montant
des accroissements d'impôts et des amendes administra-
tives enrôlés à la suite des contrôles menés par l'ISI
(période 2015-2019)?

5. Wat is per gewestelijke directie en per jaar het bedrag
aan ingekohierde belastingverhogingen en administratieve
boetes als gevolg van de BBI-controles (periode 2015-
2019)?

6. Quel est le montant total effectivement perçu sur
l'ensemble des impôts, accroissements d'impôts et amendes
enrôlés au cours de la période 2015-2019?

6. Wat is het bedrag dat van alle ingekohierde belastin-
gen, belastingverhogingen en boetes effectief werd betaald
in de periode 2015-2019?

7. Quel est, par direction régionale de l'ISI, le montant
des créances sur les contribuables liées aux impôts,
accroissements d'impôts et amendes infligées? Je souhaite-
rais obtenir le montant le plus récent disponible.

7. Wat is per gewestelijke directie van de BBI het bedrag
aan openstaande vorderingen op belastingplichtigen
wegens belastingen, belastingverhogingen en opgelegde
boetes? Graag het meest recente beschikbare bedrag.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
20 février 2020, à la question n° 160 de madame la
députée Barbara Pas du 17 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 20 februari
2020, op de vraag nr. 160 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 17 januari
2020 (N.):

Au 1er janvier 2018, l'ISI a lancé un nouvel outil déve-
loppé en interne, dénommé REPRERE (Reporting, Previ-
sion, Resulting). Cette application permet un suivi
tridimensionnel des activités de l'ISI en s'appuyant sur le
nombre de dossiers traités, de taxations établies ainsi que
sur les paiements effectivement perçus.

Op 1 januari 2018 heeft de BBI de intern ontwikkelde
nieuwe tool REPRERE (Reporting, Prevision, Resulting)
in gebruik genomen. Deze applicatie doet een driedimensi-
onale opvolging van de activiteiten van de AABBI
gesteund op het aantal afgehandelde dossiers, de verrichte
taxaties en de daadwerkelijk ontvangen betalingen.

Les chiffres de perception ont été précédemment déclarés
à l'échelle général (pas par direction). Les résultats enrôlés
se basent sur les Stirfraude de l'Administration générale de
l'Inspection spéciale des impôts (AGISI). Suite à une enrô-
lement, les résultats sont enregistrés dans Stirfraude au
moyen d'un fichier de résultats.

De inningscijfers werden voorheen steeds globaal (niet
per directie) gerapporteerd. De inkohieringsresultaten zijn
gebaseerd op de databank StirFraude van de Algemene
Administratie van de Bijzondere Belastinginspectie
(AABBI). In navolging van een inkohiering worden de
resultaten opgenomen in Stirfraude middels een resultaten-
fiche.
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Toutefois, cela n'est inclus dans les statistiques que
lorsque la fiche est validée par le chef de service compétent
(indication année Stirfraude). Cependant, la validation est
indépendante du paiement effectif de l'impôt.

Deze wordt echter pas in de statistieken opgenomen wan-
neer de fiche gevalideerd wordt door het bevoegde dienst-
hoofd (aanduiding stirfraudejaar). De validatie gebeurt
echter onafhankelijk van de effectieve betaling van de
belasting.

Les résultats de 2019 comme d'habitude ne seront com-
muniqués et publiés qu'en avril, une fois tous les résultats
vérifiés et validés. Par conséquent les résultats mentionnés
ci-dessous se limitent à la période 2015-2018. Lorsqu'elle
est disponible, la répartition par direction régionale est
indiquée, dans laquelle il convient de noter que les dossiers
traités par la direction bruxelloise et la 5ème direction
comprennent des dossiers néerlandophones et franco-
phones.

De resultaten van 2019 zullen zoals gebruikelijk pas in
april gecommuniceerd en gepubliceerd worden, nadat alle
resultaten werden gecontroleerd en gevalideerd. Om deze
reden worden hieronder enkel de resultaten voor de peri-
ode 2015-2018 weergegeven. Waar beschikbaar, wordt de
opsplitsing per gewestelijke directie gegeven, waarbij het
belangrijk is te benadrukken dat de directie van Brussel en
de 5de directie, zowel franstalige als nederlandstalige dos-
siers behandelen.

Comme rappelé à plusieurs reprises, les chiffres de per-
ception de l'ISI doivent être analysés sur le long terme.
Lorsqu'un contribuable conteste sa dette fiscale, il n'est pas
contraint d'en acquitter la partie contestée immédiatement.
Une procédure judiciaire dans le cadre d'un contentieux de
l'ISI peut régulièrement s'étendre sur plus de dix ans.

Zoals reeds herhaaldelijk geduid, moeten de inningscij-
fers van de BBI op lange termijn worden geanalyseerd.
Wanneer de belastingplichtige zijn belastingschuld betwist,
is hij niet verplicht het betwiste gedeelte te betalen. Een
gerechtelijke procedure inzake BBI geschillen kan vaak
meer dan tien jaren aanslepen.

1. L'ISI a traité 7.214 dossiers entre 2015 et 2018. 1. De BBI heeft tussen 2015-2018 7.214 dossiers behan-
deld.

2 et 3. Aucune information disponible. 2 en 3. Hierover is geen informatie beschikbaar.
4 et 5. Pour les résultats je me réfère au tableau ci-joint

pour la période 2015-2018.
4 en 5. Voor de resultaten verwijs ik naar de bijgevoegde

tabel voor de periode 2015-2018.
6. 1.261.080.000 euros ont été payés entre 2015 et 2018

sur les rectifications de l'AGISI.
6. 1.261.080.000 euro werd tussen 2015 en 2018 geïnd

naar aanleiding van rechtzettingen door de AABBI.
7. Le montant des créances impayées de l'ISI ne peut pas

être communiqué avec certitude car les anciennes créances
(avant la mise en oeuvre de REPRERE) ne peuvent plus
être identifiées.

7. Het bedrag van de openstaande BBI vorderingen kan
niet met zekerheid worden gecommuniceerd omdat oude
BBI vorderingen (voor de implementatie van REPRERE)
niet meer geïdentificeerd kunnen worden.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).

DO 2019202001655
Question n° 161 de monsieur le député Tom Van

Grieken du 17 janvier 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DO 2019202001655
Vraag nr. 161 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 17 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Exécution des amendes pénales. - Amélioration des
méthodes de recouvrement du SPF Finances.

Uitvoering penale boeten. - Verbetering invorderingsme-
thodes FOD Financiën.
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En 2018, la Cour des comptes a examiné pour la qua-
trième fois l'exécution par l'État des peines d'amende pro-
noncées par les cours et les tribunaux.

Voor de vierde keer onderzocht het Rekenhof in 2018
hoe de Staat de penale boetes regelt die hoven en rechtban-
ken uitspreken.

Pour le SPF Finances, la Cour des comptes a dû constater
que malgré la mise en oeuvre de la réorganisation du
recouvrement, (1) certains jugements transmis doivent
encore être encodés manuellement, (2) les instructions de
recouvrement risquent de favoriser le recours aux huissiers
(ce qui a entraîné un rendement négatif pour l'année 2017),
(3) "le système informatique ne permet pas d'éviter un
double paiement en cas de compensation fiscale lorsque le
condamné paie l'amende entre la date de l'enrôlement et du
remboursement", (4) le suivi des dossiers dont les débi-
teurs sont insolvables n'est pas clairement encadré, pas
plus que le suivi de ceux pour lesquels les créances
approchent de la date de prescription.

Wat de FOD Financiën betreft, moest het Rekenhof con-
cluderen dat, ook na de reeds geïmplementeerde reorgani-
satie van de invordering, (1) bepaalde doorgestuurde
vonnissen nog steeds manueel ingevoerd moeten worden,
(2) dat de invorderingsinstructies aanleiding geven om
sneller voor een deurwaarder te kiezen (wat voor het jaar
2017 alvast een negatief rendement opleverde), (3) het
informaticasysteem "een dubbele betaling in geval van fis-
cale compensatie niet [kan] voorkomen als de veroor-
deelde de boete betaalt tussen de inkohierings- en de
terugbetalingsdatum" en (4) de opvolging van de dossiers
van onvermogende debiteuren niet duidelijk omkaderd is,
net zo min als die waarbij de vorderingen dreigen te verja-
ren.

La Cour des comptes recommande au SPF Finances de
prioriser les instructions à destination du personnel traitant
ces dossiers pour améliorer les méthodes de recouvrement.
Les dossiers approchant de la prescription devraient être
signalés par des rappels automatiques et un suivi plus sys-
tématique des débiteurs insolvables devrait être mis en
place.

Het Rekenhof beveelt de FOD Financiën aan een ran-
gorde aan te brengen in zijn instructies voor het behande-
lend personeel om de invorderingsmethodes te verbeteren.
Dossiers die bijna verjaren zouden door een automatische
herinnering onder de aandacht gebracht moeten worden en
onvermogende debiteuren consequenter opgevolgd.

Partagez-vous les recommandations de la Cour des
comptes? Dans l'affirmative, dans quelle mesure les avez-
vous mises en oeuvre? Dans la négative, quelles mesures
alternatives avez-vous prises?

Volgt u het Rekenhof in zijn aanbevelingen? Zo ja, in
welke mate heeft u die al in de praktijk laten brengen? Zo
neen, welke alternatieve maatregelen heeft u genomen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
21 février 2020, à la question n° 161 de monsieur le
député Tom Van Grieken du 17 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 21 februari
2020, op de vraag nr. 161 van de heer
volksvertegenwoordiger Tom Van Grieken van
17 januari 2020 (N.):

Suite au rapport de la Cour des comptes, mon administra-
tion a déjà pris différentes mesures qui sont conformes aux
recommandations de celle-ci:

Ingevolge het verslag van het Rekenhof heeft mijn admi-
nistratie reeds verschillende maatregelen genomen die aan-
sluiten bij haar aanbevelingen:

La priorité dans les instructions est claire: la préférence
doit être donnée aux actions de recouvrement susceptibles
de rapporter le plus et si possible, à moindres frais. Ces ins-
tructions sont suivies.

De rangorde in de instructies is duidelijk: er moet voor-
keur gegeven worden aan de invorderingsacties waarvan
verwacht mag worden dat deze het meest opbrengen, en
waar mogelijk met de minste kosten. Deze instructies wor-
den opgevolgd.

Le recouvrement des amendes pénales est effectué de
manière importante via la procédure de la saisie-arrêt sim-
plifiée moins chère plutôt que via l'huissier de justice.

De invordering van penale boeten gebeurt beduidend
meer via de goedkopere procedure van vereenvoudigd
beslag onder derden dan via de gerechtsdeurwaarder.
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D'ailleurs, les frais des huissiers de justice en 2017
étaient bien de près de 9 millions d'euros et rapportaient
près de 29 millions d'euros dont près de 5 millions pour
l'année 2017, le reste étant imputé sur les années anté-
rieures à 2017; on était donc loin d'un rendement négatif.

Trouwens, de gerechtsdeurwaarderskosten in 2017
bedroegen ongeveer 9 miljoen euro en brachten ongeveer
29 miljoen euro op waarvan 5 miljoen toegerekend op het
jaar 2017, de rest werd toegerekend op de jaren voor 2017;
we zijn dus ver van een negatief rendement.

La liste de suivi automatique des dossiers qui existait
déjà pour les dettes fiscales, a entre-temps été étendue aux
amendes pénales. Les dossiers considérés comme irrécou-
vrables sont signalés aux collaborateurs à intervalles régu-
liers pour évaluation et suivi du dossier.

De automatische opvolgingslijst van dossiers, die al
bestond voor fiscale schulden, is ondertussen uitgebreid tot
de penale boeten. Op regelmatige tijdstippen worden als
niet-invorderbaar aangeduide dossiers gesignaleerd aan de
medewerkers, voor evaluatie en opvolging van het dossier.

L'application informatique permet maintenant d'obtenir à
tout moment une liste des dossiers menacés de prescrip-
tion. De nouveaux développements informatiques sont en
cours pour organiser encore mieux la gestion de la pres-
cription.

De informaticatoepassing laat nu toe om op elk wille-
keurig moment een lijst te krijgen van de met verjaring
bedreigde dossiers. Verdere informatica-ontwikkelingen
zijn lopend om het beheer van de verjaring nog beter te
organiseren.

DO 2019202001667
Question n° 163 de monsieur le député Jan Bertels du

20 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 2019202001667
Vraag nr. 163 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Bertels van 20 januari 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister
van Ontwikkelingszaken:

Les contrôles fiscaux des grandes entreprises. Controles grote ondernemingen.
Il y a quelques années, à l'issue d'une étude de faisabilité

qui aurait été validée, le lancement d'un projet pilote de
Co-operative Tax Compliance Programme (CTCP) avait
été annoncé. Le CTCP ou contrôle horizontal implique que
plutôt que de procéder à un contrôle sur la base de la décla-
ration fiscale classique, l'administration fiscale et les entre-
prises concluent des accords. Au terme d'une analyse, les
entreprises peuvent signer une convention destinée à leur
assurer la sécurité juridique.

Enkele jaren geleden werd een pilootproject aangekon-
digd van Co-operative Tax Compliance Programme
(CTCP) na een haalbaarheidsstudie die werd uitgevoerd en
gevalideerd zou zijn. CTCP of horizontaal toezicht wil
zeggen dat de fiscus en de bedrijven onderlinge afspraken
maken in plaats van controle via de gewone belastingaan-
gifte. Na een doorlichting kunnen bedrijven een fiscale
convenant afsluiten die hen rechtszekerheid moet bieden.

L'objectif est certes louable, mais ce programme ne peut
évidemment pas nuire à une perception correcte de l'impôt.
Trois grands groupes sont associés à la phase pilote. La
durée du contrôle fiscal passerait ainsi de trois mois à trois
jours et pourrait générer d'importants gains d'efficacité.

Een nobele doelstelling, maar het mag natuurlijk niet
gaan ten koste van een correcte belastinginning. De piloot-
fase wordt toegepast op drie grote groepen. De belasting-
controle zou hierdoor nog maar drie dagen duren in plaats
van drie maanden en zou naar verluidt grote efficiëntiewin-
sten kunnen opleveren.

Le système a été introduit aux Pays-Bas dès 2005 et
toutes les entreprises sont désormais soumises au contrôle
horizontal. Des inspecteurs néerlandais dénoncent le fait
qu'en raison d'une diminution substantielle des contrôles,
l'État perd chaque année des milliards d'euros. Cette affir-
mation est toutefois difficile à corroborer puisqu'aucune
estimation des recettes perdues n'est plus effectuée.

In Nederland bestaat het systeem al sinds 2005, daar
wordt horizontaal toezicht ondertussen al toegepast op alle
bedrijven. Nederlandse inspecteurs klagen dat de overheid
hierdoor jaarlijks miljarden misloopt, doordat er veel min-
der wordt gecontroleerd. Al is dit moeilijk te achterhalen
omdat er ook geen schattingen meer worden gemaakt van
misgelopen inkomsten.

1. Entre 2014 et 2019, combien de grandes entreprises
ont-elles été contrôlées chaque année par l'administration
fiscale?

1. Hoeveel controles op grote ondernemingen zijn er, per
jaar, uitgevoerd door de fiscus van 2014 tot 2019?
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2. Combien de ces contrôles se sont-ils avérés productifs
et ont-ils généré une déclaration modifiée?

2. Hoeveel van deze controles waren productief en heb-
ben gezorgd voor een gewijzigde aangifte?

3. Quel a été, pour la période concernée, le montant total
annuel des rectifications?

3. Wat is het totaalbedrag aan rechtzettingen tussen 2014
en 2019? Graag het totaalbedrag per jaar.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
21 février 2020, à la question n° 163 de monsieur le
député Jan Bertels du 20 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 21 februari
2020, op de vraag nr. 163 van de heer
volksvertegenwoordiger Jan Bertels van 20 januari
2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202001680
Question n° 164 de monsieur le député Tom Van

Grieken du 20 janvier 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DO 2019202001680
Vraag nr. 164 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 20 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Le système des caisses enregistreuses dans l'horeca. Horeca. - Het geregistreerd kassasysteem.
La réglementation définitive en matière de caisse enre-

gistreuse intelligente, le système de caisse enregistreuse
(SCE) est entrée en vigueur le 1er juillet 2016. La Cour des
comptes a consacré un rapport à l'évaluation de l'efficacité
et de la mise en oeuvre du SCE. Celle-ci incombait à
l'Administration générale de la fiscalité (AGFisc du SPF
Finances).

De definitieve regeling van de witte kassa, het geregis-
treerd kassasysteem (GKS) trad in werking op 1 juli 2016.
In een verslag van het Rekenhof werd de efficiëntie en
doeltreffendheid van de implementatie van het GKS geëva-
lueerd. De dienst Algemene Administratie van de Fiscali-
teit (AAFisc) van de FOD Financiën was voor die
implementatie verantwoordelijk.

Même si elle semblait correctement élaborée et étayée, la
réglementation précitée s'avère extrêmement complexe et
donne parfois lieu à des erreurs d'interprétation. Le seuil du
chiffre d'affaires doit être évalué systématiquement par éta-
blissement. Cette évaluation est prescrite par la loi et
requiert une visite de contrôle par établissement.

De genoemde regelgeving bleek goed uitgewerkt en
ondersteund, hoewel erg complex, wat soms tot interpreta-
tiefouten leidde. De omzetdrempel moet steeds per inrich-
ting worden beoordeeld. Die beoordeling is wettelijk
verplicht en vereist een controlebezoek per inrichting.

Afin de rendre ces contrôles administratifs plus efficaces
et effectifs, la Cour des comptes recommande, dès lors, une
simplification de la réglementation. Elle estime, en outre,
que le processus de sélection des établissements contrôlés
en ce qui concerne l'utilisation correcte du SCE ne s'appuie
pas encore suffisamment sur une analyse de risques objec-
tive.

Het Rekenhof beveelt daarom aan de regelgeving te ver-
eenvoudigen om die administratieve controles efficiënter
en effectiever te maken. Ook het selectieproces van onder-
nemingen voor controle op het correcte gebruik van het
GKS gebeurde volgens het Rekenhof nog onvoldoende op
basis van een objectieve risicoanalyse.
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Quelques autres observations de la Cour des comptes ont
trait notamment au fait que le montant des amendes infli-
gées pour des infractions en matière de SCE est inférieur
au minimum légal sans qu'une motivation soit donnée, que
les informations relatives aux contrôles fiscaux positifs ne
sont pas transmises à l'ONSS de manière systématique et
que le SPF Finances ne dispose pas de chiffres fiables ni
d'une méthode de mesure adéquate qui lui permettrait de
cerner l'incidence du SCE sur la fraude fiscale.

Nog enkele andere opmerkingen waren onder andere dat
de opgelegde boetes voor misbruik van het GKS soms zon-
der motivatie onder het wettelijk bepaalde minimumbedrag
waren, dat de informatie over positieve fiscale controles
niet systematisch wordt meegedeeld aan de Rijksdienst
voor Sociale Zekerheid (RSZ) en dat de FOD Financiën
niet over bruikbaar cijfermateriaal beschikte, noch een
betrouwbare meetmethode om de impact van het GKS op
de fiscale fraude in te schatten.

Le 1er mars 2019, vous avez répondu avoir bien reçu le
rapport et pris acte des différentes observations et recom-
mandations. Vous ajoutiez que vous chargeriez votre admi-
nistration d'analyser les améliorations possibles, même si
eu égard au contexte des affaires courantes, il sera difficile
d'agir sur le plan législatif.

U antwoordde op 1 maart 2019 het ontwerprapport goed
ontvangen te hebben en dat u akte genomen heeft van alle
opmerkingen en aanbevelingen. U zou uw administratie de
opdracht geven na te kijken welke verbeteringen uitge-
voerd kunnen worden, al zou wettelijk ingrijpen moeilijk
zijn gezien de situatie van lopende zaken.

1. Quelles ont été les conclusions de l'analyse de votre
administration?

1. Welke conclusies heeft het onderzoek van uw adminis-
tratie opgeleverd?

2. Sur la base de ses résultats, quelles sont les améliora-
tions déjà mises en oeuvre?

2. Welke verbeteringen zijn op basis van dat onderzoek
reeds geïmplementeerd?

3. Avez-vous déjà publié des circulaires additionnelles
sur la question? Dans l'affirmative, lesquelles?

3. Heeft u reeds bijkomende omzendbrieven over de
kwestie gepubliceerd? Zo ja, welke?

4. a) Avez-vous déjà modifié le processus de sélection
des entreprises soumises à un contrôle relatif à la bonne
utilisation du SCE?

4. a) Heeft u reeds wijzigingen aangebracht in het selec-
tieproces van ondernemingen ter controle op het correcte
gebruik van het GKS?

b) Pourquoi le montant des amendes était-il parfois infé-
rieur au minimum légal prescrit?

b) Waarom vielen de boetes soms lager uit dan het wette-
lijk voorgeschreven minimumbedrag?

c) Est-ce encore le cas? Dans l'affirmative, quel est le
pourcentage des amendes concerné?

c) Komt dat nog voor? Zo ja, in hoeveel % van de boe-
tes?

d) Quelles initiatives avez-vous déjà prises de sorte à
porter systématiquement le montant des amendes au mon-
tant minimum?

d) Welke stappen heeft u reeds ondernomen om die boe-
tes systematisch minstens tot het minimumbedrag op te
trekken?

5. Quel est actuellement le pourcentage de SCE installé
respectivement en Flandre, en Wallonie et à Bruxelles?

5. Wat is het actuele installatiepercentage van het GKS in
Vlaanderen, in Brussel en in Wallonië?

6. Avez-vous déjà pris des dispositions afin que les infor-
mations ayant trait aux contrôles fiscaux positifs soient
systématiquement communiquées à l'ONSS?

6. Heeft u reeds stappen genomen om de informatie over
positieve fiscale controles systematisch mee te delen aan
de RSZ?

7. Disposez-vous entre-temps de statistiques fiables
concernant l'évolution du chiffre d'affaires des établisse-
ments soumis à l'obligation du SCE?

7. Beschikt u intussen over betrouwbare cijfergegevens
over de evolutie van de omzet van GKS-plichtigen?

8. Avez-vous réalisé une enquête sur l'incidence du SCE
sur la fraude fiscale dans le secteur horeca? Dans l'affirma-
tive, quelle est la méthode de mesure appliquée et quelle
est l'incidence constatée?

8. Heeft u een onderzoek gevoerd naar de impact van het
GKS op de fiscale fraude in de horecasector? Zo ja, welke
meetmethode past u daarin toe en welke impact kon u vast-
stellen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
21 février 2020, à la question n° 164 de monsieur le
député Tom Van Grieken du 20 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 21 februari
2020, op de vraag nr. 164 van de heer
volksvertegenwoordiger Tom Van Grieken van
20 januari 2020 (N.):
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202001695
Question n° 165 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 21 janvier 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DO 2019202001695
Vraag nr. 165 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 21 januari 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Observations et recommandations adressées par la Cour
des comptes au SPF Finances. - Comptes manquants.

Opmerkingen en aanbevelingen van het Rekenhof aan de
FOD Financiën. - Ontbrekende rekeningen.

Dans son 176ème cahier - partie III concernant le compte
général 2018 de l'administration générale de l'État fédéral,
la Cour des comptes fait état d'un arriéré important dans la
transmission de certains comptes fiscaux, bien que, pour la
première fois, 95 % des comptes fiscaux ont été transmis à
temps ou avec un léger retard.

In zijn 176e Boek - deel III betreffende de algemene
rekening 2018 van het algemeen bestuur van de federale
Staat maakt het Rekenhof gewag van een grote achterstand
bij de overzending van bepaalde rekeningen, hoewel, voor
het eerst, meer dan 95 % van de fiscale rekeningen tijdig of
met een kleine vertraging ingediend werden.

Parmi les comptes manquants, la Cour épingle ceux: Wat de ontbrekende rekeningen betreft, verwijst het
Rekenhof naar de rekeningen van:

- du service de recouvrement central des impôts directs,
non transmis depuis la création du service le 1er juillet
2015;

- de dienst Centrale Invordering Directe Belastingen, die
nog niet werden ingediend sinds de oprichting van de
dienst op 1 juli 2015;

- du service des créances alimentaires (Secal), non trans-
mis depuis le 1er juin 2014;

- de Dienst voor Alimentatievorderingen (DAVO), die
sinds 1 juni 2014 niet meer werden overgelegd;

- du bureau de recouvrement non fiscal de Tongres, pour
ce qui est de son compte de fin de gestion au 31 août 2014.

- het kantoor Niet-fiscale Invordering Tongeren, waar-
voor de eindrekening op datum van 31 augustus 2014 nog
steeds ontbreekt.

1. Quelles raisons expliquent ces retards importants et
peu compréhensibles?

1. Wat is de oorzaak van die grote, tamelijk onbegrijpe-
lijke achterstand?

2. Quelles mesures sont prises pour s'assurer de la bonne
transmission des trois comptes susmentionnés ainsi que de
la transmission en temps et en heure des autres comptes
manquants?

2. Welke maatregelen worden er genomen om ervoor te
zorgen dat de rekeningen van de drie bovenvermelde dien-
sten alsnog worden ingediend en de overige ontbrekende
rekeningen tijdig worden overgezonden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
21 février 2020, à la question n° 165 de monsieur le
député Georges Gilkinet du 21 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 21 februari
2020, op de vraag nr. 165 van de heer
volksvertegenwoordiger Georges Gilkinet van
21 januari 2020 (Fr.):
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1. L'Administration de la Perception et du Recouvrement
a connu depuis 2015 une profonde restructuration caracté-
risée par la scission entre le volet perception et le volet
recouvrement. Auparavant, les deux volets étaient assurés
par un même comptable. En outre depuis le 1er mai 2014,
les bureaux du recouvrement non-fiscal ont également été
intégrés dans cette Administration.

1. De Administratie van de Inning en de Invordering
kende sinds 2015 een grondige hervorming gekenmerkt
door de opsplitsing tussen de luiken "inning" en "invorde-
ring". Voor die datum werden beide luiken gewaarborgd
door eenzelfde rekenplichtige. Bovendien werden op 1 mei
2014 de kantoren niet-fiscale invordering in deze Adminis-
tratie geïntegreerd.

Suite à la création des teams scindés perception-
recouvrement, il a fallu dans le chef des receveurs "contri-
butions directes", mettre fin à leur gestion pour le volet
perception (fin de gestion le 31 décembre 2014). Cela a
donc impliqué l'établissement de plus de 200 PV de caisse
(PV 57), de plus de 200 comptes de gestion (COMPTE 70)
et de plus de 200 États de droits (ETAT 180D).

Als gevolg van de creatie van de gesplitste teams Inning
en Invordering, was het noodzakelijk om in hoofde van de
ontvangers van de directe belastingen, een einde te stellen
aan hun beheer voor het luik inning (einde beheer op
31 december 2014). Dit impliceerde de opmaak van meer
dan 200 kasafsluitingen (PV 57), beheersrekeningen (reke-
ning 70) en staten van vastgestelde rechten (staten 180D).

Ces documents ont été établis par les services extérieurs,
transmis aux Services centraux pour vérification puis
transmis à la Cour des Comptes. De plus, plus de 200 rap-
ports de vérification approfondie (volet perception) - Rap-
ports 70V - ont dû être établis puis transmis au Services
centraux en vue de l'établissement des certificats de
décharge (attestation S42) qui ont également été transmis à
la Cour des Comptes afin qu'elle puisse rendre ses arrêts.

Deze documenten werden opgemaakt door de operatio-
nele diensten en ter verificatie overgemaakt aan de Cen-
trale diensten en vervolgens aan het Rekenhof. Bovendien
werden meer dan 200 gedetailleerde verificatierapporten
opgesteld (rapporten 70V) met het oog op het afleveren
van de certificaten à décharge (attesten S42) die eveneens
aan het Rekenhof werden doorgestuurd ten einde deze
instelling tot te laten haar Arresten te vellen.

Une même opération a dû se réaliser pour le volet
recouvrement des comptables en question (fin de gestion le
30 juin 2015). À cette occasion plus de 200 comptes de
gestion relatifs aux droits restant à recouvrer (COMPTE 70
LIGHT) ont dû être établis.

Eenzelfde operatie werd gerealiseerd voor het luik invor-
dering uit het beheer van de rekenplichtigen in kwestie
(einde beheer op 30 juni 2015). Naar aanleiding hiervan
werden meer dan 200 beheersrekeningen opgesteld van de
nog in te vorderen recht (rekening 70 LIGHT).

Cette opération a donc nécessité l'établissement d'un
nombre très important de fins de gestion transmis en temps
opportun à la Cour des Comptes.

Deze operatie heeft in haar geheel geleid tot het opstellen
van een belangrijk aantal einde beheren die tijdig werden
overgemaakt aan het Rekenhof.

La restructuration a également nécessité une réforme de
certains formulaires à transmettre à la Cour des Comptes.
C'est notamment le cas pour les comptes du service de
recouvrement central des impôts directs pour lesquels des
modèles de compte ont été soumis à la Cour des Comptes
pour approbation.

Ook vergde deze herstructurering het herzien van
bepaalde formulieren over te maken aan het Rekenhof. Dit
was ook het geval voor de rekeningen voor de centrale
dienst voor invordering van de directe belastingen die
vooraf ter goedkeuring aan het Rekenhof werden voorge-
legd.

En ce qui concerne les comptes pour le SECAL et la fin
de gestion du bureau RNF de TONGRES, l'investigation et
vérifications des comptes ont pris du temps suite à des cir-
constances particulières dont la reprise des matières par
l'Administration de la Perception et du Recouvrement.

Wat de rekeningen van DAVO en het einde beheer van
het kantoor NFI van Tongeren betreft, heeft het onderzoek
en de verificatie van de rekeningen de nodige tijd gevergd
en dit omwille van bijzondere omstandigheden zoals de
integratie van deze materies bij de Administratie van de
Inning en de Invordering.

2. Les services compétents de cette Administration
mettent tout en oeuvre afin que les documents "man-
quants" puissent être transmis à la Cour des Comptes fin
mars 2020.

2. De bevoegde diensten van deze Administratie stellen
alles in het werk om de ontbrekende documenten tegen
einde maart 2020 over te maken aan het Rekenhof.
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DO 2019202001697
Question n° 167 de monsieur le député Steven Matheï

du 21 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DO 2019202001697
Vraag nr. 167 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 21 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Enregistrement des ASBL dans le registre UBO. Registraties vzw's in het UBO-register.
La nouvelle loi du 18 septembre 2017 relative à la pré-

vention du blanchiment oblige toutes les ASBL à enregis-
trer les informations relatives à leurs bénéficiaires effectifs
dans le registre UBO et à confirmer chaque année ces
informations. Cette obligation a également été incluse dans
le nouveau Code des sociétés et des associations.

De nieuwe preventieve witwaswet van 18 september
2017 verplicht alle vzw's om informatie over hun uiteinde-
lijke begunstigden te registeren in het UBO-register en
jaarlijks te bevestigen. Dit werd eveneens opgenomen in
het nieuwe Wetboek vennootschappen en verenigingen.

Les bénéficiaires effectifs devaient être enregistrés le
30 septembre 2019 au plus tard. Les ASBL qui ne sont pas
en règle peuvent se voir infliger une amende administrative
ou une sanction pénale. Jusqu'au 31 décembre 2019,
l'administration appliquait toutefois une politique de tolé-
rance consistant  à n'infliger encore aucune sanction.

De uiteindelijke begunstigden moesten voor
30 september 2019 geregistreerd worden. Vzw's die niet in
regel zijn kunnen gesanctioneerd worden met een adminis-
tratieve boete of strafrechtelijke sancties. De administratie
hanteerde echter een gedoogbeleid tot 31 december 2019,
waarin nog geen sancties zouden worden uitgeschreven.

1. Combien d'ASBL ont effectué l'enregistrement dans le
registre UBO?

1. Hoeveel vzw's hebben de registratie in het UBO-regis-
ter voltooid?

2. Quel pourcentage des ASBL ont effectué l'enregistre-
ment dans le registre UBO?

2. Hoeveel % van de vzw's hebben de registratie in het
UBO-register voltooid?

3. De quelle manière l'administration contrôle-t-elle les
enregistrements des ASBL?

3. Op welke manier voert de administratie controles uit
op de registraties van vzw's?

4. Combien de sanctions ont déjà été infligées à des
ASBL qui n'ont pas ou pas correctement respecté l'obliga-
tion d'enregistrement dans le registre UBO?

4. Hoeveel sancties zijn er reeds opgelegd aan vzw's die
de verplichting van het UBO-register niet of niet correct
hebben nageleefd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
21 février 2020, à la question n° 167 de monsieur le
député Steven Matheï du 21 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 21 februari
2020, op de vraag nr. 167 van de heer
volksvertegenwoordiger Steven Matheï van 21 januari
2020 (N.):

1. Le 24 janvier, 60.159 ASBL et 1.131 AISBL (interna-
tionale) se sont enregistrées.

1. Op 24 januari werden er reeds 60.159 vzw's geregis-
treerd. Daarnaast zijn er 1.131 internationale vzw's gere-
gistreerd.

2. Cela concerne 42,42 % de toutes les associations sans
but lucratif (sur la base du nombre d'associations sans but
lucratif actives incluses dans le CBE: 141.831).

2. Dit betreft 42,42 % van alle vzw's (gebaseerd op het
aantal actieve vzw's opgenomen in het KBO: 141.831)

3. La première étape concerne un contrôle quantitatif
concernant les ASBL qui ne se sont pas enregistrées, et ce
sur la base du nombre ASBL actives incluses dans le CBE.

3. Een eerste stap betreft een kwantitatieve controle met
betrekking tot de verenigingen zonder winstoogmerk die
zich niet hebben geregistreerd, en dit op basis van het aan-
tal actieve vzw's in het KBO.

Dans un second temps, un contrôle qualitatif basé sur une
analyse de risque sera effectué.

In een tweede stap wordt een kwaliteitscontrole op basis
van een risicoanalyse uitgevoerd.

4. Aucune amende n'a encore été infligée. 4. Momenteel werden nog geen boetes opgelegd.
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DO 2019202001698
Question n° 168 de monsieur le député Steven Matheï

du 21 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DO 2019202001698
Vraag nr. 168 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 21 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Régime d'option pour les associations sans personnalité
juridique.

Optiestelsel voor verenigingen zonder rechtspersoonlijk-
heid.

Avec la loi-programme du 25 décembre 2017, le législa-
teur a inséré un nouvel article 5/2 dans le Code des impôts
sur les revenus 1992, qui prévoit que les revenus mobiliers
recueillis par une association sans personnalité juridique
sur un compte de cette association seront imposés dans le
chef de l'habitant du Royaume qui dispose du pouvoir de
signature pour ce compte.

Met de programmawet van 25 december 2017 werd een
nieuw artikel 5/2 in het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992 ingevoegd dat voorziet dat roerende inkomsten
die worden verkregen door een vereniging zonder rechts-
persoonlijkheid op een rekening van deze vereniging zul-
len worden belast in hoofde van de rijksinwoner die
beschikt over de handtekeningsbevoegdheid van deze
rekening.

Toutefois, la volonté du législateur n'était pas que cette
mesure décourage la prise d'un mandat dans des organisa-
tions politiques, syndicats, oeuvres paroissiales, mouve-
ments de jeunesse, associations d'agrément ou associations
culturelles.

Het was evenwel niet de bedoeling van de wetgever om
het opnemen van een mandaat in politieke organisaties,
vakverenigingen, parochiale werken, jeugdbewegingen,
verenigingen met vermaakdoeleinden of culturele vereni-
gingen te ontmoedigen.

C'est pourquoi l'arrêté royal du 6 juin 2019 a instauré un
régime d'option pour les associations sans personnalité
juridique. En principe, l'impôt des personnes morales n'est
applicable qu'aux personnes morales. Toutefois, les asso-
ciations sans personnalité juridique se voient à présent
accorder la possibilité d'opter, sous certaines conditions,
pour un assujettissement à l'impôt des personnes morales.

Daarom werd met het koninklijk besluit van 6 juni 2019
een optiestelsel voor verenigingen zonder rechtspersoon-
lijkheid ingevoerd. De rechtspersonenbelasting is in prin-
cipe enkel van toepassing op rechtspersonen. Nu biedt men
echter onder bepaalde voorwaarden de mogelijkheid aan
verenigingen zonder rechtspersoonlijkheid om te kiezen
voor een onderwerping aan de rechtspersonenbelasting.

Les associations qui souhaitent opter pour l'impôt des
personnes morales pour les revenus qui ont été recueillis en
2018 devaient envoyer un courrier le 11 juillet 2019 au
plus tard. Pour les revenus de 2019, ce courrier devait être
envoyé le 31 octobre 2019 au plus tard. Le choix en faveur
de l'impôt des personnes morales pour une période impo-
sable déterminée vaut également pour les cinq périodes
imposables suivantes.

Verenigingen die wensen te opteren voor de rechtsperso-
nenbelasting voor de inkomsten die in 2018 werden ver-
kregen, moesten voor 11 juli 2019 een brief verzenden.
Voor de inkomsten van 2019 moest deze verzonden wor-
den voor 31 oktober 2019. De keuze voor een belastbaar
tijdperk voor de rechtspersonenbelasting geldt dan ook
voor de vijf volgende belastbare tijdperken.

1. Pouvez-vous préciser combien d'associations de fait
ont déjà opté pour l'assujettissement à l'impôt des per-
sonnes morales?

1. Kunt u verduidelijken hoeveel feitelijke verenigingen
reeds kozen voor de onderwerping aan de rechtspersonen-
belasting?

2. Pouvez-vous communiquer les données suivantes: 2. Kunt u de volgende zaken meedelen:
a) le nombre de déclarations; a) het aantal aangiftes;
b) le total des montants déclarés; b) de totaal aangegeven bedragen;
c) le total de l'impôt perçu; c) de totaal geheven belasting;
d) la moyenne des montants déclarés; d) de gemiddeld aangegeven bedragen;
e) la moyenne de l'impôt perçu? e) de gemiddeld geheven belasting?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
21 février 2020, à la question n° 168 de monsieur le
député Steven Matheï du 21 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 21 februari
2020, op de vraag nr. 168 van de heer
volksvertegenwoordiger Steven Matheï van 21 januari
2020 (N.):

1. Pour l'exercice d'imposition 2019 une seule associa-
tion sans personnalité juridique a opté pour l'impôt des per-
sonnes morales.

1. Voor het aanslagjaar 2019 is er één vereniging zonder
rechtspersoonlijkheid die voor de rechtspersonenbelasting
heeft geopteerd.

2. a) Une seule déclaration a été déposé pour l'exercice
d'imposition 2019.

2. a) Er werd één aangifte ontvangen voor het aanslagjaar
2019.

b) Il n'y avait pas de base imposable. b) Er was geen belastbare basis.
c) Il n'y avait pas d'impôt dû. c) Er was geen rechtspersonenbelasting verschuldigd.
d) La moyenne de la base imposable est zéro. d) De gemiddelde belastbare basis is nul.
e) La moyenne de l'impôt dû est zéro. e) De gemiddelde verschuldigde rechtspersonenbelasting

is nul.

DO 2019202001716
Question n° 169 de madame la députée Barbara Pas du

22 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 2019202001716
Vraag nr. 169 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 22 januari 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister
van Ontwikkelingszaken:

Épargne-pension de 980 euros ou 1 260 euros. Pensioensparen 980 euro of 1.260 euro.
Le régime légal de pension ne permet pas aux personnes

retraitées de conserver le même niveau de vie qu'avant
l'âge de la retraite. Raison pour laquelle la politique menée
dans ce pays a fait en sorte, il y a de nombreuses années
déjà, que les personnes puissent, grâce aux cotisations de
l'employeur (et du travailleur), se constituer une pension
complémentaire par le biais de l'assurance-groupe. L'auto-
rité publique a par ailleurs créé la piste de l'épargne-pen-
sion, qui permet aux personnes de se constituer une
troisième pension de manière fiscalement avantageuse par
le biais d'une assurance épargne-pension ou d'un contrat
d'investissement épargne-pension.

Het wettelijk pensioenstelsel is niet bij machte mensen
die gepensioneerd zijn op hetzelfde levenspeil te laten
leven als voor die pensioenleeftijd. Daarom heeft het
beleid in dit land er jaren geleden al voor gezorgd dat men-
sen via bijdragen van de werkgever (en de werknemer) een
bijkomend pensioen konden opbouwen via de groepsver-
zekering. Daarnaast heeft de overheid de piste gecreëerd
van het pensioensparen, waardoor mensen via pensioen-
spaarverzekering dan wel pensioenspaarbeleggingscon-
tract fiscaal gunstig een derde pensioen kunnen opbouwen.

La prime maximale fiscalement déductible a récemment
été portée de 980 euros à 1 260 euros par an. La question
est de savoir si de nombreuses personnes ont fait usage de
ces 1 260 euros, eu égard au taux de déductibilité fiscale
plus faible.

Onlangs werd de fiscaal maximaal aftrekbare premie
opgetrokken van 980 euro naar 1.260 euro per jaar. Vraag
is of veel mensen zijn ingegaan op die 1.260 euro, gelet op
de mindere fiscale aftrekbaarheid.

1. Combien de contrats conclus dans le cadre de
l'épargne-pension sont-ils actuellement en cours en Bel-
gique? Quel était leur nombre au cours des cinq dernières
années?

1. Hoeveel contracten in het kader van pensioensparen
lopen er momenteel in België? Hoeveel waren dat er de
vijf afgelopen jaren?

2. À combien s'élèvent les primes versées annuellement
et déduites fiscalement?

2. Hoeveel premies worden jaarlijks gestort die ook fis-
caal worden afgetrokken?
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3. Combien de contractants ont-ils payé le montant de
980 euros au cours des dernières années? Combien de fois
le montant de 1 260 euros a-t-il été versé?

3. Hoeveel van de contractanten hebben de afgelopen
jaren 980 euro betaald? Hoeveel keer werd er 1.260 euro
betaald?

4. Combien de contrats d'épargne-pension (tant les
contrats d'assurance que les produits de placement) sont-ils
arrivés à échéance au cours des cinq dernières années?

4. Hoeveel pensioenspaarcontracten (zowel verzeke-
ringscontracten dan wel beleggingsproducten) kwamen de
afgelopen vijf jaren op eindvervaldag?

5. Combien de contrats ont-ils été résiliés par anticipa-
tion, liquidés ou exemptés de primes?

5. Hoeveel van de contracten werden vervroegd stopge-
zet, uitbetaald, premievrij gemaakt?

6. Pouvez-vous ventiler les chiffres selon qu'il s'agit de
personnes ayant leur domicile en Région flamande, en
Région wallonne ou en Région de Bruxelles-Capitale.

6. Graag de opsplitsing van de cijfergegevens naargelang
het gaat om mensen met woonplaats in het Vlaams Gewest,
het Waals Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
21 février 2020, à la question n° 169 de madame la
députée Barbara Pas du 22 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 21 februari
2020, op de vraag nr. 169 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 22 januari
2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202001729
Question n° 170 de monsieur le député Kurt Ravyts du

22 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 2019202001729
Vraag nr. 170 van de heer volksvertegenwoordiger

Kurt Ravyts van 22 januari 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister
van Ontwikkelingszaken:

Les opérations de contrôle Belfi. - Participation du SPF
Finances.

Belfi-controleoperaties. - Betrokkenheid FOD Financiën.

Ces dernières années, le SPF Finances (section de
recherche) a été associé à différentes opérations de contrôle
Belfi. Le projet Belfi, lancé à partir d'octobre 2014, était
axé sur les personnes physiques et les personnes morales.
En 2016, ce projet a été étendu et intégré à la structure glo-
bale du plan Canal. S'agissant des personnes physiques, le
projet visait différentes formes de fraude, notamment la
fraude fiscale.

De FOD Financiën (Opsporingsafdeling) was de voorbije
jaren betrokken bij verschillende Belfi-controleoperaties.
Het project Belfi, gelanceerd vanaf oktober 2014, was
gericht op natuurlijke en rechtspersonen. In 2016 werd het
Belfi-project uitgebreid en geïntegreerd in de globale
structuur van het Kanaalplan. Wat de natuurlijke personen
betreft, viseerde het project verschillende vormen van
fraude, waaronder ook fiscale fraude.
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Les contrôles Belfi ciblant les personnes morales ont été
menés, quant à eux, auprès d'associations et de sociétés
dont on soupçonnait l'implication dans les recrutements
pour la lutte armée, dans la participation au processus de
radicalisation, dans l'appui logistique à des personnes lors
de déplacements vers une zone de conflit, dans le soutien
aux familles des personnes ayant rejoint une zone de
conflit, et cela dans le cadre de dossiers liés au terrorisme,
à la drogue, aux armes et aux faux documents, etc.

Wat de rechtspersonen betreft, werden via Belfi-contro-
les uitgevoerd bij verenigingen en vennootschappen waar-
van er aanwijzingen waren dat zij betrokken waren bij de
rekrutering van personen voor de gewapende strijd, bij-
droegen tot het radicaliseringsproces van personen, logis-
tieke ondersteuning gaven aan personen bij hun
verplaatsing naar een conflictzone, financiële steun ver-
leenden aan de families van diegenen die naar een conflict-
zone vertrokken, gerelateerd zijn aan terrorisme, drugs,
wapens, valse documenten, enz.

1. Pour chacune des années 2015, 2016, 2017, 2018 et
2019, combien d'ASBL ou de sociétés ou organisations
ont-elles été contrôlées dans le cadre d'opérations de
contrôle Belfi auxquelles participait le SPF Finances?
Dans combien de cas une enquête a-t-elle été menée
concernant les flux financiers entrants et sortants et leur
origine?

1. Hoeveel vzw's of vennootschappen of organisaties
werden, per jaar, in 2015, 2016, 2017, 2018 en 2019
gecontroleerd in het kader van Belfi-controleoperaties
waar de FOD Financiën bij was betrokken? Bij hoeveel
controles werd een onderzoek verricht rond de uitgaande
en inkomende geldstromen en de oorsprong ervan?

2. Par entité contrôlée, quelles infractions en lien avec la
législation fiscale ont-elles fait l'objet d'un constat suivi de
l'ouverture d'un dossier judiciaire pour non-respect des
obligations imposées aux ASBL ou aux autres sociétés?

2. Welke inbreuken betrekking hebbende op fiscale wet-
geving werden per gecontroleerde entiteit vastgesteld
waarbij ook opvolging werd verzekerd in de zin van de
opening van een gerechtelijk dossier waaruit de niet-nale-
ving blijkt van de verplichtingen inzake vzw's of andere
vennootschappen?

3. Dans combien de cas la personne contrôlée a-t-elle
reçu l'obligation de déposer un bilan auprès du tribunal de
commerce? Combien  de dossiers ont-ils donné lieu à la
désignation d'un administrateur provisoire? Combien de
dossiers contrôlés ont-ils conduit à une condamnation par
le tribunal correctionnel et entraîné la dissolution judiciaire
de l'ASBL? Dans combien de cas a-t-il été procédé à la sai-
sie du patrimoine illégalement acquis?

3. Bij hoeveel controles werd de gecontroleerde verplicht
een balans op te maken en deze neer te leggen bij de griffie
van de rechtbank van koophandel? Bij hoeveel dossiers
werd een voorlopige bewindvoerder aangesteld? Hoeveel
van de gecontroleerde dossiers hebben geleid tot een ver-
oordeling door de correctionele rechtbank en hebben
geleid tot de gerechtelijke ontbinding van de vzw? In hoe-
veel gevallen werd overgegaan tot de inbeslagname van
het illegaal verworven vermogen?

4. Quel est le nombre total d'agents du SPF Finances qui
ont pris part aux opérations de contrôle Belfi? Peut-on esti-
mer le coût de ces actions pour le SPF Finances?

4. Hoeveel personeelsleden van de FOD Financiën wer-
den in totaliteit ingezet tijdens de Belfi-controleoperaties?
Kan worden ingeschat hoeveel deze acties de FOD Finan-
ciën hebben gekost?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
21 février 2020, à la question n° 170 de monsieur le
député Kurt Ravyts du 22 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 21 februari
2020, op de vraag nr. 170 van de heer
volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts van 22 januari
2020 (N.):

1. Le Centre National des Recherches a apporté sa colla-
boration pour le traitement de 396 dossiers dans le cadre
des opérations Belfi.

1. Het Nationaal Centrum opsporingen heeft zijn mede-
werking verleend voor 396 dossiers in het kader van de
Belfi-operaties.

Pour une partie de ces dossiers, il n'a pas été nécessaire
de procéder à un contrôle effectif. Pour une autre partie de
ces dossiers, le contrôle n'est pas encore terminé.

Voor een gedeelte van deze dossiers was het niet noodza-
kelijk om over te gaan tot een effectieve controle. Voor een
ander deel van deze dossiers is de controle nog niet afge-
rond.
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Ci-dessous, vous trouverez les chiffres pour les dossiers
qui ont été clôturés par les services de contrôle de l'Admi-
nistration générale de la Fiscalité dans le cadre des opéra-
tions Belfi, au cours des années 2015 à 2019:

Hieronder vindt u de cijfers van het aantal dossiers waar-
voor de controle werd afgesloten door de controlediensten
van Algemene Administratie Fiscaliteit in het kader van
Belfi-controleoperaties gedurende de jaren 2015 tot en met
2019:

2. Il n'y a eu de notification à la justice pour aucun de ces
dossiers.

2. Er werd voor geen enkel van de gecontroleerde dos-
siers een kennisgeving gedaan aan het gerecht.

3. L'administration ne dispose pas des données. 3. De administratie beschikt niet over deze gegevens.
4. Au total (recherche et contrôle), 1.550 jours/homme

ont été consacrés au traitement de ces dossiers.
4. In totaal (opsporingen en controle) werd 1.550 manda-

gen besteed voor de behandeling van deze dossiers.

DO 2019202001730
Question n° 171 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 23 janvier 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de
la Coopération au développement:

DO 2019202001730
Vraag nr. 171 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 23 januari 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Déclarations fiscales. Belastingaangiften.
Le système Tax-on-web ne cesse de gagner en popularité,

et sa popularité est bien logique. Il permet de gagner du
temps, est plus facile et rapide d'utilisation et plus de 300
cases peuvent être pré-remplies par le fisc.

Tax-on-web heeft alsmaar meer succes en dat is ook goed
te begrijpen. Het systeem levert tijdwinst op, is gemakke-
lijk en snel te gebruiken en meer dan 300 vakken kunnen
vooraf door de fiscus ingevuld worden.

Autre avantage non négligeable, le délai d'introduction
de la déclaration fiscale sur Tax-on-web est également plus
long que celui de la déclaration papier. Autant les citoyens
que vos services trouvent leurs avantages dans ce système
de déclarations électroniques, puisque des économies sont
possibles pour votre administration.

Een ander onmiskenbaar voordeel is dat de indieningster-
mijn voor een belastingaangifte via Tax-on-web langer is
dan die voor de papieren aangifte. Zowel de burgers als uw
diensten hebben baat bij dit systeem van elektronische aan-
giften, aangezien uw administratie op die manier geld kan
besparen.

1. Quelle a été la diminution du nombre de déclarations
fiscales papier chaque année depuis l'introduction de Tax-
on-web?

1. In welke mate is het aantal papieren aangiften sinds de
invoering van Tax-on-web jaarlijks gedaald?

2. Pourriez-vous préciser le coût par déclaration fiscale
d'une déclaration papier et de sa version électronique pour
votre administration?

2. Hoeveel kost een papieren belastingaangifte uw admi-
nistratie? En een elektronische?

3. Estimez-vous que la suppression totale de la déclara-
tion papier pour les particuliers puisse être envisageable
dans un futur proche?

3. Zou de papieren aangifte voor particulieren in de
nabije toekomst niet volledig afgeschaft kunnen worden?

2015 1

2016 4

2017 3

2018 59

2019 68
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
24 février 2020, à la question n° 171 de monsieur le
député Vincent Scourneau du 23 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 24 februari
2020, op de vraag nr. 171 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
23 januari 2020 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de
griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

Vice-premier ministre et ministre du Budget et de 
la Fonction publique, chargée de la Loterie 

Nationale et de la Politique scientifique

Vice-eersteminister en minister van Begroting en 
van Ambtenarenzaken, belast met de Nationale 

Loterij en Wetenschapsbeleid

DO 2019202001465
Question n° 43 de monsieur le député Daniel Senesael

du 08 janvier 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre du Budget et de la Fonction publique,
chargée de la Loterie Nationale et de la Politique
scientifique:

DO 2019202001465
Vraag nr. 43 van de heer volksvertegenwoordiger

Daniel Senesael van 08 januari 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Begroting en
van Ambtenarenzaken, belast met de Nationale
Loterij en Wetenschapsbeleid:

La direction du SPF BOSA (QO 1021C). Directie van de FOD BOSA (MV 1021C).
Depuis la mise en place du SPF horizontal Stratégie et

Appui (BOSA), dont la vocation est de servir de point
d'appui à l'ensemble de nos administrations, vos prédéces-
seurs n'ont eu de cesse de nous répéter que les procédures
visant à garantir que les équilibres linguistiques soient res-
pectés au sein du comité de direction de ce nouvel organe
suivaient leur cours.

Sinds de oprichting van de horizontale FOD Beleid en
Ondersteuning (BOSA), die als steunpunt moet fungeren
voor al onze administraties, herhaalden uw voorgangers
steeds weer dat de procedures die het taalevenwicht in het
directiecomité moeten waarborgen volgens schema liepen.

Pourtant, à la lecture de la page web du SPF BOSA, force
est de constater que l'intégralité du comité de direction est
composé de personnes fonctionnant ad interim et que,
semble-t-il, ces personnes soient presque exclusivement du
rôle linguistique néerlandophone.

Uit de website van de FOD BOSA blijkt nochtans dat het
directiecomité volledig bestaat uit personen die hun functie
ad interim vervullen en die bijna allemaal tot de Neder-
landse taalrol behoren.

Où en est-on des procédures concernant la mise en place
d'un comité de direction de plein exercice au sein du SPF
BOSA et comment l'équilibre linguistique requis se met-il
en place?

Hoe staat het met de procedures tot oprichting van een
directiecomité met volheid van bevoegdheden bij de FOD
BOSA? In hoeverre wordt daarbij het vereiste taaleven-
wicht bewerkstelligd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre du
Budget et de la Fonction publique, chargée de la
Loterie Nationale et de la Politique scientifique du
14 février 2020, à la question n° 43 de monsieur le
député Daniel Senesael du 08 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Begroting en van Ambtenarenzaken, belast met de
Nationale Loterij en Wetenschapsbeleid van
14 februari 2020, op de vraag nr. 43 van de heer
volksvertegenwoordiger Daniel Senesael van 08 januari
2020 (Fr.):
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La situation que vous décrivez est effectivement interpel-
lante. Mais il s'agit d'un héritage du passé auquel on ne
peut remédier dans l'état actuel des choses. Lors de la créa-
tion du SPF Stratégie et Appui (BOSA), il avait en effet été
décidé de désigner temporairement les personnes qui exer-
çaient déjà une fonction de mandataire dans leur ancienne
organisation, de manière à veiller à la meilleure continuité
possible dans la conduite de ce nouveau SPF. Ces désigna-
tions temporaires de personnes ne valaient que jusqu'à la
désignation des nouveaux mandataires issus des procé-
dures de sélection.

De situatie die u beschrijft is inderdaad problematisch.
Maar het is een erfenis uit het verleden die in de huidige
stand van zaken niet kan worden verholpen. Bij de oprich-
ting van de FOD Beleid en Ondersteuning (BOSA) werd
beslist om tijdelijk de personen aan te stellen die reeds de
functie van mandaathouder uitoefenden in hun vroegere
organisatie, om zo de best mogelijke continuïteit in het
beheer van deze nieuwe FOD te verzekeren. Deze tijdelijke
benoemingen waren slechts geldig tot de benoeming van
de nieuwe mandaathouders die voortvloeien uit de selectie-
procedures.

Ces procédures de sélection ont toutes été lancées entre
juin 2018 et novembre 2018 afin que les nouveaux manda-
taires soient en fonction avant le début des affaires cou-
rantes à la suite des élections du 26 mai 2019. Elles sont
aujourd'hui clôturées pour ce qui concerne tout ce qui peut
être réalisé par mon administration au niveau des commis-
sions de sélection, ou en tout cas est en voie de l'être.
Cependant, comme vous le savez, la période d'affaires cou-
rantes empêche actuellement, sauf en cas d'urgence, que de
nouveaux mandataires soient désignés.

Deze selectieprocedures zijn allemaal gestart tussen juni
en november 2018 om ervoor te zorgen dat de nieuwe
mandaathouders in functie zouden zijn vóór de start van de
lopende zaken na de verkiezingen van 26 mei 2019. De
procedures zijn nu gesloten voor alles wat mijn administra-
tie op het niveau van de selectiecommissies kan doen, of in
ieder geval bezig is te doen. Zoals u weet, verhindert de
periode van lopende zaken op dit moment echter dat er,
behalve in noodgevallen, nieuwe mandaathouders worden
benoemd.

Dès lors, dès qu'un nouveau gouvernement aura été
formé, il appartiendra au prochain ministre de la Fonction
publique, et au gouvernement dans son ensemble, de pro-
céder à la nomination des nouveaux directeurs généraux et
du nouveau président du comité de direction, tout en veil-
lant à rétablir l'équilibre linguistique.

Zodra er een nieuwe regering is gevormd, is het aan de
volgende minister van Ambtenarenzaken en de regering als
geheel om de nieuwe directeuren-generaal en de nieuwe
voorzitter van het directiecomité te benoemen, met inacht-
neming van het herstellen van het taalkundige evenwicht.

DO 2019202001506
Question n° 44 de monsieur le député Tomas Roggeman

du 10 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre du Budget et de la Fonction publique,
chargée de la Loterie Nationale et de la Politique
scientifique:

DO 2019202001506
Vraag nr. 44 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 10 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Begroting en
van Ambtenarenzaken, belast met de Nationale
Loterij en Wetenschapsbeleid:

Le retrait des droits de vente par la Loterie Nationale. Nationale Loterij. - Intrekking verkooprechten.
En vertu de l'article 22 de son contrat de gestion, la Lote-

rie Nationale se réserve à tout moment le droit de retirer le
droit de vente d'un point de vente lorsque (1) le point de
vente a commis une infraction à la législation, (2) le point
de vente a commis une infraction contre la foi publique ou
(3) si l'exploitant ou un vendeur du point de vente ne
répond plus au critère de moralité.

Volgens artikel 22 van het beheerscontract heeft de Nati-
onale Loterij het recht om op elk ogenblik het verkoop-
recht van een verkooppunt in te trekken, wanneer (1) dat
verkooppunt een inbreuk heeft begaan op de wetgeving,
(2) wanneer dat verkooppunt een inbreuk heeft begaan
tegen de openbare trouw, of (3) wanneer de uitbater of een
verkoper van het verkooppunt niet langer voldoet aan het
moraliteitscriterium.

1. Pourriez-vous indiquer, par motif de retrait et par pro-
vince, si possible, le nombre de points de vente qui ont été
privés de leur droit de vente au cours des cinq dernières
années?

1. Aan hoeveel verkooppunten werd er de voorbije vijf
jaren het verkooprecht ontnomen, per reden van intrek-
king? Zo mogelijk graag cijfers per provincie.
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2. Combien d'autres sanctions ont-elles été prises pour
chacun des motifs précités? Merci de préciser, si possible,
les chiffres par province.

2. Hoeveel andere sancties werden getroffen, voor elk
van de drie voornoemde redenen? Zo mogelijk graag cij-
fers per provincie.

3. Combien de contrôles ont-ils été effectués ces der-
nières années par la Loterie Nationale pour s'assurer du
respect de la législation et en particulier de l'interdiction de
la vente aux mineurs? Merci de préciser, si possible, les
chiffres par province.

3. Hoeveel controles voerde de Nationale Loterij de
voorbije jaren uit op de naleving van de wetgeving, in het
bijzonder aangaande de verkoop aan minderjarigen? Zo
mogelijk graag cijfers per provincie.

4. Comment la Loterie Nationale s'informe-t-elle du res-
pect par les points de vente de la foi publique?

4. Hoe stelt de Nationale Loterij zich op de hoogte van de
naleving van de openbare trouw door de verkooppunten?

5. Comment la Loterie Nationale contrôle-t-elle le res-
pect du critère de moralité?

5. Hoe controleert de Nationale Loterij de naleving van
het moraliteitscriterium?

6. En votre qualité de ministre de tutelle, avez-vous
constaté ces dernières années des irrégularités commises
par la Loterie Nationale en ce qui concerne l'élargissement
du marché aux mineurs? Sur ce point précis, quelle évalua-
tion faites-vous du contrat de gestion?

6. Heeft u als voogdijminister de voorbije jaren bij de
Nationale Loterij onregelmatigheden vastgesteld met
betrekking tot marktverbreding ten aanzien van minderjari-
gen? Hoe evalueert u het beheerscontract op dit punt?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre du
Budget et de la Fonction publique, chargée de la
Loterie Nationale et de la Politique scientifique du
17 février 2020, à la question n° 44 de monsieur le
député Tomas Roggeman du 10 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Begroting en van Ambtenarenzaken, belast met de
Nationale Loterij en Wetenschapsbeleid van
17 februari 2020, op de vraag nr. 44 van de heer
volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman van
10 januari 2020 (N.):

1. La Loterie Nationale ne dispose pas de chiffres par
province. Vous trouverez en annexe le nombre de points de
vente dont la relation contractuelle a été interrompue pour
cause de fraude.

1. De Nationale Loterij heeft geen cijfers per provincie.
In bijlage vindt u het aantal verkooppunten waarvan de
contractuele relatie is beëindigd wegens fraude.

2. Les sanctions appliquées par la Loterie Nationale dans
le cadre du mystery shopping en cas de violation de la loi
(ventes aux mineurs) sont ventilées par pôle régional et
non par province, cette information n'étant pas disponible.

2. De sancties die de Nationale Loterij in het kader van
de mystery shopping toepast in geval van overtreding van
de wetgeving (verkoop aan minderjarigen) worden uitge-
splitst per regionale hub en niet per provincie, aangezien
deze informatie niet beschikbaar is.

3. Le nombre de contrôles effectués par la Loterie Natio-
nale dans les points de vente dans le cadre du mystery
shopping pour vérifier le respect de l'interdiction de vente
aux mineurs est indiqué dans le tableau ci-dessous.

3. Het aantal controles dat de Nationale Loterij in de ver-
kooppunten in het kader van mystery shopping heeft uitge-
voerd om de naleving van het verbod op de verkoop aan
minderjarigen na te gaan, is weergegeven in de onder-
staande tabel.

4. Chaque transaction effectuée dans un point de vente
est identifiée et conservée pendant un certain temps. Un
ensemble de processus de contrôle spécifiques et perma-
nents permet de détecter les anomalies dans le flux des
transactions. Si des irrégularités sont constatées après un
contrôle automatisé, un employé de la cellule anti-fraude
effectue un contrôle personnel.

4. Elke transactie in een verkooppunt wordt geïdentifi-
ceerd en gedurende enige tijd bewaard. Een geheel van
specifieke en permanente controleprocessen laten toe om
anomalieën in het transactieverkeer op te sporen. Indien
onregelmatigheden blijken na een geautomatiseerde con-
trole, dan voert een forensisch medewerker een persoon-
lijke controle uit.

En outre, le bureau des plaintes enregistre toutes les
plaintes qui lui sont signalées par ses clients. Si ces
plaintes concernent des irrégularités dans un point de
vente, elles feront l'objet d'une enquête approfondie par un
employé de la cellule anti-fraude.

Daarnaast registreert het meldpunt klachten alle klachten
die haar door haar klanten worden gemeld. Wanneer deze
klachten betrekking hebben op onregelmatigheden binnen
een verkooppunt dan worden deze grondig onderzocht
door een forensisch medewerker.
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En outre, il existe des procédures spécifiques pour le
paiement des gros gains, qui visent également à vérifier si
les gagnants qui se présentent à la Loterie Nationale ont
effectivement joué.

Daarnaast gelden er specifieke procedures voor de uitbe-
taling van grote winsten, die er eveneens op gericht gezien
om te controleren of de winnaars die zich aanbieden bij de
Nationale Loterij ook effectief gespeeld hebben.

5. Le candidat point de vente doit indiquer dans une
déclaration sur l'honneur s'il y a eu des condamnations au
cours des dix dernières années et pour quelles raisons. S'il
y a eu des condamnations, une décision sera prise en fonc-
tion de la nature et de la gravité de ces condamnations.

5. Een kandidaat verkooppunt dient in een verklaring op
eer aan te geven of er de voorbije tien jaar veroordelingen
zijn geweest en waarvoor. In geval er veroordelingen zijn
geweest, dan zal een beslissing worden genomen in functie
van de aard en de ernst van deze veroordelingen.

Pour les points de vente existants, la Loterie Nationale a
le droit de retirer le droit de vente à tout moment dès
qu'elle a connaissance qu'un vendeur ne remplit plus le cri-
tère de moralité.

Voor bestaande verkooppunten heeft de Nationale Loterij
het recht om op elk ogenblik het verkooprecht van een ver-
kooppunt in te trekken van zodra zij kennis heeft dat een
verkoper niet langer voldoet aan het moraliteitscriterium.

6. Aucune irrégularité de ce type n'a été constatée. 6. Er werden geen zulke onregelmatigheden vastgesteld.
La Loterie Nationale attache la plus grande importance

au fait que ses produits ne soient pas accessibles aux
mineurs et met tout en oeuvre pour empêcher la vente aux
mineurs.

De Nationale Loterij hecht het grootste belang aan het
feit dat haar producten niet toegankelijk zijn voor minder-
jarigen en levert alle nodige inspanningen om verkoop aan
minderjarigen tegen te gaan.

Par exemple, la Loterie Nationale est soumise par ses
autorités de tutelle à une vérification d'identité et d'âge via
le registre national concernant ses ventes sur Internet, ce
qui est exemplaire pour le secteur des loteries et des jeux
de hasard. Ce système n'a été introduit qu'il y a quelques
mois par la Commission des jeux pour les jeux de hasard
les plus risqués.

Zo is de Nationale Loterij inzake haar internet verkoop
door haar voogdij overheid onderworpen aan een identi-
teits- en leeftijdscontrole via het rijksregister die voorbeel-
dig is voor de sector van loterij- en kansspelen. Dit
systeem werd pas sedert enkele maanden geïntroduceerd
door de Kansspelcommissie voor de meer risicovolle kans-
spelen.

La Loterie Nationale a également équipé tous ses distri-
buteurs automatiques de billets à gratter d'un lecteur de
carte d'identité électronique, de sorte que les mineurs ne
peuvent pas non plus acheter de produits de loterie par ce
canal. Ici aussi, la Loterie Nationale est l'exemple à suivre.

De Nationale Loterij heeft ook al haar automatische bil-
jetverdelers uitgerust met een e-ID kaartlezer, zodat min-
derjarigen ook via dit kanaal geen loterijproducten kunnen
kopen. Ook op dit punt is de Nationale Loterij het voor-
beeld om te volgen.

En outre, la Loterie Nationale vend ses produits via un
réseau de plus de 7.000 points de vente indépendants.
Comme le prévoit le contrat de gestion, la Loterie Natio-
nale a conclu des accords contractuels avec ses points de
vente afin de garantir que si un joueur ne souhaite pas
prouver son âge en cas de doute, aucun produit de loterie
ne puisse lui être vendu.

Daarnaast verkoopt de Nationale Loterij haar producten
via een netwerk van meer dan 7.000 onafhankelijke ver-
kooppunten. Zoals het beheerscontract voorziet heeft de
Nationale Loterij contractuele afspraken gemaakt met haar
verkooppunten om ervoor te zorgen dat indien een speler
in geval van twijfel zijn leeftijd niet wil bewijzen, er geen
loterijproduct mag verkocht worden.

Chaque infraction est sanctionnée par une amende en
fonction du chiffre d'affaires hebdomadaire moyen du
point de vente concerné et en fonction de l'historique des
infractions de ce même point de vente. Dans le cas d'une
première sanction, une amende de 10 % sera appliquée, ce
pourcentage sera augmenté de 10 points de pourcentage
pour chaque infraction consécutive. Il s'agit d'amendes
considérables qui ont néanmoins un effet dissuasif.

Elke overtreding wordt bestraft met een boete in functie
van de gemiddelde wekelijkse omzet van het betrokken
verkooppunt en in functie van de overtredingshistoriek van
datzelfde verkooppunt. Bij een eerste sanctie wordt een
boete van 10 % toegepast, voor elke opeenvolgende bijko-
mende overtreding wordt dit percentage met 10 procent-
punten verhoogd. Dit zijn aanzienlijke boetes die toch een
ontradend effect hebben.



196 QRVA 55 012
24-02-2020

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

La Loterie Nationale est périodiquement soumise à un
audit externe qui analyse si toutes les sections de l'entre-
prise respectent la norme internationale de l'association
européenne des loteries sur le jeu responsable. En 2019, la
Loterie Nationale a de nouveau réussi cet audit.

De Nationale Loterij wordt periodiek onderworpen aan
een externe audit die analyseert of alle geledingen van het
bedrijf zich houden aan de internationale standaard van de
Europese loterijvereniging op vlak van verantwoord spel.
In 2019 heeft de Nationale Loterij opnieuw met succes die
audit afgerond.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).

DO 2019202001507
Question n° 45 de monsieur le député Tomas Roggeman

du 10 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre du Budget et de la Fonction publique,
chargée de la Loterie Nationale et de la Politique
scientifique:

DO 2019202001507
Vraag nr. 45 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 10 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Begroting en
van Ambtenarenzaken, belast met de Nationale
Loterij en Wetenschapsbeleid:

La répartition des points de vente des produits de la Lote-
rie Nationale.

Nationale Loterij. - Spreiding verkooppunten.

Un réseau de points de vente assure la distribution des
produits de la Loterie Nationale. L'article 21 du contrat de
gestion entre l'État fédéral et la Loterie Nationale fixe à un
point de vente pour 1 200 joueurs majeurs potentiels
l'objectif optimal pour le réseau de distribution.

De producten van de Nationale Loterij worden verkocht
door middel van een netwerk van verkooppunten. Volgens
artikel 21 van het beheerscontract tussen de Nationale
Loterij en de federale overheid wordt er gestreefd naar een
optimaal verkoopnetwerk met bij voorkeur één verkoop-
punt voor 1.200 meerderjarige potentiële spelers.

1. Selon les estimations de la Loterie Nationale, quel est
l'effectif de joueurs majeurs potentiels par province?

1. Hoeveel meerderjarige potentiële spelers bevat elke
provincie volgens de inschattingen van de Nationale Lote-
rij?

2. Quel est, par province, l'objectif en termes de nombre
de points de vente?

2. Wat is het streefcijfer van het aantal verkooppunten
per provincie?

3. Quel est, par province, le nombre de points de vente
liés par contrat à la Loterie Nationale?

3. Met hoeveel verkooppunten heeft de Nationale Loterij
vandaag contracten lopen, op provinciale basis?

4. La popularité et la vente des produits Lotto et des jeux
instantanés varient selon les régions. La Loterie Nationale
modifie-t-elle la composition des paquets de produits dis-
tribués dans les points de vente ou cette composition est-
elle identique pour tout le pays (ex. nombre fixe de Subito,
Win for Life, etc.)? Quels sont les critères de composition
de ces paquets de produits?

4. Er bestaan regionale verschillen in de populariteit en
de verkoop van Lotto- en instantproducten. Zorgt de Natio-
nale Loterij voor een variabele samenstelling van de pro-
ductpakketten die worden verdeeld in de verkooppunten,
of is de samenstelling identiek over heel het land (bijvoor-
beeld vast aantal Subito, Win for Life, enz.)? Op welke
basis wordt de samenstelling bepaald?

5. Quelle évaluation faites-vous du réseau de vente fixé
par le contrat de gestion?

5. Hoe evalueert u de uitbouw van het verkoopnetwerk
dat is vastgelegd in het beheerscontract?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre du
Budget et de la Fonction publique, chargée de la
Loterie Nationale et de la Politique scientifique du
17 février 2020, à la question n° 45 de monsieur le
député Tomas Roggeman du 10 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Begroting en van Ambtenarenzaken, belast met de
Nationale Loterij en Wetenschapsbeleid van
17 februari 2020, op de vraag nr. 45 van de heer
volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman van
10 januari 2020 (N.):

1. 1.

2. Dans l'année à venir, la Loterie Nationale entend éten-
dre sa gamme de produits à quelque 700 nouveaux points
de vente, répartis sur l'ensemble du territoire belge. Il n'y a
pas d'objectifs spécifiques par province.

2. De Nationale Loterij wil het komende jaar haar pro-
ductaanbod uitbreiden naar een 700-tal nieuwe verkoop-
punten en dit verspreid over het volledige Belgische
grondgebied. Daarbij zijn geen specifieke streefcijfers per
provincie.

3. Il y a 6.955 points de vente en Belgique qui vendent
des produits de la Loterie Nationale. Voir la répartition par
province ci-après.

3. Er zijn 6.955 verkooppunten in België die producten
van de Nationale Loterij verkopen. Zie hierbij een onder-
verdeling per provincie.

Province/Provincie

Joueurs potentiels de 18+/
Potentiële spelers 18+

(au cours de la journée)/
(gedurende de dag) 

Anvers/Antwerpen 1.245.416

Brabant wallon/Waals-Brabant 432.794

Bruxelles-Capitale/Brussel Hoofdstad 927.946

Hainaut/Henegouwen 1.121.162

Liège/Luik 881.741

Limbourg/Limburg 618.377

Luxembourg/Luxemburg 252.739

Namur/Namen 487.135

Flandre orientale/Oost-Vlaanderen 1.150.911

Brabant flamand/Vlaams-Brabant 954.538

Flandre occidentale/West-Vlaanderen 954.690

Belgique/België 9.114.612

Province/Provincie #POS %POS

Anvers/Antwerpen 947 14%

Brabant wallon/Waals-Brabant 252 4%

Bruxelles-Capitale/Brussel Hoofdstad 605 9%

Hainaut/Henegouwen 1.062 15%

Liège/Luik 724 10%

Limbourg/Limburg 497 7%

Luxembourg/Luxemburg 204 3%

Namur/Namen 406 6%

Flandre orientale/Oost-Vlaanderen 837 12%

Brabant flamand/Vlaams-Brabant 575 8%

Flandre occidentale/West-Vlaanderen 846 12%

Belgique/België 6.955 100%
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4. Il n'existe pas d'approche régionale différente pour la
distribution des produits de la Loterie Nationale. Toutefois,
l'offre de produits de loterie peut varier en fonction du type
de point de vente. Par exemple, l'offre de produits de lote-
rie dans un grand magasin diffère de l'offre dans un
magasin de journaux traditionnel.

4. Er is geen verschillende regionale aanpak wat betreft
de distributie van de producten van de Nationale Loterij.
Het aanbod van loterijproducten kan wel verschillen naar-
gelang het type van verkooppunt. Zo is het aanbod van
loterijproducten in een grootwarenhuis verschillend van
het aanbod bij een traditionele dagbladhandel.

5. Le contrat de gestion prévoit que la Loterie Nationale
est libre de déterminer ses méthodes et canaux de distribu-
tion et est libre de les modifier et de les étendre ou de
recourir à de nouvelles méthodes et canaux de distribution,
y compris les canaux directs et les nouveaux canaux tech-
nologiques, dans le but de rapprocher son offre des
joueurs.

5. Het beheerscontract voorziet dat de Nationale Loterij
in alle vrijheid haar distributiemethodes en -kanalen
bepaalt en vrij is om die te wijzigen en uit te breiden of om
van nieuwe distributiemethodes en -kanalen gebruik te
maken, met inbegrip van de directe kanalen en de nieuwe
technologische kanalen, met als doel haar aanbod dichter
bij de spelers te brengen.

Ces dernières années, la Loterie Nationale a développé
avec succès et de façon durable son nombre de points de
vente. Cette expansion était nécessaire pour répondre à la
diminution du nombre de libraires traditionnels. La Loterie
Nationale remplit ainsi son obligation d'offrir ses missions
de service public sur l'ensemble du territoire belge.

Dat Nationale Loterij heeft de voorbije jaren met succes
en op een duurzame wijze haar aantal verkooppunten uit-
gebreid. Die uitbreiding was nodig om een antwoord te
bieden op de daling van het aantal traditionele dagbladhan-
dels. De Nationale Loterij voldoet daarmee aan haar ver-
plichting om haar taken van openbare dienst aan te bieden
over het gehele Belgische grondgebied.

DO 2019202001508
Question n° 46 de monsieur le député Tomas Roggeman

du 10 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre du Budget et de la Fonction publique,
chargée de la Loterie Nationale et de la Politique
scientifique:

DO 2019202001508
Vraag nr. 46 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 10 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Begroting en
van Ambtenarenzaken, belast met de Nationale
Loterij en Wetenschapsbeleid:

Loterie Nationale. - Mise en place du cadre linguistique. Nationale Loterij. - Implementatie taalkader.
Un arrêté royal fixant les cadres linguistiques de la Lote-

rie Nationale a été promulgué le 19 décembre 2017. Ce
cadre concerne quatre degrés de la hiérarchie.

Op 19 december 2017 werd een koninklijk besluit uitge-
vaardigd tot vaststelling van de taalkaders van de Natio-
nale Loterij. Het legt het kader vast voor vier trappen van
de hiërarchie.

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif de l'effectif par
rôle linguistique, pour chacun des quatre degrés hiérar-
chiques et chacune des quatre divisions linguistiques (néer-
landais, français, bilingue rôle francophone et bilingue rôle
néerlandophone)?

1. Kunt u een overzicht geven van de tewerkstelling per
taalrol, voor elk van de vier trappen en voor elk van de vier
taalindelingen (Nederlandstalig, Franstalig, tweetalig
Franse taalrol, tweetalig Nederlandse taalrol).

2. Quelles sont les mesures prévues par la Loterie Natio-
nale pour se conformer au cadre linguistique tel que fixé
par l'arrêté royal?

2. Wat zal de Nationale Loterij ondernemen om zich te
conformeren aan het in het koninklijk besluit vastgelegde
taalkader?

3. Quelle est votre évaluation en ce qui concerne le res-
pect du cadre linguistique?

3. Hoe evalueert u de naleving van het taalkader?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre du
Budget et de la Fonction publique, chargée de la
Loterie Nationale et de la Politique scientifique du
17 février 2020, à la question n° 46 de monsieur le
député Tomas Roggeman du 10 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Begroting en van Ambtenarenzaken, belast met de
Nationale Loterij en Wetenschapsbeleid van
17 februari 2020, op de vraag nr. 46 van de heer
volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman van
10 januari 2020 (N.):
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1. Chaque année, la Loterie Nationale fournit à la Com-
mission permanente de contrôle linguistique un aperçu de
l'emploi par rôle linguistique. Le tableau ci-après montre la
situation au 17 février 2020:

1. Elk jaar geeft de Nationale Loterij de Vaste Commissie
voor Taaltoezicht een overzicht van de tewerkstelling per
taalrol. Onderstaande tabel geeft de situatie op 17 februari
2020 weer:

Le niveau 1 est complètement équilibré. Sur le total du
niveau 2, il y a trois néerlandophones et trois franco-
phones. Cependant, sur le critère du bilinguisme, il y a un
déséquilibre: il y a un néerlandophone bilingue mais pas de
francophone bilingue. Pour les niveaux 3 et 4, 45,41 % de
francophones et 54,59 % de néerlandophones devraient
être employés.

Trap 1 is helemaal in evenwicht. Op het totaal van trap 2,
zijn er drie nederlandstaligen en drie franstaligen. Echter
op het tweetaligheidscriterium is er een onevenwicht: er is
één nederlandstalige tweetalige maar geen franstalige
tweetalige medewerker. Voor trappen 3 en 4 zouden er
45,41 % franstaligen en 54,59 % nederlandstaligen aan de
slag moeten zijn.

2. La Loterie Nationale m'indique que, pour chaque
recrutement, la préférence est donnée à la personne ayant
le rôle linguistique et les compétences adéquates.

2. De Nationale Loterij geeft mij aan dat bij elke aanwer-
ving de voorkeur wordt gegeven aan de persoon met de
juiste taalrol en vaardigheden.

3. Mis à part le degré 1 de la hiérarchie, les recrutements
sont de l'entière responsabilité de la direction de la Loterie
Nationale. Cette dernière précise que, chaque fois que des
possibilités de recrutement externe se présenteront au sein
de la Loterie Nationale, la préférence sera donnée, pour
une compétence déterminée, à la personne ayant le rôle lin-
guistique pour lequel un équilibre doit être rétabli.

3. Met uitzondering van trap 1 in de hiërarchie, valt de
aanwerving onder de volledige verantwoordelijkheid van
de directie van de Nationale Loterij. Deze bepaalt dat,
wanneer zich binnen de Nationale Loterij externe rekrute-
ringsmogelijkheden voordoen, zal met gelijke bevoegdheid
de voorkeur worden gegeven aan de persoon met de taal-
kundige functie waarvoor het evenwicht moet worden her-
steld.

Ministre de la Sécurité et de l'Intérieur Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

DO 2019202001487
Question n° 321 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 09 janvier 2020 (Fr.) au ministre
de la Sécurité et de l'Intérieur:

DO 2019202001487
Vraag nr. 321 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 09 januari 2020 (Fr.)
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

Ordres de bourse. - Questionnaires. Beursorders. - Vragenlijsten.

FR NL Bilingue FR/Tweetalig FR Bilingue NL/Tweetalig NL

Degré 1/Trap 1 3 3

Degré 2/Trap 2 3 2 0 1

Degré 3/Trap 3 90 50,56% 88 49,44%

Degré 4/Trap 4 88 51,16% 84 48,84%
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La législation financière (article 27ter, § 2 à 5, de la loi
du 2 août 2002) prévoit que la banque doit demander à un
investisseur qui désire passer des ordres de bourse des
informations (1) sur ses connaissances et son expérience en
matière d'investissement (test de connaissance) et (2) sur sa
situation financière et ses objectifs d'investissement (profil
de risque). La législation prévoit cependant des exceptions
importantes à ces règles.

Overeenkomstig de financiële wetgeving (artikel 27ter, §
2 tot 5, van de wet van 2 augustus 2002) moet de bank aan
een belegger die beursorders wil plaatsen, informatie vra-
gen (1) over zijn kennis en ervaring op beleggingsgebied
(kennistest) en (2) over zijn financiële situatie en beleg-
gingsdoelstellingen (risicoprofiel). De wetgeving voorziet
echter in belangrijke uitzonderingen op die regels.

Ainsi, l'obligation sub 1) (test de connaissance) ne
s'applique pas aux investisseurs qui ne recourent aux ser-
vices de la banque que pour l'exécution et/ou la réception
et la transmission d'ordres de bourse (execution only), à
condition, notamment, que les ordres portent sur des ins-
truments financiers simples (actions ordinaires, obliga-
tions, parts d'OPC).

Zo geldt de verplichting onder (1) (kennistest) niet voor
beleggers die enkel van de dienstverlening van de bank
gebruikmaken voor het uitvoeren en/of ontvangen en door-
geven van beursorders (execution only), op voorwaarde dat
de orders met name betrekking hebben op niet-complexe
financiële instrumenten (gewone aandelen, obligaties,
rechten van deelneming in ICB's).

Ces instruments constituent en réalité la très grande
majorité des titres que les investisseurs négocient. Cette
exception est donc susceptible de se présenter très souvent.
Quant à l'obligation sub 2) (profil de risque), elle ne
s'applique que lorsque la banque fournit des conseils en
investissement ou des services de gestion de portefeuille à
son client - ce qui n'est pas nécessairement le cas de tous
les clients.

Die instrumenten vormen in werkelijkheid het overgrote
deel van de effecten die de beleggers verhandelen. Die uit-
zondering zal derhalve ongetwijfeld zeer vaak voorkomen.
De verplichting onder (2) (risicoprofiel) geldt enkel als de
bank beleggingsadvies of vermogensbeheerdiensten ver-
leent aan haar cliënt - wat niet noodzakelijkerwijs voor alle
cliënten het geval is.

Cependant, il me revient que la grande majorité des
banques n'appliquent pas en pratique ces exceptions. Les
banques demandent d'office à leurs clients investisseurs de
passer le test de connaissance et de remplir un profil
d'investisseur, sans leur demander au préalable s'ils
comptent se limiter à traiter en execution only des instru-
ments financiers simples, ni s'ils souhaitent recevoir des
conseils en investissement ou un service de gestion de por-
tefeuille.

Naar verluidt zou de overgrote meerderheid van de ban-
ken die uitzonderingen in de praktijk niet toepassen. Ban-
ken vragen hun beleggerscliënten automatisch om de
kennistest af te leggen en een beleggersprofiel in te vullen,
zonder hun eerst te vragen of ze zich willen beperken tot
het handelen in niet-complexe financiële instrumenten op
basis van execution only, dan wel of ze beleggingsadvies of
diensten op het gebied van vermogensbeheer wensen.

Ainsi, de nombreux clients sont obligés de consacrer du
temps à remplir des formulaires et à donner des renseigne-
ments sensibles notamment sur l'importance de leur patri-
moine et de leurs revenus, alors que ces renseignements
sont inutiles.

Veel klanten moeten tijd besteden aan het invullen van
formulieren en het verstrekken van gevoelige informatie,
zoals de omvang van hun vermogen en inkomen, terwijl
die informatie overbodig is.

Les données ainsi collectées sont indubitablement des
données à caractère personnel au sens du règlement euro-
péen du 27 avril 2016 (le RGPD) et de la loi belge du
30 juillet 2018.

Bovendien zijn de gegevens die op die manier verzameld
worden onomstotelijk persoonsgegevens in de zin van de
Europese verordening van 27 april 2016 (AVG) en de Bel-
gische wet van 30 juli 2018.

1. Estimez-vous que la législation sur la protection des
données à caractère personnel est respectée lorsque les
banques demandent à leurs clients, et collectent effective-
ment, des données à caractère personnel qui ne sont pas
nécessaires pour l'application de la législation sur les ser-
vices d'investissement?

1. Bent u van oordeel dat de wetgeving inzake de
bescherming van persoonsgegevens nageleefd wordt als de
banken hun cliënten om persoonsgegevens vragen die niet
noodzakelijk zijn voor de toepassing van de wetgeving
inzake beleggingsdiensten, en ze die gegevens ook daad-
werkelijk opslaan?
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2. L'Autorité de protection des données a-t-elle eu l'occa-
sion de se prononcer, soit par voie de communication géné-
rale, soit par décision individuelle, sur cette
problématique?

2. Heeft de Gegevensbeschermingsautoriteit zich al over
die kwestie kunnen uitspreken, hetzij in een algemene
communicatie, hetzij in een individuele beslissing?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 17 février 2020, à la question n° 321 de monsieur le
député Georges Dallemagne du 09 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 17 februari 2020, op de vraag
nr. 321 van de heer volksvertegenwoordiger Georges
Dallemagne van 09 januari 2020 (Fr.):

Cette question parlementaire ne relève pas de mes com-
pétences mais de la compétence du ministre des Finances
(question n° 281 du 16 mars 2020).

Deze parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegd-
heden maar behoort tot die van de minister van Financiën
(vraag nr. 281 van 16 maart 2020).

DO 2019202001554
Question n° 322 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

13 janvier 2020 (N.) au ministre de la Sécurité et
de l'Intérieur:

DO 2019202001554
Vraag nr. 322 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

13 januari 2020 (N.) aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Actions contre le trafic des êtres humains. Acties tegen mensensmokkel.
Fin novembre 2019, vous avez chargé la police fédérale

d'augmenter le nombre de contrôles dans le cadre du trafic
des êtres humains. Jusqu'à la fin de l'année au moins, une
telle action devait être organisée toutes les semaines dans
chaque province.

Eind november 2019 gaf u aan federale politie de
opdracht om het aantal controles op mensensmokkel op te
drijven. Zeker tot het einde van het jaar moest er elke week
in iedere provincie één zo'n actie worden georganiseerd.

1. a) Quelles actions ont eu lieu dans ce cadre entre
novembre et fin décembre 2019?

1. a) Welke acties hebben er in dit kader plaatsgevonden
tussen november en eind december 2019?

b) Où ces actions ont-elles eu lieu? b) Waar vonden deze acties plaats?
2. Quel effectif a été mobilisé pour ces actions? 2. Hoeveel manschappen werden hiervoor ingezet?
3. Quels ont été les résultats de ces actions? Pouvez-vous

ventiler ces résultats par action?
3. Welke resultaten heeft dit opgeleverd? Graag opge-

splitst per actie.
4. D'autres actions sont-elles planifiées pour 2020? 4. Staan er voor 2020 nog acties gepland?
5. a) Combien de contrôles ont eu lieu contre le trafic des

êtres humains et la migration de transit au cours des cinq
dernières années? Pouvez-vous ventiler ces chiffres par
année, par région et par site spécifique?

5. a) Hoeveel controles tegen mensensmokkel en trans-
migratie hebben er de voorbije vijf jaar plaatsgevonden?
Graag opgesplitst per jaar, per gewest en per concrete loca-
tie.

b) Quels ont été les résultats de ces contrôles? Pouvez-
vous, ici aussi, ventiler ces résultats par année, par région
et par site spécifique?

b) Wat waren de resultaten van deze controles? Graag
opnieuw opgesplitst per jaar, per gewest en per concrete
locatie?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 17 février 2020, à la question n° 322 de
Mademoiselle Yoleen Van Camp du 13 janvier 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 17 februari 2020, op de vraag
nr. 322 van Juffrouw Yoleen Van Camp van 13 januari
2020 (N.):

Tout au long du mois de décembre, dans l'ensemble des
provinces, des actions ont été organisées sous l'égide des
directeurs coordinateurs. Les lieux et catégories d'opéra-
tions ont été déterminés de façon guidées par l'information
sur base des renseignements récoltés tant en matière de
police administrative que de police judiciaire.

Gedurende de hele maand december werden in alle pro-
vincies acties georganiseerd onder auspiciën van de direc-
teurs coördinatoren). De plaatsen en categorieën van de
operaties werden op geleide wijze bepaald op basis van de
informatie die zowel bij de administratieve politie als bij
de gerechtelijke politie werd ingewonnen.
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Ces actions ont nécessité l'engagement de 1.016
membres du personnel de la police intégrée qui, ensemble,
ont généré 5.118 heures de prestation. À cela il faut égale-
ment ajouter l'utilisation de moyens spéciaux tels que le
réseau ANPR, des drones, des chiens spécialisés, des
détecteurs de CO2, des caméras techniques et des scanners.

Deze acties vereisten de inzet van 1.016 politieagenten,
die samen 5.118 uur aan dienstverlening verrichten. Daar-
bovenop komt nog het gebruik van speciale middelen zoals
het ANPR-netwerk, drones, gespecialiseerde hondensteun,
CO2-detectoren, en technische camera's en scanners.

Pour l'ensemble du territoire national, 384 suspects ont
été repérés par les effectifs déployés en observation. 125
transmigrants ont été interpellés et deux trafiquants d'êtres
humains ont été arrêtés en flagrant délit. Grace à l'échange
d'informations au niveau international, trois autres trafi-
quants d'êtres humains ont été identifiés dissimulés parmi
les transmigrant.

Op nationaal niveau werden 384 verdachten geïdentifi-
ceerd door het personeel dat voor de observatie werd inge-
zet. 125 transmigranten werden gearresteerd en twee
mensensmokkelaars werden op heterdaad betrapt. Dankzij
de informatie-uitwisseling op internationaal niveau zijn er
bijkomend nog drie andere mensensmokkelaars geïdentifi-
ceerd die zich onder de transmigranten hadden verscholen.

Ce type d'action est organisé est organisé par la police
intégrée, chaque mois, depuis quelques années. Il en sera
de même en 2020. Chaque province ou arrondissement
organisant la planification de celles-ci en fonction des
nécessités opérationnelles qui lui sont propre.

Dit soort acties wordt sinds enkele jaren op maandelijkse
basis georganiseerd door de geïntegreerde politie. Dat zal
in 2020 ook zo zijn. Elke provincie of district zal de plan-
ning van deze acties organiseren volgens zijn eigen opera-
tionele behoeften.

Le nombre de faits de trafic d'êtres humains constatés en
2018 s'élevait à 575, contre 478 en 2017 et 412 en 2016.
Pour l'année 2019, les données sont encore incomplètes
mais les faits constatés jusqu'en octobre sont au nombre de
441.

Het aantal geregistreerde gevallen van mensenhandel in
2018 bedroeg 575, tegenover 478 in 2017 en 412 in 2016.
Voor het jaar 2019 zijn de gegevens nog steeds onvolledig,
maar het aantal geregistreerde feiten tot oktober is 441.

Le nombre d'enquêtes judiciaires menées par les unités
de police judiciaire fédérale s'élevait à 186 en 2016, 227 en
2017, 268 en 2018 et 212 en 2019.

Het aantal strafrechtelijke onderzoeken van de federale
gerechtelijke politie bedroeg 186 in 2016, 227 in 2017, 268
in 2018 en 212 in 2019.

Afin de rendre les données statistiques plus lisibles,
celles-ci sont regroupées par province ou arrondissement.
La répartition du nombre de faits de trafic d'êtres humains
constatés s'effectue de la façon suivante:

Om de statistische gegevens beter leesbaar te maken,
worden deze gegroepeerd per provincie of district. De ver-
deling van het aantal waargenomen gevallen van mensen-
handel is als volgt:

- Flandre Orientale: 46 % en 2016 contre 29 % en 2018; - Oost-Vlaanderen: 46 % in 2016 tegenover 29 % in
2018;

- Flandre Occidentale: 21 % en 2016 contre 14 % en
2018;

- West-Vlaanderen: 21 % in 2016 tegenover 14 % in
2018;

- Anvers: 13 % en 2016 contre 26 % en 2018; - Antwerpen: 13 % in 2016 tegenover 26 % in 2018;
- Brabant Flamand: 9 % en 2016 contre 12 % en 2018; - Vlaams-Brabant: 9 % in 2016 tegen 12 % in 2018;
- Bruxelles: 7 % en 2016 contre 8 % en 2018; - Brussel: 7 % in 2016 tegenover 8 % in 2018;
- Liège: 1 % en 2016 contre 4 % en 2018; - Luik: 1 % in 2016 tegenover 4 % in 2018;
- Hainaut: 1 % en 2016 contre 3 % en 2018; - Henegouwen: 1% in 2016 tegenover 3% in 2018 ;
- Luxembourg: 0 % en 2016 contre 2 % en 2018. - Luxemburg: 0 % in 2016 tegenover 2 % in 2018.
Les autres provinces étant impactées de façon plus mar-

ginale.
De andere provincies worden slechts minimaal beïn-

vloed.
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DO 2019202001555
Question n° 323 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

13 janvier 2020 (N.) au ministre de la Sécurité et
de l'Intérieur:

DO 2019202001555
Vraag nr. 323 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

13 januari 2020 (N.) aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Mariage par procuration. Trouwen bij volmacht.
Un mariage par procuration est un mariage célébré en

l'absence d'un des partenaires, qui se fait représenter par un
mandataire.

Trouwen bij volmacht, of zoals het in de volksmond
genoemd wordt "trouwen met de handschoen", is een
huwelijksvoltrekking waarbij één van de partners niet aan-
wezig kan zijn en wordt vervangen door een volmachtne-
mer.

1. Combien de mariages par procuration a-t-on dénombré
dans ce pays au cours des cinq dernières années? Pouvez-
vous opérer une ventilation par année et par région?

1. Hoe vaak werd er de voorbije vijf jaar getrouwd bij
volmacht in dit land? Graag opgesplitst per jaar en per
gewest.

2. De quelles nationalités s'agissait-il alors à chaque fois?
Pouvez-vous opérer une ventilation par année et par
région?

2. Over welke nationaliteiten ging het dan telkens? Graag
opgesplitst per jaar en per gewest.

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 17 février 2020, à la question n° 323 de
Mademoiselle Yoleen Van Camp du 13 janvier 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 17 februari 2020, op de vraag
nr. 323 van Juffrouw Yoleen Van Camp van 13 januari
2020 (N.):

Cette question parlementaire ne relève pas de mes com-
pétences mais de la compétence du ministre de la Justice
(question n° 343 du 16 mars 2020).

Deze parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegd-
heden maar behoort tot die van de minister van Justitie
(vraag nr. 343 van 16 maart 2020).

DO 2019202001556
Question n° 324 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

13 janvier 2020 (N.) au ministre de la Sécurité et
de l'Intérieur:

DO 2019202001556
Vraag nr. 324 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

13 januari 2020 (N.) aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Les chiffres de la criminalité dans les gares campinoises. Criminaliteitscijfers Kempense stations.
1. Combien de faits criminels ont-ils été enregistrés à

proximité des gares campinoises (Turnhout, Tielen, Heren-
tals, Nijlen, Bouwel, Kessel, Olen, Geel et Mol) au cours
des cinq dernières années (jusqu'à la date la plus récente
possible)? Pouvez-vous fournir les chiffres par gare et par
mois?

1. Hoeveel criminele feiten werden er in en rond de Kem-
pense stations (Turnhout, Tielen, Herentals, Nijlen, Bou-
wel, Kessel, Olen, Geel en Mol) geregistreerd de voorbije
vijf jaar (tot zo recent mogelijk)? Kunt u de cijfers opsplit-
sen per station en per maand?

2. Pouvez-vous également classer ces faits par type de
criminalité (drogues, violence, imprégnation alcoolique,
nuisances, etc.)?

2. Kunt u deze criminele feiten ook sorteren per soort cri-
minaliteit (drugs, geweld, alcoholintoxicatie, overlast,
enzovoort)?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 17 février 2020, à la question n° 324 de
Mademoiselle Yoleen Van Camp du 13 janvier 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 17 februari 2020, op de vraag
nr. 324 van Juffrouw Yoleen Van Camp van 13 januari
2020 (N.):
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202001557
Question n° 325 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

13 janvier 2020 (N.) au ministre de la Sécurité et
de l'Intérieur:

DO 2019202001557
Vraag nr. 325 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

13 januari 2020 (N.) aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

La criminalité en Campine. Criminaliteit in de Kempen.
1. Je souhaiterais obtenir les chiffres de la criminalité

pour les cinq dernières années (jusqu'à une date aussi
récente que possible) pour les zones de police de l'ancien
arrondissement judiciaire de Turnhout, répartis par com-
mune des zones de police en question, par année (et, si pos-
sible, par mois) et par type de fait criminel.

1. Zou u de criminaliteitscijfers voor de voorbije vijf jaar
(tot zo recent mogelijk) kunnen geven voor de politiezones
uit het voormalig gerechtelijk arrondissement Turnhout,
opgesplitst per gemeente uit de bewuste zones, per jaar
(indien mogelijk per maand) en per soort van crimineel
feit?

2. Je souhaiterais obtenir également un relevé, pour les
cinq dernières années (jusqu'à une date aussi récente que
possible), des objets les plus souvent volés dans les com-
munes de l'ancien arrondissement judiciaire de Turnhout et
la répartition de ces chiffres par commune et par année (et,
si possible, par mois).

2. Zou u voor de gemeenten van het voormalig gerechte-
lijk arrondissement Turnhout voor de voorbije vijf jaar (tot
zo recent mogelijk) een overzicht kunnen maken van de
voorwerpen die het vaakst gestolen worden, opgesplitst per
gemeente en per jaar (indien mogelijk per maand)?

3. Je souhaiterais aussi recevoir un aperçu, pour les cinq
dernières années (jusqu'à une date aussi récente que pos-
sible), du taux de criminalité pour 1 000 habitants dans les
zones de police de l'ancien arrondissement judiciaire de
Turnhout, ainsi que la ventilation de ces chiffres par année
(et, si possible, par mois).

3. Zou u voor de politiezones van het voormalig gerech-
telijk arrondissement Turnhout voor de voorbije vijf jaar
(tot zo recent mogelijk) een overzicht kunnen maken van
de criminaliteitsgraad per 1.000 inwoners, opgesplitst per
jaar (indien mogelijk per maand)?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 17 février 2020, à la question n° 325 de
Mademoiselle Yoleen Van Camp du 13 janvier 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 17 februari 2020, op de vraag
nr. 325 van Juffrouw Yoleen Van Camp van 13 januari
2020 (N.):

La Banque de données nationale générale (BNG) est une
base de données policières où sont enregistrés les faits sur
base de procès-verbaux résultant des missions de police
judiciaire et administrative. Elle permet de réaliser des
comptages sur différentes variables statistiques telles que
le nombre de faits enregistrés, les modi operandi, les objets
liés à l'infraction, les moyens de transport utilisés, les desti-
nations de lieu, etc.

De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modi
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de bestemmingen-plaats, enz.

Les données dans les tableaux annexés sont présentées
pour les années 2014 à 2018 et le premier trimestre de
2019 et proviennent de la banque de données clôturée à la
date du 26 juillet 2019.

De gegevens in de bijgevoegde tabellen worden weerge-
geven voor de jaren 2014 tot 2018 en het eerste trimester
van 2019 en zijn afkomstig uit de databankafsluiting van
26 juli 2019.
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1. Le premier tableau en annexe reprend le nombre de
faits criminels enregistrés par les services de police par
catégorie principale, tels qu'ils sont enregistrés dans la
BNG sur base des procès-verbaux, au niveau des com-
munes et des zones de police de l'ancien arrondissement
judiciaire de Turnhout selon une répartition par mois.

1. De eerste tabel in bijlage bevat het aantal door de poli-
tie geregistreerde criminele feiten per hoofdcategorie,
zoals geregistreerd in de ANG op basis van de processen-
verbaal, op het niveau van de gemeenten en de politiezones
van het voormalig gerechtelijk arrondissement Turnhout
met een opsplitsing per maand.

2. Le second tableau en annexe reprend le top dix des
objets les plus volés, sur base des faits criminels enregis-
trés par la police au cours desquels un objet a été volé, tels
qu'ils sont enregistrés dans la BNG, au niveau des com-
munes de l'ancien arrondissement de Turnhout.

2. De tweede tabel in bijlage bevat de top tien van de
meest gestolen voorwerpen op basis van de door de politie
geregistreerde criminele feiten, waarbij een voorwerp werd
gestolen, zoals geregistreerd in de ANG, op het niveau van
de gemeenten van het voormalig gerechtelijk arrondisse-
ment Turnhout.

3. Comme déjà mentionné dans la réponse à la question
parlementaire n° 2487 du 13 septembre 2017 (Questions et
Réponses, Chambre, 2017-2018, n° 136), nous devons
informer l'honorable membre que comparer les chiffres de
la criminalité des communes ou des zones sur base exclu-
sive du nombre de faits par rapport au chiffre de la popula-
tion n'est pas suffisant pour réaliser une comparaison
correcte entre les communes ou les zones de police.

3. Zoals reeds aangehaald in het antwoord op uw eerdere
parlementaire vraag nr. 2487 van 13 september 2017 (Vra-
gen en Antwoorden, Kamer, 2017-2018, nr. 136), dienen
we het geachte lid erop te wijzen dat het vergelijken van de
criminaliteitscijfers van gemeenten of politiezones enkel
en alleen op basis van het afwegen van deze feiten ten
opzichte van het bevolkingsaantal, niet volstaat om op een
verantwoorde manier een vergelijking te maken tussen
deze gemeenten of politiezones.

Outre le chiffre de la population, les communes se diffé-
rencient mutuellement également fortement dans d'autres
domaines qui peuvent avoir une influence sur la crimina-
lité. C'est le cas, par exemple, des villes qui forment un
pôle d'attraction en matière de travail, de commerce,
d'enseignement, de tourisme, etc.

Naast het bevolkingsaantal verschillen de gemeenten
onderling ook sterk op andere gebieden die een invloed
kunnen hebben op de criminaliteit. Zo zijn bijvoorbeeld de
steden aantrekkingspolen voor werk, handel, onderwijs,
toerisme, enz.

Le nombre de personnes (auteurs et victimes potentiels)
présentes sur leur territoire est quotidiennement bien plus
élevé que le nombre officiel d'habitants enregistrés. Il va de
soi que toutes ces personnes peuvent aussi être victimes de
délits et que ce flux journalier de personnes crée en soi une
force d'attraction pour les comportements criminels. Les
communes du littoral présentent également une situation
similaire et peuvent, durant certaines périodes, recenser
temporairement une importante population. D'autres
exemples peuvent être relevés comme les villes universi-
taires, les lieux touristique, les centres commerciaux en
dehors des noyaux urbains, etc. Il faut constamment garder
à l'esprit que, pour une commune où une forte différence
peut exister entre la population officielle et la population
présente quotidiennement, le taux de criminalité ne fournit
pas toujours un aperçu exact.

Het aantal personen (potentiële daders en slachtoffers)
aanwezig op hun grondgebied is dagelijks veel hoger dan
het aantal officieel ingeschreven inwoners. Al deze perso-
nen kunnen vanzelfsprekend ook slachtoffer worden van
misdrijven en de dagelijkse toestroom van personen creëert
op zijn beurt een aantrekkingskracht voor crimineel
gedrag. Ook de kustgemeenten situeren zich in een gelijk-
aardige positie en kennen op sommige tijdstippen een grote
tijdelijke bevolking. Andere voorbeelden zijn studentenste-
den, toeristische trekpleisters, shoppingcenters buiten de
stadskernen, enz. Men moet steeds in het achterhoofd hou-
den dat voor een gemeente waar een sterk verschil kan
bestaan tussen de officiële bevolking en de aanwezige
dagelijkse bevolking, de criminaliteitsgraad niet altijd een
accuraat beeld geeft.

Si l'on veut utiliser un taux de criminalité, il n'est certai-
nement pas indiqué de le faire sur l'ensemble de la crimina-
lité enregistrée, et ce en raison de la grande variété de délits
(un vol de vélo n'est pas comparable à un meurtre). De
plus, certains types de délits apparaissent très souvent et
d'autres moins.

Als men al wil werken met een criminaliteitsgraad is het
zeker niet aangewezen dit te doen op het geheel van de
geregistreerde criminaliteit en dit omdat er een grote
inhoudelijke variëteit bestaat aan misdrijven (een fietsdief-
stal is geen moord). Bovendien komen sommige misdrijf-
types heel vaak voor en andere veel minder.
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Enfin, tous les types de délits ne mènent pas nécessaire-
ment à l'établissement d'un taux. Il faut faire une différence
entre la "criminalité quérable" et la "criminalité rapportée".

Tot slot lenen niet alle misdrijftypes zich tot het opstellen
van een graad. Hierbij dient men een onderscheid te maken
tussen "haalcriminaliteit" en "brengcriminaliteit".

Pour certaines catégories de délits (p. ex. infractions en
matière de drogues, mariages blancs, séjour illégal, déten-
tion d'arme illégale, délits en matière économique et finan-
cière), l'enregistrement dépend fortement des efforts
déployés par les services de police en la matière. C'est ce
qu'on appelle des "délits proactifs" (criminalité quérable):
plus on cherche (actions policières), plus on trouve de faits.
Plus on effectue de contrôles en matière de drogues, par
exemple, plus on interpellera de personnes en possession
de substances illicites et donc plus de procès-verbaux
seront rédigés.

Voor bepaalde misdrijfcategorieën (bijv. drugsinbreuken,
schijnhuwelijken, illegale vreemdelingen, illegale wapen-
dracht, financiële en economische misdrijven) is de regis-
tratie sterk afhankelijk van de inspanningen die door de
politiediensten worden geleverd. Men noemt dit proactieve
misdrijven (haalcriminaliteit): hoe meer men ernaar zoekt
(acties), hoe meer feiten men vindt. Hoe meer drugscontro-
les er bijvoorbeeld gebeuren, hoe meer mensen men kan
betrappen met drugs op zak en dus hoe meer processen-
verbaal er zullen opgesteld worden.

Une hausse dans les chiffres de tels délits ne signifie
donc pas nécessairement qu'il y a aussi réellement une
hausse de ces délits. Les évolutions sont davantage un indi-
cateur de l'activité policière. Il est important que ces activi-
tés policières soient également fixées par des dispositions
prioritaires dans le cadre de la politique de sécurité, les-
quelles peuvent varier géographiquement.

Een stijging in de geregistreerde cijfers voor dergelijke
misdrijven wil dus niet noodzakelijkerwijze zeggen dat er
ook in de realiteit een stijging is. Evoluties zijn eerder een
indicator voor politieactiviteit. Belangrijk is dat die politie-
activiteit mee bepaald wordt door prioriteitsstellingen in
het veiligheidsbeleid die geografisch kunnen verschillen.

D'autre part, des catégories de délits (p. ex. les cambrio-
lages, les vols à main armée, la violence contre les per-
sonnes, les dégradations) dépendent moins de l'activité
policière. Ce sont les "délits réactifs" (criminalité rappor-
tée). Un procès-verbal est rédigé par le verbalisant parce
qu'il a été informé par la victime (plainte) ou par un tiers
(déclaration). Les évolutions sont plutôt un reflet des phé-
nomènes qui ont réellement lieu, mais elles peuvent égale-
ment être influencées, par exemple, par un changement
dans la propension de la population à déclarer un délit.

Daarnaast zijn er andere misdrijfcategorieën (bijv. inbra-
ken, diefstal gewapenderhand, geweld tegen personen,
beschadigingen) die veel minder gevoelig zijn voor de
politieactiviteit. Dit zijn de reactieve misdrijven (brengcri-
minaliteit). Er wordt een proces-verbaal opgesteld door de
verbalisant, omdat men geïnformeerd is door het slachtof-
fer (klacht) of door derden (aangifte). Evoluties zijn eerder
een reflectie van het werkelijk voorkomen van een feno-
meen, maar kunnen ook bepaald worden door bijv. een wij-
ziging in de aangiftebereidheid van de bevolking.

Conclusion: les comparaisons mutuelles des communes
et des zones de police est un exercice délicat du fait
qu'elles peuvent fortement se différencier entre elles dans
un certain nombre de domaines qui peuvent avoir un
impact sur la criminalité enregistrée (tourisme, navetteurs,
zones frontalières, villes universitaires, etc.) C'est une illu-
sion de croire que l'on peut simplement "gommer" ces dif-
férences en établissant un rapport uniquement entre les
chiffres de la criminalité et le chiffre de la population.

Conclusie: de onderlinge vergelijking van gemeenten en
politiezones is een delicate oefening doordat deze sterk van
elkaar kunnen verschillen op tal van gebieden die een
impact hebben op de geregistreerde criminaliteit (toerisme,
pendelaars, grensgebied, studentenstad, enz.). Het is een
illusie te denken dat men deze verschillen simpelweg kan
"uitvlakken" door de geregistreerde criminaliteitscijfers
uitsluitend te relateren aan het bevolkingsaantal.

Il est donc primordial de contextualiser les données en
tenant compte d'autres critères ou caractéristiques spéci-
fiques au territoire considéré et au thème concerné.

Het is dus belangrijk de gegevens te contextualiseren
door rekening te houden met andere criteria of karakteris-
tieken die specifiek zijn voor het beschouwde grondgebied
en thema.
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Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).

DO 2019202001579
Question n° 326 de monsieur le député Hugues Bayet

du 14 janvier 2020 (Fr.) au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

DO 2019202001579
Vraag nr. 326 van de heer volksvertegenwoordiger

Hugues Bayet van 14 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Difficultés financières des communes. - Financement des
zones de secours.

Financiële problemen van de gemeenten. - Financiering
van de hulpverleningszones.

Les communes de notre pays sont extrêmement préoccu-
pées en ce qui concerne le financement des zones de
secours. En vertu de l'article 67 de la loi du 15 mai 2007
relative à la sécurité civile, ces dernières sont financées via
diverses sources, dont notamment des dotations fédérales
et communales.

De gemeenten in ons land maken zich erg veel zorgen
over de financiering van de hulpverleningszones. Krach-
tens artikel 67 van de wet van 15 mei 2007 betreffende de
civiele veiligheid, zijn er voor deze zones diverse financie-
ringsbronnen, meer bepaald federale en gemeentelijke
dotaties.

Selon cette même législation, tant que le ratio entre les
financements communaux et fédéraux n'est pas égal à un,
les communes ne sont pas censées devoir contribuer plus
que leur apport actuel. Un arrêté royal devait normalement
être adopté afin de définir ce ratio ainsi que les critères qui
entrent en ligne de compte pour son calcul.

Dezelfde wet schrijft voor dat, zolang de verhouding tus-
sen de gemeentelijke en de federale financieringsmiddelen
niet gelijk is aan één, er van de gemeenten niet wordt ver-
wacht dat ze meer betalen dan hun actuele bijdrage. Nor-
maal gezien had er een koninklijk besluit moeten worden
goedgekeurd om die verhouding te bepalen, evenals de cri-
teria die in acht moeten worden genomen om de verhou-
ding te berekenen.

En outre, en 2016, votre prédécesseur s'était engagé à ce
que la part des crédits fédéraux soient augmentés chaque
année, et que la trajectoire budgétaire jusque 2018 soit res-
pectée.

In 2016 heeft uw voorganger zich ertoe verbonden dat
het gedeelte van de federale kredieten jaarlijks zou worden
opgetrokken en dat het vooropgestelde budgettaire traject
tot 2018 zou worden gevolgd.

Or, à ce jour, l'arrêté royal précité n'a pas été adopté. Il
est pourtant nécessaire pour assurer que le ratio défini par
la loi soit effectif. Les engagements de votre prédécesseur
n'ont, eux non plus, pas été mis en oeuvre.

Tot op de dag van vandaag werd het voormelde konink-
lijk belsuit echter nog niet goedgekeurd. Dat is nochtans
noodzakelijk opdat de door de wet bepaalde verhouding
daadwerkelijk van toepassing is. De toezeggingen van uw
voorganger werden ook nog niet in praktijk gebracht.

Cette situation fait courir le risque d'une augmentation
des coûts des services d'incendie que devront supporter nos
communes, augmentation qui pourrait s'avérer, à terme,
intenable.

Hierdoor riskeren de gemeenten te moeten opdraaien
voor de oplopende kosten van de brandweerdiensten, die
op termijn onbetaalbaar dreigen te worden.

1. Des mesures sont-elles prévues pour pallier aux diffi-
cultés des communes dans le financement des zones de
secours? Qu'en est-il des engagements de votre prédéces-
seur?

1. Worden er maatregelen genomen om de problemen
van de gemeenten bij de financiering van de hulpverle-
ningszones te verhelpen? Wat valt er te melden over de
beloften van uw voorganger?

2. Peut-on espérer une prochaine adoption de l'arrêté
royal précité, afin de soulager le poids que portent nos
communes et exécuter le prescrit de la loi du 15 mai 2007?

2. Ligt een spoedige goedkeuring van het bewuste
koninklijk besluit in het verschiet, teneinde de financiële
lasten voor de gemeenten te verlichten en de bepalingen
van de wet van 15 mei 2007 ten uitvoer te brengen?
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3. Maintenez-vous des contacts avec les communes afin
de trouver des solutions consensuelles à ce problème récur-
rent?

3. Onderhoudt u contacten met de gemeenten om voor dit
steeds terugkerende probleem consensuele oplossingen te
vinden?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 17 février 2020, à la question n° 326 de monsieur le
député Hugues Bayet du 14 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 17 februari 2020, op de vraag
nr. 326 van de heer volksvertegenwoordiger Hugues
Bayet van 14 januari 2020 (Fr.):

J'informe l'honorable membre, qu'en réponse à sa ques-
tion, je me réfère à la réponse à la question écrite n° 185 du
12 novembre 2019 de madame Jessika Soors (Questions et
Réponses, Chambre, 2019-2020, n° 5).

Ik deel het geachte lid mee dat ik voor het antwoord op
zijn vraag verwijs naar het antwoord op de schriftelijke
vraag nr. 185 van 12 november 2019 van mevrouw Jessika
Soors (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2019-2020, nr. 5).

DO 2019202001597
Question n° 327 de madame la députée Kattrin Jadin

du 15 janvier 2020 (Fr.) au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

DO 2019202001597
Vraag nr. 327 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 15 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Les plaintes pour harcèlement en hausse. Stijging van het aantal klachten van grensoverschrijdend
gedrag.

Il me revient que les plaintes pour harcèlement, qu'il soit
moral ou sexuel, est en hausse dans notre pays. D'après les
premières estimations, il semblerait que l'année 2019 mar-
querait un triste record en matière de dépôt de plaintes.

Het is me ter ore gekomen dat het aantal klachten van
grensoverschrijdend gedrag, of het nu gaat over pestgedrag
of seksueel grensoverschrijdend gedrag, in ons land stijgt.
Volgens de eerste schattingen zou er in 2019 een record-
aantal klachten ingediend zijn.

Cependant, les plaintes déposées ne représentent malheu-
reusement pas la réalité de terrain. En effet, de nombreuses
personnes ont encore honte de se manifester aux autorités.
Au sein des organisations soutenant les victimes de harcè-
lement, on évoque de multiples raisons, mais une problé-
matique est particulièrement mise en avant: l'accueil des
personnes victimes de harcèlement.

Jammer genoeg weerspiegelt het aantal klachten echter
niet de volledige werkelijkheid. Een groot aantal personen
deinst er uit schaamte nog voor terug om zich tot de autori-
teiten te wenden. Bij de organisaties die hulp bieden aan de
slachtoffers van grensoverschrijdend gedrag gewaagt men
van een veelheid aan redenen, maar één probleem wordt
bijzonder vaak aangehaald: de opvang van de slachtoffers
van grensoverschrijdend gedrag.

Les victimes de viol en particulier, ont encore des diffi-
cultés à passer le cap et d'aller déposer plainte. Une
demande des organisations de terrain est d'inclure dans la
formation de police le volet de l'accueil et du traitement
adéquat des personnes violées.

Vooral de slachtoffers van verkrachting hebben het moei-
lijk om de stap te zetten en een klacht in te dienen. De
organisaties op het terrein vragen dat de opvang van en de
gepaste omgang met de slachtoffers van een verkrachting
opgenomen wordt in de politieopleiding.

1. Disposez-vous déjà des chiffres pour l'année 2019? 1. Beschikt u reeds over de cijfers voor het jaar 2019?
2. Qu'en est-il des réclamations des acteurs du terrain?

Serait-il envisageable d'inclure l'accueil et le traitement
adéquat de femmes potentiellement violées dans la forma-
tion des policiers étant en contact permanent avec le
citoyen?

2. Wat zal er gedaan worden met de eisen van de actoren
op het terrein? Kan er overwogen worden om de opvang
van en de gepaste omgang met mogelijk verkrachte vrou-
wen op te nemen in de opleiding van de politieagenten, die
voortdurend in contact staan met de burgers?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 17 février 2020, à la question n° 327 de madame la
députée Kattrin Jadin du 15 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 17 februari 2020, op de vraag
nr. 327 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 15 januari 2020 (Fr.):
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1. La Banque de données Nationale Générale (BNG) est
une base de données policières dans laquelle sont enregis-
trés les faits sur base de procès-verbaux résultant des mis-
sions de police judiciaire et administrative. Elle permet de
réaliser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

1. De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de bestemmingen-plaats, enz.

Sur base des informations présentes dans la BNG, il est
possible de réaliser un rapport sur le nombre de faits enre-
gistrés par la police en matière de harcèlement (article
442bis CP).

Op basis van de informatie in de ANG is het mogelijk te
rapporteren over het aantal door de politie geregistreerde
feiten inzake belaging (SWB artikel 442bis).

La notion concerne le fait de harceler une personne spé-
cifique alors que l'on savait ou que l'on aurait dû savoir que
ce comportement heurterait sérieusement la tranquillité de
cette personne. La dénomination anglaise stalking est éga-
lement souvent utilisée. Ce comportement peut aussi se
produire en dehors d'un contexte relationnel.

Het betreft het lastig vallen van een specifieke persoon,
terwijl men wist of had moeten weten dat dit gedrag de rust
van die bewuste persoon ernstig zou verstoren. Ook de
Engelse benaming stalking wordt veelvuldig gebruikt. Dit
gedrag is ook mogelijk buiten een relationele context.

Le tableau ci-dessous reprend le nombre de faits enregis-
trés par les services de police en matière de harcèlement,
tels qu'ils sont enregistrés dans la BNG sur base des pro-
cès-verbaux, pour le premier trimestre de 2019, au niveau
national. Ces données proviennent de la banque de données
clôturée à la date du 26 juillet 2019.

De onderstaande tabel bevat het aantal door de politie-
diensten geregistreerde feiten inzake belaging, zoals gere-
gistreerd in de ANG op basis van de processen-verbaal,
voor het eerste trimester van 2019 op nationaal niveau.
Deze gegevens zijn afkomstig van de databankafsluiting
van 26 juli 2019.

Pour terminer, je peux aussi informer l'honorable mem-
bre que les statistiques policières de criminalité pour
l'année 2019 complète ne sont pas encore disponibles. Ces
données seront, comme de coutume annuellement, pub-
liées dans le courant du mois de juin 2020.

Tot slot kan ik het geachte lid nog meedelen dat de politi-
ële criminaliteitsstatistieken voor het volledige jaar 2019
nog niet beschikbaar zijn. Deze cijfers zullen naar jaar-
lijkse gewoonte verschijnen in de loop van de maand juni
2020.

2. L'accueil de victimes d'un délit sexuel est une problé-
matique qui fait l'objet d'une attention considérable dans le
cadre de la formation des policiers.

2. De opvang van slachtoffers van een seksueel misdrijf
is een onderwerp dat veel aandacht krijgt in de politieoplei-
ding.

Je tiens à souligner avant tout que cela fait partie du pro-
gramme de formation de base de nos aspirants inspecteurs.

Allereerst wens ik erop te wijzen dat dit deel uitmaakt
van het programma van de basisopleiding van onze aspi-
rant-inspecteurs.

Tableau: nombre de faits enregistrés par les services de police en matière de harcèlement/
Tabel: aantal door de politiediensten geregistreerde feiten inzake belaging

TRIM 1 2019

Harcèlement/Belaging 5 702

(Bron: federale politie/Source: Police fédérale)
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C'est plus particulièrement au travers du cluster 8 consa-
cré à l'accueil des victimes que les futurs inspecteurs sont
amenés à distinguer les différents types de victimes et leurs
besoins spécifiques. Parmi ceux-ci, une attention particu-
lière est accordée aux victimes de violences sexuelles.

Het is, meer in het bijzonder, via cluster 8, dat gewijd is
aan de opvang van slachtoffers, dat toekomstige inspec-
teurs een onderscheid leren maken tussen de verschillende
soorten slachtoffers en hun specifieke behoeften. Daarbij
wordt bijzondere aandacht besteed aan slachtoffers van
seksueel geweld.

En ce qui concerne la formation continuée, on relève
qu'une formation intitulée "Accueil des victimes de vio-
lences sexuelles" a été organisée par les différentes écoles
de police.

Voor wat betreft de voortgezette opleiding merken we op
dat de opleiding "Slachtoffers onthalen van seksueel
geweld" werd georganiseerd door de verschillende politie-
scholen.

D'autres formations spécifiques, je pense à celles portant
sur la violence intrafamiliale, ont également été mises en
place.

Andere specifieke opleidingen, zoals degene over intra-
familiaal geweld, werden eveneens ingevoerd.

Il ne faut en outre pas perdre de vue les formations qui,
bien que ne portant pas exclusivement sur cette probléma-
tique, ont été renforcées et adaptées afin que celle-ci y soit
davantage prise en compte. On pense par exemple à la for-
mation sur l'accueil des victimes. Elle se veut plus générale
mais dote assurément nos policiers de meilleures compé-
tences et aptitudes lorsqu'ils sont confrontés à des victimes
de violences sexuelles.

Bovendien mogen we de opleidingen niet uit het oog ver-
liezen die, hoewel ze niet uitsluitend betrekking hebben op
deze problematiek, zijn versterkt en aangepast om meer
rekening te houden met slachtoffers van seksueel geweld.
Een voorbeeld hiervan is de opleiding over het onthaal van
slachtoffers. Het is bedoeld om meer algemeen te zijn,
maar geeft onze politieagenten beslist betere competenties
en bekwaamheden wanneer ze geconfronteerd worden met
slachtoffers van seksueel geweld.

Ceci dit, je plaide pour que cette problématique reçoive
encore plus d'attention, notamment au travers de la forma-
tion.

Dit gezegd zijnde, pleit ik ervoor dat deze problematiek
nog meer aandacht krijgt, met name door middel van oplei-
ding.

C'est pourquoi le prochain Plan Fédéral de Formation
(2020-2023) reprendra la problématique comme phéno-
mène prioritaire.

Daarom zal het volgende Federaal Opleidingsplan (2020-
2023) de problematiek hernemen als prioritair fenomeen.

Ce plan, je le rappelle, a pour but de communiquer à
l'ensemble des écoles de police les matières et domaines
qui doivent faire l'objet d'une attention prioritaire dans le
cadre de l'élaboration de leur offre de formation (conti-
nuée).

De bedoeling van dit plan is om alle politiescholen te
informeren over de materies en domeinen die bij de ont-
wikkeling van hun (voortgezette) opleidingsaanbod priori-
taire aandacht moeten krijgen.

DO 2019202001600
Question n° 328 de monsieur le député Michel De

Maegd du 15 janvier 2020 (Fr.) au ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur:

DO 2019202001600
Vraag nr. 328 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 15 januari 2020 (Fr.) aan
de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

Malaise cardiaque. - Application d'intervention urgente. Hartstilstand. - App voor dringende hulpverlening.
On assiste ces dernières années à une multiplication des

défibrillateurs automatiques externes dans les lieux acces-
sibles au public afin de permettre aux témoins de telles
situations d'administrer un choc électrique à la personne
secourue le plus rapidement possible.

De afgelopen jaren worden er op publiek toegankelijke
plaatsen steeds meer externe automatische defibrillatoren
geïnstalleerd. Wanneer iemand dan een hartaanval krijgt,
kunnen toevallige omstaanders hem onmiddellijk een elek-
trische schok toedienen.
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Cependant, d'après le Centre fédéral d'Expertise des
Soins de Santé, l'impact de ces appareils sur la mortalité
par arrêt cardiaque restera limité dans notre pays, surtout si
l'on n'améliore pas simultanément les autres étapes de la
chaîne de survie. En cause, principalement, un public peu
formé à intervenir et un manque de coordination dans la
répartition des appareils existants.

Volgens het Federaal Expertisecentrum voor de Gezond-
heidszorg zal de impact van die toestellen op het sterftecij-
fer door hartstilstand in ons land echter beperkt blijven,
vooral zolang andere factoren die de overlevingskans ver-
hogen, niet simultaan worden aangepakt. De belangrijkste
redenen hiervoor zijn dat het publiek onvoldoende weet
wat het in een dergelijke situatie moet doen en dat de
bestaande toestellen niet optimaal verspreid zijn.

Concrètement, d'après le Centre, entre 6 et 28 vies
seraient sauvées chaque année dans notre pays grâce à ce
dispositif. C'est évidemment positif, mais cela reste trop
peu par rapport au potentiel que représentent ces machines
quand on sait que 9.000 personnes subissent chaque année
un arrêt cardiaque inopiné en Belgique.

Concreet zouden er volgens het Centrum in ons land jaar-
lijks tussen 6 en 28 levens gered kunnen worden dankzij
dit apparaat. Dat is natuurlijk positief, maar het is nog
steeds te weinig in vergelijking met het potentieel van die
toestellen. Jaarlijks krijgen er immers 9.000 mensen in
België een onverwachte hartstilstand.

Chez nos voisins, des solutions sont proposées pour amé-
liorer la situation. En France, par exemple, l'application
Staying Alive, qui existe également chez nous et qui permet
de géolocaliser certains défibrillateurs, permet également
aux témoins de malaises de géolocaliser la victime afin de
la faire prendre en charge le plus rapidement possible.

In onze buurlanden worden er oplossingen voorgesteld
om de situatie te verbeteren. In Frankrijk, bijvoorbeeld,
biedt de Staying Alive-app, die ook in ons land bestaat en
die het mogelijk maakt bepaalde defibrillatoren te geoloka-
liseren, de omstaanders ook de mogelijkheid om de slacht-
offers van een hartstilstand te geolokaliseren zodat ze zo
snel mogelijk verzorgd kunnen worden.

Concrètement, lorsque les secours sont appelés pour un
arrêt cardiaque, l'application mobile géolocalise les secou-
ristes enregistrés à proximité et les sollicite pour intervenir.
Dès qu'un secouriste accepte la mission, les secours
l'appellent pour le guider par téléphone et lui indiquer où
trouver un défibrillateur. Ce système a déjà fait ses preuves
et permis de sauver de nombreuses vies.

Concreet betekent dit dat wanneer de hulpdiensten wor-
den opgeroepen voor een hartstilstand, de geregistreerde
EHBO'er die zich in de buurt bevinden, via de mobiele app
gegeolokaliseerd en opgeroepen worden in te grijpen.
Zodra een EHBO'er de opdracht aanvaardt, bellen de hulp-
diensten hem op om hem telefonisch te begeleiden en hem
te zeggen waar hij een defibrillator kan vinden. Dit sys-
teem heeft zijn waarde al bewezen en heeft vele levens
gered.

1. Ce type de fonctionnalité pourrait-il être mis en oeuvre
dans notre pays? Dans l'affirmative, des études en ce sens
ont-elles déjà été réalisées et des projets concrets sont-ils
déjà à l'ordre du jour? Dans la négative, quels obstacles s'y
opposent?

1. Kan een dergelijke functie in ons land geïmplemen-
teerd worden? Zo ja, werden er hierover al studies uitge-
voerd en staan er concrete projecten op de rails? Zo neen,
welke obstakels moeten er eerst nog uit de weg geruimd
worden?

2. Existe-t-il des moyens, selon vous, à terme, de les
contourner afin de mettre en oeuvre des solutions pour sau-
ver plus de vies?

2. Bestaan er volgens u manieren om die obstakels op ter-
mijn te overwinnen en zo oplossingen te implementeren
om meer levens te redden?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 17 février 2020, à la question n° 328 de monsieur le
député Michel De Maegd du 15 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 17 februari 2020, op de vraag
nr. 328 van de heer volksvertegenwoordiger Michel De
Maegd van 15 januari 2020 (Fr.):

Je suis disposé à faire étudier par le SPF Intérieur si un
bouton d'application "EAD" peut être intégré dans l'appli-
cation 112. Mon administration prendra contact en premier
lieu avec le département concerné de la Santé publique afin
de vérifier si un tel bouton d'application est utile et gérable.

Ik ben bereid om de FOD Binnenlandse zaken te laten
bestuderen of een app-knop "EAD" geïntegreerd kan wor-
den in de app 112. Mijn administratie zal in eerste instantie
in contact treden met het bevoegde departement Volksge-
zondheid om te controleren of een dergelijke app-knop
nuttig en beheersbaar is.
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DO 2019202001606
Question n° 329 de monsieur le député Wouter Raskin

du 15 janvier 2020 (N.) au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

DO 2019202001606
Vraag nr. 329 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 15 januari 2020 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Nombre de p.-v. pour conduite avec un permis provisoire à
un moment où cela est interdit.

Aantal pv's voor rijden met een voorlopig rijbewijs op een
tijdstip waarop dit verboden is.

Conformément à l'article 9 de l'arrêté royal du 23 mars
1998 relatif au permis de conduire, les titulaires d'un per-
mis de conduire provisoire âgés de moins de 24 ans ne sont
pas autorisés à conduire de vingt-deux heures jusqu'au len-
demain à six heures le vendredi, le samedi, le dimanche, la
veille des jours fériés légaux et les jours fériés légaux.

Volgens artikel 9 van het koninklijk besluit van 23 maart
1998 betreffende het rijbewijs mogen houders van een
voorlopig rijbewijs die jonger zijn dan 24 jaar niet rijden
van 22 uur tot 6 uur op vrijdag, zaterdag, zondag, de voor-
avond van de wettelijke feestdagen en de wettelijke feest-
dagen zelf.

1. Combien de conducteurs, titulaires d'un permis provi-
soire, ont été attrapés, au cours des cinq dernières années,
au volant d'un véhicule à un moment où cela leur était
interdit? Veuillez fournir des chiffres sur une base annuelle
et ventilés par zone de police.

1. Hoeveel bestuurders werden de afgelopen vijf jaar
betrapt voor rijden met een voorlopig rijbewijs op een tijd-
stip waarop dit niet toegelaten is? Graag cijfers op jaarba-
sis en opgesplitst per politiezone.

2. Combien d'accidents de la route ont impliqué au moins
un conducteur qui roulait avec un permis provisoire à un
moment où cela lui était interdit? Veuillez fournir des
chiffres sur une base annuelle pour les cinq dernières
années.

2. Bij hoeveel verkeersongevallen was minstens één
bestuurder betrokken die met een voorlopig rijbewijs reed
op een tijdstip waarop dit niet toegelaten is? Graag cijfers
op jaarbasis voor de afgelopen vijf jaar.

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 17 février 2020, à la question n° 329 de monsieur le
député Wouter Raskin du 15 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 17 februari 2020, op de vraag
nr. 329 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Raskin van 15 januari 2020 (N.):

Diverses possibilités s'offrent à un candidat conducteur
pour effectuer son apprentissage (stage) sur base d'un per-
mis de conduire provisoire.

Er zijn verschillende mogelijkheden voor een kandidaat
bestuurder om de scholing (stage) op basis van een voorlo-
pig rijbewijs te doorlopen.

Pour toutes les catégories de véhicules, à l'exception de
la catégorie B (et de la catégorie AM pour laquelle aucun
apprentissage pratique n'est prévu), cet apprentissage se
fait sous le couvert d'un permis de conduire provisoire
modèle 3. Comme l'honorable membre le mentionne à
juste titre, l'article 9 de l'arrêté royal du 23 mars 1998 rela-
tif au permis de conduire prescrit que les candidats âgés de
moins de 24 ans ne sont pas autorisés à conduire de 22 h
jusqu'au lendemain à 6 h le vendredi, le samedi, le
dimanche, la veille des jours fériés légaux et les jours fériés
légaux.

Voor alle categorieën van voertuigen met uitzondering
van de categorie B (en van de categorie AM waarvoor geen
praktische scholing voorzien is), gebeurt dit op basis van
het voorlopige rijbewijs model 3. Zoals het geachte lid het
terecht aanhaalt, voorziet artikel 9 van het koninklijk
besluit van 23 maart 1998 betreffende het rijbewijs, dat de
kandidaten die jonger zijn dan 24 jaar niet mogen rijden
van 22 uur tot 6 uur 's anderendaags op vrijdag, zaterdag,
zondag, de vooravond van de wettelijke feestdagen, en de
wettelijke feestdagen.
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Le candidat au permis de conduire de catégorie B qui a
réussi l'examen théorique, doit effectuer l'apprentissage au
moyen d'un permis de conduire provisoire de modèle 18 (à
partir de 18 ans, sans guide et à condition d'avoir suivi 20
heures d'enseignement pratique dans une école de conduite
agréée), de modèle 36 (à partir de 17 ans, avec guide) ou de
modèle 12 (avec guide, après l'expiration de la durée de
validité du permis de conduire provisoire de modèle 18 ou
36 et à condition d'avoir suivi 6 heures d'enseignement pra-
tique dans une école de conduite agréée).

De kandidaat voor het rijbewijs van de categorie B, die
geslaagd is voor het theoretisch examen, dient de scholing
te doorlopen door middel van een voorlopig rijbewijs van
het model 18 (vanaf 18 jaar, zonder begeleider en mits 20
uur praktisch rijonderricht gevolgd te hebben in een
erkende rijschool), het model 36 (vanaf 17 jaar, met bege-
leider) of het model 12 (met begeleider, na het verstrijken
van de geldigheidsduur van het voorlopig rijbewijs model
18 of 36 en mits 6 uur praktisch rijonderricht gevolgd te
hebben in een erkende rijschool).

L'article 6 de l'arrêté royal du 10 juillet 2006 relatif au
permis de conduire pour les véhicules de catégorie B pres-
crit que le candidat ne peut pas conduire de 22 h jusqu'au
lendemain à 6 h le vendredi, le samedi, le dimanche, la
veille des jours fériés légaux et les jours fériés légaux.
Cette interdiction est applicable, quel que soit l'âge du can-
didat. C'est dans cette catégorie que la plupart des infrac-
tions sont constatées, comme le démontre le tableau ci-
dessous.

Artikel 6 van het koninklijk besluit van 10 juli 2006
betreffende het rijbewijs voor voertuigen van de categorie
B bepaalt dat de kandidaat niet mag rijden van 22 uur tot 6
uur 's anderendaags op vrijdag, zaterdag, zondag, de voor-
avond van de wettelijke feestdagen, en de wettelijke feest-
dagen. Dit verbod is van toepassing, ongeacht de leeftijd
van de kandidaat. Het is in deze categorie dat de meeste
inbreuken vastgesteld worden, zoals blijkt uit onderstaande
tabel.

Le tableau en annexe reprend le nombre d'infractions
constatées pour toutes les infractions constatées, quel que
soit le modèle de permis de conduire provisoire utilisé.

De tabel in bijlage herneemt het aantal vastgestelde
inbreuken voor alle vastgestelde inbreuken, ongeacht het
gebruikte model van voorlopig rijbewijs.

On ne dispose pas de données relatives au nombre d'acci-
dents de la route dans lesquels des conducteurs qui
conduisent sous couvert d'un permis de conduire provisoire
sont impliqués.

Er zijn geen gegevens beschikbaar met betrekking tot het
aantal verkeersongevallen waarin bestuurders die rijden
onder dekking van een voorlopig rijbewijs betrokken zijn.

Nombre d'infractions constatées pour motif de conduite
sous couvert d'un permis de conduire provisoire à un
moment où cela est interdit, pour la période 2015 à 2019
(premier semestre) et ventilé en fonction de l'unité de
police constatante.

Aantal vastgestelde inbreuken voor het rijden onder dek-
king van een voorlopig rijbewijs op een ogenblik waarop
dit verboden is, voor de periode 2015 tot 2019 (eerste
semester) en opgesplitst per vaststellende politie-eenheid.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).

DO 2019202001629
Question n° 330 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 16 janvier 2020 (N.) au ministre de
la Sécurité et de l'Intérieur:

DO 2019202001629
Vraag nr. 330 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 16 januari 2020 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

La police des chemins de fer. Spoorwegpolitie.
1. Comment envisagez-vous la coopération entre la

police des chemins de fer et Securail?
1. Hoe ziet u de samenwerking tussen de spoorwegpolitie

en Securail?
2. Pour les questions suivantes, merci de fournir les

chiffres annuels de 2015 à aujourd'hui et chaque fois par
province:

2. Voor de volgende vragen, graag jaarlijkse cijfers sinds
2015 tot nu en telkens per provincie.



214 QRVA 55 012
24-02-2020

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

a) Quelle est l'évolution du nombre d'agents des chemins
de fer?

a) Wat is de evolutie van het aantal politieagenten bij de
spoorwegpolitie?

b) Sur quelle base le nombre d'agents par province est-il
fixé?

b) Wat is de basis voor het aantal agenten per provincie?

c) Ce nombre est-il proportionnel à la population, aux
risques en matière de sécurité ou à d'autres éléments?

c) Staat dit in verhouding tot de bevolking, tot veilig-
heidsrisico's of anderszins?

d) Combien de procès-verbaux ont-ils été dressés par la
police des chemins de fer?

d) Hoeveel pv's werden uitgeschreven door de spoorweg-
politie?

e) Combien de trains ont-ils été contrôlés par la police
des chemins de fer?

e) Hoeveel treinen werden gecontroleerd door de spoor-
wegpolitie?

f) À combien d'arrestations administratives la police des
chemins de fer a-t-elle procédé?

f) Hoeveel bestuurlijke aanhoudingen werden uitgevoerd
door de spoorwegpolitie?

g) À combien d'arrestations judiciaires la police des che-
mins de fer a-t-elle procédé?

g) Hoeveel gerechtelijke aanhoudingen werden uitge-
voerd door de spoorwegpolitie?

h) À combien de mises à disposition du parquet a-t-il été
procédé?

h) Hoeveel terbeschikkingstellingen aan het parket waren
er?

i) Combien d'infractions (notamment mais pas exclusive-
ment : vols, drogues, infractions à la législation sur les
étrangers, délits portant atteinte à l'intégrité physique) ont-
elles été constatées par Securail?

i) Hoeveel misdrijven (bijv. maar niet exclusief: diefstal-
len, drugs, inbreuken op de vreemdelingenwetgeving, mis-
drijven tegen de lichamelijke integriteit) werden er
vastgesteld door de spoorwegpolitie?

j) Des cas de traite d'êtres humains ont-ils été constatés
dans des trains internationaux?

j) Waren er vaststellingen van mensenhandel op internati-
onale treinen?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 21 février 2020, à la question n° 330 de monsieur le
député Tomas Roggeman du 16 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 21 februari 2020, op de vraag
nr. 330 van de heer volksvertegenwoordiger Tomas
Roggeman van 16 januari 2020 (N.):

1. Les relations partenariales avec Securail se passent
bien, elles sont professionnelles et nécessaires afin d'assu-
rer la sécurité ensemble.

1. De partnerschapsrelaties met Securail verlopen goed,
zijn professioneel en noodzakelijk om samen de veiligheid
te kunnen garanderen.

2. a) Les données en annexe 1 proviennent du pro-
gramme GALoP (gestion administrative et logistique du
personnel) avec la situation au 1er janvier de chaque année
de 2015 à 2020.

2. a) De gegevens in bijlage 1 komen uit het GALoP-pro-
gramma (administratief en logistiek beheer van het perso-
neel) met de situatie op 1 januari van elk jaar vanaf 2015
tot en met 2020.

Le tableau reprend le nombre de membres du personnel
prévu théoriquement sur le tableau organique de la police
des chemins de fer (TO SPC), le nombre de membres réels
affectés et détachés et finalement le dégrée d'occupation.

De tabel toont het aantal personeelsleden dat theoretisch
voorzien is op de organieke tabel van de spoorwegpolitie
(OT SPC), het aantal effectieve leden en gedetacheerden
en ten slotte de bezettingsgraad.

b) Au minimum le service intervention devrait être
garanti par province.

b) De interventiedienst moet minimaal per provincie
worden gegarandeerd.

c) Le tableau organique est prévu en prenant en compte
différents paramètres notamment les missions de police à
assurer et la densité du réseau ferroviaire et du métro
bruxellois.

c) De organieke tabel is gepland rekening houdend met
verschillende parameters, in het bijzonder de uit te voeren
politieopdrachten en de dichtheid van het spoorwegnet en
de Brusselse metro.
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d) La Banque de données Nationale Générale (BNG) est
une base de données policières dans laquelle sont enregis-
trés les faits sur base de procès-verbaux résultant des mis-
sions de police judiciaire et administrative. Elle permet de
réaliser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

d) De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de bestemmingen-plaats, enz.

Il est possible, sur base de la définition ci-dessus, de réa-
liser un rapport sur le nombre de faits criminels par type de
corps enregistrant et couplés à la destination de lieu "che-
min de fer".

Op basis van bovenstaande definities is het mogelijk om
te rapporteren over het aantal geregistreerde criminele fei-
ten per registrerend korpstype en tevens op basis van
"spoorweg"-gerelateerde bestemmingen-plaats.

Les données ci-dessous sont présentées pour les années
2015-2018 et le premier semestre de 2019, au niveau pro-
vincial, et proviennent de la banque de données clôturée à
la date du 31 octobre 2019.

De onderstaande gegevens worden weergegeven voor de
jaren 2015-2018 en het eerste semester van 2019 op pro-
vinciaal niveau en zijn afkomstig van de databankafslui-
ting van 31 oktober 2019.

Le premier tableau reprend le nombre de faits criminels
enregistrés par la police des chemins de fer, tels que ces
faits sont enregistrés dans la BNG, sur base des procès-ver-
baux.

De eerste tabel bevat het aantal door de spoorwegpolitie
geregistreerde criminele feiten, zoals geregistreerd in de
ANG op basis van de processen-verbaal.

e) La police des chemins de fer assure la fonction de
police de base sur son terrain d'action spécialisé et notam-
ment la sécurité à bord des trains. Nos équipes patrouillent
à bord des trains de façon quotidienne.

e) De spoorwegpolitie voert de basispolitiezorg uit op
haar gespecialiseerde werkterrein, met inbegrip van de vei-
ligheid aan boord van de treinen. Onze ploegen patrouille-
ren dagelijks in de treinen.

f, g et h) En premier lieu, je dois informer l'honorable
membre que les données relatives aux arrestations et aux
mises à disposition du parquet ne sont pas reprises dans la
BNG.

f, g en h) In de eerste plaats dien ik het geachte lid mee te
delen dat (gerechtelijke en bestuurlijke) aanhoudingen en
terbeschikkingstellingen aan het parket geen deel uitmaken
van de ANG.

Le second tableau reprend le nombre de suspects uniques
enregistrés par la police des chemins de fer qui sont cou-
plés dans la BNG aux faits criminels présentés dans le pre-
mier tableau.

De tweede tabel bevat het aantal unieke door de spoor-
wegpolitie geregistreerde verdachten, die in de ANG
gekoppeld zijn aan de in de eerste tabel gepresenteerde cri-
minele feiten.

À cet égard, il faut faire remarquer que ces chiffres ne
peuvent pas être additionnés afin d'éviter des doubles
comptages.

Hierbij dient opgemerkt te worden dat deze cijfers niet
bij elkaar opgeteld mogen worden om dubbeltellingen te
vermijden.

En outre, la BNG ne fournit pas d'information sur la
culpabilité ou non du suspect.

Bovendien doet de ANG geen uitspraak over het al dan
niet schuldig karakter van de verdachte.

i) La deuxième annexe reprend le nombre de faits crimi-
nels enregistrés par la police des chemins de fer, selon une
répartition par catégorie principale, tels que ces faits sont
enregistrés dans la BNG, sur base des procès-verbaux.

i) De tweede bijlage toont het aantal door de spoorweg-
politie geregistreerde criminele feiten met een opdeling per
hoofdcategorie, zoals geregistreerd in de ANG op basis
van de processen-verbaal.

j) La police des chemins de fer a enregistré trois faits en
matière de traite des êtres humains, plus précisément dans
la Région de Bruxelles-Capitale en 2015 (voir tableau 3).
Aucun de ces faits n'a cependant été constaté dans un train.

j) Er werden door de spoorwegpolitie drie feiten inzake
mensenhandel geregistreerd, meer bepaald in Brussel-
Hoofdstad in 2015 (zie tabel 3). Geen enkel van deze feiten
werd echter vastgesteld op een trein.
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Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).

DO 2019202001694
Question n° 331 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 21 janvier 2020 (N.) au ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur:

DO 2019202001694
Vraag nr. 331 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 21 januari 2020 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Loi sur le football. - Sanctions. Voetbalwet. - Sancties.
La loi sur le football, qui a déjà été modifiée plusieurs

fois depuis 1998, prévoit diverses sanctions pour les sup-
porters qui se comportent mal dans et aux alentours de nos
stades de football. Il s'agit plus précisément d'amendes,
d'une interdiction de stade et d'une interdiction de péri-
mètre.

De voetbalwet, die sinds 1998 al verschillende keren
werd aangepast, voorziet in verschillende sancties voor
supporters die zich in en rond onze voetbalstadions misdra-
gen. Meer bepaald gaat het om geldboetes, een stadionver-
bod en een perimeterverbod.

En outre, nous devons réfléchir à la manière dont nous
pouvons lutter contre les nouvelles formes de hooliga-
nisme. Il faut certainement s'attaquer au problème des
groupes de supporters étrangers. L'échange d'interdictions
de stade avec les pays voisins peut être une piste à envisa-
ger.

Daarnaast moeten we nadenken hoe we nieuwe vormen
van hooliganisme kunnen bestrijden. Zeker het afzakken
van buitenlandse supportersgroepen moet daarbij aange-
pakt worden. Het uitwisselen van stadionverboden met
onze buurlanden kan daarbij een piste vormen.

1. Êtes-vous favorable à l'idée d'échanger des interdic-
tions de stade et de périmètre avec les pays voisins pour
qu'on puisse empêcher les hooligans de ces pays d'entrer
dans nos stades et dans les environs pour éviter qu'ils
enfreignent également la loi sur le football en Belgique?
Comptez-vous prendre une initiative en la matière? Si oui,
laquelle?

1. Bent u de idee genegen om stadion- en perimeterver-
boden uit te wisselen met onze buurlanden zodat hooligans
uit onze buurlanden geweerd kunnen worden uit de omge-
ving van en in onze stadions zelf alvorens ze ook in België
de voetbalwet overtreden? Zal u hieromtrent een initiatief
nemen? En zo ja, welk?

2. Pourriez-vous fournir les chiffres du nombre de sanc-
tions imposées sur la base de la loi sur le football en 2019?
J'aimerais une ventilation par sanction et par club.

2. Kan u de cijfers bezorgen van het aantal sancties dat in
2019 werd opgelegd op basis van de voetbalwet? Kan u
daarbij een onderscheid maken per sanctie en per club?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 21 février 2020, à la question n° 331 de monsieur le
député Jef Van den Bergh du 21 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 21 februari 2020, op de vraag
nr. 331 van de heer volksvertegenwoordiger Jef Van
den Bergh van 21 januari 2020 (N.):

1. L'application stricte de la loi football a démontré par le
passé son utilité afin d'assurer que pour chaque match de
football la sécurité des spectateurs soit maximisée. Les
moyens de sanctions, qu'il s'agisse d'une interdiction de
stade et/ou d'une amende, s'appliquent également aux sup-
porters de nos pays voisins qui enfreignent la loi en Bel-
gique. Cependant, les interdictions de stade imposées en
Belgique ne s'appliquent pas dans le pays d'origine ni
inversement. Si tel était le cas, cela aurait certainement un
effet dissuasif sur les contrevenants potentiels.

1. Een strikte toepassing van de voetbalwet heeft in het
verleden zijn nut duidelijk bewezen zodat bij elke voetbal-
wedstrijd de veiligheid van de toeschouwers maximaal
gevrijwaard kon worden. De sanctiemiddelen van het sta-
dionverbod en de geldboete zijn uiteraard ook van toepas-
sing op supporters uit onze buurlanden die in België de wet
overtreden. Een stadionverbod opgelopen in België is voor
deze laatste echter niet van toepassing in het thuisland
noch omgekeerd. Mocht dit wel het geval zijn, dan zou het
potentiële overtreders zeker verder afschrikken.
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La Cellule football a déjà entamé un dialogue avec le
ministère néerlandais de la Justice et de la Sécurité au sujet
de l'échange de données. Il semble y avoir de profondes
différences au niveau du cadre législatif des deux pays ce
qui entraîne des difficultés pratiques. Je pense néanmoins
que l'optimalisation de l'échange d'information présenterait
certains avantages. Cela permettrait aux services de sécu-
rité et aux clubs d'être mieux armés afin de maintenir les
invités indésirables hors des stades ou de ses environs.
Dans le cadre de la coopération Benelux, une nouvelle
consultation avec les représentants des services gouverne-
mentaux nationaux sera prochainement organisée.

De Voetbalcel is over het onderwerp van uitwisseling van
gegevens alvast in dialoog gegaan met het Nederlandse
ministerie van Justitie en Veiligheid. Er blijken echter
grondige verschillen in het wetgevend kader in beide lan-
den, hetgeen voor praktische moeilijkheden zorgt. Ik ben
van mening dat er voordelen te halen zijn uit een verdere
optimalisatie van informatiedoorstromingen. Hierdoor
kunnen zowel de veiligheidsdiensten alsook de clubs zelf
zich beter wapenen om ongewenste gasten uit het stadion
of de omgeving weg te houden. Binnen het kader van de
Benelux-samenwerking is er binnenkort een nieuw overleg
voorzien met vertegenwoordigers van de betrokken natio-
nale overheidsdiensten.

2. Au cours de l'année 2019, la Cellule football a traité
1.404 dossiers dont 1.197 ont fait l'objet d'une sanction.
Ces chiffres sont conformes à la moyenne des cinq der-
nières années. Un total de 10.850 mois d'interdiction de
stade et 523.500 euros d'amendes ont été prononcés dans
ce cadre. 1.083 personnes sont actuellement soumises à
une interdiction de stade.

2. In het kalenderjaar 2019 handelde de Voetbalcel 1.404
dossiers af, waarbij in 1.197 van de gevallen ook een sanc-
tie werd opgelegd. Deze cijfers liggen in lijn met het
gemiddelde over de laatste vijf jaren. Deze beslissingen
vertalen zich in een totaal van 10.850 maanden stadionver-
bod en 523.500 euro aan geldboetes. 1.083 personen zijn
momenteel aan een stadionverbod onderworpen.

Il n'y a actuellement pas de données chiffrées distillées
par club. Les infractions sont enregistrées par article de loi
du 21 décembre concernant la sécurité lors des matches de
football. Une même décision peut comporter plusieurs
infractions, ce qui explique le nombre plus élevé d'infrac-
tions que le nombre de décisions prises.

Er worden momenteel geen afzonderlijke cijfers per club
bijgehouden. De inbreuken worden geregistreerd per arti-
kel van de wet van 21 december 1998 betreffende de vei-
ligheid van voetbalwedstrijden. Dezelfde beslissing kan
verschillende inbreuken omvatten, wat het hogere aantal
inbreuken verklaart tegenover het aantal genomen beslis-
singen.

DO 2019202001728
Question n° 333 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 22 janvier 2020 (Fr.) au ministre de
la Sécurité et de l'Intérieur:

DO 2019202001728
Vraag nr. 333 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 22 januari 2020 (Fr.) aan
de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

La privatisation des contrôles routiers. Privatisering van de wegcontroles.

Infractions par article de la loi/Inbreuken per artikel van de wet

Décisions/ 
Beslissingen

20 20 bis 21 21 bis
21 bis 
al. 2

22 23 23 bis
23 bis 
al. 2

23 ter
23 ter 
al. 2

2019 1404 295 23 50 371 26 247 563 207 20 359 29
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Pendant la période des fêtes de fin d'année, l'Institut Vias,
a lancé l'idée de permettre aux sociétés privées d'effectuer
dans certains cas, des contrôles de vitesse. Selon Vias, cette
mesure permettrait à nos forces de police de se délester de
ces missions et, par exemple, mener plus de contrôles
d'alcoolémie. La police fédérale a admis que cette possibi-
lité était à l'étude.

In de eindejaarsperiode heeft Vias institute het idee geop-
perd om in bepaalde gevallen privébedrijven snelheidscon-
troles te laten uitvoeren. Volgens Vias zou de politie aldus
minder snelheidscontroles moeten uitvoeren en bijvoor-
beeld meer alcoholcontroles kunnen houden. De federale
politie heeft beaamd dat die mogelijkheid bestudeerd
wordt.

Il ne s'agit pas de la première fois que cette hypothèse est
présentée. En effet, j'avais déjà interpellé votre prédéces-
seur sur l'exemple français qui avait alors été implanté en
avril 2017.

Het is niet de eerste keer dat die oplossing voorgesteld
wordt. Ik heb uw voorganger in die context al vragen
gesteld over een gelijksoortig Frans experiment dat in april
2017 opgestart werd.

Celui-ci avait alors précisé que "Pour l'instant, il n'est en
effet pas question d'externalisation des mesures de la
vitesse. La présence d'un agent compétent est obligatoire
légalement, parce qu'il s'agit de constatations qui sont éta-
blies dans un acte, en l'espèce, un procès-verbal qui fait foi
jusqu'à preuve du contraire. Les personnes compétentes
sont mentionnées dans la législation relative à la circula-
tion routière".

Hij heeft toen het volgende geantwoord: "Momenteel is
er inderdaad geen sprake van outsourcing van de snel-
heidsmetingen. Wettelijk is de aanwezigheid van een
bevoegd persoon verplicht omdat het gaat over vaststellin-
gen die in een akte i.c. een proces-verbaal, met bewijs
kracht tot bewijs van het tegendeel, worden vastgelegd.De
bevoegde personen zijn limitatief vermeld in de verkeers-
wetgeving."

Il va de soi qu'au cas où cette privatisation est effectuée,
celle-ci provoquera une course aux chiffres, qui visera uni-
quement à générer d'importantes rentrées d'argent. La sécu-
rité routière et le contrôle des règles du code de la route
doivent rester une compétence de la police.

Het ligt voor de hand dat een dergelijke privatisering zal
leiden tot een cijferfetisjisme met als enig doel het genere-
ren van hoge inkomsten. De verkeersveiligheid en de con-
trole van de verkeersregels moeten een politionele
bevoegdheid blijven.

1. Quelle est votre position par rapport à la proposition de
Vias?

1. Wat is uw standpunt ten aanzien van het voorstel van
Vias?

2. Confirmez-vous que cette question est à l'étude au sein
de la police fédérale? Depuis quand?

2. Kunt u bevestigen dat die kwestie door de federale
politie bestudeerd wordt? Zo ja, sinds wanneer?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 21 février 2020, à la question n° 333 de monsieur le
député Vincent Scourneau du 22 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 21 februari 2020, op de vraag
nr. 333 van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 22 januari 2020 (Fr.):

La police est toujours favorable à l'examen constructif de
la manière dont elle peut s'acquitter de ses tâches le plus
efficacement possible.

De politie is altijd voorstander om op een constructieve
manier te onderzoeken op welke manier zij bepaalde van
haar taken op een zo efficiënt mogelijke manier kan ver-
vullen.

En matière de contrôle de vitesse, de nombreuses actions
ont été entreprises ces dernières années afin d'optimiser la
façon dont la police traite les infractions.

Betreffende de snelheidscontroles, werden reeds ver-
schillende acties ondernomen tijdens de laatste jaren om de
manier waarop de politie de inbreuken behandelt te opti-
maliseren.

En 2016, le projet Cross Border Enforcement (CBE) a
démarré, sur initiative du ministre de la Justice, avec une
optimalisation du processus administratif lié aux infrac-
tions de vitesse: externalisation et automatisation des
envois, mise en place d'un call-center et mise en place d'un
site web pour le paiement et les contestations. Par consé-
quent, la police se limite désormais à ses tâches princi-
pales: l'identification des contrevenants et la détermination
des infractions.

In 2016 werd het project Cross Border Enforcement
(CBE) opgestart, op initiatief van de minister van Justitie,
met een optimalisatie van het administratieve proces van
de snelheidsinbreuken: outsourcing en automatisatie van
de verzendingen, inplaatsstelling van een call-center en een
website voor de betaling en de geschillen. Daardoor beper-
ken de kerntaken van de politie zich tot de vaststelling van
de overtreding en de identificatie van de overtreders.
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En marge de CBE, un nouveau software de traitement a
été commandé fin 2019, avec implémentation courant
2020. Celui-ci permet un traitement accéléré des images,
de rationaliser les coûts avec l'utilisation d'un serveur cen-
tral pour tout le pays, de renforcer la sécurité nationale en
enrichissant le serveur ANPR national avec les images de
toutes les cameras vitesses et permet une utilisation "illimi-
tée" afin de pouvoir prendre en charge tous les nouveaux
radars installés sur nos routes.

In de marge van CBE, is er een nieuwe verwerkingssoft-
ware besteld en deze zal geïmplementeerd worden in de
loop van 2020. Dit zal niet alleen de verwerking van de
beelden versnellen, maar ook de kosten rationaliseren door
het gebruik van een centrale server voor het hele land, de
nationale server ANPR voeden met beelden van alle snel-
heidscamera's en een "ongelimiteerde" gebruikerslicentie
toelaten, teneinde alle nieuw geïnstalleerde sites in het land
te kunnen beheren.

Un effort continu est également apporté afin de rendre le
traitement de l'information toujours plus efficace au sein de
nos centres régionaux de traitement (CRT) par l'optimalisa-
tion des processus de travail, comme en témoigne les deux
millions de perceptions immédiates et procès-verbaux rédi-
gés dans les centres en 2019.

De politie levert eveneens continu inspanningen om de
verwerking van de informatie steeds efficiënter te laten
verlopen binnen de gewestelijke verwerkingscentra (GVC)
door de werkprocessen te optimaliseren. Getuige hiervan
zijn de twee miljoen onmiddellijke inningen en processen-
verbaal die werden opgesteld door de centra in 2019.

En ce qui concerne le contrôle mobile de la vitesse, la
police fédérale de la route déploie ses ressources de
manière la plus efficace possible. La police fédérale dis-
pose ici encore de l'expertise nécessaire pour intervenir sur
autoroutes (terrain d'action particulièrement dangereux lié
à ses spécificités), pour déterminer les lieux de contrôle et
identifier d'autres infractions lors de patrouilles et
contrôles effectués.

Ook wat betreft de mobiele snelheidscontroles zet de
federale wegpolitie haar middelen op een zo efficiënt
mogelijke manier in. De federale politie beschikt ook over
de nodige expertise om tussen te komen op autosnelwegen
(een bijzonder actieterrein dat omwille van haar specifici-
teit gevaarlijk kan zijn) en ook wat betreft het kiezen van
de locatie en vaststellen van andere inbreuken tijdens de
patrouilles en controles.

Les sections techniques sont actives dans chaque pro-
vince pour effectuer des contrôles mobiles de vitesse
(469.554 infractions en 2019), mais aussi des contrôles
inter-distances (3.034 infractions en 2019) et des contrôles
ANPR mobiles. Les membres des sections techniques sont
également déployés, pour aider lorsque des actions de
sécurité routière sont organisées (comme les contrôles
alcool), pour participer aux missions d'intervention mais
aussi pour effectuer des contrôles mobiles lors d'un dispo-
sitif de sécurité intégral.

De technische secties hebben een bezetting in elke pro-
vincie om zowel gerichte mobiele snelheidscontroles uit te
voeren (469.554 inbreuken in 2019), maar ook tussenaf-
standen (3.034 inbreuken in 2019), mobiele ANPR. Dit
personeel wordt tevens ingezet om in te springen bij geor-
ganiseerde verkeersveiligheidsacties (zoals alcoholcontro-
les), interventieopdrachten, maar om de mobiele radar te
bedienen tijdens een integraal veiligheidsdispositief.

La police fédérale optimalise continuellement les proces-
sus de traitement des excès de vitesse, dès lors la question
de la privatisation a déjà fait l'objet d'analyse par la police
elle-même.

De federale politie optimaliseert continu de verwerkings-
processen van de snelheidsovertredingen, waardoor de
vraag voor privatisering reeds het onderwerp uitmaakt van
een analyse door de politie zelf.

À ce jour j'estime donc qu'il n'est pas opportun d'envisa-
ger de privatisation; laquelle, par ailleurs, nécessiterait des
modifications législatives importantes.

Vandaag is het bijgevolg niet opportuun om privatisering
te overwegen die bovendien ook nog belangrijke wetswij-
zigingen zou vragen.
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Ministre des Affaires sociales et de la Santé 
publique, et de l'Asile et la Migration

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, 
en van Asiel en Migratie

DO 2019202001014
Question n° 169 de madame la députée Barbara Pas du

14 novembre 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001014
Vraag nr. 169 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 14 november 2019 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

L'accès de non-Belges à la fonction publique. Tewerkstelling van niet-Belgen in het openbaar ambt.
L'article 10, deuxième alinéa de la Constitution belge

dispose que seuls les Belges sont admissibles aux emplois
civils et militaires.

Artikel 10, tweede lid van de Grondwet stelt dat alleen
Belgen benoembaar zijn tot de burgerlijke en militaire
bedieningen.

En vertu d'une jurisprudence du Conseil d'État (arrêt
226.980 du 31 mars 2014), l'accès à la fonction publique a
été partiellement étendu, fût-ce de manière inconstitution-
nelle, à des ressortissants d'États membres de l'espace éco-
nomique européen, de la Confédération suisse et à un
nombre restreint d'autres catégories. La jurisprudence pré-
citée confirme cependant que les ressortissants de pays
tiers n'ont généralement pas accès à la fonction publique.

Bij uitbreiding is dit inmiddels, zij het op ongrondwettige
wijze, gedeeltelijk opengetrokken tot burgers van de Euro-
pese Unie, tot onderdanen van de Europese Economische
Ruimte, de Zwitserse Bondsstaat en nog enkele beperkte
andere categorieën, overeenkomstig een bepaalde recht-
spraak van de Raad van State (arrest 226.980 van 31 maart
2014). Volgens deze rechtspraak blijft het openbaar ambt
echter in de regel gesloten voor derdelanders.

1. Pourriez-vous indiquer, indépendamment de leur statut
(nommé, contractuel), le nombre de personnes employées
dans les différentes administrations placées sous votre
tutelle qui ne possèdent pas la nationalité belge et en préci-
ser la nationalité?

1. Kunt u voor alle administraties die onder uw bevoegd-
heid vallen meedelen hoeveel personen in dienst zijn,
ongeacht hun statuut (vast benoemd, contractueel, enz.),
die niet over de Belgische nationaliteit beschikken, en pre-
ciseren om welke nationaliteiten het daarbij gaat?

2. Quelles sont parmi ces personnes celles qui sont
employées en violation de la Constitution et de la jurispru-
dence du Conseil d'État en la matière?

2. Welke van deze personen zijn in dienst in strijd met de
Grondwet en de rechtspraak ter zake van de Raad van
State?

3. Quelles seront les mesures prises face à cette possible
inconstitutionnalité?

3. Welke maatregelen worden genomen in verband met
deze gebeurlijke ongrondwettigheid?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
17 février 2020, à la question n° 169 de madame la
députée Barbara Pas du 14 novembre 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
17 februari 2020, op de vraag nr. 169 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 14 november
2019 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2019202001015
Question n° 170 de madame la députée Marijke Dillen

du 14 novembre 2019 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202001015
Vraag nr. 170 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 14 november 2019 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

L'assistance de cabinets d'avocats pour la rédaction de
projets de loi .

Redactie wetsontwerpen. - Bijstand advocatenkantoren.

Dans le cadre de la rédaction d'un projet de loi, le
ministre sollicite régulièrement des avocats en vue d'obte-
nir une assistance juridique, les avis requis à propos d'un
projet de loi, voire pour rédiger l'intégralité du projet de
loi.

Bij het opstellen van een wetsontwerp wordt door de
minister regelmatig beroep gedaan op advocaten voor juri-
dische ondersteuning, het geven van gevraagde adviezen
en zelfs voor het opstellen van het volledige wetsontwerp.

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif des projets de loi
pour lesquels, depuis le début de la précédente législature
en 2014, un cabinet d'avocats a été sollicité? Merci de
répartir ces données par exercice budgétaire.

1. Kunt u een overzicht bezorgen, sinds het begin van de
vorige legislatuur in 2014, van de wetsontwerpen waarbij
beroep gedaan werd op een advocatenkantoor? Graag een
opsplitsing per begrotingsjaar.

2. Pourriez-vous préciser, par projet de loi, les avocats et/
ou cabinets d'avocats qui ont été sollicités?

2. Kunt u mededelen, per wetsontwerp, op welke advoca-
ten en/of advocatenkantoren beroep werd gedaan?

3. Quel a été, par dossier, le coût de cette assistance juri-
dique?

3. Wat was de kostprijs per dossier?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
17 février 2020, à la question n° 170 de madame la
députée Marijke Dillen du 14 novembre 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
17 februari 2020, op de vraag nr. 170 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
14 november 2019 (N.):

SPF Santé publique FOD Volksgezondheid
1. Le SPF Santé publique a seulement fait appel à un

bureau d'avocats pour élaborer la législation sur la création
de Sciensano.

1. De FOD Volksgezondheid heeft enkel beroep gedaan
op de bijstand van een advocatenkantoor voor de wetge-
ving omtrent de oprichting van Sciensano.

L'Agence fédérale des médicaments et des produits de
santé a fait appel aux services d'un cabinet d'avocats pour
élaborer le projet de dispositions d'exécution du règlement
(UE) n° 536/2014 du 16 avril 2014 relatif aux essais cli-
niques de médicaments à usage humain et abrogeant la
directive 2001/20/CE.

Het Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en
Gezondheidsproducten heeft een beroep gedaan voor het
opstellen van het ontwerp voor de implementatie van de
uitvoeringsbepalingen van verordening (EU) nr. 536/2014
van 16 april 2014 betreffende klinische proeven met
geneesmiddelen voor menselijk gebruik en tot intrekking
van Richtlijn 2001/20/EG.

2. Le SPF Santé publique a fait appel à Eubelius. 2. De FOD Volksgezondheid heeft beroep gedaan op
Eubelius.

L'Agence fédérale des médicaments et des produits de
santé a fait appel à maître Bruno Fonteyn, CMS De Backer.

Het Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en
Gezondheidsproducten heeft een beroep gedaan op mees-
ter Bruno Fonteyn, CMS De Backer.

3. Le SPF Santé publique a versé 107.274,21 euros. 3. De FOD Volksgezondheid heeft 107.274,21 euro
betaald.

L'Agence fédérale des médicaments et des produits de
santé a versé 48.372,77 euros pour l'assistance à la mise en
oeuvre des dispositions d'application du règlement (UE)
n° 536/2014.

Voor de bijstand bij de implementatie van de uitvoerings-
bepalingen van verordening (EU) nr. 536/2014 heeft het
Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezond-
heidsproducten 48.372,77 euro betaald.
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SPF Sécurité sociale et institutions publiques de sécurité
sociale

FOD Sociale Zekerheid en publieke instellingen van
sociale zekerheid

1 à 3. On n'a pas fait appel à un cabinet d'avocats. 1 tot 3. Er werd geen beroep gedaan op de bijstand van
een advocatenkantoor.

DO 2019202001017
Question n° 171 de madame la députée Nawal Farih du

14 novembre 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001017
Vraag nr. 171 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 14 november 2019 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

La consommation d'antidépresseurs chez les jeunes. Gebruik antidepressiva jongeren.
Le remboursement des antidépresseurs coûte à l'État

belge 68 millions d'euros par an. Par ailleurs, ces médica-
ments sont souvent prescrits à des jeunes.

De Belgische overheid moet jaarlijks 68 miljoen euro
terugbetalen voor antidepressiva die worden voorgeschre-
ven door de artsen. Er zijn echter ook vaak jongeren die
antidepressiva nodig hebben.

1. Combien de jeunes de 11 à 14 ans inclus prennent-ils
des antidépresseurs?

1. Hoeveel jongeren van 11 tot en met 14 jaar gebruiken
antidepressiva?

a) Merci de communiquer le nombre de patients concer-
nés pour chacune des cinq dernières années.

a) Graag cijfers voor het aantal patiënten per jaar voor de
voorbije vijf jaar.

b) Merci de fournir, pour chacune des cinq dernières
années, la part relative de ces patients par rapport à la
population globale des bénéficiaires de la même tranche
d'âge.

b) Graag de verhouding van het aantal patiënten ten
opzichte van de totale populatie van rechthebbenden van
dezelfde leeftijd, uitgedrukt in procenten en dit per jaar
voor de voorbije vijf jaar.

c) Quel a été, pour chacune des cinq dernières années, le
coût à charge de l'assurance-maladie obligatoire de la
consommation d'antidépresseurs par ce groupe d'âge?

c) Wat was de kostprijs voor de verplichte ziekteverzeke-
ring voor het gebruik van antidepressiva voor deze leef-
tijdsgroep per jaar voor de voorbije vijf jaar?

2. Combien de jeunes de 15 à 18 ans inclus prennent-ils
des antidépresseurs?

2. Hoeveel jongeren van 15 tot en met 18 jaar gebruiken
antidepressiva?

a) Merci de communiquer le nombre de patients concer-
nés pour chacune des cinq dernières années.

a) Graag cijfers voor het aantal patiënten per jaar voor de
voorbije vijf jaar.

b) Merci de fournir, pour chacune des cinq dernières
années, la part relative de ces patients par rapport à la
population globale des bénéficiaires de la même tranche
d'âge.

b) Graag de verhouding van het aantal patiënten ten
opzichte van de totale populatie van rechthebbenden van
dezelfde leeftijd, uitgedrukt in procenten en dit per jaar
voor de voorbije vijf jaar.

c) Quel a été, pour chacune des cinq dernières années, le
coût à charge de l'assurance-maladie obligatoire de la
consommation d'antidépresseurs par ce groupe d'âge?

c) Wat was de kostprijs voor de verplichte ziekteverzeke-
ring voor het gebruik van antidepressiva voor deze leef-
tijdsgroep per jaar voor de voorbije vijf jaar?

3. Combien de jeunes de 19 à 22 ans inclus prennent-ils
des antidépresseurs?

3. Hoeveel jongeren van 19 tot en met 22 jaar gebruiken
antidepressiva?

a) Merci de communiquer le nombre de patients concer-
nés pour chacune des cinq dernières années.

a) Graag cijfers voor het aantal patiënten per jaar voor de
voorbije vijf jaar.

b) Merci de fournir, pour chacune des cinq dernières
années, la part relative de ces patients par rapport à la
population globale des bénéficiaires de la même tranche
d'âge.

b) Graag de verhouding van het aantal patiënten ten
opzichte van de totale populatie van rechthebbenden van
dezelfde leeftijd, uitgedrukt in procenten en dit per jaar
voor de voorbije vijf jaar.
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c) Quel a été, pour chacune des cinq dernières années, le
coût à charge de l'assurance-maladie obligatoire de la
consommation d'antidépresseurs par ce groupe d'âge?

c) Wat was de kostprijs voor de verplichte ziekteverzeke-
ring voor het gebruik van antidepressiva voor deze leef-
tijdsgroep per jaar voor de voorbije vijf jaar?

4. Combien de jeunes de 23 à 26 ans inclus prennent-ils
des antidépresseurs?

4. Hoeveel jongeren van 23 tot en met 26 jaar gebruiken
antidepressiva?

a) Merci de communiquer le nombre de patients concer-
nés pour chacune des cinq dernières années.

a) Graag cijfers voor het aantal patiënten per jaar voor de
voorbije vijf jaar.

b) Merci de fournir, pour chacune des cinq dernières
années, la part relative de ces patients par rapport à la
population globale des bénéficiaires de la même tranche
d'âge.

b) Graag de verhouding van het aantal patiënten ten
opzichte van de totale populatie van rechthebbenden van
dezelfde leeftijd, uitgedrukt in procenten en dit per jaar
voor de voorbije vijf jaar.

c) Quel a été, pour chacune des cinq dernières années, le
coût à charge de l'assurance-maladie obligatoire de la
consommation d'antidépresseurs par ce groupe d'âge?

c) Wat was de kostprijs voor de verplichte ziekteverzeke-
ring voor het gebruik van antidepressiva voor deze leef-
tijdsgroep per jaar voor de voorbije vijf jaar?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
19 février 2020, à la question n° 171 de madame la
députée Nawal Farih du 14 novembre 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
19 februari 2020, op de vraag nr. 171 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nawal Farih van 14 november
2019 (N.):

1. a) Le nombre annuel de patients âgés de 11 à 14 ans
ayant utilisé des antidépresseurs au cours des cinq der-
nières années est le suivant:

1. a) Cijfers voor het aantal patiënten per jaar van 11 tot
14 jaar die antidepressiva hebben gebruiken voor de voor-
bije vijf jaar zijn de volgenden:

b) Le rapport annuel entre le nombre de patients et la
population totale des bénéficiaires du même âge, au cours
des cinq dernières années exprimé en pourcents, est le
suivant:

b) De verhouding van het aantal patiënten ten opzichte
van de totale populatie van rechthebbenden van dezelfde
leeftijd, uitgedrukt in procenten en dit per jaar voor de
voorbije vijf jaar, wordt het volgende:

c) Le coût annuel pour l'assurance obligatoire soins de
santé de l'utilisation d'antidépresseurs pour cette catégorie
d'âge, au cours des cinq dernières années, est le suivant:

c) De kostprijs voor de verplichte ziekteverzekering voor
het gebruik van antidepressiva voor deze leeftijdscategorie
voor de voorbije vijf jaar wordt het volgende:

2014 pas de données/geen aanlevering data mogelijk

2015 1770

2016 1922

2017 1873

2018 1932

2014 pas de données/geen aanlevering data mogelijk

2015 0,37%

2016 0,39%

2017 0,38%

2018 0,38%
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2. a) Le nombre annuel de patients âgés de 15 à 18 ans
ayant utilisé des antidépresseurs au cours des cinq
dernières années est le suivant:

2. a) Cijfers voor het aantal patiënten van 15 tot 18 jaar
per jaar voor de voorbije vijf jaar die antidepressiva heb-
ben gebruiken wordt het volgende:

b) Le rapport annuel entre le nombre de patients et la
population totale des bénéficiaires du même âge, au cours
des cinq dernières années exprimé en pourcents, est le
suivant:

b) De verhouding van het aantal patiënten ten opzichte
van de totale populatie van rechthebbenden van dezelfde
leeftijd, uitgedrukt in procenten en dit per jaar voor de
voorbije vijf jaar, wordt het volgende:

c) Le coût annuel pour l'assurance obligatoire soins de
santé de l'utilisation d'antidépresseurs pour cette catégorie
d'âge au cours des cinq dernières années est le suivant:

c) De kostprijs voor de verplichte ziekteverzekering voor
het gebruik van antidepressiva voor deze leeftijdscategorie
voor de voorbije vijf jaar wordt het volgende:

3. a) Le nombre annuel de patients âgés de 19 à 22 ans
ayant utilisé des antidépresseurs au cours des cinq
dernières années est le suivant:

3. a) Cijfers per jaar voor het aantal patiënten van 19 tot
22 jaar voor de voorbije vijf jaar wordt het volgende:

2014 68.123  EUR

2015 67.105 EUR

2016 68.481 EUR

2017 69.722 EUR 

2018 72.874 EUR

2014 pas de données/geen aanlevering data mogelijk

2015 8 262

2016 8 349

2017 8 363

2018 8 674

2014 pas de données/geen aanlevering data mogelijk

2015 1,68%

2016 1,70%

2017 1,71%

2018 1,77%

2014 427 047 EUR

2015 383 883 EUR

2016 351 169 EUR

2017 354 130 EUR

2018 361 873 EUR
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b) Le rapport annuel entre le nombre de patients et la
population totale des bénéficiaires du même âge, au cours
des cinq dernières années exprimé en pourcents, est le
suivant:

b) De verhouding van het aantal patiënten ten opzichte
van de totale populatie van rechthebbenden van dezelfde
leeftijd, uitgedrukt in procenten en dit per jaar voor de
voorbije vijf jaar, wordt het volgende:

c) Le coût annuel pour l'assurance obligatoire soins de
santé de l'utilisation d'antidépresseurs pour cette catégorie
d'âge au cours des cinq dernières années est le suivant:

c) De kostprijs voor de verplichte ziekteverzekering voor
het gebruik van antidepressiva voor deze leeftijdscategorie
voor de voorbije vijf jaar wordt het volgende:

4. a) Le nombre annuel de patients âgés de 23 à 26 ans
ayant utilisé des antidépresseurs au cours des cinq
dernières années est le suivant:

4. a) Cijfers per jaar voor het aantal patiënten van 23 tot
26 jaar die antidepressiva hebben gebruiken voor de voor-
bije vijf jaar wordt het volgende:

b) Le rapport annuel entre le nombre de patients et la
population totale des bénéficiaires du même âge, au cours
des cinq dernières années exprimé en pourcents, est le
suivant:

b) De verhouding van het aantal patiënten ten opzichte
van de totale populatie van rechthebbenden van dezelfde
leeftijd, uitgedrukt in procenten en dit per jaar voor de
voorbije vijf jaar, wordt het volgende:

2014 pas de données/geen aanlevering data mogelijk

2015 16 366

2016 16 505

2017 16 715

2018 17 107

2014 pas de données/geen aanlevering data mogelijk

2015 3,23%

2016 3,27%

2017 3,31%

2018 3,38%

2014 1 102 092 EUR

2015 926 536 EUR

2016 813 179 EUR

2017 814 199 EUR

2018 853 195 EUR

2014 pas de données/geen aanlevering data mogelijk

2015 25 289

2016 24 967

2017 24 588

2018 24 813
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c) Le coût annuel pour l'assurance obligatoire soins de
santé pour l'utilisation d'antidépresseurs pour cette
catégorie d'âge au cours des cinq dernières années est le
suivant:

c) De kostprijs voor de verplichte ziekteverzekering voor
het gebruik van antidepressiva voor deze leeftijdscategorie
voor de voorbije vijf jaar wordt het volgende:

DO 2019202001064
Question n° 181 de madame la députée Ellen Samyn du

20 novembre 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001064
Vraag nr. 181 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 20 november 2019 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Cotisations ONSS. RSZ-bijdragen.
À combien s'élevaient, en 2017 et en 2018, les cotisations

versées à l'Office national de sécurité sociale par les tra-
vailleurs et les employeurs (ouvriers, employés et fonction-
naires) ainsi que les cotisations versées aux caisses sociales
pour indépendants par les indépendants? Pourriez-vous
communiquer ces chiffres par Région?

Hoeveel bedroeg de bijdrage aan de Rijksdienst voor
Sociale Zekerheid, zowel werknemers- als werkgeversbij-
dragen (arbeiders, bedienden en ambtenaren) en voor zelf-
standigen aan de sociale kassen voor zelfstandigen, in 2017
en 2018? Graag een opsplitsing per gewest.

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
17 février 2020, à la question n° 181 de madame la
députée Ellen Samyn du 20 novembre 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
17 februari 2020, op de vraag nr. 181 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 20 november
2019 (N.):

1. Pour les travailleurs salariés, donner la répartition des
cotisations de sécurité sociale par région n'est que partielle-
ment possible en ce qui concerne l'ensemble des cotisa-
tions et retenues qui alimentent le compte de la gestion
globale de la sécurité sociale d'une part et qui financent les
vacances annuelles des ouvriers d'autre part.

1. Voor de werknemers is het slechts gedeeltelijk moge-
lijk om de verdeling van de socialezekerheidsbijdragen per
regio te geven voor wat betreft het geheel van de bijdragen
en inhoudingen die de rekening van het globaal beheer van
de sociale zekerheid voeden enerzijds en die de jaarlijkse
vakantie van arbeiders financieren anderzijds.

2014 pas de données/geen aanlevering data mogelijk

2015 4,51%

2016 4,46%

2017 4,45%

2018 4,57%

2014 1 820 802 EUR

2015 1 583 096 EUR

2016 1 345 528 EUR

2017 1 323 425 EUR

2018 1 311 782 EUR
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Il faut savoir que, si la plupart des cotisations sont liées
au travailleur auprès duquel elles trouvent leur origine
(qu'elles soient à charge du travailleur ou de son
employeur), certaines cotisations et retenues déclarées à
l'Office national de sécurité sociale (ONSS) ne peuvent pas
être réparties selon des caractéristiques géographiques
propres au travailleur (domicile) ou à la relation de travail
(lieu de travail ou siège de l'employeur).

Opgemerkt moet worden dat, hoewel de meeste bijdra-
gen betrekking hebben op de werknemer aan wie zij ver-
bonden zijn (ongeacht of deze ten laste zijn van de
werknemer of van diens werkgever), bepaalde bijdragen en
inhoudingen die bij de Rijksdienst voor sociale zekerheid
(RSZ) worden aangegeven niet kunnen opgedeeld worden
op basis van geografische kenmerken eigen aan de werkne-
mer (woonplaats) of aan de arbeidsrelatie (plaats van
tewerkstelling of zetel van de werkgever).

Il convient également de préciser qu'une discussion rela-
tive au critère géographique à utiliser pour la répartition
régionale garde toute sa pertinence dans la mesure où c'est
la relation de travail entre un employeur et la personne
physique qu'il rémunère qui détermine la débition de coti-
sations de sécurité sociale.

Tevens moet worden gepreciseerd dat een debat over het
te hanteren geografisch criterium voor een regionale verde-
ling zijn pertinentie bewaart in het licht van het gegeven
dat het verschuldigd zijn van sociale bijdragen wordt
bepaald door de arbeidsrelatie tussen een werkgever en de
natuurlijke persoon die hij verloont.

Le tableau ci-dessous présente une approximation de la
répartition par région du lieu de domicile du travailleur,
seule répartition actuellement à portée de main auprès de
l'ONSS. On peut retrouver les données plus détaillés
concernant 2017 sur site web:

De tabel hieronder biedt een benadering van de verdeling
naar regio van de woonplaats van de werknemer, dit betreft
de enige verdeling die momenteel voorhanden is bij de
RSZ. De gegevens met betrekking tot 2017 zijn meer in
detail terug te vinden in de publicatie op de website:

https://www.onss.be/fr/statistiques/publications/cotisa-
tions-declarees.

https://www.rsz.be/nl/statistieken/publicaties/aangege-
ven-bijdragen.

La publication pour 2018 est en préparation. Le tableau
pour 2018 est donc une estimation des données qui seront
reprises dans la publication.

De publicatie voor 2018 is nog in voorbereiding. De tabel
voor 2018 is dan ook een raming van de gegevens die in de
publicatie zullen opgenomen worden.

Les montants repris concernent les cotisations de sécurité
sociale au sens strict ainsi que la cotisation spéciale pour la
sécurité sociale à charge des travailleurs. Les cotisations
pour la pension des fonctionnaires ainsi que d'autres cotisa-
tions et retenues spéciales alimentant, soit le compte de la
gestion globale de la sécurité sociale des travailleurs sala-
riés, soit d'autres fonds, ne sont pas comprises. La diminu-
tion des cotisations patronales brut en 2018 par rapport à
2017 est une conséquence du tax shift qui a réduit le taux
de la cotisation globale. Il n'est pas tenu compte non plus
des réductions de cotisations de sécurité sociale.

De opgenomen bedragen betreffen zowel de sociale bij-
dragen in de strikte zin als de bijzondere bijdrage voor de
sociale zekerheid ten laste van de werknemer. De bijdragen
voor het ambtenarenpensioen alsook andere bijzondere bij-
dragen en inhoudingen die hetzij de rekening van het glo-
baal beheer van de sociale zekerheid van werknemers,
hetzij andere fondsen voeden, zijn niet inbegrepen. De
daling van de bruto patronale bijdragen in 2018 ten
opzichte van 2017 is een gevolg van de taxshift waardoor
de globale bijdragevoet is verlaagd. Er werd geen rekening
gehouden met verminderingen van socialezekerheidsbij-
dragen.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).

2. Pour les travailleurs indépendants, l'Institut national
d'assurances sociales pour travailleurs indépendants n'est
pas en mesure de donner une ventilation par région. Les
montants des cotisations sociales, encaissés par les diffé-
rentes caisses d'assurances sociales s'élèvent à:

2. Voor de zelfstandigen kan het Rijksinstituut voor de
sociale verzekeringen der zelfstandigen geen uitsplitsing
naar regio geven. De door de verschillende socialeverzeke-
ringsfondsen geïnde sociale bijdragen bedragen:

- pour 2017: 4.153.236.342,73 euros; - voor 2017: 4.153.236.342,73 euro;
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- pour 2018: 4.237.473.122,68 euros. - voor 2018: 4.237.473.122,68 euro.

DO 2019202001313
Question n° 312 de monsieur le député Egbert Lachaert

du 21 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001313
Vraag nr. 312 van de heer volksvertegenwoordiger

Egbert Lachaert van 21 januari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Accidents du travail. Arbeidsongevallen.
La loi du 21 décembre 2013 portant des dispositions

diverses urgentes en matière de législation sociale a notam-
ment apporté quelques modifications à la loi sur les acci-
dents du travail. Il a ainsi notamment été décidé d'attribuer,
par le biais d'une modification de l'article 63, un nouveau
moyen d'action légal au Fonds des accidents du travail
(FAT).

De wet van 21 december houdende dringende diverse
bepalingen inzake sociale wetgeving heeft onder andere
enkele wijzigingen aangebracht in de arbeidsongevallen-
wet. Zo werd onder meer beslist om, via een wijziging van
artikel 63, een nieuw wettelijk actiemiddel toe te kennen
aan het Fonds voor Arbeidsongevallen (FAO).

Cette mesure a été adoptée pour répondre au problème
que pose la croissance du nombre de refus de reconnais-
sance d'accidents du travail par les assureurs. La loi a ins-
tauré un droit de saisine du tribunal du travail. Depuis lors,
le Fonds peut porter une affaire devant le tribunal du tra-
vail s'il estime qu'un refus est manifestement injustifié et si
l'organisme assureur maintient catégoriquement son refus.

Deze maatregel kwam er als respons op het stijgend aan-
tal weigeringen van arbeidsongevallen door verzekeraars.
De wet voerde een recht op aanhangigmaking bij de
arbeidsrechtbank in. Het Fonds kan sindsdien een zaak
voor de arbeidsrechtbank brengen als het meent dat een
weigering manifest onverantwoord is en als de verzeke-
ringsinstelling ten stelligste bij haar weigering blijft.

Le FAT et le Fonds des maladies professionnelles ont
entre-temps fusionné pour former Fedris, l'Agence fédérale
des risques professionnels. Ni les rapports annuels du FAT
ni ceux de Fedris n'indiquent dans quelle mesure les nou-
veaux moyens d'action sont effectivement mis en oeuvre
par le Fonds.

Inmiddels zijn het FAO en het Fonds voor de beroeps-
ziekten gefuseerd tot Fedris, het Federaal agentschap voor
beroepsrisico's. In de jaarverslagen van het FAO en vervol-
gens van Fedris wordt geen vermelding gemaakt van de
mate waarin de nieuwe actiemiddelen effectief worden
gebruikt door het Fonds.

Les pourcentages de refus n'ont toutefois pas diminué au
cours des dernières années. La quote-part des accidents du
travail refusés dans le total s'élevait à 12,10 % en 2013
contre 12,67 % en 2018.

De weigeringspercentages zijn de voorbije jaren echter
niet gedaald. Het aandeel van de geweigerde arbeidsonge-
vallen in het totaal lag in 2013 op 12,10 % maar bedroeg in
2018, 12,67 %.

1. Quel est le nombre de cas dans lesquels le FAT/Fedris
a fait usage de son droit de saisine du tribunal du travail, et
ce pour chaque année séparément au cours de la période
2014-2019?

1. Welke is het aantal gevallen waarin het FAO/Fedris
gebruik heeft gemaakt van haar recht op aanhangigmaking
bij de arbeidsrechtbank, en dit voor elk jaar afzonderlijk in
de periode 2014-2019?

2. Pouvez-vous indiquer, pour la même période susmen-
tionnée, sur base annuelle:

2. Voor dezelfde voornoemde periode, jaarlijks:

- dans combien de ces affaires le refus a été annulé par le
jugement du tribunal du travail;

- in hoeveel van deze zaken, werd de weigering tenietge-
daan door het vonnis van de arbeidsrechtbank;

- dans combien d'affaires le Fonds a interjeté appel du
jugement;

- in hoeveel zaken werd beroep aangetekend tegen het
vonnis door het Fonds;

- dans combien d'affaires l'assureur a interjeté appel du
jugement? À quelles décisions ces procédures d'appel ont-
elles mené?

- in hoeveel zaken werd beroep aangetekend tegen het
vonnis door de verzekeraar? Tot welke uitspraken hebben
deze beroepsprocedures geleid?
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3. Le Fonds peut-il également agir en justice lorsqu'il
estime qu'un assureur a décidé à tort d'une diminution de
l'incapacité de travail, d'une déclaration de guérison sans
incapacité permanente de travail, ou de ne plus rembourser
certains frais?

3. Kan het Fonds ook in rechte optreden wanneer het
meent dat een verzekeraar ten onrechte heeft beslist tot een
vermindering van de arbeidsongeschiktheid, een genezen-
verklaring zonder blijvende arbeidsongeschiktheid, of het
niet langer terugbetalen van bepaalde kosten?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
17 février 2020, à la question n° 312 de monsieur le
député Egbert Lachaert du 21 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
17 februari 2020, op de vraag nr. 312 van de heer
volksvertegenwoordiger Egbert Lachaert van
21 januari 2020 (N.):

1. Fedris a fait usage de son droit de saisine en ce qui
concerne les accidents refusés dans le secteur privé:

1. Fedris heeft gebruik gemaakt van zijn recht op aan-
hangigmaking met betrekking tot de geweigerde ongeval-
len in de privésector:

- en 2014: dans 1 cas; - in 2014: in 1 geval;
- en 2015: dans 6 cas; - in 2015: in 6 gevallen;
- en 2016: dans 1 cas; - in 2016: in 1 geval;
- en 2017: dans 4 cas; - in 2017: in 4 gevallen;
- en 2018: dans 9 cas; - in 2018: in 9 gevallen;
- en 2019: dans 16 cas. - in 2019: in 16 gevallen.
Soit un total de 37 accidents refusés à tort selon Fedris. Ofwel in totaal voor 37 volgens Fedris ten onrechte

geweigerde ongevallen.
La loi du 11 décembre 2016 a également reconnu un

droit de saisine à Fedris pour ce qui concerne les accidents
refusés du secteur public (ajout d'un article 20decies dans
la loi du 3 juillet 1967).

De wet van 11 december 2016 heeft eveneens een recht
op aanhangigmaking toegekend aan Fedris met betrekking
tot de geweigerde ongevallen van de overheidssector (toe-
voeging van artikel 20decies in de wet van 3 juli 1967).

Fedris en a fait usage: Fedris heeft hiervan gebruik gemaakt:
- en 2017: dans 4 cas; - in 2017: in 4 gevallen;
- en 2018: dans 4 cas; - in 2018: in 4 gevallen;
- en 2019: dans 6 cas. - in 2019: in 6 gevallen.
Soit un total de 14 accidents refusés à tort selon Fedris. Ofwel in totaal voor 14 volgens Fedris ten onrechte

geweigerde ongevallen.
2. Le tribunal du travail a reconnu l'accident du travail

(dans les secteurs privé et public confondus):
2. De arbeidsrechtbank heeft het arbeidsongeval erkend

(in de privé- en overheidssector samen):
- en 2017: dans 3 cas; - in 2017: in 3 gevallen;
- en 2018: dans 2 cas; - in 2018: in 2 gevallen;
- en 2019: dans 6 cas; - in 2019: in 6 gevallen.
Soit un total de 11 cas. Ofwel in totaal 11 gevallen.
Par ailleurs, l'assureur a revu sa position suite au courrier

recommandé envoyé dans le cadre des articles 63 / 20de-
cies susmentionnés dans deux cas (en 2017 et 2018), et
l'employeur (du secteur public) dans un cas (en 2018), soit
un total de trois accidents reconnus avant l'introduction du
dossier devant les cours et tribunaux.

Overigens heeft de verzekeraar zijn standpunt herzien
naar aanleiding van de aangetekende brief verstuurd in het
kader van voormelde artikelen 63 / 20decies in twee geval-
len (in 2017 en 2018) en de werkgever (van de overheids-
sector) in een geval (in 2018), ofwel in totaal drie erkende
ongevallen vóór het inleiden van het dossier voor de hoven
en rechtbanken.

Le tribunal du travail a rejeté la notion d'accident du tra-
vail:

De arbeidsrechtbank heeft de notie van arbeidsongeval
verworpen:

- en 2019: dans 4 cas. Fedris a interjeté appel dans 3 cas
(la procédure est toujours en cours).

- in 2019: in 4 gevallen. Fedris heeft beroep aangetekend
in 3 gevallen (de procedure is nog altijd aan de gang).
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L'assureur a interjeté appel: De verzekeraar heeft beroep aangetekend:
- en 2018: dans 1 cas: la cour a confirmé le jugement

dont appel;
- in 2018: in 1 geval: het hof heeft het vonnis in beroep

bevestigd;
- en 2019: dans 1 cas: la cour a confirmé le jugement

dont appel (arrêt prononcé en 2020).
- in 2019: in 1 geval: het hof heeft het vonnis in beroep

bevestigd (arrest uitgesproken in 2020).
3. Fedris ne dispose d'un droit de saisine qu'en ce qui

concerne la reconnaissance de l'accident.
3. Fedris heeft slechts een recht op aanhangigmaking met

betrekking tot de erkenning van het ongeval.

DO 2019202001352
Question n° 232 de madame la députée Anja

Vanrobaeys du 20 décembre 2019 (N.) à la
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique, et de l'Asile et la Migration:

DO 2019202001352
Vraag nr. 232 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anja Vanrobaeys van 20 december 2019 (N.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

Le statut des artistes. Het kunstenaarsstatuut.
Depuis mai 2019, les artistes peuvent demander tous les

documents nécessaires par le biais de l'application numé-
rique Artist@work. Ils peuvent concrètement, par le biais
de cette application, demander ou renouveler une carte
artiste, un visa ou une déclaration d'activité indépendante,
ou en demander une copie. Ils peuvent en outre y suivre le
statut et l'évolution de leur demande et y enregistrer leurs
prestations dans le cadre du régime des petites indemnités.

Sinds mei 2019 kunnen kunstenaars alle nodige docu-
menten aanvragen via de digitale toepassing Artist@work.
Meer bepaald kunnen ze via deze applicatie een kunste-
naarskaart, visum of zelfstandigheidsverklaring aanvragen,
hernieuwen of een duplicaat ervan aanvragen. Daarenbo-
ven kunnen zij er de status en de evolutie van hun aanvraag
opvolgen en kunnen ze er hun prestaties in het kader van
de kleine vergoedingsregeling registreren.

La plate-forme doit également améliorer le contrôle par
les organes d'inspection des différentes institutions
publiques de la sécurité sociale. L'utilisation de la plate-
forme électronique n'est pas obligatoire, toute demande
pouvant toujours être introduite sur papier.

Het platform moet ook de controle verbeteren door de
inspectieorganen van de verschillende openbare instellin-
gen van de sociale zekerheid. Het gebruik van het elektro-
nisch platform is niet verplicht, alle aanvragen kunnen ook
nog op papier gebeuren.

1. Combien de demandes ont été introduites par voie
électronique et sur papier depuis le lancement de
Artist@work? Pouvez-vous ventiler les chiffres par type de
demande, par secteur d'activités et par rôle linguistique?

1. Hoeveel aanvragen werden sinds de lancering van
Artist@work digitaal en op papier ingediend? Kunnen de
cijfers opgesplitst worden per type aanvraag, per activitei-
tensector en per taalrol?

2. Toutes ces demandes ont-elles déjà été traitées par la
Commission Artistes? Dans la négative, à combien s'élève
l'arriéré?

2. Werden al deze aanvragen reeds behandeld door de
Kunstenaarscommissie? Indien niet, hoeveel achterstand is
er opgelopen?

3. La Commission Artistes dispose-t-elle, par le biais de
la plate-forme électronique, de tous les éléments lui per-
mettant d'apprécier la demande de manière sérieuse et
approfondie? Dans combien de cas a-t-on demandé des
informations complémentaires ou a-t-on convoqué les
demandeurs à venir exposer leur dossier devant la Com-
mission Artistes?

3. Beschikt de Kunstenaarscommissie via het elektro-
nisch platform over alle elementen zodat zij de aanvraag
ernstig en grondig kunnen beoordelen? In hoeveel gevallen
wordt extra informatie opgevraagd of werden de aanvra-
gers opgeroepen voor de Kunstenaarscommissie om hun
dossier toe te lichten?

4. Combien de ces demandes ont été approuvées ou refu-
sées par la Commission Artistes? Pouvez-vous ventiler ces
chiffres par type de demande, par secteur d'activités et par
rôle linguistique?

4. Hoeveel van deze aanvragen werden goedgekeurd of
geweigerd door de Kunstenaarscommissie? Kunnen deze
cijfers worden opgesplitst worden per type aanvraag, per
activiteitensector en per taalrol?
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5. Combien de prestations ont été enregistrées sur la
plate-forme dans le cadre du régime des petites indemni-
tés? De quels montants s'agit-il? Pouvez-vous également
ventiler ces chiffres par secteur d'activités?

5. Hoeveel prestaties werden in het kader van de kleine
vergoedingsregeling geregistreerd op het platform? Om
welke bedragen gaat het? Kunnen die cijfers ook worden
opgesplitst per activiteitensector?

6. La plate-forme numérique a-t-elle déjà donné lieu à
des contrôles par les organes d'inspection des institutions
publiques de la sécurité sociale? Dans l'affirmative, de
combien de contrôles s'agit-il et pour quels cas?

6. Heeft het digitaal platform al aanleiding gegeven tot
controles door de inspectieorganen van de openbare instel-
lingen van de sociale zekerheid? Zo ja, voor welke geval-
len en hoeveel?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
24 février 2020, à la question n° 232 de madame la
députée Anja Vanrobaeys du 20 décembre 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
24 februari 2020, op de vraag nr. 232 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Anja Vanrobaeys van
20 december 2019 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202001406
Question n° 237 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 03 janvier 2020 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202001406
Vraag nr. 237 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 03 januari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

La consommation de drogue. Druggebruik.
Des pouvoirs publics soucieux du bien-être de la popula-

tion doivent être attentifs à toutes sortes d'évolutions et
donc également à celle de la consommation de drogue.

Een zorgzame overheid moet aandacht hebben voor aller-
lei evoluties, zo ook op het vlak van het druggebruik.

1. La consommation de drogue a-t-elle augmenté par rap-
port au passé? Existe-t-il des chiffres fiables à ce sujet?

1. Worden er meer drugs gebruikt dan vroeger, bestaan
daar betrouwbare cijfergegevens over?

2. Consomme-t-on à un plus jeune âge? Quelle évolution
constate-t-on à cet égard?

2. Wordt er op jongere leeftijd gebruikt? Welke evolutie
kunnen we vaststellen?

3. Quelles quantités de drogue ont été consommées en
moyenne par Belge au cours des années 2015, 2016, 2017
et 2018?

3. Hoeveel drugs werden er gemiddeld per Belg gebruikt
in 2015, 2016, 2017 en 2018?

4. Merci de fournir une ventilation par région. 4. Kan u een opdeling maken per Gewest?
5. Est-il possible de ventiler les chiffres, pour les années

considérées, selon le type de drogue consommée: drogues
douces, drogues dures, ecstasy, crystal meth, chanvre, etc.?

5. Is het mogelijk om voor de betrokken jaren een opde-
ling te maken naar de soort drug: soft drugs, hard drugs,
ecstasy, crystal meth, weed, enz.?

6) a) Est-il possible de déduire des chiffres des informa-
tions concernant l'âge des consommateurs de drogue?

6. a) Is het mogelijk om afleidingen te maken met betrek-
king tot de leeftijd van de druggebruiker?

b) Observe-t-on une évolution notable au fil des diffé-
rentes années?

b) Is er een evolutie merkbaar over de verschillende
jaren?
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
17 février 2020, à la question n° 237 de madame la
députée Dominiek Sneppe du 03 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
17 februari 2020, op de vraag nr. 237 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Dominiek Sneppe van
03 januari 2020 (N.):

Les questions concernent le statut et les tendances dans la
consommation de substances psychoactives illégales en
Belgique. Des données représentatives ne sont pas dispo-
nibles quant à la quantité de drogues illégales consommées
en moyenne. Des études de prévalence en Belgique se
penchent sur la part relative de belges ayant déjà
consommé ou non une certaine drogue au cours d'une
période déterminée - indépendamment de la quantité par
consommation.

De vragen hebben betrekking op de status en trends van
consumptie van illegale psychoactieve middelen in België.
Er zijn geen representatieve gegevens beschikbaar over de
hoeveelheid illegale drugs die gemiddeld worden gebruikt.
Prevalentieonderzoeken in België peilen naar het relatieve
aandeel Belgen dat al dan niet een bepaalde drug reeds
heeft gebruikt binnen een bepaalde periode - losstaand van
de hoeveelheid per consumptie.

Le terme toxicomanes est également un terme générique
qui inclut une multitude de profils. En raison du caractère
illégal du sujet, il désigne donc bien souvent des groupes
cibles déguisés qu'il n'est pas possible d'atteindre simple-
ment avec une seule stratégie de recherche. Pour avoir un
aperçu de la situation de la population belge, différents
résultats doivent donc être pris en compte pour évaluer la
problématique de la drogue sous tous ses aspects: p. ex.
enquêtes, analyses d'eaux usées, registres des urgences et
des hospitalisations ou demandes de traitement dans des
centres spécialisés.

De term druggebruikers is ook een verzamelnaam die een
verscheidenheid aan profielen omvat. Vanwege het illegale
karakter van het onderwerp, betreft dit dan ook veelal ver-
doken doelgroepen die niet simpelweg met één onder-
zoeksstrategie te bereiken vallen. Om inzicht te verwerven
in de situatie van de Belgische bevolking, dienen dus ver-
schillende resultaten in rekening worden gebracht om de
situatie met betrekking tot drugs in al haar aspecten te
beoordelen: bijv. enquêtes, afvalwateranalyses, registers
met betrekking tot spoed- en ziekenhuisopnames of aan-
vragen voor behandelingen in gespecialiseerde centra, enz.

Les chiffres obtenus via l'Enquête de santé nationale qui
est périodiquement réalisée par Sciensano présentent une
série d'indicateurs relatifs entre autres à la consommation
de drogues dans la population en général au cours des
douze mois précédant l'enquête (aperçu voir tableau 1). Il
s'agit d'estimations pour lesquelles il convient de souligner
que la prévalence de fait de la toxicomanie est probable-
ment sous-estimée parce que l'enquête se concentre uni-
quement sur les ménages privés et que la détention des
substances examinées est "illégale", ce qui a éventuelle-
ment une influence sur la réponse donnée aux questions.

De cijfers verkregen via de nationale Gezondheidsen-
quête die periodiek wordt uitgevoerd door Sciensano pre-
senteert een reeks van indicatoren met betrekking tot onder
meer de consumptie van drugs in de algemene bevolking in
de twaalf maanden voorafgaand aan de enquête (overzicht
zie tabel 1). Het zijn schattingen waarbij dient te worden
benadrukt dat de feitelijke prevalentie van druggebruik
wellicht wordt onderschat omdat het onderzoek enkel
gericht is op privéhuishoudens en het bezit van de onder-
zochte middelen "illegaal" is, wat mogelijk een invloed
heeft op de correcte beantwoording van de vragen.

Usage des drogues au fil des ans. Druggebruik over de jaren heen.
En 2018, la cocaïne et l'ecstasy sont, après le cannabis,

les drogues les plus consommées. Jusqu'en 2013, une pré-
valence constante jusqu'à voire une légère baisse au cours
de l'année précédente, pouvait être constatée. Toutefois,
l'utilisation de substances psychoactives a fortement aug-
menté en Belgique entre 2013 et 2018 parmi la population
âgée de 15 à 64 ans, à l'exception de la consommation de
méthamphétamine qui est actuellement très marginale.

Anno 2018 zijn cocaïne en ecstasy na cannabis de meest
gebruikte drugs. Tot 2013 kon een constante prevalentie tot
zelfs lichte daling van gebruik in het afgelopen jaar worden
vastgesteld. Echter, het gebruik van alle psychoactieve
substanties is in België tussen 2013 en 2018 aanzienlijk
gestegen in de bevolking van 15 tot 64 jaar, met uitzonde-
ring van het gebruik van methamfetamine dat voorlopig
zeer marginaal is.

Différences en fonction de l'âge. Leeftijdsverschillen.
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En 2018, la toxicomanie était en général constatée plus
souvent chez les jeunes de 15 à 24 ans et chez les hommes
de 15 à 34 ans dans toutes les couches de la population. Le
tableau 2 donne un aperçu de la prévalence dans les princi-
paux groupes d'âge. La prévalence de la consommation de
cannabis au cours de l'année passée était la plus élevée
dans la catégorie d'âge inférieure (15,5 % des jeunes de 15
à 24 ans et 12,2 % des personnes âgées de 25 à 34 ans) et
ce pourcentage diminue avec l'âge pour atteindre moins de
1 % dans le groupe d'âge des 55 à 64 ans. Des substances
comme la cocaïne et l'ecstasy sont principalement utilisées
par le groupe d'âge des 25 à 34 ans mais certainement aussi
par les jeunes (15 à 24 ans) et les adultes plus âgés (35 à 44
ans).

In 2018 kwam druggebruik algemeen vaker voor bij jon-
geren van 15 tot 24 jaar en bij mannen (van 15 tot 34 jaar)
uit alle lagen van de bevolking. Een overzicht van de pre-
valenties in de voornaamste leeftijdsgroepen is weergege-
ven in tabel 2. De prevalentie van cannabisgebruik in het
afgelopen jaar was het hoogst in de jongste leeftijdsgroep
(15,5 % van de 15 tot 24-jarigen en 12,2 % van de 25 tot
34-jarigen), en dit percentage neemt af met de leeftijd tot
minder dan 1 % in de leeftijdsgroep van 55 tot 64 jaar.
Middelen zoals cocaïne en ecstasy worden vooral gebruikt
in de leeftijdsgroep van 25 tot 34 jaar, maar zeker ook door
jongeren (15 tot 24 jaar) en oudere volwassenen (35 tot 44
jaar).

Cette étude ne pose de questions sur l'âge moyen auquel
la substance a été consommée pour la première fois qu'en
ce qui concerne le cannabis. Les résultats ne présentent pas
de grandes différences au fil des années où l'enquête a été
organisée et indiquent une première consommation entre
18 et 19 ans en moyenne.

In deze studie wordt enkel voor cannabis een bevraging
gehouden naar de gemiddelde leeftijd waarop de substantie
voor het eerst werd gebruikt. De resultaten vertonen geen
grote verschillen over de jaren van de bevraging heen en
duiden op een eerste gebruik op gemiddeld 18 à 19 jaar.

Différences régionales. Regionale verschillen.
Le tableau 3 donne une subdivision en fonction de la

situation géographique. En 2018, la consommation de can-
nabis était plus fréquente en Région de Bruxelles-Capitale
(12,4 %) - zone métropolitaine - que dans la Région fla-
mande (6,2 %) et dans la Région wallonne (6,8 %). Il
convient également de remarquer que le pourcentage dans
les groupes d'âge les plus vieux (+ de 35 ans) est plus élevé
en Région de Bruxelles-Capitale que dans les autres
régions. Le pourcentage de femmes consommatrices de
cannabis l'année dernière est également deux fois plus
élevé en Région de Bruxelles-Capitale (6,8 %) que dans les
autres régions.

Een opsplitsing naar geografische ligging wordt weerge-
geven in tabel 3. In 2018 kwam het gebruik van cannabis
in het afgelopen jaar meer voor in het Brusselse Gewest
(12,4 %) - grootstedelijk gebied - dan in het Vlaamse
Gewest (6,2 %) en het Waalse Gewest (6,8 %). Ook
opmerkelijk is dat het percentage in de oudere leeftijds-
groepen (+ 35 jaar) in het Brusselse Gewest hoger is dan in
de andere gewesten. Ook het percentage vrouwen dat in het
afgelopen jaar cannabis heeft gebruikt is twee keer zo hoog
in het Brusselse Gewest (6,8 %) dan in de andere gewes-
ten.

Pour les autres substances également, les prévalences, à
l'exception des opioïdes (l'héroïne ou ses substituts), sont
plus élevées en Région de Bruxelles-Capitale et en général
(sauf pour les opioïdes) plus faibles en Région wallonne.
La Région flamande se positionne entre les deux. Étant
donné le nombre peu élevé de répondants, ces chiffres
doivent toutefois être interprétés avec la prudence néces-
saire.

Ook voor de andere substanties geldt dat de prevalenties,
met uitzondering van opioïden (heroïne of vervangers hier-
voor), hoger is in het Brusselse Gewest en over het alge-
meen (behalve voor opioïden) lager in het Waalse Gewest.
Het Vlaamse Geweest positioneert zich tussen de twee.
Gezien de kleine aantallen van respondenten, moeten deze
cijfers wel met de nodige voorzichtigheid geïnterpreteerd
worden.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).

Conclusion générale. Algemene conclusie.
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La consommation de drogue dans la population belge n'a
clairement pas diminué au cours des dernières années. On
constate que les (jeunes) adultes continuent de consommer
des substances psychoactives illégales: leur utilisation est
actuellement plus élevée qu'au cours des dix dernières
années, quelle que soit la drogue considérée. Des études
font toutefois apparaître que la consommation de cannabis
chez les jeunes (de 18 ans) reste plutôt stable et que la
consommation d'autres substances illégales dans cette caté-
gorie d'âge présente même une légère tendance à la baisse.

Het druggebruik bij de Belgische bevolking neemt in de
afgelopen jaren duidelijk niet af. Er kan worden vastge-
steld dat (jong)volwassenen illegale psychoactieve midde-
len blijven gebruiken: het gebruik is tegenwoordig hoger
dan in de afgelopen tien jaar, ongeacht de beschouwde
drug. Studies wijzen er daarentegen wel op dat het canna-
bisgebruik bij jongeren (18 jaar) eerder stabiel blijft en het
gebruik van andere illegale middelen binnen deze leeftijds-
categorie zelfs een licht dalende trend vertoont.

DO 2019202001407
Question n° 238 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 03 janvier 2020 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202001407
Vraag nr. 238 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 03 januari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

La consommation d'alcool. Alcoholgebruik.
Des pouvoirs publics soucieux du bien-être de la popula-

tion doivent être attentifs à toutes sortes d'évolutions et
donc également à celle de la consommation d'alcool.

Een zorgzame overheid moet oog hebben voor allerlei
evoluties, zo ook de evolutie op het alcoholgebruik.

1. La consommation d'alcool est-elle plus élevée que le
passé? Existe-t-il des chiffres fiables à ce sujet?

1. Wordt er meer alcohol gebruikt dan vroeger? Bestaan
daar betrouwbare cijfers over?

2. Consomme-t-on de l'alcool à un plus jeune âge? 2. Wordt er op jongere leeftijd gebruikt?
3. a) Quelle quantité d'alcool a été consommée en

moyenne par Belge en 2015, en 2016, en 2017 et en 2018?
Merci de ventiler les chiffres par région.

3. a) Hoeveel alcohol werd er gemiddeld per Belg
gebruikt in 2015, 2016, 2017 en 2018? Kan u een opdeling
maken per gewest?

b) Est-il possible, pour les années considérées, de venti-
ler les chiffres selon le type d'alcool consommé: bière, vin,
spiritueux, etc.?

b) Is het mogelijk om voor de betrokken jaren een opde-
ling te maken naar de soort alcohol: bier, wijn, sterke
drank, enz.?

c) Est-il possible de déduire des chiffres des informations
concernant l'âge du consommateur d'alcool?

c) Is het mogelijk om afleidingen te maken met betrek-
king tot de leeftijd van de alcoholgebruiker?

d) Observe-t-on une évolution notable au fil des diffé-
rentes années considérées?

d) Is er een evolutie merkbaar over de verschillende
jaren?

4. a) Combien de personnes ont été admises dans des
hôpitaux ou d'autres établissements de soins spéciaux à la
suite de la consommation d'alcool?

4. a) Hoeveel mensen werden ten gevolge van alcoholge-
bruik in ziekenhuizen of andere - speciale - verzorgingsin-
stellingen opgenomen?

b) Existe-t-il des estimations du coût de cette mesure
pour la collectivité au cours des années considérées?

b) Zijn er schattingen van de kostprijs hiervan voor de
gemeenschap over de betrokken jaren?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
17 février 2020, à la question n° 238 de madame la
députée Dominiek Sneppe du 03 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
17 februari 2020, op de vraag nr. 238 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Dominiek Sneppe van
03 januari 2020 (N.):
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202001408
Question n° 239 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 03 janvier 2020 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202001408
Vraag nr. 239 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 03 januari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

La présence de résidus de drogues dans les eaux usées. Drugsresten in afvalwater.
Il ressort du rapport annuel de l'Observatoire européen

des drogues et des toxicomanies (OEDT) qu'un tiers de la
totalité de la cocaïne saisie en Europe provient de Bel-
gique. En 2017, dans l'Union européenne, la quantité de
cocaïne saisie a atteint le chiffre record de 140 tonnes, dont
45 en Belgique. Seule l'Espagne affiche un chiffre proche
(41 tonnes), tandis que les autres États membres enre-
gistrent des quantités nettement inférieures.

Uit het jaarverslag van het Europese Waarnemingscen-
trum voor Drugs en Drugsverslaving (EMCDDA) blijkt
dat van alle cocaïne die in Europa wordt onderschept een
derde uit ons land komt. In 2017 werd er in de Europese
Unie een recordaantal van 140 ton cocaïne in beslag geno-
men. België was goed voor 45 ton. Enkel Spanje komt in
de buurt hiervan (41 ton), terwijl de andere lidstaten volgen
met veel lagere cijfers.

C'est dans les égouts des villes belges que les plus impor-
tantes quantités de résidus de stupéfiants ont été recensées,
un élément qui souligne qu'il est facile de se les procurer et
qu'ils sont fréquemment consommés.

In de riolen van de Belgische steden werden de meeste
drugsresten gevonden van Europa, wat wijst op de makke-
lijke verkrijgbaarheid en het frequent gebruik ervan.

Dans une étude de 2011, Anvers s'était illustrée comme
la ville d'Europe à la plus haute concentration de cocaïne
dans ses eaux usées. Il s'agissait déjà en réalité d'une actua-
lisation des données d'une étude de 2008, laquelle avait
analysé les eaux d'égout du pays durant un an, à la
recherche de traces de cocaïne.

In een studie uit 2011 was Antwerpen de stad met de
hoogste concentratie cocaïne in het afvalwater van heel
Europa. Deze studie was eigenlijk al een update van een
studie uit 2008, die gedurende een jaar het rioolwater in
België onderzocht op sporen van cocaïne.

Les chercheurs qualifient ces résultats de "normaux", dès
lors que le plat pays est la terre d'élection pour la produc-
tion et l'importation de drogues.

Volgens de onderzoekers is dit resultaat "normaal",
omdat aanmaak en invoer van drugs vooral geschied in de
lage landen.

1. Des études nationales ou internationales ayant trait à la
concentration de stupéfiants et d'amphétamines dans les
eaux usées ont-elles été réalisées depuis? Dans l'affirma-
tive, disposez-vous de leurs résultats?

1. Waren er ondertussen nog nationale of internationale
onderzoeken naar de concentratie van drugs en amfetami-
nes in het afvalwater? Zo ja, heeft u hiervan de resultaten?

2. Une analyse des concentrations de cocaïne dans les
eaux usées est-elle effectuée annuellement? Disposez-vous
de chiffres en la matière?

2. Gebeurt er jaarlijks onderzoek naar de concentratie
cocaïne in het afvalwater in België? Heeft u hierover cij-
fers?

3. De même, existe-t-il des chiffres concernant la concen-
tration de cocaïne dans les eaux usées d'Ostende, de Gand
(port), Liège et Bruxelles? Dans la négative, ne serait-il pas
opportun de procéder à une analyse approfondie des eaux
usées de l'ensemble du territoire?

3. Bestaan er ook cijfers over de concentratie cocaïne in
het afvalwater in bijvoorbeeld Oostende, Gent (zeehaven),
Luik en Brussel? Zo niet, wordt het dan geen tijd om het
afvalwater over het ganse grondgebied te onderwerpen aan
een grondig onderzoek?

4. Quelle est votre politique pour réduire les résidus de
stupéfiants dans les eaux usées?

4. Welk beleid voert u om het drugsrestengehalte in de
afvalwateren te verminderen?
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
17 février 2020, à la question n° 239 de madame la
députée Dominiek Sneppe du 03 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
17 februari 2020, op de vraag nr. 239 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Dominiek Sneppe van
03 januari 2020 (N.):

1 et 2. L'étude mentionnée est réalisée annuellement
depuis 2010 par un département de l'Université d'Anvers.
La recherche fait partie d'un réseau européen (Sewage ana-
lysis CORe group ou SCORE) en collaboration avec
l'Observatoire européen des Drogues et des Toxicomanies
(OEDT) et vise à collecter des données sur les concentra-
tions actuelles de cocaïne, d'amphétamine (speed), de
méthamphétamine et d'ecstasy (MDMA) dans les eaux
usées d'un certain nombre d'endroits.

1 en 2. De vermelde studie wordt sinds 2010 op jaarlijkse
basis uitgevoerd door een vakgroep van de Universiteit
Antwerpen. De onderzoek behoort toe tot een Europees
netwerk (Sewage analysis CORe group of SCORE) in
samenwerking met het Europese drugsagentschap
EMCDDA en heeft als doelstelling de verzameling van cij-
fers over de aanwezige concentraties van cocaïne, amfeta-
mine (speed), methamfetamine en ecstasy (MDMA) in het
afvalwater van een aantal locaties.

Pour un aperçu complet de toutes les données, vous pou-
vez consulter la publication suivante: http://
www.emcdda.europa.eu/alias.cfm//topics/pods/waste-
water-analysis?

Voor een volledige overzicht van alle gegevens kan u
volgende publicatie raadplegen:http://
www.emcdda.europa.eu/alias.cfm//topics/pods/waste-
water-analysis?

Cependant, il ne s'agit pas d'une étude nationale: les
résultats concernent des instantanés à certains endroits de
notre pays. Les résultats pour les sites belges indiquent une
forte présence de traces de substances psychoactives sti-
mulantes (cocaïne, ecstasy/MDMA et amphétamine), tan-
dis que les traces de méthamphétamine sont assez faibles.

Dit betreft echter geen nationale studie: de resultaten
betreffen momentopnames op enkele locaties in ons land.
De resultaten voor Belgische locaties duiden op een hoge
aanwezigheid van sporen van stimulerende psychoactieve
middelen (cocaïne, ecstasy/MDMA en amfetamine), ter-
wijl sporen van methamfetamine vrij laag zijn.

3. Jusqu'à présent, les endroits où l'on a détecté des
concentrations de cocaïne, d'ecstasy/MDMA, d'amphéta-
mine et de méthamphétamine sont: Anvers (région de
Deurne), Anvers (zone sud), Boom, Bruges, Bruxelles
(partie), Geraardsbergen, Coxyde, Merchtem, Ninove,
Ostende, Ruisbroek (Puurs). Jusqu'à présent, aucun échan-
tillonnage et analyse n'ont été effectués en Belgique fran-
cophone.

3. De locaties waar tot dusver concentraties in het afval-
water werden bepaald van cocaïne, ecstasy/MDMA, amfe-
tamine en methamfetamine zijn: Antwerpen (gebied
Deurne), Antwerpen (gebied Zuid), Boom, Brugge, Brus-
sel (partieel), Geraardsbergen, Koksijde, Merchtem, Nin-
ove, Oostende, Ruisbroek (Puurs). In het Franstalige
gedeelte van België werden dusver geen staalnames en
analyses uitgevoerd.

La collecte annuelle d'échantillons est principalement
basée sur une contribution volontaire des membres du
réseau européen SCORE (pour la Belgique, c'est un dépar-
tement d'UAntwerpen).

De jaarlijks collectie van stalen is voornamelijk geba-
seerd op een vrijwillige bijdrage van de leden van het
Europese SCORE-netwerk (voor België betreft dit een
vakgroep van UAntwerpen).

4. Cela nécessite une politique globale et intégrée qui
réponde à la fois à la demande et à l'offre. Ces dernières
années, j'ai soutenu un certain nombre de mesures à cet
égard, telles que la poursuite des unités de crise pour les
personnes ayant un problème de consommation de drogues
et une concertation permanente au sein de la Cellule géné-
rale de Politique Drogues.

4. Hiervoor is een globaal en geïntegreerd beleid nodig,
dat zowel inspeelt op de vraag als het aanbod. De voorbije
jaren heb ik hierrond enkele maatregelen gesteund, zoals
de verderzetting van crisisunits voor personen met een
middelenprobleem en een permanent overleg in de schoot
van de Algemene Cel Drugsbeleid.

L'année dernière, cette cellule a émis 15 recommanda-
tions à l'attention des nouveaux gouvernements pour amé-
liorer davantage la politique en matière de drogues. Vous
pouvez retrouver ces recommandations sur le site
www.politiquedrogue.be.

Deze Cel heeft vorig jaar 15 aanbevelingen geformuleerd
aan de nieuwe regeringen om het drugsbeleid verder te ver-
beteren. U kunt deze aanbevelingen vinden op de site
www.drugbeleid.be.
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DO 2019202001504
Question n° 249 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 10 janvier 2020 (Fr.) à la ministre
des Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202001504
Vraag nr. 249 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 10 januari 2020 (Fr.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

Téléconsultation médicale par vidéo et objets connectés. Teleconsulten bij artsen via video en met behulp van wea-
rables.

Grâce aux objets connectés (IOT), des plateformes de
téléconsultation médicale par vidéo apparaissent en France
(Medictus.com), en Belgique (Vividoctor.com) et un peu
partout dans le monde. Un simple smartphone peut être
connecté à un thermomètre, un stéthoscope, un électro-
simulateur, un glucomètre, etc., et cela dans le but qu'un
médecin généraliste ou spécialiste puisse poser un diagnos-
tic, émettre une prescription et archiver les données d'un
patient dans une base de données sécurisée, par téléconsul-
tation.

In het kielzog van de wearables ontstaan er zowat overal
ter wereld platformen voor onlinevideoconsults met een
arts, zoals Medictus.com in Frankrijk en ViViDoctor.com in
België. Door een smartphone te verbinden met een thermo-
meter, een stethoscoop, een elektrostimulator, een gluco-
meter, enz. stelt men een huisarts of specialist in staat om
via een teleconsult een diagnose te stellen, een voorschrift
op te maken en de gegevens van een patiënt op te slaan in
een beveiligde gegevensbank.

Certaines de ces téléconsultations sont déjà prises en
charge par des assurances santé en France. Cette tendance
à la téléconsultation va certainement s'amplifier.

Sommige teleconsulten worden in Frankrijk al terugbe-
taald door het ziekenfonds. Het lijdt geen twijfel dat het
teleconsult nog verder opgang zal maken.

1. Pourriez-vous faire l'état des lieux de cette pratique
dans notre pays?

1. Wat is de stand van zaken op dit vlak in ons land?

2. Quelles sont les balises mises en place pour protéger le
patient?

2. Welke waarborgen zijn er ter bescherming van de pati-
ënt?

3. Quelles mesures devrions-nous prévoir afin que des
plateformes étrangères ne puissent pas exercer sur notre
territoire une concurrence déloyale ou effectuer des télé-
consultations de piètre qualité pour les patients?

3. Welke maatregelen moeten er worden genomen om
oneerlijke concurrentie door of teleconsulten van onder-
maatse kwaliteit via buitenlandse platformen in ons land
tegen te houden?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
19 février 2020, à la question n° 249 de monsieur le
député Vincent Scourneau du 10 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
19 februari 2020, op de vraag nr. 249 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
10 januari 2020 (Fr.):

Confrontée à quelques problèmes spécifiques, entre
autres l'étendue du territoire, la France a déjà initié des
expérimentations organisées de télémédecine depuis 2014.

Geconfronteerd met aan aantal specifieke problemen,
onder andere de omvang van het grondgebied, organiseert
Frankrijk al sinds 2014 experimenten met telegenees-
kunde.

Ces études pilotes ont globalement été évaluées positive-
ment et ont conduit à une définition spécifique dans le
Code de la Santé Publique (article L6316-1) et récemment
à un remboursement pour la téléconsultation et la téléex-
pertise (un professionnel médical demande à distance l'avis
d'un autre professionnel de santé).

Die pilootprojecten werden algemeen positief geëvalu-
eerd en hebben tot een specifieke definitie geleid in het
Franse wetboek van volksgezondheid (artikel L6316-1) en
recent tot de terugbetaling van teleconsulten en tele-exper-
tise (waarbij een medisch professional op afstand advies
vraagt aan een andere gezondheidszorgbeoefenaar).

La législation française distingue encore la télésurveil-
lance médicale (suivi médical du patient à distance) et la
téléassistance qui facilite et guide certains actes par un pro-
fessionnel de soins moins qualifié.

De Franse wetgeving onderscheidt ook nog medische
telemonitoring (medisch toezicht vanop afstand) en teleas-
sistentie, dat bepaalde handelingen door een minder hoog
opgeleide gezondheidszorgbeoefenaar mogelijk maakt en
begeleidt.
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L'accès aux soins s'améliore pour des patients avec des
problèmes de mobilité, entre autres pour les résidents des
maisons de repos.

De toegang tot de zorg verbetert voor patiënten met
mobiliteitsproblemen, zoals rusthuisbewoners.

Certaines caractéristiques de la télémédecine sont cepen-
dant à surveiller:

Bepaalde kenmerken van de telegeneeskunde moeten
echter worden opgevolgd:

- le contact entre le médecin à distance et le patient se
réalise surtout d'une façon audiovisuelle. La présence d'un
autre professionnel de soins près du patient peut compen-
ser dans une certaine mesure les lacunes pour réaliser un
vrai examen clinique;

- het contact tussen arts op afstand en patiënt verloopt
vooral audiovisueel. De aanwezigheid van een andere
gezondheidszorgbeoefenaar naast de patiënt kan in
bepaalde mate de lacunes compenseren om een echt kli-
nisch onderzoek uit te voeren;

- la protection des données personnelles, le contrôle de
l'identité exacte du patient (et du médecin à distance)
peuvent s'avérer plus complexe;

- de bescherming van persoonsgegevens en de controle
van de exacte identiteit van de patiënt (en de arts op
afstand) kunnen complex blijken;

- il faudra faire attention que la consultation du dossier
médical à distance n'implique pas le risque d'une relation
asynchronique et isolée des interventions d'autres profes-
sionnels.

- er moet over worden gewaakt dat de raadpleging van
het medisch dossier op afstand geen risico veroorzaakt op
een asynchrone relatie geïsoleerd van de tussenkomsten
van andere professionals.

En France, la Haute Autorité de Santé (HAS) a conclu
qu'aucune situation clinique ne peut être exclue a priori de
la téléconsultation ou de la téléexpertise. Mais des critères
d'éligibilité sont à vérifier au cas par cas. Il s'agit entre
autres de la situation clinique et des capacités de communi-
cation du patient; de la formation et de l'expérience des
professionnels de santé, de la qualité du matériel, des
locaux disponibles, de la disponibilité, la protection des
données personnelles, etc.

In Frankrijk heeft de Haute Autorité de Santé (HAS)
beslist dat geen enkele klinische situatie a priori kan wor-
den uitgesloten van een teleconsult of tele-expertise. Maar
de kwalificatiecriteria moeten geval per geval worden
bekeken. Het betreft onder meer de klinische situatie en de
communicatiemogelijkheden van de patiënt, de opleiding
en ervaring van de gezondheidszorgbeoefenaars, de kwali-
teit van het materiaal, de beschikbare lokalen, de beschik-
baarheid, de bescherming van persoonsgegevens, enz.

Il est clair qu'une téléconsultation sera plus pertinente
dans le cadre d'une relation patient-professionnel prééta-
blie, mais la Haute Autorité n'en fait pas un motif d'exclu-
sion.

Het is duidelijk dat een teleconsult relevanter zal zijn in
het kader van een vooraf opgebouwde relatie tussen patiënt
en professional, maar de HAS maakt daar geen uitslui-
tingscriterium van.

Nos médecins belges attendent les mêmes garanties de
qualité, de sécurité des soins et de sécurité légale. Il est
évident qu'un financement approprié devra être prévu.

Onze Belgische artsen verwachten dezelfde garanties op
het gebied van kwaliteit en veiligheid van de zorg en
rechtszekerheid. Het is evident dat in een aangepaste finan-
ciering zal moeten worden voorzien.

Le Conseil national de l'Ordre des médecins a émis un
avis sur la téléconsultation le 21 septembre 2019.

De Nationale Raad van de Orde der artsen heeft op
21 september 2019 een advies uitgebracht over teleconsul-
tatie.

Le Conseil y confirme le bénéfice de l'intégration des
actes de télémédecine, dont la téléconsultation, dans le sys-
tème belge des soins de santé. À condition de prévoir des
protocoles validés et un cadre scientifique et juridique adé-
quat: secret médical, protection de la vie privée et droits
des patients.

De Raad bevestigt daarin het voordeel van de integratie
in het Belgische gezondheidszorgsysteem van de toepas-
singen van telegeneeskunde, waaronder teleconsultatie. Op
voorwaarde dat er wordt voorzien in gevalideerde proto-
collen en een adequaat wetenschappelijk en juridisch
kader: medisch geheim, bescherming van de persoonlijke
levenssfeer en de patiëntenrechten.
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La qualité des soins et le bien-être du patient - par
exemple dans des situations de difficulté d'accès - sont les
seuls critères à prendre en compte. Des motivations com-
merciales et le consumérisme sont à éviter. L'Ordre consi-
dère la télémédecine plutôt comme un outil
complémentaire dans le cadre d'un parcours de soins pour
en améliorer la qualité.

De kwaliteit van de zorg en het welzijn van de patiënt -
bijvoorbeeld in situaties met moeizame toegang tot de zorg
- zijn de enige criteria waarmee rekening moet worden
gehouden. Commerciële redenen of consumentisme zijn
daarbij te vermijden. De Orde beschouwt de telegenees-
kunde eerder als een aanvullend werkinstrument in het
kader van een zorgparcours om de kwaliteit ervan te verbe-
teren.

L'accord national médico-mutualiste 2020, conclu le
19 décembre 2019 cite "l'exploration des possibilités en
matière de télémédecine" parmi les efforts en vue d'opti-
maliser l'organisation des soins. Un groupe de travail sera
constitué afin de préparer l'application et le financement de
la téléconsultation et de la télé-expertise.

Het nationaal akkoord artsen-ziekenfondsen 2020, geslo-
ten op 19 december 2019, vermeldt "het verkennen van de
mogelijkheden inzake telegeneeskunde" bij de inspannin-
gen met het oog op het optimaliseren van de organisatie
van de zorg. Er zal een werkgroep worden opgericht om de
toepassing en financiering van teleconsultatie en tele-
expertise voor te bereiden.

Remarquons enfin que cette matière fait partie du
champs d'application de la Directive européenne sur le
commerce électronique 2000/31/EC (principe du pays
d'origine) et de notre Code de droit économique. La libre
prestation des services ne peut être restreinte au sein de
l'Union, à l'exception de la nécessité de protection de la
santé publique et à condition de suivre des procédures
strictes. Des dispositions spécifiques concernant l'informa-
tion et la publicité sont prévues pour les professions régle-
mentées. Le considérant 18 de la Directive remarque que la
consultation médicale qui suppose un examen physique ne
fait pas partie des services de la société d'information.

Tot slot merken we op dat deze materie deel uitmaakt van
het toepassingsgebied van de Europese richtlijn inzake
elektronische handel 2000/31/EG (land-van-oorsprong-
beginsel) en van ons wetboek van economisch recht. Het
vrije verkeer van diensten mag niet worden beperkt, met
uitzondering van de noodzaak tot bescherming van de
volksgezondheid en op voorwaarde dat strikte procedures
worden toegepast. Er is voorzien in specifieke bepalingen
inzake informatie en reclame voor de gereglementeerde
beroepen. Overweging 18 van de Europese richtlijn merkt
op dat een medisch consult dat een lichamelijk onderzoek
van de patiënt veronderstelt geen deel uitmaakt van de
diensten van de informatiemaatschappij.

Vous mentionnez également les possibilités et évolutions
de la santé mobile.

U vermeldt ook de mogelijkheden en evolutie van
mobiele of M-gezondheid.

Une coopération intense entre l'Agence fédérale des
médicaments et des produits de santé (afmps), le SPF Santé
Publique, e-health et l'Institut national d'assurance mala-
die-invalidité (INAMI) existe depuis plusieurs années dans
le cadre du projet Mobile health.

Er bestaat al een aantal jaren een intense samenwerking
tussen het Federaal agentschap voor geneesmiddelen en
gezondheidsproducten (fagg), de FOD Volksgezondheid,
eHealth en het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeits-
verzekering (RIZIV) in het kader van het project Mobile
health.

On a développé une pyramide de validation qui garantit
la qualité et la sécurité des applications ainsi que l'interopé-
rabilité sécurisée et la compatibilité avec e-health. Enfin,
quand la plus-value sera démontrée, la possibilité d'un
remboursement par l'INAMI de processus de soins incor-
porant des applications de santé mobile sera examinée.

Er werd een validatiepiramide ontwikkeld die de kwali-
teit en veiligheid van apps waarborgt, evenals een bevei-
ligde interoperabiliteit en compatibiliteit met eHealth. Als
de meerwaarde wordt aangetoond, zal bovendien de moge-
lijkheid tot terugbetaling van zorgprocessen die mobile
health applicaties incorporeren door het RIZIV worden
onderzocht.
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DO 2019202001539
Question n° 265 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

13 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001539
Vraag nr. 265 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

13 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

La déclaration de primo-arrivant. Nieuwkomersverklaring.
Depuis 2017, les étrangers qui s'établissent dans notre

pays doivent signer la déclaration de primo-arrivant visée à
l'article 1/2, paragraphe 1, alinéa premier de la loi sur les
étrangers.

Sinds 2017 moeten vreemdelingen die zich hier vestigen
een nieuwkomersverklaring tekenen, volgens artikel 1/2,
paragraaf 1, eerste lid van de vreemdelingenwet.

1. Pouvez-vous indiquer s'il est déjà arrivé, depuis l'ins-
tauration de cette déclaration de primo-arrivant, que des
étrangers refusent de la signer?

1. Kunt u aangeven, sinds de invoering, of en in hoeveel
gevallen een vreemdeling weigerde de nieuwkomersver-
klaring te tekenen?

Le cas échéant, dans combien de cas et quelles étaient
leurs nationalités?

Indien dit voorkwam, om welke nationaliteiten ging het?

2. Est-il exact que des demandes ont été approuvées,
depuis l'instauration de cette déclaration, sans qu'un tel
document ait été signé? Comment expliquer cet état de
fait?

2. Klopt het dat er sindsdien toch aanvragen werden
goedgekeurd zonder die nieuwkomersverklaring? Hoe kan
dat?

3. Dans les cas où la déclaration de primo-arrivant n'a pas
été signée, a-t-il été mis fin à l'autorisation de séjour et ces
dossiers ont-ils fait l'objet d'un suivi cohérent?

3. In de gevallen waarbij de nieuwkomersverklaring niet
werd ondertekend, werd het verblijf dan niet langer toege-
staan en werd dit ook consequent opgevolgd?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
19 février 2020, à la question n° 265 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 13 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
19 februari 2020, op de vraag nr. 265 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 13 januari 2020 (N.):

L'article 1er/2. § 1er, alinéa 2 prévoit que: "Le Roi fixe,
par arrêté délibéré en Conseil des ministres, le modèle de
déclaration visée à l'alinéa 1er, et dont le contenu est défini
dans un accord de coopération conclu avec les communau-
tés, en application de l'article 92bis, § 1er, de la loi spéciale
du 8 août 1980 de réformes institutionnelles".

Artikel 1/2.§ 1, alinea 2 zegt dat: "De Koning bepaalt, bij
een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad, het
model van de in het eerste lid bedoelde verklaring waarvan
de inhoud wordt bepaald door een samenwerkingsakkoord
dat wordt gesloten met de gemeenschappen met toepassing
van artikel 92bis, § 1, van de bijzondere wet van
8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen".

À ce jour, cet arrêté n'a pas été adopté et aucun accord de
coopération n'a été conclu, il n'est donc pas possible d'exi-
ger cette déclaration. Par contre, l'Office des étrangers
vérifie bien la volonté de s'intégrer et les efforts d'intégra-
tion lors du renouvellement du titre de séjour.

Daar tot op heden dit besluit niet werd aangenomen en er
geen enkel samenwerkingsakkoord werd gesloten, is het
niet mogelijk om deze verklaring op te eisen. De dienst
Vreemdelingenzaken gaat bij de hernieuwing van de ver-
blijfstitel wel na of er een wil tot integratie is en welke
inspanningen zijn geleverd.

DO 2019202001543
Question n° 269 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

13 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001543
Vraag nr. 269 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

13 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

L'octroi de l'aide médicale urgente aux personnes en
séjour illégal.

Illegalen. - Dringende medische hulpverlening.
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Les demandeurs d'asile bénéficient de l'aide médicale
urgente (AMU) pendant la durée de l'examen de leur dos-
sier. Il me revient que les soins médicaux concernés
feraient l'objet d'interprétations divergentes.

Asielzoekers krijgen in afwachting van hun dossierbe-
handeling dringende medische hulpverlening (DGH). Er
zou naar verluidt verschil zitten op de behandelingen.

1. Pourquoi n'établissez-vous pas une liste des actes
médicaux urgents?

1. Waarom maakt u geen lijst van dringende medische
handelingen?

2. Pouvez-vous préciser si des prestations de santé ne
figurant pas dans la nomenclature INAMI ne sont jamais
prises en charge par l'AMU? Existe-t-il des précédents à
cet égard? Si oui, quels sont-ils? Sur quels soins portent-
ils? Combien sont recensés et quel coût représentent-ils?

2. Kunt u nader toelichten of medische zorgen zonder
nomenclatuur/RIZIV-nummer nooit onder DGH vallen?
Bestaan er hiervan precedenten? Welke, voor welke zor-
gen, in welke hoeveelheden per jaar en aan welke kost-
prijs?

3. Comment s'explique la disparité de pratiques en
matière d'AMU selon les communes?

3. Kunt u verklaren waarom er verschillen zitten tussen
de DGH per stad? Waar ligt dat aan?

4. Pouvez-vous communiquer, pour chacune des cinq
dernières années:

4. Kunt u voor de laatste vijf jaar, per jaar aangeven:

a) les dix soins les plus souvent prodigués dans le cadre
de l'AMU;

a) de top 10 van de meest toegekende zorgen voor DGH;

b) les coûts y afférents? b) de kosten daarvan?
5. Pourquoi les soins médicaux ne sont-ils que partielle-

ment remboursés aux Belges mais intégralement aux
demandeurs d'asile?

5. Waarom wordt medische verzorging voor Belgen maar
deels terugbetaald en voor asielzoekers volledig?

6. Confirmez-vous que des traitements médicaux non
urgents tels qu'un traitement de l'infertilité ou un dentier
sont également remboursés? Disposez-vous d'une liste de
toutes les prestations relevant de l'AMU?

6. Ik vernam dat er ook niet-dringende medische zaken,
zoals een vruchtbaarheidsbehandeling of een kunstgebit
worden terugbetaald? Klopt dat? Heeft u een lijst van alle
DGH-verstrekkingen?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
19 février 2020, à la question n° 269 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 13 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
19 februari 2020, op de vraag nr. 269 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 13 januari 2020 (N.):

1 à 4 et 6. L'aide médicale urgente relève de la compé-
tence de monsieur le ministre Ducarme.

1 tot 4 en 6. Dringende medische hulpverlening behoort
tot de bevoegdheid van de heer minister Ducarme.

5. Sur base des articles 23 à 29 de la loi sur l'accueil du
12 janvier 2007, l'accompagnement médical fait partie de
l'aide matérielle à laquelle les demandeurs d'asile ont droit
pendant leur procédure d'asile.

5. Op grond van de artikelen 23 tot 29 van de opvangwet
van 12 januari 2007 maakt medische begeleiding deel uit
van de materiële hulp waarop asielzoekers tijdens hun
asielprocedure recht hebben.

Contrairement aux Belges, les demandeurs de protection
internationale n'ont pas droit à une aide sociale sous forme
de soutien financier, mais uniquement à une aide matérielle
sous forme de logement, de nourriture, de vêtements et
autres.

In tegenstelling tot Belgen hebben verzoekers om inter-
nationale bescherming geen recht op sociale bijstand in de
vorm van financiële steun, maar enkel materiële hulp in de
vorm van onderdak, voedsel, kledij en dergelijke meer.

En règle générale, les demandeurs d'asile ont droit aux
prestations médicales prévues dans la nomenclature de
l'Institut national d'assurance maladie-invalidité (INAMI).

Als algemene regel geldt dat asielzoekers recht hebben
op de medische verstrekkingen zoals voorzien in de
nomenclatuur van het Rijksinstituut voor ziekte- en invali-
diteitsverzekering (RIZIV).



242 QRVA 55 012
24-02-2020

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Les demandeurs d'asile séjournant dans les structures
d'accueil n'ayant pas droit à un soutien financier le législa-
teur a prévu de garantir certaines aides médicales qui font
partie de la vie quotidienne mais qui ne figurent pas dans la
nomenclature INAMI.

Aangezien de asielzoekers die in een opvangstructuur
verblijven geen recht hebben op financiële steun, maar
enkel op materiële hulp, werd door de wetgever bepaald
dat bepaalde medische hulp die tot het dagelijkse leven
behoort maar niet in de RIZIV-nomenclatuur is opgenomen
verzekerd worden.

En outre, certaines préoccupations qui sont incluses dans
la nomenclature mais qui ne sont manifestement pas néces-
saires ne sont pas fournies.

Daartegenover worden bepaalde zorgen die wel in de
nomenclatuur zijn opgenomen maar manifest niet noodza-
kelijk blijken niet verstrekt.

Le Roi a fixé ces préoccupations et exceptions médicales
dans l'arrêté royal du 9 avril 2007.

De Koning heeft deze medische zorgen en uitzonderin-
gen vastgelegd bij koninklijk besluit van 9 april 2007.

DO 2019202001549
Question n° 275 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

13 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001549
Vraag nr. 275 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

13 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Système de données EES. EES-datasysteem.
Le système d'entrée/de sortie (EES), qui est opérationnel

depuis 2017, devrait générer toutes les données relatives
aux entrées et aux sorties des ressortissants de pays tiers
aux frontières extérieures de l'espace Schengen, y compris
la durée du séjour autorisé, le signalement à l'État membre
en cas de dépassement de cette durée, les courts séjours
refusés ainsi que, depuis 2018, les contrôles de sécurité
supplémentaires par l'intermédiaire du système ETIAS.

Het sinds 2017 operationele Entry-Exitsysteem (EES)
zou alle in- en uitreisgegevens van derdelanders moeten
genereren aan de Schengen-buitengrenzen, met inbegrip
van de duur van het toegestane verblijf, de melding aan de
lidstaat indien deze is overschreden, de geweigerde kort-
verblijven en sinds 2018 ook de extra veiligheidscontroles
via ETIAS.

1. Pouvez-vous communiquer toutes les données qui ont
été mises à disposition pour ce pays depuis l'instauration
du système? Il s'agit concrètement des données relatives au
nombre d'entrées et de sorties par mois, par année, par
nationalité et par État membre, ainsi que le lieu d'enregis-
trement.

1. Kunt u alle data die voor dit land beschikbaar zijn
gesteld sinds de invoering meedelen? Dus het aantal in- en
uitreisgegevens per maand, per jaar, per nationaliteit, per
lidstaat en de plaats van registratie?

2. Combien de signalements de dépassement de la durée
de séjour a-t-on reçus depuis l'instauration du système?

2. Hoeveel meldingen kregen we sinds de oprichting van
de overschrijding van de verblijfsduur?

3. Combien de hits dans le système ETIAS nous ont-ils
été transmis?

3. Hoeveel hits in ETIAS kregen we door?

4. Combien de fois arrive-t-il qu'un étranger (ressortis-
sant d'un pays tiers) entre dans ce pays sans être enregistré
dans le système EES (alors qu'il devrait l'être)? Que repré-
sentent ces cas par rapport au nombre total de ressortis-
sants de pays tiers qui devraient normalement être soumis à
l'enregistrement dans le système EES? Transmettez-vous
ces signalements aux autorités européennes?

4. Hoe vaak komt het voor dat een vreemdeling (derde-
lander) dit land binnenkomt, zonder in EES geregistreerd
te staan (terwijl dat wel het geval zou moeten zijn)? Op een
totaal van hoeveel derdelanders die eigenlijk onder de
registratie van EES zouden moeten vallen gaat het? Geeft u
deze meldingen door aan Europa?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
19 février 2020, à la question n° 275 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 13 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
19 februari 2020, op de vraag nr. 275 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 13 januari 2020 (N.):
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D'après le calendrier de travail actuel, le système
d'entrée/de sortie (EES) entrera en vigueur au cours du pre-
mier trimestre de 2022, la mise en service du système
ETIAS étant prévue seulement un an plus tard.

Volgens de huidige timing treedt het Entry-Exitsysteem
(EES) in werking in het eerste kwartaal van 2022, de inge-
bruikname van ETIAS is pas voor een jaar later voorzien.

DO 2019202001553
Question n° 279 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

13 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001553
Vraag nr. 279 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

13 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Nombre d'infirmières/infirmiers et d'aides-soignants. Aantal verpleegkundigen en zorgkundigen.
1. a) Pouvez-vous donner l'évolution du nombre d'infir-

mières/infirmiers sur les cinq dernières années (jusqu'à une
date aussi récente que possible)? Pouvez-vous opérer une
ventilation par année, par sexe, par province et par statut
(infirmière/infirmier à domicile, salarié dans un hôpital,
salarié dans une MRS, etc.)?

1. a) Kunt u de evolutie van het aantal verpleegkundigen
geven voor de voorbije vijf jaar (tot zo recent mogelijk)?
Graag opgesplitst per jaar, per geslacht, per provincie en
per statuut (thuisverpleegkundige, loondienst ziekenhuis,
loondienst RVT, enz.).

b) Pouvez-vous donner également, si possible, l'évolu-
tion du nombre d'infirmières/infirmiers par hôpital?

b) Indien mogelijk eveneens de evolutie van het aantal
verpleegkundigen per ziekenhuis.

c) Pouvez-vous communiquer l'âge moyen des infir-
mières/infirmiers?

c) Kunt u meegeven wat de gemiddelde leeftijd is van de
verpleegkundigen?

2. a) Pouvez-vous donner l'évolution du nombre d'aides-
soignants sur les cinq dernières années (jusqu'à une date
aussi récente que possible)? Pouvez-vous opérer une venti-
lation par année, par sexe, par province et par statut (aide-
soignant à domicile, salarié dans un hôpital, salarié dans
une MRS, etc.)?

2. a) Kunt u de evolutie van het aantal zorgkundigen
geven voor de voorbije vijf jaar (tot zo recent mogelijk)?
Graag opgesplitst per jaar, per geslacht, per provincie en
per statuut (thuiszorgkundige, loondienst ziekenhuis, loon-
dienst RVT, enz.).

b) Pouvez-vous donner également, si possible, l'évolu-
tion du nombre d'aides-soignants par hôpital?

b) Indien mogelijk eveneens de evolutie van het aantal
zorgkundigen per ziekenhuis.

c) Pouvez-vous communiquer l'âge moyen des aides-soi-
gnants?

c) Kunt u meegeven wat de gemiddelde leeftijd is van de
zorgkundigen?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
24 février 2020, à la question n° 279 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 13 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
24 februari 2020, op de vraag nr. 279 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 13 januari 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2019202001578
Question n° 284 de monsieur le député Björn Anseeuw

du 14 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001578
Vraag nr. 284 van de heer volksvertegenwoordiger

Björn Anseeuw van 14 januari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Le calcul de l'enveloppe bien-être. Berekening van de welvaartsenveloppe.
Des auditions relatives au financement de la sécurité

sociale ont été organisées il y a quelque temps en commis-
sion des Affaires sociales. À cette occasion, le représentant
de l'organisation patronale Unizo s'est notamment exprimé
sur le calcul de l'enveloppe bien-être.

Even geleden werden in de commissie Sociale Zaken
hoorzittingen georganiseerd over de financiering van de
sociale zekerheid. De vertegenwoordiger van werkgevers-
organisatie Unizo wist over de berekening van de wel-
vaartsenveloppe het volgende te vertellen:

Il a expliqué que les enveloppes bien-être étaient actuel-
lement calculées sur la base des paramètres utilisés par le
Comité d'Étude sur le Vieillissement en 2004/2005 pour
calculer ses scénarios à long terme. Ces paramètres se
fondent sur l'hypothèse selon laquelle la productivité du
travail augmenterait d'une moyenne de 1,75 % par an. Le
représentant de l'Unizo a affirmé qu'au cours des dernières
années, la réalité avait été nettement en retrait par rapport à
ce chiffre (p.ex. 0,29 % en 2017 et -0,19 % en 2018). En
2004/2005, les responsables partaient également du prin-
cipe que l'adaptation des allocations en cours au bien-être
devait s'inscrire environ 1,25 % en deçà de la hausse réelle
des salaires. Étant donné que les circonstances ont changé
mais que les paramètres ont été figés (et n'ont donc pas
évolué), cette différence n'est plus respectée. Environ
100 % de la hausse réelle des salaires intervient dans le
calcul des enveloppes bien-être, une situation intenable sur
le plan budgétaire. Le porte-parole de l'Unizo a précisé que
cette évolution pouvait difficilement être expliquée aux
personnes actives qui doivent financer ces adaptations. Il a
ajouté que la différence entre la hausse réelle des salaires et
le calcul de l'enveloppe bien-être dans le cadre des alloca-
tions en cours s'était élevée à -0,1 % en 2017 et -0,2 % en
2018 et qu'en 2019, la différence s'élèverait à 0 % et en
2020, à 0,1 %.

"De welvaartsenveloppes worden vandaag berekend op
basis van de parameters die de studiecommissie voor de
vergrijzing in 2004/2005 gebruikte voor de berekening van
haar lange termijn scenario's. Deze parameters vertrekken
vanuit de hypothese dat de arbeidsproductiviteit gemiddeld
1,75 % per jaar stijgt. De voorbije jaren ligt de realiteit
daar echter ver onder (vb. 0,29 % in 2017 en -0,19 % in
2018). [...] Men ging er in 2004/2005 eveneens vanuit dat
de welvaartsaanpassingen van de lopende uitkeringen
ongeveer 1,25 % onder de reële loonstijging moesten lig-
gen. Doordat de omstandigheden zijn gewijzigd, maar de
parameters zijn vastgeklikt (en dus niet geëvolueerd),
wordt dit verschil niet meer gerespecteerd. Ongeveer
100 % van de reële loonstijging wordt doorgetrokken in de
berekening van de welvaartsenveloppes, wat budgettair
niet houdbaar is. Het is ook moeilijk uitlegbaar aan de
actieven, die deze aanpassingen moeten financieren. Het
verschil tussen de reële loonstijging in de berekening van
de welvaartsenveloppe op de lopende uitkeringen bedroeg
-0,1 % in 2017 en 0,2 % in 2018. In 2019 zal het verschil 0
% bedragen en 0,1 % in 2020."

Plusieurs de ces principes figurent dans la loi du
23 décembre 2005 relative au pacte de solidarité entre les
générations. Néanmoins, cette loi ne détaille nullement le
mode de calcul de l'enveloppe bien-être.

Een aantal van deze principes worden aangehaald in de
wet van 23 december 2005 betreffende het generatiepact.
Niettemin wordt de berekening van de welvaartsenveloppe
in deze betrokken wet niet in detail verduidelijkt.

1. Le principe du calcul de l'enveloppe bien-être sur la
base de l'hypothèse que la productivité du travail augmen-
terait de 1,75 % en moyenne par an ne semble pas figurer
explicitement dans la loi du 23 décembre 2005.

1. Het principe van de berekening van de welvaartsenve-
loppe op basis van de hypothese dat de arbeidsproductivi-
teit gemiddeld met 1,75 % per jaar stijgt, lijkt niet expliciet
vermeld te worden in de wet van 23 december 2005.

a) Quel texte constitue la base de ce mode de calcul?
Existe-t-il une base réglementaire spécifique à ce sujet? Ou
s'agit-il d'une habitude non définie dans le cadre réglemen-
taire?

a) Welke tekst vormt de basis van deze berekenings-
wijze? Bestaat hieromtrent concrete regelgevende basis?
Of gaat het om een gewoonte die niet reglementair bepaald
is?
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b) S'est-on déjà écarté de ce principe dans le passé? Dans
l'affirmative, quand et sur la base de quels arguments?

b) Is hiervan in het verleden al afgeweken? Zo ja, wan-
neer en op basis van welke argumentatie?

2. Comment la hausse prévue de la productivité du travail
de 1,75 % intervient-elle concrètement dans le calcul de
l'enveloppe bien-être? Pouvez-vous expliciter le mode de
calcul spécifique et la manière dont la hausse supposée de
la productivité du travail de 1,75 % influence le montant de
l'enveloppe bien-être?

2. Op welke manier wordt de voorspelde stijging van de
arbeidsproductiviteit met 1,75 % concreet in de berekening
van de welvaartsenveloppe opgenomen? Kan u meer toe-
lichting geven over de concrete berekeningswijze en de
manier waarop de veronderstelde stijging van de
arbeidsproductiviteit met 1,75 % de hoogte van de wel-
vaartsenveloppe beïnvloed?

3. L'article 73 de la loi du 23 décembre 2005 établit la
hausse minimale des allocations sociales. L'article 72, § 2
dispose cependant que la décision relative à l'enveloppe
bien-être "est précédée d'un avis conjoint du Conseil natio-
nal du travail et du Conseil central de l'économie" et que
dans ce cadre, une attention doit également être accordée
"à la croissance économique, au rapport entre le nombre de
bénéficiaires de prestations et le nombre de personnes
actives, au souci de ne pas créer de nouveaux pièges à
l'emploi ou d'accroître les pièges existants". Le gouverne-
ment et/ou les partenaires sociaux ont-ils la possibilité,
dans les circonstances actuelles et eu égard à la législation
en vigueur, de déroger aux augmentations minimums
visées à l'article 73 cité plus haut en vue de préserver la
croissance économique et la compétitivité du pays? Ou un
tel écart nécessite-t-il une adaptation de la réglementation
actuelle?

3. In artikel 73 van de wet van 23 december 2005 wordt
bepaald in welke mate de sociale uitkeringen minimaal
moeten stijgen. Artikel 72, § 2 bepaalt echter dat de beslis-
sing over de welvaartsenveloppe "wordt voorafgegaan
door een gezamenlijk advies van de Nationale Arbeidsraad
en de Centrale Raad voor het Bedrijfsleven" waarbij ook
aandacht moet worden besteed aan "de economische groei,
de verhouding tussen het aantal uitkeringstrekkers en het
aantal actieven, en de zorg om geen nieuwe inactiviteits-
vallen te creëren of bestaande te versterken". Hebben de
regering en/of de sociale partners binnen de huidige
omstandigheden en regelgeving de mogelijkheid om van
de in het voornoemde artikel 73 vastgelegde minimale ver-
hogingen af te wijken met het oog op het vrijwaren van de
economische groei en de economische concurrentiepositie
van het land? Of vereist dit een aanpassing van de
bestaande regelgeving?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
24 février 2020, à la question n° 284 de monsieur le
député Björn Anseeuw du 14 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
24 februari 2020, op de vraag nr. 284 van de heer
volksvertegenwoordiger Björn Anseeuw van 14 januari
2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202001627
Question n° 290 de monsieur le député Jan Spooren du

16 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001627
Vraag nr. 290 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Spooren van 16 januari 2020 (N.) aan de minister
van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van
Asiel en Migratie:

Institutions publiques fédérales. - Contrôle de l'absence
pour maladie.

Federale overheidsinstellingen. - Controle op afwezigheid
wegens ziekte.
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L'Administration expertise médicale (Medex), qui relève
du SPF Santé publique, est chargée du contrôle de
l'absence pour maladie des fonctionnaires fédéraux. La
présente question vise à obtenir des informations supplé-
mentaires sur un certain nombre de points touchant à la
mission de contrôle de cet organe, que celui-ci n'a pas com-
mentée explicitement dans son rapport annuel.

Het Bestuur Medische Expertise (Medex), dat ressorteert
onder de FOD Volksgezondheid, is belast met de controle
op de afwezigheid wegens ziekte bij federale ambtenaren.
Via deze vraag zouden we graag bijkomende informatie
vergaren over enkele zaken met betrekking tot hun contro-
letaak, die niet expliciet in hun jaarlijkse rapport worden
belicht.

Pouvez-vous fournir, pour les années 2016, 2017 et 2018,
les chiffres suivants pour chacun des SPF, le ministère de
la Défense, les SPP, chacune des institutions publiques de
sécurité sociale, chacun des établissements scientifiques
fédéraux et chacun des organismes d'intérêt public fédé-
raux? Pouvez-vous également ventiler ces chiffres selon la
région dans laquelle résident les fonctionnaires concernés
et, si possible, selon le rôle linguistique dont ils relèvent?

Voor de jaren 2016, 2017 en 2018 graag voor elk van de
FOD's, het Ministerie van Defensie, de POD's, elk van de
openbare instellingen van sociale zekerheid, elk van de
federale wetenschappelijke instellingen, en elk van de
federale instellingen van openbaar nut, de volgende cijfers.
Graag bij deze cijfers ook een opsplitsing op basis van het
gewest waar de betrokken ambtenaren wonen, en, indien
mogelijk, een opsplitsing op basis van de taalrol van de
ambtenaren.

1. Le nombre de missions de contrôle effectuées par un
médecin contrôleur. Pouvez-vous opérer une ventilation
selon que les missions de contrôle ont été effectuées à la
demande ad hoc de l'employeur, sur la base d'un historique
d'absentéisme ou au hasard?

1. Het aantal controleopdrachten door een controlearts.
Graag een onderverdeling op basis van: controleopdrach-
ten die op ad hoc aanvraag van de werkgever aangevraagd
werden, controleopdrachten gebaseerd op een afwezig-
heidshistoriek en willekeurige controleopdrachten.

2. Le nombre de missions de contrôle effectuées ayant
conduit à la conclusion que l'absence était médicalement
justifiée, qu'elle était justifiée pour une période plus courte
que celle mentionnée sur le certificat médical ou qu'elle
était médicalement injustifiée.

2. Het aantal uitgevoerde controleopdrachten dat aanlei-
ding gaf tot de conclusie dat de afwezigheid medisch
gerechtvaardigd is, gerechtvaardigd is voor een kortere
periode dan vermeld in het medisch getuigschrift en
medisch ongerechtvaardigd is.

3. Le nombre de fonctionnaires contrôlés qui ont intro-
duit un recours contre la décision du médecin contrôleur
par la désignation d'un médecin-arbitre.

3. Het aantal gecontroleerde ambtenaren dat in beroep
gaat tegen de beslissing van de controlearts via de aanstel-
ling van een arts-scheidsrechter.

4. Le nombre de missions de contrôle qui n'ont pu être
effectuées en raison du fait que le fonctionnaire à contrôler
n'a pas donné suite à la convocation au contrôle.

4. Het aantal controleopdrachten dat niet uitgevoerd kon
worden doordat de gecontroleerde geen gevolg gaf aan de
controleoproeping.

Pouvez-vous également fournir, à cet égard, les chiffres
du nombre de fonctionnaires qui ont pris contact avec le
médecin contrôleur pour justifier le fait de ne pas avoir
donné suite à la convocation, ainsi que du nombre de fonc-
tionnaires qui n'ont pas pris contact avec le médecin
contrôleur?

Graag hierbij ook de cijfers van het aantal ambtenaren
dat contact opnam met de controlearts om een reden te
geven voor het feit dat ze geen gevolg gaven aan de oproe-
ping, en het aantal ambtenaren dat geen contact opnam met
de controlearts.

5. Le nombre de membres du personnel absents pour
maladie qui ont été mis en non-activité (statutaires) ou qui
se sont vu priver de la rémunération garantie (contrac-
tuels).

5. Het aantal personeelsleden die afwezig zijn wegens
ziekte die op non-activiteit geplaatst wordt (statutairen) of
van wie het gewaarborgd loon ontzegd wordt (contractue-
len).

Pouvez-vous également fournir, à cet égard, les chiffres
du nombre de fonctionnaires qui se sont vu imposer cette
mesure pour avoir omis d'introduire un certificat médical,
pour avoir refusé expressément de se soumettre à un exa-
men médical par le médecin contrôleur ou pour avoir rendu
un examen médical impossible?

Graag hierbij ook de cijfers van het aantal ambtenaren
waarbij deze maatregel genomen werd wegens het niet
indienen van een geneeskundig getuigschrift, het uitdruk-
kelijk weigeren van een medisch onderzoek door de con-
trolearts en het onmogelijk maken van een medisch
onderzoek.
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
17 février 2020, à la question n° 290 de monsieur le
député Jan Spooren du 16 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
17 februari 2020, op de vraag nr. 290 van de heer
volksvertegenwoordiger Jan Spooren van 16 januari
2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202001639
Question n° 292 de monsieur le député Jan Spooren du

16 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001639
Vraag nr. 292 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Spooren van 16 januari 2020 (N.) aan de minister
van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van
Asiel en Migratie:

Services publics fédéraux. - Fréquence des absences pour
cause de maladie.

Federale overheidsinstellingen. - Frequentie van het ziek-
teverzuim.

L'Administration de l'Expertise Médicale (Medex), qui
ressortit au SPF Santé, est chargée du contrôle des
absences pour cause de maladie des fonctionnaires fédé-
raux. Elle publie chaque année un rapport circonstancié sur
l'absentéisme pour cause de maladie parmi les fonction-
naires fédéraux. Cependant, un certain nombre de données
concernant la situation dans les différents services publics
spécifiques n'apparaissent pas clairement dans les chiffres
publiés.

Het Bestuur Medische Expertise (Medex), dat ressorteert
onder de FOD Volksgezondheid, is belast met de controle
op de afwezigheid wegens ziekte bij federale ambtenaren.
Zij brengen jaarlijks een uitgebreid rapport uit over het
ziekteverzuim bij federale ambtenaren. Een aantal gege-
vens over de situatie in de verschillende specifieke over-
heidsinstellingen komen echter niet duidelijk naar voren in
de cijfers die zij publiceren.

Je souhaiterais obtenir pour les années 2016, 2017 et
2018, les taux d'absentéisme pour cause de maladie, ainsi
que la durée moyenne du congé de maladie, pour chacun
des SPF, le Ministère de la Défense, les SPP, chacune des
institutions publiques de la sécurité sociale, chacun des éta-
blissements scientifiques fédéraux et chacun des orga-
nismes d'utilité publique.

Voor de jaren 2016, 2017 en 2018 graag voor elk van de
FOD's, het Ministerie van Defensie, de POD's, elk van de
openbare instellingen van sociale zekerheid, elk van de
federale wetenschappelijke instellingen, en elk van de
federale instellingen van openbaar nut, de cijfers van het
verzuimpercentage, alsook van de gemiddelde ziekteduur.

Pourriez-vous également fournir une ventilation de ces
chiffres selon la région où les fonctionnaires concernés
résident, et, si possible, sur la base du rôle linguistique de
ces derniers?

Graag bij deze cijfers ook een opsplitsing op basis van
het gewest waar de betrokken ambtenaren wonen, en,
indien mogelijk, een opsplitsing op basis van de taalrol van
de ambtenaren.

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
17 février 2020, à la question n° 292 de monsieur le
député Jan Spooren du 16 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
17 februari 2020, op de vraag nr. 292 van de heer
volksvertegenwoordiger Jan Spooren van 16 januari
2020 (N.):
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202001682
Question n° 304 de madame la députée Cécile Thibaut

du 20 janvier 2020 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001682
Vraag nr. 304 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Cécile Thibaut van 20 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Réorganisation des mutualités et unions nationales. Reorganisatie van de ziekenfondsen en de landsbonden van
ziekenfondsen.

La loi du 6 août 1990 relative aux mutualités et aux
unions nationales de mutualités consiste à restructurer, par
regroupement, l'organisation du secteur mutualiste qui se
caractérisait par une forte déconcentration. Cette loi pré-
voit entre autres, en son article 2, que les mutualités
doivent compter un nombre minimal de membres à fixer
par le Roi.

De wet van 6 augustus 1990 betreffende de ziekenfond-
sen en de landsbonden van ziekenfondsen strekt ertoe de
erg gedecentraliseerde organisatie van de ziekenfondssec-
tor te herstructureren door ziekenfondsen te clusteren. Arti-
kel 2 van de wet bepaalt dat de ziekenfondsen een door de
Koning te bepalen minimumaantal leden moeten hebben.

Outre cette disposition, la loi de 1990 a aussi donné la
compétence au Roi de consentir des dérogations à ce
nombre minimal. La fixation d'un effectif minimal permet
une solidarité à plus grande échelle entre les membres et
une plus grande professionnalisation du fonctionnement
des entités concernées.

Naast deze bepaling machtigt de wet van 1990 de Koning
evenwel ook om afwijkingen van dit minimumaantal toe te
staan. Doordat een minimumaantal leden wordt vastge-
legd, kan het solidariteitsmechanisme tussen de leden op
een grotere schaal spelen en kan een verdere professionali-
sering van de werking van de entiteiten in kwestie worden
gerealiseerd.

Toujours dans un objectif d'agrandissement d'échelle
entre les membres et d'une plus grande professionnalisa-
tion du fonctionnement des entités concernées, l'article 137
de la loi-programme du 22 décembre 2003 a annoncé une
diminution du nombre minimal de mutualités par union
nationale. Ceci a été concrétisé le 28 novembre 2016 par la
conclusion d'un pacte d'avenir et un accord entre les repré-
sentants du secteur mutualiste, l'Institut national d'assu-
rance maladie-invalidité (INAMI) et les organismes
assureurs pour ramener de cinq à deux, le nombre de
mutualités par union nationale.

Nog steeds met het oog gericht op een schaalvergroting
op het vlak van de solidariteit tussen de leden en op een
grotere professionalisering van de werking van de entitei-
ten in kwestie, stelde artikel 137 van de programmawet van
22 december 2003 een vermindering van het minimumaan-
tal ziekenfondsen per landsbond in het vooruitzicht. Op
28 november 2016 kreeg dit een concrete invulling toen er
een toekomstpact en een akkoord werden gesloten tussen
de vertegenwoordigers van de ziekenfondssector, het
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering
(RIZIV) en de verzekeringsinstellingen om het aantal zie-
kenfondsen per landsbond van vijf naar twee terug te bren-
gen.

Cette restriction va de pair avec une augmentation du
nombre minimal de membres par mutualité. Cet accord est
concrétisé dans l'arrêté royal du 22 février relatif aux
mutualités et aux unions nationales et qui doit être mis en
vigueur pour le 30 juin 2020.

Deze beperking gaat gepaard met een stijging van het
minimumaantal leden per ziekenfonds. Dit akkoord heeft
concreet vorm gekregen in het koninklijk besluit van
22 februari betreffende de ziekenfondsen en de landsbon-
den van ziekenfondsen en moet tegen 30 juni 2020 in wer-
king treden
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1. Avez-vous reçu des demandes de dérogations à l'effec-
tif minimal de 75.000 titulaires? Le cas échéant, sur base
de quels critères? Quelles sont les mutualités concernées?

1. Hebt u aanvragen ontvangen om van het minimumaan-
tal van 75.000 gerechtigden af te wijken? Zo ja, op grond
van welke criteria? Over welke ziekenfondsen gaat het?

2. L'arrêté royal du 22 février a-t-il été attaqué au Conseil
d'État?

2. Werd het koninklijk besluit van 22 februari bij de Raad
van State aangevochten?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
19 février 2020, à la question n° 304 de madame la
députée Cécile Thibaut du 20 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
19 februari 2020, op de vraag nr. 304 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Cécile Thibaut van 20 januari
2020 (Fr.):

1. Je rappelle toutefois à ce propos que c'est le conseil
d'administration d'une union nationale de mutualités qui est
compétent pour octroyer une telle dérogation.

1. Ik herinner er evenwel eraan dat het de raad van
bestuur van een landsbond van ziekenfondsen is die
bevoegd is om een dergelijke afwijking toe te staan.

2. Un recours en annulation auprès du Conseil d'État a
effectivement été introduit à l'encontre de l'arrêté royal du
22 février 2019.

2. Er werd inderdaad een beroep tot nietigverklaring van
het koninklijk besluit van 22 februari 2019 ingediend bij de
Raad van State.

DO 2019202001714
Question n° 316 de monsieur le député Tom Van

Grieken du 22 janvier 2020 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202001714
Vraag nr. 316 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 22 januari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

IPSS. - Comptes. OISZ. - Rekeningen.
Dans la deuxième partie du cahier 2019 relatif à la sécu-

rité sociale, la Cour des Comptes commente son étude
concernant les comptes des institutions publiques de sécu-
rité sociale (IPSS).

In het tweede deel van boek 2019 over de Sociale Zeker-
heid rapporteert het Rekenhof over zijn onderzoek naar
rekeningen van de openbare instellingen van de sociale
zekerheid (OISZ).

La clôture tardive de ces comptes empêche une éven-
tuelle consolidation des opérations dans les comptes de
l'Etat et fait que les délais légaux et réglementaires pour
leur transmission à la Cour des Comptes ne sont pas res-
pectés.

De rekeningen worden laattijdig afgesloten waardoor de
verrichtingen niet geconsolideerd kunnen worden in de
rekeningen van de Staat, én de wettelijke en reglementaire
termijnen overschreden worden waarbinnen ze toegezon-
den moeten worden aan het Rekenhof.

Quelles démarches avez-vous déjà entreprises afin que
les comptes des IPSS puissent être clôturés dans les délais
impartis?

Welke stappen heeft u reeds ondernomen om de rekenin-
gen van de OISZ tijdig te laten afsluiten?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
24 février 2020, à la question n° 316 de monsieur le
député Tom Van Grieken du 22 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
24 februari 2020, op de vraag nr. 316 van de heer
volksvertegenwoordiger Tom Van Grieken van
22 januari 2020 (N.):
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La problématique du temps nécessaire pour clôturer les
comptes des institutions publiques de sécurité sociale
(IPSS) trouve principalement son origine dans la com-
plexité de la législation à laquelle les services concernés
doivent se référer pour établir les droits. Cette complexité
est particulièrement grande en matière de cotisations de
sécurité sociale et en matière de soins de santé. Cela
explique les retards plus importants constatés pour l'Office
national de sécurité sociale (ONSS) et l'Institut national
d'assurance maladie-invalidité (INAMI).

Dat het lang duurt om de rekeningen van de openbare
instellingen van sociale zekerheid (OISZ's) af te sluiten, is
voornamelijk te wijten aan de complexe wetgeving waarop
de betrokken diensten zich moeten baseren om de rechten
vast te stellen. De wetgeving is bijzonder complex voor
socialezekerheidsbijdragen en geneeskundige verzorging.
Dit verklaart de grotere vertragingen voor de Rijksdienst
voor sociale zekerheid (RSZ) en het Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering (RIZIV).

Le changement de plan comptable des IPSS intervenu en
2014 et l'obligation de comptabiliser les recettes et les
dépenses budgétaires selon le principe des droits constatés
à partir de cette année-là, ont provoqué par ailleurs
quelques retards supplémentaires, inhérents à ce type de
changement.

De wijziging van het boekhoudplan van de OISZ's in
2014 en de verplichting om de budgettaire ontvangsten en
uitgaven vanaf dat jaar te boeken volgens het principe van
de vastgestelde rechten, hebben ook voor extra vertraging
gezorgd, wat eigen is aan dergelijke wijzigingen.

L'ONSS, l'INAMI et la Cour des comptes ont constitué
en 2019 un groupe de travail afin d'identifier des mesures
qui permettraient de résorber les retards aussi vite que pos-
sible, l'objectif final étant d'avoir établi les comptes de
l'exercice 2020 (et de tous les exercices précédents) au plus
tard le 30 septembre 2021 pour l'ONSS et le 31 décembre
2021 pour l'INAMI.

De RSZ, het RIZIV en het Rekenhof hebben in 2019 een
werkgroep opgericht om maatregelen te identificeren die
de vertragingen zo snel mogelijk zouden wegwerken. Het
uiteindelijke doel is de rekeningen van het boekjaar 2020
(en van alle voorgaande boekjaren) uiterlijk 30 september
2021 voor de RSZ en 31 december 2021 voor het RIZIV
op te stellen.

En régime de croisière, à partir de l'exercice 2021, les
comptes annuels de l'ONSS et de l'INAMI seraient établis
au plus tard pour le 30 septembre de l'année qui suit l'exer-
cice. Pour les autres IPSS, la date resterait le 15 juin de
l'année qui suit l'exercice.

Op kruissnelheid, vanaf het boekjaar 2021, zouden de
jaarrekeningen van de RSZ en het RIZIV uiterlijk tegen
30 september van het jaar volgend op het boekjaar worden
opgesteld. Voor de andere OISZ's blijft dit 15 juni van het
jaar dat volgt op het boekjaar.

Le Collège des IPSS a par ailleurs entamé une réflexion
afin de moderniser la procédure pour la reddition des
comptes annuels:

Het College van OISZ's is ook begonnen na te denken
over de modernisering van de procedure voor de neerleg-
ging van de jaarrekeningen:

- la procédure papier actuelle serait remplacée par une
procédure électronique, avec signature numérique certifiée
pour tous les acteurs impliqués dans la reddition des
comptes;

- de huidige papieren procedure zou worden vervangen
door een elektronische procedure, met een gecertificeerde
digitale handtekening voor al wie betrokken is bij de neer-
legging van de rekeningen;

- conformément à la directive européenne 2011/85/UE, la
certification des comptes serait confiée à la Cour des
comptes, les IPSS qui le souhaitent pouvant toutefois
encore utiliser les services d'un réviseur d'entreprise pour
certaines tâches préliminaires;

- overeenkomstig de Europese Richtlijn 2011/85/EU zou
de certificering van de rekeningen worden toevertrouwd
aan het Rekenhof. De OISZ's kunnen voor bepaalde voor-
bereidende taken desgewenst wel nog een beroep doen op
een bedrijfsrevisor;

- le délai pour la certification par la Cour des comptes
serait fixé au 30 septembre de l'année qui suit l'exercice
comptable, sauf pour l'ONSS et l'INAMI où il serait fixé au
15 janvier de l'année d'après;

- de termijn voor de certificering door het Rekenhof zou
worden vastgesteld op 30 september van het jaar dat volgt
op het boekjaar; voor de RSZ en het RIZIV daarentegen
zou dit 15 januari van het jaar erop zijn;

- les comptes annuels approuvés par l'organe de gestion
seraient transmis électroniquement aux ministres de tutelle
et au ministre du Budget et ne devraient plus être approu-
vés par eux, compte tenu de la certification qui sera donnée
par la Cour des comptes.

- de door het beheersorgaan goedgekeurde jaarrekenin-
gen zouden elektronisch worden doorgestuurd naar de toe-
zichthoudende ministers en de minister van Begroting. Ze
zouden niet langer door hen moeten worden goedgekeurd
aangezien het Rekenhof de certificering zal geven.
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Dans le rapport de la Cour des comptes, il est écrit que la
clôture tardive des comptes de l'ONSS et de l'INAMI
entrave la consolidation des données financières de la
sécurité sociale. Cette affirmation doit être nuancée: tant
pour les cotisations de sécurité sociale à l'ONSS que pour
les prestations en matière de soins de santé à l'INAMI, les
données provisoires sur les réalisations, qui sont dispo-
nibles dans le courant du premier semestre de l'année qui
suit un exercice budgétaire, permettent déjà de faire une
première consolidation des comptes, laquelle est communi-
quée à l'Institut des comptes nationaux.

In het verslag van het Rekenhof staat dat de laattijdige
afsluiting van de rekeningen van zowel het RIZIV als de
RSZ de consolidatie van de financiële gegevens van de
sociale zekerheid bemoeilijkt. Deze uitspraak moet worden
genuanceerd: zowel voor de socialezekerheidsbijdragen
aan de RSZ als voor de verstrekkingen inzake geneeskun-
dige verzorging aan het RIZIV laten de voorlopige gege-
vens over de verwezenlijkingen, die beschikbaar zijn in het
eerste semester van het jaar dat volgt op een begrotings-
jaar, reeds een eerste consolidatie van de rekeningen toe,
die aan het Instituut voor de nationale rekeningen wordt
meegedeeld.

Lorsque les mesures mises en place par les IPSS, en par-
ticulier par l'ONSS et l'INAMI, pour accélérer la reddition
des comptes, auront atteint les objectifs cités ci-dessus, la
consolidation définitive des comptes de la sécurité sociale
pourra alors aussi être réalisée dans de meilleurs délais.
D'autre part, la certification par la Cour des comptes garan-
tira le niveau de qualité exigé par Eurostat. L'élargissement
du rôle de la Cour des comptes dans le contrôle des
comptes des IPSS, avec la certification des comptes
annuels, requiert cependant des adaptations dans un certain
nombre de dispositions légales et réglementaires.

Wanneer de maatregelen van de OISZ's (in het bijzonder
van de RSZ en het RIZIV) om de neerlegging van de reke-
ningen te versnellen de hierboven genoemde doelstellingen
hebben bereikt, zal de definitieve consolidatie van de soci-
alezekerheidsrekeningen ook sneller kunnen worden uitge-
voerd. Bovendien zal de certificering door het Rekenhof
het vereiste kwaliteitsniveau van Eurostat garanderen. De
uitbreiding van de rol van het Rekenhof in de controle van
de rekeningen van de OISZ met de certificering van de
jaarrekeningen vergt echter aanpassingen in een aantal
wettelijke en reglementaire bepalingen.

DO 2019202001837
Question n° 328 de madame la députée Sofie Merckx

du 29 janvier 2020 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001837
Vraag nr. 328 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sofie Merckx van 29 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Compensation financière des victimes de transfusions de
sang contaminé (QO 2824C).

Financiële schadevergoedingen slachtoffers besmette
bloedtransfusies (MV 2824C).

En 2016, le Centre Fédéral d'Expertise des Soins de
Santé (KCE) a proposé une compensation de 20 000 euros
par victime ayant contracté le virus du SIDA ou l'hépatite
C dans les années 80 à la suite de transfusions de sang
contaminé. Il serait question d'un montant total de 67 mil-
lions d'euros. Les victimes secondaires pourraient revendi-
quer une indemnité de 10 000 ou 5 000 euros.

In 2016 stelde het Federaal Kenniscentrum voor de
Gezondheidszorg (KCE) een compensatie voor van 20.000
euro per slachtoffer dat via besmette bloedtransfusies hiv
of hepatitis C opliep in de jaren 80. Het zou gaan om een
totaalbedrag van 67 miljoen euro. Secundaire slachtoffers
zouden aanspraak maken op 10.000 of 5.000 euro.

1. De combien de victimes primaires s'agit-il? 1. Om hoeveel primaire slachtoffers gaat het?
2. De combien de victimes secondaires s'agit-il? 2. Om hoeveel secundaire slachtoffers gaat het?
3. Une prise en charge a-t-elle été prévue pour ces vic-

times?
3. Werd er voorzien in nazorg voor deze slachtoffers?

4. Avez-vous suivi l'avis du KCE? 4. Hebt u het advies van het KCE gevolgd?
5. Combien d'indemnités ont déjà été versées (aux vic-

times primaires et secondaires)?
5. Hoeveel schadevergoedingen zijn er reeds uitbetaald

(aan primaire en secundaire slachtoffers)?
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
24 février 2020, à la question n° 328 de madame la
députée Sofie Merckx du 29 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
24 februari 2020, op de vraag nr. 328 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sofie Merckx van 29 januari
2020 (Fr.):

1. Par victimes directes, il faut entendre toute personne
qui a été contaminée par le VIH ou le VHC par transfusion.
La liste des pathologies contagieuses par transfusion peut
être adaptée par le Roi sur la base d'éléments scientifiques.
En outre, il doit s'agir d'une transfusion effectuée en Bel-
gique, et ce, quelle que soit la date à laquelle cette transfu-
sion a eu lieu.

1. Met directe slachtoffers wordt bedoeld eenieder die
werd besmet met HIV of HCV via transfusie. De lijst met
besmettelijke pathologieën via transfusie kan worden aan-
gepast door de Koning op grond van wetenschappelijke
elementen. Daarnaast dient het te gaan om transfusie die in
België doorging, ongeacht de datum waarop deze transfu-
sie plaatsvond.

Les enfants des victimes directes, qui ont été contaminés
pendant la grossesse ou à la naissance, sont considérés
comme des victimes directes.

Kinderen van de directe slachtoffers, die tijdens de zwan-
gerschap of bij de geboorte werden besmet worden als
directe slachtoffers beschouwd.

Pour le VHC, le nombre de victimes directes qui auront
droit à une indemnisation au cours de la période de 2017 à
2032 est estimé à 1.243 personnes Selon les tables de mor-
talité, nous estimons que les coûts annuels après 2022 sont
négligeables.

Voor HCV wordt het aantal directe slachtoffers die in de
periode van 2017 tot 2032 aanspraak zullen maken op een
schadeloosstelling geraamd op 1.243 personen. Volgens de
mortaliteitstabellen schatten we dat de jaarlijkse kosten na
2022 verwaarloosbaar worden.

Pour le VIH, le nombre de victimes directes qui entrent
peut-être en considération pour une indemnité est estimé à
41 personnes.

Voor HIV bedraagt het aantal geraamde directe slachtof-
fers 41 mensen die mogelijk in aanmerking komen voor
een vergoeding.

2. Les victimes secondaires sont toutes les personnes
ayant une relation affective régulière avec la victime
directe (partenaires de vie, parents, enfants, voire frères et
soeurs, cohabitants, aidants proches, etc.). Un lien de
parenté officiel n'est donc pas déterminant, mais avant tout
une proximité relationnelle avec la victime directe.

2. Secundaire slachtoffers zijn alle personen met een
regelmatige affectieve relatie met het directe slachtoffer
(levenspartners, ouders, kinderen, zelfs broers en zussen,
huisgenoten, mantelzorgers, enz.). Een officiële familie-
band is dus niet bepalend, maar vooral een relationele
nabijheid met het directe slachtoffer.

Une moyenne de 2,7 victimes secondaires par victime
directe semble raisonnable, si l'on présume que chaque vic-
time directe avait ou a encore un partenaire de vie ou un
proche, et 1,7 enfant (moyenne nationale par famille).
Dans l'hypothèse où toutes ces victimes secondaires sont
encore en vie au moment où elles peuvent demander une
indemnité (hypothèse prudente), leur nombre s'élèverait à
6.072 pour le VHC pour la période de 2017 à 2034 et à 184
pour le VIH. Dans les deux cas, nous avons ici tenu compte
des victimes secondaires qui sont liées aux victimes
directes encore en vie et décédées.

Een gemiddelde van 2,7 secundaire slachtoffers per
direct slachtoffer lijkt redelijk, als we ervan uitgaan dat elk
direct slachtoffer één levenspartner of een naaste had of
heeft, en 1,7 kinderen (nationaal gemiddelde per gezin). In
de veronderstelling dat al deze secundaire slachtoffers nog
in leven zijn op het moment dat ze een schadevergoeding
kunnen vragen (voorzichtige hypothese), zou hun aantal
6.072 voor HCV bedragen voor de periode van 2017 tot
2034 en 184 voor HIV. In beide gevallen hielden we daar-
bij rekening met de secundaire slachtoffers die gelinkt zijn
aan de nog levende en aan de overleden directe slachtof-
fers.

3. Outre la réparation du préjudice subi, la prise en
charge des patients consiste évidemment à traiter leur
maladie. En ce qui concerne le VIH, ces personnes peuvent
se rendre aux 11 centres VIH de référence. Les patients y
ont accès aux médicaments antirétroviraux les plus récents,
à savoir les inhibiteurs du VIH, et ce, sans critères de seuil.

3. Naast de compensatie van de gelede schade, bestaat de
nazorg van de patiënten uiteraard uit de behandeling van
hun ziekte. Wat betreft HIV kunnen deze mensen terecht in
de 11 HIV-referentie. Hier hebben de patiënten zonder
drempelcriteria toegang tot de meest recente antiretrovirale
geneesmiddelen, de HIV-remmers.

4. Voir les autres points. 4. Zie overige punten.
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5. Vu les circonstances budgétaires strictes, le gouverne-
ment a fait le choix de donner la priorité à l'accessibilité du
traitement de l'hépatite C pour le plus grand nombre de
patients possible. L'extension du remboursement du traite-
ment de l'hépatite C pour les patients atteints de fibrose de
stade 2 ainsi que pour les patients à haut risque a été
d'application à partir du 1er janvier 2017. En ce qui
concerne l'hépatite C, grâce à la dernière génération de
médicaments, cette maladie peut désormais être totalement
guérie.

5. Gezien de strikte budgettaire omstandigheden heeft de
overheid er een prioriteit van gemaakt om zoveel mogelijk
patiënten een behandeling tegen hepatitis C te geven. De
uitbreiding van de vergoeding van de behandeling van
hepatitis C voor patiënten met fase 2-fibrose en risicopati-
ënten is per 1 januari 2017 doorgevoerd. Wat betreft hepa-
titis C is dankzij de nieuwste generatie geneesmiddelen
deze ziekte nu overigens volledig te genezen.

DO 2019202001838
Question n° 329 de madame la députée Nawal Farih du

29 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001838
Vraag nr. 329 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 29 januari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Antidépresseurs. Antidepressiva.
En septembre 2018, pour la première fois depuis des

années, une diminution du nombre de personnes prenant
des antidépresseurs a été observée. À ce moment-là, un peu
moins de 1,2 million de personnes en prenaient. On dit
souvent que l'on recourt trop rapidement à des médica-
ments dans notre pays en cas de problèmes psycholo-
giques. La diminution des chiffres constituait donc une
excellente nouvelle.

In september 2018 werd voor het eerst in jaren een daling
vastgesteld van het aantal mensen dat gebruik maken van
antidepressiva. Op dat moment waren het net geen 1,2 mil-
joen mensen die hiervan gebruik maakten. Er wordt vaak
gezegd dat er in ons land te snel gegrepen wordt naar medi-
catie bij psychologische problemen. De daling was dus
enorm goed nieuws.

1. Plus d'un an plus tard, les chiffres concernant l'usage
d'antidépresseurs ont-ils encore baissé?

1. We zijn inmiddels meer dan een jaar verder. Zijn de
cijfers voor het gebruik van antidepressiva verder gedaald?

2. Combien de patients belges prennent-ils des antidé-
presseurs? Pourriez-vous me fournir des statistiques depuis
2015 jusqu'à aujourd'hui, ventilées par an, par province et
par sexe, tant en chiffres absolus qu'en chiffres relatifs?

2. Hoeveel Belgische patiënten nemen antidepressiva?
Graag cijfers vanaf 2015 tot nu, opgesplitst per jaar en per
provincie en met een opsplitsing op basis van geslacht, uit-
gedrukt zowel in absolute als relatieve cijfers.

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
24 février 2020, à la question n° 329 de madame la
députée Nawal Farih du 29 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
24 februari 2020, op de vraag nr. 329 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nawal Farih van 29 januari
2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2019202001876
Question n° 341 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 31 janvier 2020 (N.) à la ministre
des Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202001876
Vraag nr. 341 van de heer volksvertegenwoordiger

Dries Van Langenhove van 31 januari 2020 (N.)
aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

Étrangers séjournant en Belgique. - Détail par nationalité. Aantal vreemdelingen per nationaliteit.
Pourriez-vous m'indiquer combien d'étrangers séjour-

naient légalement dans notre pays au 1er janvier 2018, au
1er janvier 2019 et au 1er janvier 2020? Veuillez fournir
ces chiffres par nationalité (pour toutes les nationalités).

Kunt u meedelen hoeveel vreemdelingen er op 1 januari
2018, 1 januari 2019 en 1 januari 2020 in dit land legaal
verbleven, en wel opgesplitst per nationaliteit (voor alle
nationaliteiten)?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
19 février 2020, à la question n° 341 de monsieur le
député Dries Van Langenhove du 31 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
19 februari 2020, op de vraag nr. 341 van de heer
volksvertegenwoordiger Dries Van Langenhove van
31 januari 2020 (N.):

Vous pouvez trouver ces informations sur le page web de
l'Office des étrangers, que vous pouvez consulter librement
(https://dofi.ibz.be/sites/dvzoe/FR/Documents/Statistiques/
Statistiques%20sur%20les%20cartes%20et%20docu-
ments%202018%20v3%20FR.pdf).

Deze informatie vindt u terug op de website van de dienst
Vreemdelingenzaken, die u vrij kan raadplegen (https://
dofi.ibz.be/sites/dvzoe/NL/Documents/Statistieken/Vreem-
delingenkaarten%20en%20verblijfsdocumen-
ten_2018.pdf).

Le tableau détaillé par nationalité est repris sur la même
page web.

De tabel opgesplitst per nationaliteit kan u op dezelfde
webpagina vinden.

DO 2019202001885
Question n° 346 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

31 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001885
Vraag nr. 346 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

31 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Demandes d'asile et taux de reconnaissance des réfugiés. Asielaanvragen en erkenningsgraad vluchtelingen.
Il ressort des chiffres du Commissariat général aux réfu-

giés et aux apatrides (CGRA) que l'afflux de demandeurs
d'asile (27 700 demandes) s'est vu augmenter en 2019 de
18 % par rapport à 2018 et de 41 % par rapport à 2017.

Uit cijfers van het Commissariaat-generaal voor de
Vluchtelingen en de Staatlozen (CGVS) blijkt dat de
instroom van asielzoekers (27.700 aanvragen) in 2019 met
18 % is gestegen tegenover 2018 en met 41 % tegenover
2017.

Votre collègue Vincent Van Quickenborne a montré son
agacement sur Twitter en affirmant que le taux de recon-
naissance avait été marqué par un fléchissement important.
Il est ensuite apparu en première page du journal De Stan-
daardque les statistiques de rapatriements avaient littérale-
ment chuté, conduisant à un nombre considérable et
croissant de personnes qui entrent et restent dans l'illéga-
lité.

Op Twitter reageerde uw partijgenoot Van Quickenborne
geïrriteerd door te stellen dat de erkenningsgraad wel fors
gedaald is, waarna er in De Standaard uit een voorpagina-
artikel bleek dat de terugkeercijfers compleet terugvallen
waardoor een groot en stijgend aantal mensen in de illega-
liteit terechtkomt en blijft.
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Les statistiques du CGRA énumèrent toutes les
demandes d'asile et regroupent également l'ensemble des
refus. Étant donné que ce rapport simple/multiple varie
considérablement d'un pays d'origine à l'autre, nous ne
sommes pas en mesure de déterminer le pourcentage de
demandes primaires qui aboutissent à une reconnaissance
de la qualité de réfugié ou à l'octroi d'une protection subsi-
diaire.

De statistieken van het CGVS tellen wel alle asielvragen
samen en gooien ook alle weigeringen op een hoopje. Aan-
gezien die verhouding enkelvoudig/meervoudig sterk vari-
eert per land van herkomst, kunnen we dus niet achterhalen
hoeveel % van de primaire aanvragen resulteren in erken-
ning als vluchteling, of subsidiair beschermde.

1. Pouvez-vous indiquer le nombre total de demandes
d'asile introduites au cours de ces cinq dernières années?

1. Kunt u voor de voorbije vijf jaar, voor het totaal aange-
ven hoeveel asielaanvragen er werden ingediend?

2. a) Combien de ces demandes étaient une nouvelle et
première demande émanant d'une personne seule qui
n'avait préalablement jamais introduit de demande d'asile
dans ce pays ou dans un autre pays d'Europe?

2. a) Hoeveel daarvan waren een eerste, nieuwe aanvraag
van een uniek persoon die voordien nog geen asiel had
aangevraagd in dit land of elders in Europa?

b) Combien de ces demandes ont été refusées et pour-
quoi?

b) Hoeveel daarvan werden geweigerd en waarom?

c) Combien de ces demandes ont abouti à l'octroi d'une
protection subsidiaire et pourquoi (de quels pays s'agit-
il?)?

c) Hoeveel daarvan werden erkend als subsidiair
beschermden en waarom (welke landen betrof het)?

d) Combien de ces demandes ont abouti à une reconnais-
sance de la qualité de réfugié et pourquoi (de quels pays
s'agit-il et quelles sont les menaces de poursuites judi-
ciaires?)?

d) Hoeveel daarvan werden erkend als vluchteling en
waarom (welke landen en welke vervolging dreigde)?

3. Combien d'entre elles concernaient une demande d'une
personne qui avait déjà préalablement introduit une
demande d'asile dans ce pays?

3. Hoeveel daarvan betroffen een aanvraag van een per-
soon die eerder al een asielaanvraag had gedaan in dit
land?

4. Combien d'entre elles concernaient une demande éma-
nant d'une personne qualifiée de migrante secondaire
(demande de Dublin)? Dans quel pays la personne est-elle
arrivée en premier?

4. Hoeveel daarvan betroffen een aanvraag van een per-
soon die secundair migreerde (Dublin-aanvraag)? In welk
land kwam de persoon dan eerst aan?

5. Combien d'entre elles concernaient une demande d'une
personne qui avait préalablement introduit une demande
d'asile dans un autre pays européen et dont la demande
avait déjà également abouti à l'octroi d'une protection dans
ce pays? De quels pays s'agit-il?

5. Hoeveel daarvan betroffen een aanvraag van een per-
soon die eerder in een ander Europees land een aanvraag
had gedaan en ook daar al bescherming had verkregen?
Om welke landen gaat het?

6. Quel est le pourcentage de demandeurs d'asile qui
introduisent une nouvelle demande après un premier refus?
Combien introduisent deux demandes, trois demandes,
quatre demandes, etc.?

6. Hoeveel % van de asielzoekers doet na een eerste wei-
gering, opnieuw een aanvraag? Hoeveel doen twee aanvra-
gen, drie aanvragen, vier aanvragen, enz.?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
19 février 2020, à la question n° 346 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 31 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
19 februari 2020, op de vraag nr. 346 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 31 januari 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2019202001923
Question n° 365 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 03 février 2020 (N.) à la ministre
des Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202001923
Vraag nr. 365 van de heer volksvertegenwoordiger

Dries Van Langenhove van 03 februari 2020 (N.)
aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

Titres de séjour délivrés aux citoyens de l'Union euro-
péenne.

Verblijfstitels EU-burgers.

Depuis quelque temps, la délivrance d'un titre de séjour à
des étrangers va de pair avec l'enregistrement de la raison
légale (du motif) de cette délivrance. Toutefois, pour satis-
faireau prescrit du Règlement 862/2007/CE du Parlement
européen et du Conseil du 11 juillet 2007 relatif aux statis-
tiques communautaires sur la migration et la protection
internationale, et abrogeant le règlement (CEE) n° 311/76
du Conseil relatif à l'établissement de statistiques concer-
nant les travailleurs étrangers, les informations relatives
aux motifs de la migration ne sont publiées que pour les
ressortissants de pays tiers, c'est-à-dire les étrangers qui ne
sont pas ressortissants d'un État membre de l'Union euro-
péenne.

Sinds enige tijd gaat de aflevering van een verblijfstitel
aan vreemdelingen gepaard met de registratie van de wet-
telijke reden (het motief) voor de aflevering van deze ver-
blijfstitel. De gegevens over de migratiegronden worden
echter alleen voor onderdanen van derde landen - vreemde-
lingen die geen onderdaan zijn van een EU-lidstaat - gepu-
bliceerd om te voldoen aan verordening 862/2007/EG van
het Europees Parlement en de Raad van 11 juli 2007
betreffende communautaire statistieken over migratie en
internationale bescherming en tot intrekking van verorde-
ning (EEG) nr. 311/76 van de Raad betreffende de opstel-
ling van statistieken over buitenlandse werknemers.

1. a) Combien de citoyens de l'Union ont-ils obtenu un
titre de séjour en 2017, 2018 et 2019?

1. a) Hoeveel EU-burgers verkregen in 2017, 2018 en
2019 een verblijfstitel?

b) De quelle nationalité ces citoyens de l'Union étaient-
ils le plus souvent?

b) Wat waren de meest voorkomende nationaliteiten?

2. a) Combien de citoyens de l'Union ont-ils obtenu en
2017, 2018 et 2019 un titre de séjour en qualité de travail-
leur salarié au sens de l'article 40, § 4, premier alinéa, initio
et du 1° de la loi sur les étrangers?

2. a) Hoeveel EU-burgers verkregen in 2017, 2018 en
2019 een verblijfstitel in de hoedanigheid van werknemer,
zoals bedoeld in artikel 40, § 4, eerste lid, aanhef en onder
1° van de vreemdelingenwet?

b) De quelle nationalité ces citoyens de l'Union étaient-
ils le plus souvent?

b) Wat waren de meest voorkomende nationaliteiten?

3. a) Combien de citoyens de l'Union ont-ils obtenu en
2017, 2018 et 2019 un titre de séjour en qualité d'indépen-
dant au sens de l'article 40, § 4, premier alinéa, initio et du
1° de la loi sur les étrangers?

3. a) Hoeveel EU-burgers verkregen in 2017, 2018 en
2019 een verblijfstitel in de hoedanigheid van zelfstandige,
zoals bedoeld in artikel 40, § 4, eerste lid, aanhef en onder
1° van de vreemdelingenwet?

b) De quelle nationalité ces citoyens de l'Union étaient-
ils le plus souvent?

b) Wat waren de meest voorkomende nationaliteiten?

4. a) Combien de citoyens de l'Union ont-ils obtenu en
2017, 2018 et 2019 un titre de séjour en qualité de deman-
deur d'emploi au sens de l'article 40, § 4, premier alinéa,
initio et du 1° de la loi sur les étrangers?

4. a) Hoeveel EU-burgers verkregen in 2017, 2018 en
2019 een verblijfstitel in de hoedanigheid van werkzoe-
kende zoals bedoeld in artikel 40, § 4, eerste lid, aanhef en
onder 1° van de vreemdelingenwet?

b) De quelle nationalité ces citoyens de l'Union étaient-
ils le plus souvent?

b) Wat waren de meest voorkomende nationaliteiten?

5. a) Combien de citoyens de l'Union ont-ils obtenu en
2017, 2018 et 2019 un titre de séjour en application de
l'article 40, § 4, premier alinéa, initio et du 2° de la loi sur
les étrangers (ressources suffisantes)?

5. a) Hoeveel EU-burgers verkregen in 2017, 2018 en
2019 een verblijfstitel met toepassing van artikel 40, § 4,
eerste lid, aanhef en onder 2° van de vreemdelingenwet
(voldoende bestaansmiddelen)?

b) De quelle nationalité ces citoyens de l'Union étaient-
ils le plus souvent?

b) Wat waren de meest voorkomende nationaliteiten?
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6. a) Combien de citoyens de l'Union ont-ils obtenu en
2017, 2018 et 2019 un titre de séjour en application de
l'article 40, § 4, premier alinéa, initio et du 3° de la loi sur
les étrangers (études)?

6. a) Hoeveel EU-burgers verkregen in 2017, 2018 en
2019 een verblijfstitel met toepassing van artikel 40, § 4,
eerste lid, aanhef en onder 3° van de vreemdelingenwet
(studies)?

b) De quelle nationalité ces citoyens de l'Union étaient-
ils le plus souvent?

b) Wat waren de meest voorkomende nationaliteiten?

7. a) Combien de membres de la famille de citoyens de
l'Union ont-ils obtenu en 2017, 2018 et 2019 un titre de
séjour en application de l'article 40bis, § 4, de la loi sur les
étrangers?

7. a) Hoeveel familieleden van EU-burgers verkregen in
2017, 2018 en 2019 een verblijfstitel met toepassing van
artikel 40bis, § 4 van de vreemdelingenwet?

b) Pourriez-vous répartir leur nombre en fonction du
motif de la délivrance du titre de séjour aux citoyens de
l'Union qu'ils accompagnent ou rejoignent?

b) Kunt u dit opsplitsen volgens de reden van afgifte van
de verblijfstitel aan de EU-burgers die zij begeleiden of
vervoegen?

De quelle nationalité ces citoyens de l'Union étaient-ils le
plus souvent?

c) Wat waren de meest voorkomende nationaliteiten?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
19 février 2020, à la question n° 365 de monsieur le
député Dries Van Langenhove du 03 février 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
19 februari 2020, op de vraag nr. 365 van de heer
volksvertegenwoordiger Dries Van Langenhove van
03 februari 2020 (N.):

L'ensemble des statistiques sur les cartes, les titres et
documents de séjour fait l'objet d'une publication annuelle
sur le site de l'Office des étrangers à l'adresse https://
dofi.ibz.be/sites/dvzoe/FR/Statistiques/Pages/Titres_de_se-
jour.aspx.

Het geheel van de statistieken met betrekking tot de ver-
blijfskaarten, de verblijfstitels en de verblijfsdocumenten
wordt elk jaar op de site van de dienst Vreemdelingenza-
ken gepubliceerd, op het volgende adres: https://
dofi.ibz.be/sites/dvzoe/NL/Statistieken/Pages/Verblijfsti-
tels.aspx

Cette publication porte aussi bien sur les citoyens de pays
tiers (en réponse aux exigences de l'article 6 du règlement
862/2007) que sur les ressortissants de l'UE (pour répondre
aux besoins exprimés de suivi statistique de la situation
pour ce groupe) et les deux groupes sont systématiquement
distingués.

Deze publicatie heeft zowel op de burgers van derde lan-
den (bij wijze van antwoord op de vereisten van artikel 6
van de verordening 862/2007) als op de EU-onderdanen
(om te beantwoorden aan de uitgedrukte behoeften aan sta-
tistische opvolging van de situatie voor deze groep) betrek-
king. Er wordt systematisch onderscheid gemaakt tussen
de twee groepen.

Les données se référant au 1er janvier 2020 et à l'année
2019 ne sont pas encore disponibles du fait de la lourdeur
de la collecte et du traitement statistique. En accord avec
l'article 6 du règlement 862/2007, cette statistique est pro-
duite chaque année avant la fin juin suivant la fin de
l'année de référence et l'Office des étrangers publie
l'ensemble sur son site.

De gegevens die naar 1 januari 2020 en het jaar 2019 ver-
wijzen, zijn nog niet beschikbaar, omdat de verzameling en
de statistische verwerking moeizaam verlopen. In overeen-
stemming met artikel 6 van de verordening 862/2007
wordt deze statistiek elk jaar voor het einde van de maand
juni, na het einde van het referentiejaar, ingediend. De
dienst Vreemdelingenzaken publiceert het geheel op zijn
site.

DO 2019202001942
Question n° 372 de madame la députée Nawal Farih du

04 février 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001942
Vraag nr. 372 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 04 februari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Intoxication alcoolique chez les jeunes. Alcoholintoxicaties bij jongeren.
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Le nombre de jeunes qui se retrouvent aux urgences à
cause d'une intoxication alcoolique est en constante aug-
mentation. Le phénomène de binge drinking ne cesse de
prendre de l'ampleur et les jeunes s'y mettent de plus en
plus tôt.

Steeds meer jongeren belanden op spoed vanwege een
alcoholintoxicatie. Binge drinken wordt alsmaar populair-
der en jongeren beginnen er steeds vroeger aan.

1. Depuis 2015, combien de jeunes ont-ils été admis aux
urgences d'un hôpital pour cause d'intoxication alcoolique?

1. Hoeveel jongeren hebben zich sinds 2015 aangeboden
op een spoeddienst van een ziekenhuis waarbij een alcoho-
lintoxicatie werd vastgesteld?

2. Pourriez-vous me fournir des chiffres absolus et rela-
tifs à partir de 2015, ventilés par province et par sexe, pour
les tranches d'âge suivantes:

2. Graag absolute en relatieve cijfers sinds 2015, per pro-
vincie, per geslacht, voor de volgende leeftijdsgroepen:

- les jeunes de moins de 15 ans; - jongeren jonger dan 15 jaar;
- les jeunes entre 15 et 18 ans; - jongeren tussen 15 en 18 jaar;
- les jeunes entre 18 et 21 ans; - jongeren tussen 18 en 21 jaar;
- les jeunes entre 21 et 25 ans? - jongeren tussen 21 en 25 jaar.
Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
24 février 2020, à la question n° 372 de madame la
députée Nawal Farih du 04 février 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
24 februari 2020, op de vraag nr. 372 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nawal Farih van 04 februari
2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202001982
Question n° 380 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

06 février 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001982
Vraag nr. 380 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

06 februari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Mariages " porte-tambour ". Draaideurhuwelijken.
Les personnes titulaires d'un permis de séjour valable (de

longue durée) en Belgique ont droit au regroupement fami-
lial. Pour les personnes demandant l'asile dans notre pays,
qui sont persécutées dans leur pays d'origine, c'est-à-dire
des réfugiés, et qui ne peuvent pas retourner dans leur
pays, ce droit peut se comprendre. Cependant, dans la pra-
tique, il s'avère que ce droit est souvent utilisé de manière
abusive pour obtenir un droit de séjour.

Voor personen die hier een geldig (langdurig) verblijf
hebben, is er een recht op gezinshereniging. Voor mensen
die hier asiel aanvragen die in hun land van herkomst ver-
volgd worden, dus vluchtelingen, en die niet terug kunnen,
is dat recht te begrijpen. In de praktijk blijkt dat echter
vaak misbruikt te worden om verblijfsrechten te openen.

1. À quelle fréquence arrive-t-il qu'une personne ayant
obtenu un permis de séjour sur la base du droit au regrou-
pement familial, fasse obtenir un permis de séjour à une
autre personne (le phénomène de mariage " porte-tambour
")?

1. Hoe vaak komt het voor dat iemand die hier verblijfs-
recht bekwam op basis van gezinshereniging, zelf iemand
(anders) liet overkomen (het zogenaamde draaideurhuwe-
lijk fenomeen)?
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2. Dans combien de cas le phénomène a-t-il été répété et
a-t-il été plus fréquent qu'une personne, séjournant en Bel-
gique dans le cadre du regroupement familial, divorce,
fasse ensuite venir une autre personne, divorce à nouveau,
etc.?

2. In hoeveel gevallen liep dat zelfs door, en gebeurde het
vaker dat een persoon hier verbleef in het kader van
gezinshereniging, scheidde, vervolgens zelf iemand liet
overkomen, opnieuw scheidde, enz.?

3. Dans combien de cas des personnes ayant un permis de
séjour font valoir le droit de regroupement familial avec
plusieurs partenaires? Donc une personne X (disposant
d'un droit de séjour permanent) fait venir une personne Z
(de son pays d'origine), après quoi ils divorcent et la per-
sonne X fait venir une autre personne? Pouvez-vous indi-
quer à quelle fréquence cela implique plusieurs
partenaires?

3. In hoeveel gevallen vragen mensen met een verblijfs-
vergunning met meerdere partners een aanvraag voor
gezinshereniging aan? Dus persoon X (met permanent ver-
blijfsrecht) laat persoon Z (uit zijn land van herkomst)
overkomen, waarna ze scheiden en persoon X iemand
anders laat overkomen? Kunt u aangeven hoe vaak dat om
partners ging?

4. Combien de mariages, s'étant déroulés grâce au droit
de regroupement en Belgique, se sont terminés par un
divorce? Combien de fois le divorce a-t-il été prononcé au
cours de la première année, au cours de la deuxième année,
etc.? Dans combien de cas la personne, qui était venue
dans le cadre du regroupement familial, a-t-elle été ren-
voyée dans son pays d'origine? Dans combien de cas cela
n'a-t-il pas eu lieu et pour quelles raisons?

4. Hoe vaak liepen de huwelijken van wie hier gezinsher-
eniging vroeg en bekwam spaak? Hoe vaak is dat binnen
het jaar, binnen de twee jaar, enz.? In hoeveel van die
gevallen wordt wie naar hier kwam in het kader van de
gezinshereniging teruggestuurd? In hoeveel gevallen niet,
en waarom niet?

5. De quelles nationalités sont principalement les per-
sonnes qui ont recours au mariage "porte-tambour"?

5. Welke nationaliteiten zijn vooral bij die draaideurhu-
welijkmisbruiken betrokken?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
19 février 2020, à la question n° 380 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 06 février 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
19 februari 2020, op de vraag nr. 380 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 06 februari 2020 (N.):

Pour des raisons techniques, il n'est pas possible d'appor-
ter une réponse à cette question.

Om technische redenen is het niet mogelijk om op deze
vraag een antwoord te formuleren.

DO 2019202002063
Question n° 397 de madame la députée Ellen Samyn du

11 février 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202002063
Vraag nr. 397 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 11 februari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Travailler après l'âge de la pension. Werken na pensioengerechtigde leeftijd.
Pour les années 2016, 2017, 2018 et 2019, merci de four-

nir un aperçu relatif au nombre de personnes qui conti-
nuent de travailler après avoir atteint l'âge de la pension en
Belgique, ventilé par sexe et par région.

Graag had ik voor de jaren 2016, 2017, 2018 en 2019 een
overzicht bekomen met betrekking tot het aantal personen
die nog blijven werken na hun pensioengerechtigde leeftijd
in België, opgesplitst in gender en opgesplitst per gewest.

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
17 février 2020, à la question n° 397 de madame la
députée Ellen Samyn du 11 février 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
17 februari 2020, op de vraag nr. 397 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 11 februari
2020 (N.):

J'informe que la question ne relève pas de mes compé-
tences, mais de celles de mon collègue, le ministre de
l'Emploi (question n° 357 du 19 mars 2020).

Deze vraag behoort niet tot mijn bevoegdheden, maar tot
die van mijn collega, de minister van Werk (vraag nr. 357
van 19 maart 2020).
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Ministre des Pensions Minister van Pensioenen

DO 2019202001660
Question n° 21 de monsieur le député Ben Segers du

17 janvier 2020 (N.) au ministre des Pensions:

DO 2019202001660
Vraag nr. 21 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 17 januari 2020 (N.) aan de minister
van Pensioenen:

La garantie de revenus aux personnes âgées. Inkomensgarantie voor ouderen.
1. L'incidence budgétaire de la garantie de revenus aux

personnes âgées (GRAPA) fait régulièrement l'objet de dis-
cussions. C'est la raison pour laquelle je souhaiterais obte-
nir les chiffres suivants pour chacune des cinq dernières
années.

1. Regelmatig wordt gedebatteerd over de impact van de
inkomensgarantie voor ouderen (IGO) op de budgetten.
Graag had ik daarom voor de voorbije vijf jaar, telkens per
jaar volgende gegevens ontvangen.

a) Le nombre total de bénéficiaires de la GRAPA, le
montant total octroyé dans ce cadre, le montant moyen et
médian, ainsi que la répartition en percentiles.

a) Het totaal aantal IGO-gerechtigden. Het totaal uitge-
keerde bedrag aan IGO-uitkeringen, net als het gemiddeld
uitgekeerde bedrag en de mediaan. Graag ook in percentie-
len.

b) Le nombre total de bénéficiaires belges de la GRAPA,
le montant total octroyé à cette catégorie, le montant
moyen et médian, ainsi que la répartition en percentiles.

b) Het totaal aantal Belgische IGO-gerechtigden. Het
totaal uitgekeerde bedrag aan deze categorie, net als het
gemiddeld uitgekeerde bedrag en de mediaan. Graag ook
in percentielen.

c) Le nombre total de bénéficiaires de la GRAPA non
belges mais citoyens de l'UE, le montant total octroyé à
cette catégorie, le montant moyen et médian, ainsi que la
répartition en percentiles.

c) Het totaal aantal niet-Belgische EU-gerechtigden op
IGO. Het totaal uitgekeerde bedrag aan deze categorie, net
als het gemiddeld uitgekeerde bedrag en de mediaan.
Graag ook in percentielen.

d) Le nombre total de citoyens hors UE bénéficiaires de
la GRAPA, le montant total octroyé à cette catégorie, le
montant moyen et médian, ainsi que la répartition en
percentiles.

d) Het totaal aantal niet-EU gerechtigden op IGO. Het
totaal uitgekeerde bedrag aan deze categorie, net als het
gemiddeld uitgekeerde bedrag en de mediaan. Graag ook
in percentielen.

2. Dans les discussions, un lien est souvent établi avec la
durée du droit de séjour. Ainsi, il est souvent fait référence
à la réglementation européenne, à savoir la directive euro-
péenne 2004/38/CE et à la législation belge (la loi de 1980
relative au séjour des étrangers), en vertu de laquelle le
droit de séjour en Belgique dépend, jusqu'au moment de
l'acquisition d'un séjour permanent ou illimité (après cinq
ans de séjour légal en Belgique), du fait que les citoyens de
l'Union européenne ou les ressortissants de pays tiers dis-
posent de ressources suffisantes afin de ne pas devenir une
charge pour le système d'assistance sociale au cours de leur
séjour. C'est la raison pour laquelle je souhaiterais obtenir
les chiffres suivants pour chacune des cinq dernières
années.

2. In de debatten wordt daarbij vaak de link gelegd met
de duur van het verblijfsrecht. Vaak wordt er daarbij ver-
wezen naar onder andere de Europese reglementering (RL
2004/38/EG) en de Belgische wetgeving (de verblijfswet
van 1980) op grond waarvan het recht op verblijf in België
tot op het moment van het verkrijgen van een duurzaam of
onbeperkt verblijf (na een legaal verblijf van vijf jaar in
België) afhangt van het feit dat de burgers van de EU of de
onderdanen van een derde land beschikken over voldoende
bestaansmiddelen opdat zij geen belasting zouden vormen
voor het systeem van sociale bijstand tijdens de duur van
hun verblijf. Daarom had ik graag ook voor de voorbije vijf
jaar, telkens per jaar, volgende gegevens ontvangen.

a) Le nombre de citoyens de l'UE non belges bénéfi-
ciaires de la GRAPA justifiant d'un séjour légal de moins
de cinq ans, le montant total octroyé à cette catégorie, ainsi
que le montant moyen et médian et la répartition en
percentiles.

a) Het aantal niet-Belgische EU IGO-gerechtigden met
een rechtmatig verblijf van minder dan vijf jaar. Het totaal
uitgekeerde bedrag aan deze categorie, net als het gemid-
deld uitgekeerde bedrag en de mediaan. Graag ook in per-
centielen.
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b) Le nombre de citoyens hors UE (c'est-à-dire de pays
tiers) justifiant d'un séjour légal de moins de cinq ans, le
montant total octroyé à cette catégorie, ainsi que le mon-
tant moyen et médian et la répartition en percentiles.

b) Het aantal niet-EU IGO-gerechtigden (derdelanders
dus) met een rechtmatig verblijf van minder dan vijf jaar.
Het totaal uitgekeerde bedrag aan deze categorie, net als
het gemiddeld uitgekeerde bedrag en de mediaan. Graag
ook in percentielen.

Réponse du ministre des Pensions du 20 février 2020,
à la question n° 21 de monsieur le député Ben Segers du
17 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen van
20 februari 2020, op de vraag nr. 21 van de heer
volksvertegenwoordiger Ben Segers van 17 januari
2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
parlementaire vragen).

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 
de la Société nationale des chemins de fer belges

Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 
en de Nationale Maatschappij der Belgische 

spoorwegen

DO 0000201900570
Question n° 91 de monsieur le député Tim Vandenput

du 03 octobre 2019 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

DO 0000201900570
Vraag nr. 91 van de heer volksvertegenwoordiger Tim

Vandenput van 03 oktober 2019 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

SNCB. - Billet vélo. - Investissements dans des abris et
parkings pour vélos.

NBMS. - Fietsbiljet. - Investeringen fietsstallingen en -par-
keerplaatsen.

On encourage de plus en plus l'usage des transports en
commun en remplacement de la voiture. La combinaison
train et vélo est une solution bénéfique et écologique pour
éviter les embouteillages sur nos routes. Le trajet aller-
retour de et vers la gare se fait donc souvent à vélo.

Het openbaar vervoer wordt alsmaar meer gepromoot als
een alternatief voor de wagen. De combinatie trein-fiets is
een goede en ecologische oplossing om het fileleed op de
Belgische wegen te vermijden. Het traject van en naar het
station gebeurt dan ook vaak met de fiets.

Actuellement, lorsqu'il emporte son vélo dans le train, le
client doit payer quatre euros par trajet, sauf s'il s'agit d'un
vélo pliant, dont le transport est gratuit. Le billet vélo vient
en sus du billet standard du voyageur.

Momenteel is het zo dat wanneer de fiets wordt meege-
nomen op de trein, de klant een kostprijs van vier euro per
enkele rit dient te betalen, met uitzondering van het koste-
loos meenemen van de plooifiets. Het fietsbiljet is een
extra kost, bovenop het standaardbiljet van de reiziger.

Il ressort des rapports annuels de la SNCB que la société
investit énormément dans des abris couverts et des par-
kings modernes pour vélos. Au total, 103.000 places de
parking sont disponibles pour les vélos dans les gares;
4.000 emplacements supplémentaires ont été aménagés en
2018.

Uit de jaarverslagen van de NMBS blijkt dat er sterk
wordt ingezet op moderne fietsparkings en overdekte fiet-
senstallingen. In totaal is er plaats voor 103.000 fietspar-
keerplaatsen aan de stations en werden er 4.000
bijgeplaatst in 2018.

1. Combien de billets vélos ont-ils été vendus par an, au
cours des cinq dernières années?

1. Hoeveel was het aantal verkochte fietsbiljetten voor de
laatste vijf jaren, jaarlijks?
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2. Combien d'espaces pour vélos sont-ils disponibles par
type d'automotrices ou par rame?

2. Hoeveel fietsplaatsen zijn er per type motorstel of per
combinatie van rijtuigen beschikbaar?

3. Quel a été le coût total d'investissement annuel des
nouveaux abris et parkings pour vélos construits au cours
des cinq dernières années?

3. Wat was de totale investeringskost van de nieuw aan-
gelegde fietsenstallingen en fietsparkeerplaatsen voor de
laatste vijf jaren, jaarlijks?

4. Combien d'abris et parkings pour vélos seront-ils
encore construits par an, au cours des cinq prochaines
années et à combien en estimez-vous le coût d'investisse-
ment?

4. Hoeveel fietsstallingen en fietsparkeerplaatsen zullen
nog aangelegd worden de komende vijf jaar, jaarlijks, en
wat is de geraamde investeringskost hiervan?

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 17 février 2020, à la question n° 91 de
monsieur le député Tim Vandenput du 03 octobre 2019
(N.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 17 februari 2020, op de
vraag nr. 91 van de heer volksvertegenwoordiger Tim
Vandenput van 03 oktober 2019 (N.):

1. J'invite l'honorable membre à se référer à la réponse
que j'ai donnée à la question n° 3709 du 10 avril 2019
(Questions et Réponses, Chambre, 2018-2019, n° 187,
pp. 358 à 360).

1. Ik heb de eer het geachte lid te verwijzen naar mijn
antwoord op de vraag nr. 3709 van 10 april 2019 (Vragen
en Antwoorden, Kamer, 2018-2019, nr. 187, blz. 358 tot
360).

2. Le tableau en annexe présente un aperçu des équipe-
ments pour vélos (longueur: 2 mètres) et vélos pliants (lon-
gueur: min. 58 cm et max. 115 cm, largeur: min. 27 cm et
max. 41 cm, hauteur: min. 60 cm et max. 75 cm) sur le
matériel roulant actuel de la SNCB:

2. In de tabel in bijlage vindt u een overzicht van de faci-
liteiten voor fietsen (lengte: 2 meter) en plooifietsen
(lengte: min. 58 cm en max. 115 cm, breedte: min. 27 cm
en max. 41 cm, hoogte: min. 60 cm en max. 75 cm) op het
huidig rollend materieel van de NMBS:

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).

3. Au cours de la période 2014 à 2018, la SNCB a créé
environ 15.000 emplacements pour vélos supplémentaires.
Cela correspond à un investissement d'environ 20 millions
d'euros sur une période de cinq ans.

3. In de periode van 2014 tot 2018 realiseerde de NMBS
circa 15.000 bijkomende fietsplaatsen. Dit stemt overeen
met een investering van ongeveer 20 miljoen euro op een
periode van vijf jaar.

4. La SNCB prévoit d'augmenter la capacité de ses
dépôts pour vélos pour atteindre 50.000 emplacements.
Dans la proposition de plan pluriannuel d'investissement, il
est prévu, à cette fin, d'augmenter graduellement la capa-
cité à un rythme de 7.500 places supplémentaires par an
afin d'atteindre cet objectif de 50.000 places en 2025 au
plus tard. À cet effet, un budget d'investissement d'environ
46 millions d'euros est prévu.

4. De NMBS voorziet om de capaciteit van haar fietsstal-
lingen op te trekken tot 50.000 fietsparkeerplaatsen. Daar-
toe is in het voorstel van het meerjareninvesteringsplan
voorzien om de capaciteitsuitbreiding gradueel op te trek-
ken met een ritme van 7.500 bijkomende plaatsen per jaar
om deze doelstelling van 50.000 uiterlijk in 2025 te halen.
Hiertoe wordt een investeringsbudget van ongeveer 46
miljoen euro voorzien.
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DO 0000201900632
Question n° 122 de madame la députée Kim Buyst du

08 octobre 2019 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

DO 0000201900632
Vraag nr. 122 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kim Buyst van 08 oktober 2019 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

La sécurité des passages à niveau. Veiligheid spoorwegovergangen.
Pour le premier trimestre de 2019, on dénombre déjà 16

accidents à des passages à niveau, soit presque la moitié du
nombre d'accidents de ce type enregistrés pour l'ensemble
de l'année 2018. Trois de ces accidents ont été mortels.

In het eerste trimester van 2019 gebeurden er al 16 onge-
vallen aan spooroverwegen en dat is al bijna de helft
zoveel als in het volledige jaar 2018. Daarvan waren er drie
met een dodelijke afloop.

Infrabel est conscient du problème et met en oeuvre,
depuis un certain temps déjà, différentes solutions. Ainsi,
dans la mesure du possible, des passages à niveau ont été
supprimés ou remplacés par un pont ou un tunnel. Le ges-
tionnaire de l'infrastructure mise également sur la sensibili-
sation et la répression si nécessaire.

Infrabel is zich bewust van dit probleem en zet al een
tijdje in op verschillende oplossingen. Er werden zo veel
mogelijk spoorwegovergangen gesloten of er werd geïn-
vesteerd in een brug of tunnel. Infrabel zet ook in op sensi-
bilisering en op repressie wanneer nodig.

1. a) Combien d'accidents se sont-ils produits à des pas-
sages à niveau ces cinq dernières années?

1. a) Hoeveel ongevallen deden zich de afgelopen vijf
jaar voor aan spoorwegovergangen?

b) Combien a-t-on dénombré de victimes mortelles? Et
combien de blessés graves?

b) Hoeveel hiervan hadden een dodelijke afloop? Hoe-
veel zwaargewonden vielen er?

c) Quels étaient les passages à niveau concernés? c) Aan welke spoorwegovergangen vonden deze onge-
vallen plaats?

2. a) Quels passages à niveau ont été supprimés ou trans-
formés en tunnel ou en pont ces cinq dernières années?

2. a) Welke spoorwegovergangen werden gesloten of
omgezet in een tunnel of brug in de voorbije vijf jaar?

b) Quel a été le coût global de ces mesures? b) Welke totale kostprijs stond hier tegenover?
3. a) Quels passages à niveau constituent une priorité

pour Infrabel dans le cadre de sa politique de suppression
des passages à niveau ou de leur remplacement par un pont
ou un tunnel pour les cinq prochaines années? Pouvez-
vous spécifier la solution choisie pour chacun de ces pas-
sages à niveau?

3. a) Welke spoorwegovergangen zijn de komende vijf
jaar prioriteit voor Infrabel om te sluiten of te investeren in
een brug of een tunnel? Graag specificeren welke oplos-
sing voorzien wordt.

b) Quels moyens ces investissements nécessitent-ils ou
ont-ils déjà été prévus à cet effet?

b) Welke middelen zijn hiervoor nodig of werden reeds
gebudgetteerd?

4. a) Combien de contrôles aux passages à niveau ont-ils
déjà été effectués cette année par Securail et par la police
des chemins de fer?

4. a) Hoeveel controles werden dit jaar al gedaan door
Securail en de spoorwegpolitie aan spoorwegovergangen?

b) Combien d'infractions a-t-on constatées? b) Hoeveel overtredingen stelden zij vast?
c) Quelle suite y a-t-on donnée? c) Welk gevolg werd gegeven aan deze overtredingen?
Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 17 février 2020, à la question n° 122 de
madame la députée Kim Buyst du 08 octobre 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 17 februari 2020, op de
vraag nr. 122 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kim Buyst van 08 oktober 2019 (N.):
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
parlementaire vragen).

DO 2019202001115
Question n° 179 de madame la députée Marianne

Verhaert du 26 novembre 2019 (N.) au ministre
de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001115
Vraag nr. 179 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marianne Verhaert van 26 november 2019 (N.)
aan de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

SNCB.- Espaces d'attente et sanitaires dans les gares. NMBS. - Wachtruimtes en sanitaire voorzieningen stations.
La fermeture du guichet d'une gare signifie bien souvent

aussi que la salle d'attente et/ou des toilettes deviennent
inaccessibles pour les voyageurs, qui trouvent littéralement
porte close et sont obligés d'attendre leur train dehors, sur
le quai, démunis de tout confort.

Het sluiten van het stationsloket betekent vaak ook dat de
wachtzaal en/of de toiletten niet meer toegankelijk zijn
voor de reiziger. De reiziger komt hierdoor letterlijk in de
kou te staan.

1. Combien de gares/points d'arrêt disposent d'un espace
d'attente pour les voyageurs? Dans combien de gares/
points d'arrêt cet espace est-il effectivement accessible aux
voyageurs?

1. Hoeveel stations/stopplaatsen beschikken over een
wachtruimte voor reizigers? In hoeveel stations/stopplaat-
sen is deze ook effectief toegankelijk voor reizigers?

2. Combien de gares/points d'arrêt disposent de sanitaires
pour les voyageurs? Dans combien de gares/points d'arrêt
ces sanitaires sont-ils effectivement accessibles aux voya-
geurs?

2. Hoeveel stations/stopplaatsen beschikken over sani-
taire voorzieningen voor reizigers? In hoeveel stations/
stopplaatsen zijn deze ook effectief toegankelijk voor reizi-
gers?

3. Dans quelles gares sans guichets ouverts les espaces
d'attente et/ou les sanitaires sont-ils néanmoins accessibles
aux voyageurs? Comment ce service offert aux voyageurs
est-il assuré?

3. In welke stations die niet beschikken over bemande
loketten zijn de wachtruimtes en/of sanitaire voorzieningen
toch beschikbaar voor de reizigers? Kan u daarbij toelich-
ten hoe deze dienstverlening wordt gegarandeerd?

4. Comment la SNCB tente-t-elle de rouvrir des espaces
d'attente et des sanitaires qui ne sont pour l'instant pas
accessibles aux voyageurs? Des initiatives structurelles
sont-elles développées pour valoriser ces espaces? Dans
l'affirmative, lesquelles?

4. Op welke manier tracht de NMBS wachtruimtes en
sanitaire voorzieningen die momenteel niet meer toeganke-
lijk zijn voor de reizigers opnieuw open te stellen? Worden
er op structurele wijze initiatieven genomen om deze ruim-
tes te valoriseren? Zo ja, welke?

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 24 février 2020, à la question n° 179 de
madame la députée Marianne Verhaert du
26 novembre 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 24 februari 2020, op de
vraag nr. 179 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marianne Verhaert van 26 november 2019 (N.):

1 à 3. À l'heure actuelle, 184 gares de la SNCB disposent
d'une salle d'attente accessible aux voyageurs.

1 tot 3. 184 NMBS stations beschikken momenteel over
een wachtruimte die toegankelijk is voor de reizigers.

98 gares de la SNCB sont également équipées d'installa-
tions sanitaires. Ainsi, la SNCB peut proposer à environ
80 % de ses voyageurs des installations sanitaires dans leur
gare.

98 stations van NMBS zijn ook uitgerust met sanitaire
voorzieningen. Daarmee kan NMBS zowat 80 % van haar
reizigers sanitaire voorzieningen aanbieden in hun station.
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La SNCB tient à souligner le fait que l'adaptation des
horaires d'ouverture des guichets, entrée en vigueur en août
2019, n'a eu aucun impact pour ses clients sur l'accessibi-
lité des salles d'attente. De cette manière, les clients
peuvent continuer à utiliser confortablement les facilités de
la gare.

NMBS wenst te benadrukken dat de aanpassing van de
openingstijden van de loketten die werd doorgevoerd in
augustus 2019 geen enkele impact heeft gehad op de toe-
gankelijkheid van de wachtruimtes. De klanten kunnen
hierdoor in alle comfort blijven gebruikmaken van de faci-
liteiten van het station.

4. La SNCB ne souhaite pas encore communiquer en
détail sur sa nouvelle stratégie concernant les installations
sanitaires avant qu'elle ne soit approuvée dans son
ensemble pas ses organes de gestions. La concrétisation de
cette stratégie est en effet toujours en cours.

4. NMBS wenst nog niet in detail te communiceren over
haar nieuwe strategie rond de sanitaire voorzieningen
voordat het plan in zijn geheel werd goedgekeurd door
haar beslissingsorganen. De concrete uitwerking van dit
plan is immers nog volop aan de gang.

Il est certain, que la SNCB s'investira au maximum pour
la sécurité, la propreté et des installations modernes. Cette
stratégie devrait être prête au cours du premier semestre de
cette année. La SNCB prévoit de communiquer en détail à
ce moment-là.

Zeker is dat NMBS maximaal zal inzetten op veiligheid,
netheid en op moderne voorzieningen. Nog in de eerste
helft van dit jaar moet het plan klaar zijn. NMBS verwacht
over de details te communiceren op dat moment.

DO 2019202001317
Question n° 215 de monsieur le député Pieter De

Spiegeleer du 13 décembre 2019 (N.) au ministre
de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001317
Vraag nr. 215 van de heer volksvertegenwoordiger

Pieter De Spiegeleer van 13 december 2019 (N.)
aan de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

SNCB. - Bâtiments de gare inoccupés. NMBS. - Leegstaande stations.
Les voyageurs constatent de plus en plus que des gares

sont dégradées en points d'arrêt avec un service extrême-
ment limité: pas de toilettes, pas de guichets habités, pas de
points de contact directs, pas de salles d'attente chauffées,
etc.

Reizigers stellen meer en meer vast dat treinstations
gedegradeerd worden tot haltes met een dus uiterst
beperkte dienstverlening. Geen toiletten, geen bemande
loketten, geen rechtstreekse aanspreekpunten, geen ver-
warmde wachtplaatsen, enz.

Les voyageurs réclament toutefois du confort, et ce à
juste titre. Par ailleurs, les bâtiments de gare inoccupés
donnent une impression de dégradation et de désertion. Il
s'agit là d'un problème dont souffrent involontairement les
riverains et, par conséquent, les villes et les communes.

Comfort is echter iets waar de reiziger naar vraagt en
recht op heeft. Bovendien geven leegstaande stationsge-
bouwen een verloederde en verlaten indruk. Dat is dan
weer een euvel waar buurtbewoners en dus steden en
gemeenten ongevraagd mee opgezadeld worden.

1. Combien de gares SNCB sont actuellement partielle-
ment inoccupées et donc partiellement hors service?

1. Hoeveel NMBS stations staan momenteel gedeeltelijk
leeg en zijn dus deels buiten gebruik?

2. Combien de gares SNCB sont actuellement complète-
ment inoccupées et hors service?

2. Hoeveel NMBS stations zijn momenteel volledig leeg-
staand en buiten gebruik?

3. Combien de gares SNCB sont actuellement à vendre? 3. Hoeveel NMBS stations staan momenteel te koop?
4. Combien de gares SNCB ont été effectivement ven-

dues depuis 2014?
4. Hoeveel NMBS stations zijn sedert 2014 tot op heden

effectief verkocht?
Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 17 février 2020, à la question n° 215 de
monsieur le député Pieter De Spiegeleer du
13 décembre 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 17 februari 2020, op de
vraag nr. 215 van de heer volksvertegenwoordiger
Pieter De Spiegeleer van 13 december 2019 (N.):
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1 et 2. Sur les 117 bâtiments de gare non accessibles au
public, 90 sont en partie occupés par la SNCB ou par
Infrabel ou par une concession ou une combinaison de
ceux-ci. Six sont complètement vides.

1 en 2. Van de 117 stationsgebouwen die niet toeganke-
lijk zijn voor het publiek worden er 90 deels ingenomen
door NMBS of Infrabel, door een concessie of door een
combinatie hiervan. Zes stations staan volledig leeg.

3. La SNCB publie la liste des bâtiments qu'elle propose
à la vente sur son site internet.

3. NMBS publiceert de lijst van gebouwen die ze te koop
aanbiedt op haar internetsite.

4. Les chiffres dont dispose la SNCB datent de 2016: 11
bâtiments de gare ont effectivement été vendus.

4. NMBS heeft de cijfers sinds 2016: 11 stationsgebou-
wen worden effectief verkocht.

DO 2019202001427
Question n° 230 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 06 janvier 2020 (N.) au ministre de
la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001427
Vraag nr. 230 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 06 januari 2020 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Le cadre linguistique de la SNCB. Taalkader NMBS.
La SNCB, Infrabel et HR Rail sont soumis à la loi sur

l'emploi des langues en matière administrative. Le dernier
arrêté royal fixant les cadres linguistiques de la SNCB -
l'arrêté royal du 1er décembre 1993 - a été annulé par un
arrêt du Conseil d'Etat du 15 mars 1999. Depuis lors, la
SNCB, Infrabel et HR Rail n'ont plus de cadres linguis-
tiques.

De NMBS, Infrabel en HR Rail zijn onderworpen aan de
wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken. Het
laatste koninklijk besluit tot vaststelling van de taalkaders
van de NMBS, namelijk het koninklijk besluit van
1 december 1993, werd vernietigd door een arrest van de
Raad van State op datum van 15 maart 1999. Sindsdien
hebben de NMBS, Infrabel en HR Rail geen taalkaders
meer.

1. En l'absence d'un cadre linguistique, quelle est la
norme de recrutement pour garantir l'équilibre linguis-
tique? Quelle est la procédure utilisée et quelle en est la
base juridique?

1. Welke norm wordt bij afwezigheid van een taalkader
gehanteerd bij aanwervingen, ter garantie van het taaleven-
wicht? Welke procedure wordt gehanteerd en wat is de
rechtsgrond?

2. Quelle est la validité juridique des recrutements effec-
tués en l'absence d'un cadre linguistique? HR Rail peut-elle
contester la validité des recrutements?

2. Wat is de rechtsgeldigheid van aanwervingen die
gebeuren bij gebrek aan taalkader? Kan de geldigheid van
de aanwervingen door HR Rail betwist worden?

3. Merci de fournir un aperçu actualisé du nombre de col-
laborateurs de la SNCB, d'Infrabel et de HR Rail par entre-
prise, par rôle linguistique et par grade hiérarchique?

3. Graag een actueel overzicht van het aantal medewer-
kers van de NMBS, Infrabel en HR Rail per bedrijf, per
taalrol en per hiërarchische rang.

4. a) Quelles initiatives ont été prises au cours des cinq
dernières années pour annuler la non-validité juridique?

4. a) Welke initiatieven werden de voorbije vijf jaar
genomen om de rechtsongeldigheid weg te werken?

b) Quelles initiatives avez-vous prises en votre qualité de
ministre de tutelle?

b) Wat hebt u als voogdijminister ondernomen?

c) Quelles mesures les entreprises concernées ont-elles
prises?

c) Welke stappen hebben de betrokken bedrijven gezet?

5. Quelles filiales ou joint ventures de la SNCB, Infrabel
et/ou HR Rail sont soumises aux lois sur l'emploi des lan-
gues en matière administrative?

5. Welke dochterbedrijven of joint ventures van de
NMBS, Infrabel en/of HR Rail zijn onderworpen aan de
wetten op talen in bestuurszaken?
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Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 17 février 2020, à la question n° 230 de
monsieur le député Tomas Roggeman du 06 janvier
2020 (N.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 17 februari 2020, op de
vraag nr. 230 van de heer volksvertegenwoordiger
Tomas Roggeman van 06 januari 2020 (N.):

Je prie l'honorable membre de bien vouloir se référé à ma
réponse à sa question orale 55002262C lors de la commis-
sion Mobilité du 21 janvier 2020 (Compte Rendu Intégral,
Chambre, 2019-2020, CRIV 55 COM 092, pp. 33 et 34).

Ik heb de eer het geachte lid te verwijzen naar mijn ant-
woord aan zijn mondelinge vraag 55002262C tijdens de
commissie Mobiliteit van 21 januari 2020 (Integraal Ver-
slag, Kamer, 2019-2020, CRIV 55 COM 092, blz. 33 en
34).

DO 2019202001492
Question n° 231 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 09 janvier 2020 (Fr.) au ministre de
la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001492
Vraag nr. 231 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 09 januari 2020 (Fr.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

Âge du parc automobile. Leeftijd van het wagenpark.
L'ancienneté des voitures en circulation tend à être de

plus en plus importante. Dans les années 1980, cet âge
moyen n'était que de six ans. En 2013, l'âge moyen des
automobiles qui circulaient en Belgique était d'environ huit
ans. L'année suivante, un tiers du parc automobile avait
plus de dix ans, avec 17 % des voitures ayant entre dix et
quinze ans et 11 % d'entre elles plus de quinze ans. Cela
s'explique par la crise, qui a contraint de nombreuses per-
sonnes à annuler ou postposer un achat, mais également
par une plus grande fiabilité des véhicules en général.

De wagens die op onze wegen rondrijden worden steeds
ouder. In de jaren 80 bedroeg de gemiddelde leeftijd
slechts zes jaar, in 2013 al ongeveer acht jaar. In 2014
bestond het wagenpark voor een derde uit auto's van meer
dan tien jaar oud: 17 % van de auto's was tussen tien en
vijftien jaar en 11 % meer dan vijftien jaar oud. Een en
ander valt te verklaren door de crisis, waardoor er veel
mensen een aankoop moeten annuleren of uitstellen. Ook
zijn de auto's in het algemeen betrouwbaarder geworden.

Quel est l'âge moyen d'une voiture en circulation en Bel-
gique en 2019? Quelle a été l'évolution de cet âge moyen
ces dernières années?

Wat was in 2019 de gemiddelde leeftijd van de auto's in
België? Hoe is die gemiddelde leeftijd de jongste jaren
geëvolueerd?

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 24 février 2020, à la question n° 231 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 09 janvier
2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 24 februari 2020, op de
vraag nr. 231 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 09 januari 2020 (Fr.):

Les données complètes du parc automobile 2019 ne sont
pas encore, pour le moment, entièrement traitées. Les don-
nées du parc jusque et y compris 2018 sont bien cependant
disponibles.

De gegevens van het volledig voertuigenpark 2019 zijn
op dit ogenblik nog niet helemaal verwerkt. De gegevens
van de parken tot en met 2018 zijn wel beschikbaar.

En 2012, l'âge moyen du parc automobile s'élevait à
environ huit ans. En 2018, cet âge est passé à neuf ans.

In 2012 bedroeg de gemiddelde leeftijd van het voertui-
genpark ongeveer acht jaar. In 2018 was die opgelopen tot
negen jaar.

Vous trouverez, ci-dessous, l'évolution de ces dernières
années.

U vindt hieronder de evolutie van de laatste jaren.
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DO 2019202001498
Question n° 232 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 09 janvier 2020 (Fr.) au ministre de
la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001498
Vraag nr. 232 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 09 januari 2020 (Fr.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

Véhicules diesel. - Nouvelles immatriculations. Dieselvoertuigen. - Nieuwe inschrijvingen.
1. Depuis l'augmentation des accises sur le diesel, quelle

a été l'évolution de la répartition entre véhicules diesel et
essence du parc automobile belge?

1. Hoe is sinds de verhoging van de dieselaccijns de ver-
houding tussen diesel- en benzinevoertuigen in België geë-
volueerd?

2. Constate-t-on une diminution du nombre de nouvelles
immatriculations de véhicules diesel par rapport à la même
période les années précédentes?

2. Werden er in vergelijking met dezelfde periode in de
voorgaande jaren minder nieuwe dieselvoertuigen inge-
schreven?

3. Pourriez-vous fournir les chiffres relatifs aux 18 der-
niers mois?

3. Kunt u de cijfers voor de afgelopen 18 maanden mee-
delen?

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 24 février 2020, à la question n° 232 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 09 janvier
2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 24 februari 2020, op de
vraag nr. 232 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 09 januari 2020 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202001501
Question n° 233 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 10 janvier 2020 (Fr.) au ministre de
la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001501
Vraag nr. 233 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 10 januari 2020 (Fr.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

Les bandes organisées de mendiants dans les trains. Georganiseerde bedelbendes in de treinen.

année/jaar âge/leeftijd

2015 8 ans 8 mois/8 jaar 8 maanden

2016 8 ans 10 mois/8 jaar 10 maanden

2017 8 ans 11 mois/8 jaar 11 maanden

2018 9 ans/9 jaar
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Depuis l'adoption de la loi contenant un programme
d'urgence pour une société plus solidaire, les dispositions
législatives relatives à la répression du vagabondage et de
la mendicité ont été abrogées. Néanmoins, le porte-parole
de la SNCB a récemment rappelé que la mendicité est
interdite tant au niveau des gares que dans les trains.

Sinds de goedkeuring van de wet houdende een urgentie-
programma voor een meer solidaire samenleving werden
de wettelijke bepalingen betreffende de beteugeling van
landloperij en bedelarij opgeheven. De woordvoerder van
de NMBS heeft onlangs niettemin herhaald dat het verbo-
den is om in het station of in de trein te bedelen.

Le personnel de la SNCB semble sans solution face à
cette situation. En effet, les accompagnateurs de train ne
sont pas habilités à intervenir, contrairement aux agents de
sécurité ou de police qui arrivent généralement trop tard
sur les lieux, les mendiants ayant eu le temps de disparaître
pendant le délai précédant l'intervention.

Het personeel van de NMBS staat machteloos tegenover
het probleem. De treinbegeleiders zijn niet gemachtigd om
in te grijpen, in tegenstelling tot de veiligheids- of politie-
agenten die echter meestal te laat komen. De bedelaars
hebben immers voldoende tijd om vóór de interventie te
verdwijnen.

1. Des mesures particulières sont-elles mises en place
afin de lutter contre ce phénomène?

1. Werden er specifieke maatregelen genomen om dat
verschijnsel te bestrijden?

2. Pouvez-vous les détailler? 2. Kunt u die nader toelichten?
3. Disposez-vous de chiffres pour démontrer leur effica-

cité?
3. Beschikt u over cijfermateriaal, waaruit de efficiëntie

van die maatregelen blijkt?
Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 24 février 2020, à la question n° 233 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 10 janvier
2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 24 februari 2020, op de
vraag nr. 233 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 10 januari 2020 (Fr.):

La SNCB me précise que la mendicité est totalement
interdite dans les trains alors qu'elle est tolérée dans les
gares si elle n'est pas agressive.

NMBS preciseert dat er in de treinen een totaal bedelver-
bod geldt, in tegenstelling tot in de stations, waar bedelen
getolereerd voor zover er niet agressief te werk wordt
gegaan.

La SNCB continue de suivre ce phénomène au même
titre que pour les autres infractions à la loi sur la police des
chemins de fer, et collecte les informations qui y sont liées.
Elle continue également à sensibiliser son personnel afin
qu'il dénonce tout fait de ce type au Security Operation
Center (SOC) de la SNCB.

NMBS blijft dit fenomeen opvolgen, net als andere
inbreuken op de wet op de politie van de spoorwegen, en
verzamelt informatie hieromtrent. Daarnaast blijft ze ook
haar personeel sensibiliseren om elk feit van dit type te
melden aan het Security Operations Center (SOC) van
NMBS.

Cette procédure de signalement permet ainsi non seule-
ment une intervention rapide des services de Securail et/ou
de la police afin d'identifier les auteurs mais également de
pouvoir orienter les patrouilles préventives lorsqu'un
groupe organisé est signalé de manière récurrente sur cer-
taines lignes.

Deze meldprocedure maakt het niet alleen mogelijk voor
de diensten van Securail en/of de spoorwegpolitie om snel
tussenbeide te komen om de daders te identificeren, maar
ook om gericht preventieve patrouilles in te zetten wanneer
een georganiseerde groep vaker gesignaleerd wordt op
bepaalde lijnen.

Les agents de Securail rédigent systématiquement un
procès-verbal pour ces faits.

De agenten van Securail maken systematisch een proces-
verbaal op voor deze feiten.

Cette politique semble s'avérer efficace car si le nombre
de procès-verbaux dressés par Securail est passé de 79 à
156 entre 2018 et 2019, le nombre de notifications au SOC,
de la présence de mendiants dans les trains a lui fortement
diminué passant de 1.133 à 712.

Dit beleid lijkt doeltreffend te zijn. Het aantal processen-
verbaal dat Securail opmaakte steeg tussen 2018 en 2019
van 79 tot 156, terwijl het aantal meldingen aan het SOC
over de aanwezigheid van bedelaars op de treinen sterk
afnam van 1.133 tot 712.
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DO 2019202001502
Question n° 234 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 10 janvier 2020 (Fr.) au ministre de
la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001502
Vraag nr. 234 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 10 januari 2020 (Fr.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

Arrêts du futur RER. Toekomstige GEN-stopplaatsen.
Afin de proposer une offre ferroviaire qui soit une véri-

table alternative à la voiture, le gouvernement fédéral, en
concertation avec les trois régions, a décidé d'augmenter
cette offre en mettant progressivement en place le réseau
express régional (RER). Malgré les travaux très consé-
quents que ce projet engendre, il est le gage d'une meil-
leure mobilité pour le futur. Le futur RER représente
également une grande opportunité économique pour les
communes concernées.

In overleg met de drie Gewesten heeft de federale rege-
ring beslist het treinaanbod uit te breiden door middel van
de geleidelijke invoering van een gewestelijk expressnet
(GEN), teneinde van de trein een volwaardig alternatief te
maken voor de auto. Dit project brengtomvangrijke werk-
zaamheden mee, maar het is de enige garantie op een
betere mobiliteit in de toekomst. Het toekomstige GEN
biedt voorts ook veel kansen op economisch gebied voor
de betrokken gemeenten.

La question des différents arrêts des futurs trains RER
constitue donc un enjeu économique important pour ces
localités. Ce futur service de transport traverse ainsi des
zones avec un fort caractère économique, ou avec un
potentiel important. C'est par exemple le cas de la zone de
l'Alliance à Braine-l'Alleud, qui est en pleine expansion et
n'est occupée pour le moment qu'à un huitième de ses capa-
cités.

De stopplaatsen van de toekomstige GEN-treinen zijn
voor de voornoemde entiteiten dus economisch van groot
belang. Zo passeert de nieuwe vervoersdienst langs gebie-
den met een grote economische activiteit of een groot
potentieel. Een voorbeeld daarvan is het Parc de l'Alliance
in Eigenbrakel, dat volop in expansie en momenteel slechts
voor een achtste ingenomen is.

La halte de Braine-Alliance sera certainement un atout
important pour cette zone et un avantage non négligeable
pour les nombreux travailleurs qui seront amenés à s'y
rendre. De plus, il se situe dans la zone touristique du
hameau du Lion, qui attire plusieurs centaines de milliers
de visiteurs chaque année.

De stopplaats Braine-Alliance zal voor dat gebied onge-
twijfeld een belangrijke troef zijn en zal ook een pluspunt
vormen voor de vele pendelende werknemers. De bedoelde
stopplaats bevindt zich bovendien in de buurt van het
Gehucht van de Leeuw, een toeristische trekpleister die
jaarlijks honderdduizenden bezoekers trekt.

Néanmoins, la durée des travaux ne cesse de s'allonger et
la fin du chantier est régulièrement postposée. Nous nous
retrouvons donc devant des aménagements terminés et
opérationnels, mais n'ayant aucune utilité pour le moment,
ce qui est évidemment regrettable.

De werken duren evenwel almaar langer en het einde
ervan wordt geregeld opgeschoven. Bepaalde voorzienin-
gen zijn dus al afgewerkt en operationeel, maar worden op
dit moment nergens voor gebruikt. Dat is uiteraard betreu-
renswaardig.

En ce qui concerne la zone de l'Alliance à Braine-
l'Alleud, pouvons-nous espérer que la halte Braine-
Alliance soit desservie par des trains réguliers avant la
mise en place effective du futur RER dont la date reste si
lointaine?

Zal de stopplaats Braine-Alliance aan het Parc de l'Alli-
ance in Eigenbrakel al vóór de effectieve start van de
GEN-treindienst, die nog zo ver af is, in het gewone trein-
aanbod worden opgenomen?

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 24 février 2020, à la question n° 234 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 10 janvier
2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 24 februari 2020, op de
vraag nr. 234 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 10 januari 2020 (Fr.):

Het GEN is een multimodaal project met verschillende
vervoerswijzen en verschillende operatoren.

Le RER est un projet multimodal c'est-à-dire multi-
modes et multi-opérateurs.
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De voorstedelijke treinen of S-treinen die ingelegd wor-
den sinds 2016 vormen het spoorgedeelte van dit GEN.

Les trains suburbains ou trains S, qui circulent déjà
depuis 2016, constituent le maillon ferroviaire du projet
RER.

Volgens de planning van de werkzaamheden op de lijn
124, zal NMBS de halte Braine-Alliance met S1 en S9-
treinen kunnen bedienen vanaf december 2025.

Selon le planning de réalisation des travaux sur la ligne
124, la SNCB pourra desservir la halte de Braine-Alliance
par les S1 et S9 à partir de décembre 2025.

DO 2019202001659
Question n° 250 de monsieur le député François De

Smet du 17 janvier 2020 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001659
Vraag nr. 250 van de heer volksvertegenwoordiger

François De Smet van 17 januari 2020 (Fr.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

Le survol aérien en Région bruxelloise et sa proche péri-
phérie (QO 2548C).

Overvliegen van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en de
onmiddellijke omgeving ervan. (MV 2548C)

Le survol de la Région de Bruxelles-Capitale et de sa
proche périphérie cause aux habitants des communes
concernées de nombreuses nuisances. Il porte également
atteinte de manière illégale et disproportionnée à leurs
droits fondamentaux, et principalement le droit à un envi-
ronnement sain.

Het overvliegen van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
en van de onmiddellijke omgeving ervan veroorzaakt voor
de inwoners van de betrokken gemeenten veel hinder. Het
doet ook onrechtmatig en onevenredig afbreuk aan hun
fundamentele rechten, en vooral aan hun recht op een
gezond milieu.

La pollution de l'air due aux rejets des réacteurs et l'insé-
curité réelle causée par des avions en phase critique de
décollage ou d'atterrissage constituent l'une des atteintes
graves à l'intégrité physique des habitants de la Région de
Bruxelles-Capitale et de sa proche périphérie. Depuis plu-
sieurs mois, la Région bruxelloise réclame au fédéral le
paiement des astreintes couvrant les vols jugés en infrac-
tion.

De luchtverontreiniging als gevolg van de uitstoot van de
reactoren en de reële onveiligheid die wordt veroorzaakt
door vliegtuigen in de kritieke fase van het opstijgen of het
landen, vormen ernstige bedreigingen voor de lichamelijke
integriteit van de inwoners van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest en zijn onmiddellijke omgeving. Het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest eist al maandenlang dat de federale
overheid de dwangsommen betaalt voor de vluchten waar-
over geoordeeld werd dat de regels niet nageleefd werden.

1. À combien le montant de ces astreintes s'élève-t-il? 1. Hoeveel bedragen die dwangsommen?
2. Combien de vols pour excès de nuisances ont été

constatés au cours des douze derniers mois?
2. Bij hoeveel vluchten werd er het voorbije jaar overma-

tige hinder vastgesteld?
Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 17 février 2020, à la question n° 250 de
monsieur le député François De Smet du 17 janvier
2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 17 februari 2020, op de
vraag nr. 250 van de heer volksvertegenwoordiger
François De Smet van 17 januari 2020 (Fr.):

Il semble il y avoir une confusion de votre part. Uw vraag geeft blijk van enige verwarring.
En effet, aucune affaire n'a été portée devant la justice

concernant la pollution de l'air qui serait due aux rejets des
réacteurs, ni concernant l'insécurité que vous évoquez et
qui serait causée par des avions en phase de décollage ou
d'atterrissage, pas plus qu'au sujet d'une atteinte, définie
dans votre question comme "grave", à l'intégrité des habi-
tants de la Région de Bruxelles-Capitale et de sa proche
périphérie.

Bij het gerecht is immers geen enkele zaak aanhangig
gemaakt betreffende de luchtverontreiniging als gevolg
van de uitstoot van de reactoren, noch betreffende de door
u aangehaalde onveiligheid die zou veroorzaakt worden
door vliegtuigen in de fase van het opstijgen of het landen,
en evenmin betreffende een bedreiging, die in uw vraag als
"ernstig" wordt bestempeld, voor de lichamelijke integri-
teit van de inwoners van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest en zijn onmiddellijke omgeving.
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L'État belge n'a donc jamais été condamné sur ces diffé-
rents points et dès lors, aucune astreinte ne lui a été récla-
mée à ces sujets.

Dit zijn dus allemaal punten waarover de Belgische Staat
nooit veroordeeld werd en waarvoor er dan ook geen
enkele dwangsom geëist werd.

Nous confirmons néanmoins que d'autres affaires sont en
cours ou ont été jugées mais dans ce dernier cas, elles
étaient relatives à des sujets différents de ceux que vous
évoquez.

Wel is het zo dat andere zaken aanhangig zijn of gevon-
nist werden, maar in dit laatste geval hadden ze betrekking
op andere onderwerpen dan vermeld in uw vraag.

DO 2019202001666
Question n° 251 de monsieur le député Wouter Raskin

du 20 janvier 2020 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

DO 2019202001666
Vraag nr. 251 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 20 januari 2020 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Examen médical pour déterminer l'aptitude à la conduite. Medisch onderzoek rijgeschiktheid.
Certains conducteurs sont tenus de subir un examen

médical avant de recevoir leur permis de conduire. Si les
résultats de cet examen sont bons, une attestation d'apti-
tude médicale à la conduite est délivrée. Cet examen est
entre autres requis pour les titulaires d'un permis de
conduire B du groupe 2. Cette catégorie comprend les
chauffeurs de taxi, les ambulanciers, les instructeurs des
écoles de conduite, etc.

Sommige bestuurders moeten een medisch onderzoek
ondergaan alvorens zij hun rijbewijs ontvangen. Wie slaagt
voor dit onderzoek, bekomt een medisch attest van rijge-
schiktheid. Onder meer bestuurders met een rijbewijs B
groep 2 dienen zo'n onderzoek te laten uitvoeren. Tot die
categorie behoren taxichauffeurs, ambulanciers, rijschoo-
linstructeurs, enz.

Seuls les centres d'examen reconnus sont autorisés à
effectuer un examen médical et à délivrer une attestation
médicale.

Enkel erkende onderzoekscentra zijn bevoegd om een
medisch onderzoek uit te voeren en een medisch attest af te
leveren.

1. Combien de centres d'examen dans notre pays sont
autorisés à effectuer ce type d'examens médicaux?

1. Hoeveel onderzoekscentra in ons land zijn erkend voor
het uitvoeren van dit soort medische onderzoeken?

2. Combien d'entre eux sont des services (externes ou
internes) de prévention?

2. Hoeveel van de bovenstaande onderzoekscentra zijn
(externe of interne) preventiediensten?

3. Les médecins généralistes ou les centres médicaux non
associés à un service de prévention peuvent-ils également
être reconnus? À quelles conditions?

3. Kunnen huisartsen of medische centra die niet actief
zijn als preventiedienst ook een erkenning krijgen? Wat
zijn de voorwaarden hiervoor?

4. a) Combien d'attestations d'aptitude à la conduite ont-
elles été délivrées ces cinq dernières années? Je souhaite-
rais obtenir les chiffres par année et par catégorie de per-
mis, par âge du conducteur et - si possible - par motif
(activité professionnelle/non professionnelle).

4. a) Hoeveel rijgeschiktheidsattesten werden de afgelo-
pen vijf jaar afgeleverd? Graag cijfers op jaarbasis en
opgesplitst per rijbewijscategorie, leeftijd en - indien
mogelijk - doel (professioneel/niet-professioneel).

b) Combien d'attestations d'aptitude à la conduite ont-
elles été refusées ces cinq dernières années? Pouvez-vous
opérer la même répartition qu'au point précédent?

b) Hoeveel rijgeschiktheidsattesten werden de afgelopen
vijf jaar geweigerd? Graag dezelfde indeling.

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 24 février 2020, à la question n° 251 de
monsieur le député Wouter Raskin du 20 janvier 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 24 februari 2020, op de
vraag nr. 251 van de heer volksvertegenwoordiger
Wouter Raskin van 20 januari 2020 (N.):
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Il y a une différence entre l'examen médical du groupe 1
(valable pour les catégories AM, A, A1, A2, B, B+E et G)
et l'examen médical du groupe 2 (valable pour les catégo-
ries C et D et le transport rémunéré).

Er is een verschil tussen het medisch onderzoek groep 1
(geldig voor de categorieën AM, A, A1, A2, B, B+E en G)
en het medisch onderzoek groep 2 (geldig voor de catego-
rieën C en D en het bezoldigd vervoer).

En Belgique, chaque médecin peut délivrer une attesta-
tion d'aptitude à la conduite du groupe 1 concernant l'apti-
tude physique et psychique générale. Pour l'aptitude
visuelle à la conduite, un examen du groupe 1 est effectué
par un ophtalmologue.

In België kan elke arts een rijgeschiktheidsattest groep 1
afleveren betreffende de algemene lichamelijke en geeste-
lijke geschiktheid. Voor de visuele rijgeschiktheid wordt
een rijgeschiktheidsattest groep 1 ingevuld door een oog-
arts.

Par contre, l'examen médical du groupe 2 pour les chauf-
feurs de camions et d'autobus et des services de transports
rémunérés, tels que les services de taxi (articles 42 et 43 de
l'arrêté royal du 23 mars 1998 relatif au permis de
conduire) ne peut être organisé que dans des centres spéci-
fiques.

Het medisch onderzoek groep 2 voor vrachtwagen- en
buschauffeurs en bepaalde vervoersdiensten zoals taxidien-
sten (Art. 42 en 43 van het koninklijk besluit van 23 maart
1998 betreffende het rijbewijs) kan daarentegen enkel
georganiseerd worden in welbepaalde centra.

Ma réponse se limite aux examens médicaux du groupe
2.

Mijn antwoord beperkt zich tot de medische onderzoeken
van groep 2.

1. SPF Mobilité et Transport ne peut pas donner un
chiffre exact du nombre de centres agréés en Belgique, car
l'agrément de ces centres ne fait pas parti de mes compé-
tences.

1. FOD Mobiliteit en Vervoer kan onmogelijk een exact
cijfer geven van het aantal erkende centra in België, aange-
zien de erkenning van deze centra niet onder mijn
bevoegdheid valt.

En 2019, 139 services médicaux ont délivré des attesta-
tions d'aptitude à la conduite du groupe 2.

In 2019 hebben 139 medische diensten rijgeschiktheids-
attesten groep 2 afgeleverd.

Les centres disposent souvent de plusieurs unités avec un
service médical.

De centra hebben vaak meerdere vestigingseenheden met
een medische dienst.

2. 104 des 139 centres sont des services de prévention
internes ou externes.

2. 104 van de 139 van de onderzoekscentra zijn interne of
externe preventiediensten.

Plusieurs services internes travaillent déjà en collabora-
tion avec des services médicaux externes.

Meerdere interne diensten werken reeds samen met
externe medische diensten.

3. L'article 44, § 1 et § 4 de l'arrêté royal susmentionné
définit quel médecin peut effectuer l'examen médical
groupe 2.

3. Het artikel 44, § 1 en § 4 van het bovenvermeld
koninklijk besluit bepaalt welke geneesheer het medisch
onderzoek groep 2 kan uitvoeren.

Ces médecins travaillent pour Medex (SPF Santé
publique), les services internes et externes reconnus pour la
prévention et la protection au travail, le Vlaamse Dienst
voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding, l'Office
wallon de la formation professionnelle et de l'emploi,
Bruxelles Formation, l'Arbeitsamt der Deutschsprachigen
Gemeinschaft, le service médical de l'armée, un centre psy-
cho-médico-social et le service médical de la police fédé-
rale

Deze geneesheren werken voor Medex (Fod Volksge-
zondheid), erkende interne en externe Diensten voor Pre-
ventie en Bescherming op het werk, de Vlaamse Dienst
voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding, de Office
wallon de la formation professionnelle et de l'emploi,
Bruxelles Formation, de Arbeitsamt der Deutschsprachi-
gen Gemeinschaft, de medische dienst van het Leger, een
centrum voor leerlingenbegeleiding en de medische dienst
van de politie.

4 a.) Le tableau ci-dessous donne un aperçu du nombre
d'attestations d'aptitude à la conduite du groupe 2 qui ont
été délivrées chaque année au cours des cinq dernières
années.

4. a) Hieronder vindt u een overzicht met het aantal rijge-
schiktheidsattesten groep 2 die afgeleverd zijn per jaar bin-
nen een periode van de laatste vijf jaar.

Pour chaque catégorie, âge ou une distinction entre l'uti-
lisation professionnelle/non-professionnelle, le programme
ne peut pas donner des chiffres.

Het programma kan u geen cijfer bezorgen per categorie
of leeftijd noch een onderscheid maken in professioneel/
niet-professioneel gebruik.
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b) Je ne peux pas vous donner ce chiffre. Les attestations
d'aptitude à la conduite qui ont été refusées ne sont pas
enregistrées par la commune dans la banque de données.

b) Dit cijfer kan ik u niet bezorgen. Rijgeschiktheidsat-
testen die geweigerd zijn, worden niet geregistreerd door
de gemeente in de databank

DO 2019202001804
Question n° 268 de madame la députée Kattrin Jadin

du 28 janvier 2020 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001804
Vraag nr. 268 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 28 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Les trains à hydrogène (QO 2131C). Waterstoftreinen. (MV 2131C)
L'Allemagne a récemment mis en service commercial

des trains fonctionnant à l'hydrogène, tandis que la France
a d'ores et déjà commandé quinze rames de ce genre au
constructeur Alstom. Selon mes informations, ce matériel
roulant consomme beaucoup moins d'énergie qu'un train
roulant à l'électricité et représente un vecteur d'indépen-
dance vis-à-vis des sources d'énergies nucléaires et fos-
siles.

Duitsland heeft onlangs treinen in commercieel gebruik
genomen die op waterstof rijden. Frankrijk heeft bij
Alstom al vijftien treinstellen van dat type besteld. Volgens
de informatie waarover ik beschik zou dat soort rollend
materieel veel energiezuiniger zijn dan een elekrische trein
en het mogelijk maken veel onafhankelijker te worden van
nucleaire en fossiele energiebronnen.

1. La SNCB envisage-t-elle d'étudier la faisabilité de la
mise en service de matériel roulant fonctionnant à l'hydro-
gène? Dans l'affirmative, de quelle manière cette étude se
déroulera-t-elle concrètement?

1. Is de NMBS van plan een haalbaarheidsstudie over
rollend materieel op waterstof uit te voeren? Zo ja, hoe zal
die studie concreet verlopen?

2. Avez-vous déjà eu contact avec vos homologues Fran-
çais et Allemand sur le sujet? Si oui, qu'en est-il ressorti?

2. Hebt u hierover al gesprekken met uw Franse en
Duitse ambtsgenoten gevoerd? Zo ja, wat hebben die
gesprekken opgeleverd?

L’année/ 
Jaartal

# Attestations groupe 2/ 
# Rijgeschiktheidsattesten Groep 2

2015 57131

2016 91913*

2017 52177

2018 59202

2019 55528

*Le 09/09/2016 était la date limite pour le renouvellement du permis de conduire des chauffeurs  
de camion avec la première prolongation de formation continue code 95 conformément à 
l’arrêté royal du 4 mai 2007 relatif au permis de conduire, à l’aptitude professionnelle et à la formation continue  
des conducteurs de véhicules des catégories C1, C1+E, C, C+E, D1, D1+E, D, D+E.  
La plupart des chauffeurs de camions ont présenté une nouvelle attestation d’aptitude à  
la conduite du groupe 2 en 2016 pour le renouvellement de leur permis de conduire./ 
*09/09/2016 was de uiterste datum voor de aanpassing van het rijbewijs van vrachtwagenchauffeurs  
met de eerste verlenging van de nascholing code 95 overeenkomstig KB van 4  mei 2007  
betreffende het rijbewijs, de vakbekwaamheid en de nascholing van bestuurders van voertuigen van  
de categorieën C1, C1+E, C, C+E, D1, D1+E, D, D+E KB van 4 mei 2007.    
De meeste vrachtwagenchauffeurs hebben in 2016 een nieuw rijgeschiktheidsattest groep 2 
 voorgelegd voor de hernieuwing van hun rijbewijs
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Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 17 février 2020, à la question n° 268 de
madame la députée Kattrin Jadin du 28 janvier 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 17 februari 2020, op de
vraag nr. 268 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 28 januari 2020 (Fr.):

La SNCB m'informe qu'elle suit les évolutions technolo-
giques relatives au matériel roulant de très près, en ce com-
pris celles qui ont trait aux cellules à hydrogène pour le
matériel tracté.

De NMBS laat me weten dat ze de technologische ont-
wikkelingen inzake het rollend materieel, ook met betrek-
king tot de waterstofcellen voor het gesleepte materieel,
van zeer nabij volgt.

Cette option de trains à hydrogène pourrait constituer une
alternative durable aux trains diesel qui circulent sur les
lignes sans électrification, ce qui représente moins de 4 %
du réseau ferroviaire belge, mais pourrait également être
envisagée dans une réflexion à plus long terme sur l'ali-
mentation du réseau ferroviaire, qui est un très gros
consommateur d'électricité.

Waterstoftreinen zijn een optie die een duurzaam alterna-
tief kan bieden voor de dieseltreinen die op de niet-geëlek-
trificeerde lijnen rijden, wat minder dan 4 % van het
Belgische spoorwegnet voorstelt, maar die ook overwogen
kan worden in het kader van een denkoefening op langere
termijn over de bevoorrading van het spoorwegnet, een
zeer grote elektriciteitsverbruiker.

Toutefois, avant d'envisager cette solution, il convient
d'établir un bilan global prenant en compte les aspects
environnementaux, ainsi que les aspects techniques, opéra-
tionnels et économiques. En ce sens, la SNCB analysera
lesdites options dans le courant de l'année 2020.

Alvorens die oplossing in overweging te nemen, dient
men echter een globaal plaatje te schetsen waarin zowel de
milieuaspecten als de technische, operationele en economi-
sche aspecten in rekening worden gebracht. De NMBS zal
in die zin onderzoek voeren over voormelde opties in de
loop van 2020.

DO 2019202001805
Question n° 269 de monsieur le député Joris

Vandenbroucke du 28 janvier 2020 (N.) au
ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et
de la Société nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001805
Vraag nr. 269 van de heer volksvertegenwoordiger

Joris Vandenbroucke van 28 januari 2020 (N.)
aan de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

La présence d'amiante dans le matériel ferroviaire (QO
2643C).

De aanwezigheid van asbest in treinstellen (MV 2643C).

Le service Coordination Prestations pour Tiers de SNCB
Technics est responsable de la vente de matériel roulant et
d'autres biens. Il est arrivé à plusieurs reprises dans le
passé que de l'amiante soit détecté dans le matériel roulant
de la SNCB.

De dienst Coördinatie Prestaties voor Derden van NMBS
Technics is verantwoordelijk voor de verkoop van rollend
materieel en andere zaken. In het verleden werd meermaals
asbest vastgesteld in treinstellen van de NMBS.

1. Quand la SNCB a-t-elle commencé à vendre du maté-
riel roulant?

1. Wanneer is de NMBS gestart met de verkoop van rol-
lend materieel?

2. Pourquoi la SNCB vend-elle certaines rames? 2. Om welke reden verkoopt de NMBS bepaalde trein-
stellen?

3. Combien de rames la SNCB a-t-elle déjà vendues
depuis le début de la vente, à qui ont-elles été vendues et
quel montant ces ventes ont-elles déjà rapporté?

3. Hoeveel treinstellen heeft de NMBS reeds verkocht
sinds de start van de verkoop, aan wie en welk bedrag heeft
dit reeds opgeleverd?

4. La SNCB a-t-elle déjà vendu du matériel roulant sur
lequel de l'amiante avait été détecté? Dans l'affirmative, de
combien de rames s'agit-il, à qui ont-elles été vendues et
quel montant ces ventes ont-elles déjà rapporté?

4. Heeft de NMBS tot op heden al treinstellen waarin de
aanwezigheid van asbest werd vastgesteld verkocht? Zo ja,
hoeveel treinstellen, aan wie en welk bedrag heeft dit reeds
opgeleverd?
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5. Combien de rames sur lesquelles de l'amiante a été
détecté la SNCB détient-elle?

5. Hoeveel treinstellen waarin asbest werd vastgesteld
zijn in het bezit van de NMBS?

6. a) Le contrat prévoit-il des dispositions particulières
lorsque des rames contenant de l'amiante sont vendues?

6. a) Indien er treinstellen met asbest worden verkocht,
worden er contractuele afspraken gemaakt?

b) Qui se charge de l'enlèvement? b) Wie zorgt voor verwijdering?
c) Qui finance l'enlèvement? c) Wie betaalt voor de verwijdering?
d) Dans quel délai le matériel doit-il être désamianté? d) Binnen welke termijn moet het asbest verwijderd wor-

den?
e) Le personnel chargé du désamiantage est-il suffisam-

ment protégé?
e) Wordt het personeel dat voor de verwijdering in staat

voldoende beschermd?
Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 24 février 2020, à la question n° 269 de
monsieur le député Joris Vandenbroucke du 28 janvier
2020 (N.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 24 februari 2020, op de
vraag nr. 269 van de heer volksvertegenwoordiger Joris
Vandenbroucke van 28 januari 2020 (N.):

1. La SNCB a commencé à vendre du matériel roulant
depuis qu'elle met son matériel hors service.

1. De NMBS is gestart met de verkoop van rollend mate-
rieel sinds ze haar materieel buiten dienst stelt.

2. La SNCB vend certaines rames de train parce qu'elles
sont hors service (fin de durée de vie) ou après un accident.

2. De NMBS verkoopt bepaalde treinstellen omdat ze
buiten dienst zijn (einde van de levensduur) of na een
ongeval.

3. Pour ce qui concerne le nombre de rames de train que
la SNCB a déjà vendues depuis le début des ventes, à qui et
quel montant cela a déjà rapporté, il n'est pas possible de
retracer ici l'historique complet des ventes. Les automo-
trices doubles sont vendues depuis 2015. La SNCB a un
contrat avec la firme ECORE à Aubange. Une centaine
d'automotrices ont été vendues. Le prix fluctue en fonction
du cours du jour de la ferraille.

3. Over het aantal treinstellen die de NMBS reeds ver-
kocht heeft sinds de start van de verkoop, aan wie en welk
bedrag dit reeds heeft opgeleverd, is het niet mogelijk hier
de volledige historiek van de verkopen weer te geven. De
tweeledige motorstellen worden verkocht sinds 2015. De
NMBS heeft een contract met de firma ECORE in
Aubange. Ongeveer 100 motorstellen werden verkocht. De
prijs fluctueert in functie van de dagkoers van het schroot.

4. Etant donné qu'il n'est pas possible de retracer l'histo-
rique complet des ventes, la seule chose que l'on peut dire,
c'est que tous les véhicules précités ont contenu de
l'amiante.

4. Gelet op het feit dat het niet mogelijk is om de volle-
dige historiek van de verkopen weer te geven, kunnen we
alleen stellen dat alle voormelde voertuigen asbest hebben
bevat.

5. Pour les trains que détient la SNCB, la présence
d'amiante a été observée dans 100 automotrices doubles,
550 voitures M4m, 130 voitures M5m, 40 voitures I6, 95
locomotives HLE21 et HLE27, 20 locomotives HLD55m,
68 locomotives HLD62, 139 automotrices Break, les auto-
motrices AM75 qui n'ont pas été rénovées, etc.

5. Voor de treinen in het bezit van de NMBS werd asbest
vastgesteld bij 100 tweeledige motorstellen, 550 rijtuigen
M4m, 130 rijtuigen M5m, 40 rijtuigen I6, 95 locomotieven
HLE21 en HLE27, 20 locomotieven HLD55m, 68 locomo-
tieven HLD62, 139 motorstellen Break, de niet gemoderni-
seerde motorstellen MR75, enz.

6. Lorsque des rames de train contenant de l'amiante sont
vendues, un contrat tripartite est conclu entre la SNCB,
l'acheteur et une firme de désamiantage. Des firmes spécia-
lisées agréées pour le désamiantage procèdent à l'enlève-
ment de l'amiante, l'acheteur paie pour faire enlever
l'amiante et l'amiante doit être enlevé dans les six mois qui
suivent la signature du contrat. Les firmes agréées pour le
désamiantage travaillent dans les règles de l'art et leur per-
sonnel est parfaitement protégé.

6. Indien er treinstellen met asbest worden verkocht,
bestaat er een driepartijencontract tussen de NMBS, de
koper en een asbestverwijderingsfirma. Gespecialiseerde
en erkende firma's voor asbestverwijdering zorgen voor
verwijdering, de koper betaalt voor de verwijdering en de
asbest moet verwijderd worden zes maanden na onderteke-
ning van het contract. De erkende firma's voor asbestver-
wijdering werken volgens de regels van de kunst en hun
personeel is perfect beschermd.
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DO 2019202001806
Question n° 270 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 28 janvier 2020 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001806
Vraag nr. 270 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 28 januari 2020 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Les speed pedelecs (QO 2692C). Speed pedelecs (MV 2692C).
Depuis quelques années, notre pays a mis en place un

cadre légal pour les speed pedelecs. C'est ainsi que ces
vélos rapides relèvent désormais de la classe des cyclomo-
teurs. Il en résulte, entre autres, que les fonctionnaires
fédéraux ne peuvent plus bénéficier de l'indemnité vélo
pour leurs déplacements entre le domicile et le lieu de tra-
vail. En ce qui concerne sa place sur la voie publique, le
speed pedeleca été assimilé à un cyclomoteur mais un sta-
tut hybride peut lui être attribué lorsque des signaux rou-
tiers l'y autorisent.

Sinds enkele jaren is er een wettelijk kader voor speed
pedelecs in ons land. Zo werd de speed pedelec voor voer-
tuigcategorie gecategoriseerd onder bromfietsen. Dat heeft
onder andere tot gevolg dat federale ambtenaren niet lan-
ger een fietsvergoeding kunnen ontvangen voor hun woon-
werkverkeer. Voor de plaats op de weg werd de plaats van
de bromfiets de basis, met mogelijkheden tot een hybride
statuut via verkeersborden.

Il a également été décidé que les speed pedelecs devaient
être immatriculés. En mai 2019, notre pays comptait
18.861 speed pedelecs immatriculés. Ces dernières années,
le leasing de vélos rencontre par ailleurs un grand succès,
de même que le leasing de speed pedelecs.

Er werd ook beslist dat speed pedelecs ingeschreven
moeten worden. In mei 2019 waren er 18.861 speed pede-
lecs ingeschreven in ons land. De laatste jaren kent ook de
fietsleasing een groot succes. Ook daarin is de speed pede-
lec succesvol.

Depuis l'été dernier, l'assurance RC n'est plus requise
pour les speed pedelecs qui atteignent au maximum 25 km/
h de manière autonome, ce qui fait que la case X15 du for-
mulaire de demande d'immatriculation n'est plus d'actua-
lité. Auparavant, l'obligation d'assurance RC dépendait de
la présence ou non d'un moteur autonome, et cela, quelle
que soit la vitesse maximale du speed pedelec.

Sinds afgelopen zomer is het niet meer verplicht om een
BA-verzekering af te sluiten voor speed pedelecs die auto-
noom niet sneller dan 25 km/uur kunnen rijden. Daardoor
lijkt het vakje X15 op het inschrijvingsformulier niet lan-
ger actueel. Vroeger hing het al dan niet autonoom rijden,
los van de snelheid, samen met de verplichting om een
BA-verzekering te hebben. Nu zijn ook speed pedelecs die
autonoom rijden tot 25 km/uur vrijgesteld van verplichte
verzekering.

1. Combien de speed pedelecs sont-ils actuellement
immatriculés en Belgique? Merci de ventiler les résultats
par province.

1. Hoeveel speed pedelecs zijn er momenteel ingeschre-
ven in België? Graag een opsplitsing per provincie.

2. Combien d'entre eux ont été immatriculés au nom
d'une personne morale?

2. Hoeveel daarvan werden ingeschreven op naam van
een rechtspersoon?

3. Quelle est la finalité de la case X15 du formulaire de
demande d'immatriculation? Est-il souhaitable d'adapter
cette case aux nouvelles règles en matière d'assurance, les-
quelles prévoient que seuls les speed pedelecsqui peuvent
rouler de manière autonome à plus de 25 km/heure doivent
être assurés en RC? Dans l'affirmative comme dans la
négative, pourquoi?

3. Wat is de finaliteit van het vakje X15 op het inschrij-
vingsformulier? Is het wenselijk om dat vakje aan te pas-
sen aan de nieuwe regels inzake verzekering, waarbij enkel
speed pedelecs die sneller dan 25 km/uur autonoom kun-
nen rijden een verzekering nodig hebben? Waarom wel of
waarom niet?

4. Quelle est votre position par rapport à l'octroi ou non
d'une indemnité vélo aux fonctionnaires fédéraux qui uti-
lisent le speed pedelec pour effectuer leurs déplacements
entre le domicile et le lieu de travail? Pouvez-vous l'expli-
quer?

4. Wat is uw visie op het al dan niet geven van fietsver-
goeding aan federale ambtenaren die hun woon-werkver-
keer met de speed pedelec afleggen? Waarom?
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Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 24 février 2020, à la question n° 270 de
monsieur le député Jef Van den Bergh du 28 janvier
2020 (N.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 24 februari 2020, op de
vraag nr. 270 van de heer volksvertegenwoordiger Jef
Van den Bergh van 28 januari 2020 (N.):

1. Actuellement, 29.725 speed pedelecs sont immatricu-
lés en Belgique. La ventilation par province s'établit
comme suit:

1. Er zijn momenteel 29.725 speed pedelecs ingeschre-
ven in België. De opsplitsing per provincie is als volgt:

- Anvers: 10.709; - Antwerpen: 10.709;
- Bruxelles: 555; - Brussel: 555;
- Hainaut: 160; - Henegouwen: 160;
- Limbourg: 3.075; - Limburg: 3.075;
- Liège: 138; - Luik: 138;
- Luxembourg: 33; - Luxemburg: 33;
- Namur: 77; - Namen: 77;
- Flandre orientale: 6.292; - Oost-Vlaanderen: 6.292;
- Brabant flamand: 5.677; - Vlaams-Brabant: 5.677;
- Brabant wallon: 204; - Waals-Brabant: 204;
- Flandre occidentale: 2.805. - West-Vlaanderen: 2.805.
2. Sur ces 29.725 speed pedelecs, 12.037 ont été immatri-

culés au nom d'une firme et 17.688 au nom d'un particulier.
2. Van die 29.725 speed pedelecs werden er 12.037 inge-

schreven op naam van een firma en 17.688 op naam van
een particulier.

3. Concernant la suppression de l'obligation d'assurance
pour les speed pedelecs et autres véhicules qui ne sont pas
en mesure de rouler à plus de 25 km/h de façon autonome,
j'ai adressé un courrier à mon collègue le ministre de l'Éco-
nomie le 15 janvier 2020.

3. Wat betreft de afschaffing van de verzekeringsplicht
voor speed pedelecs en andere voertuigen die autonoom
niet sneller kunnen rijden dan 25 km/u heb ik op 15 januari
laatstleden mijn collega minister van Economie aange-
schreven.

L'argumentation développée dans la loi du 2 mai 2019
qui en est à la base ne paraît pas de nature à justifier la dif-
férence de traitement entre un cyclomoteur de classe A
(soumis à l'obligation d'assurance) et un speed pedelec
(non soumis à l'obligation d'assurance). La suppression de
l'obligation d'assurance a en outre pour conséquence de
rendre désormais impossible l'immatriculation des speed
pedelecs par les assureurs via WebDIV, ce qui signifie que
la Direction pour l'Immatriculation des Véhicules (DIV)
doit procéder elle-même à l'immatriculation. Compte tenu
de la popularité croissante de ces véhicules, cela a bel et
bien un impact sur le fonctionnement de la DIV.

De argumentatie die werd gebruikt in de wet van 2 mei
2019 die daaraan ten grondslag ligt, lijkt niet van aard om
het verschil in behandeling tussen een bromfiets klasse A
(met verzekeringsplicht) en een speed pedelec (geen verze-
keringsplicht) objectief te verantwoorden. Daarenboven
zorgt de afschaffing van de verzekeringsplicht er ook voor
dat speed pedelecs niet meer kunnen worden ingeschreven
door de verzekeraars via WebDIV en dat de Dienst voor
Inschrijvingen van Voertuigen (DIV) zelf voor de inschrij-
ving moet instaan. Rekening houdend met de stijgende
populariteit van deze voertuigen heeft dat wel degelijk een
impact op de werking van de DIV.

Bien que dans l'état actuel, la seconde partie de la case
'X15' du formulaire d'immatriculation soit en fait devenue
superflue, il apparaît judicieux d'attendre la réponse de
mon collègue le ministre de l'Économie avant de procéder
éventuellement à une adaptation.

Hoewel in de huidige situatie het tweede deel van vakje
'X15' op het inschrijvingsformulier eigenlijk overbodig is
geworden, lijkt het raadzaam het antwoord van mijn col-
lega minister van Economie af te wachten alvorens het
eventueel aan te passen.
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4. Une indemnité kilométrique est actuellement octroyée
aux agents de la région flamande et de la Défense qui uti-
lisent un speed pedelec pour les déplacements entre leur
domicile et leur lieu de travail. Compte tenu des avantages
écologiques du speed pedelec, qui dans la plupart des cas
vient remplacer des trajets effectués auparavant en voiture,
ainsi que dans un intérêt d'harmonisation, il semble logique
d'étendre l'octroi d'une indemnité kilométrique pour l'utili-
sation d'un speed pedelec aux fonctionnaires fédéraux et à
la police.

4. Momenteel wordt een kilometervergoeding voor het
gebruik van een speed pedelec voor woon-werkverkeer
toegekend aan de ambtenaren van het Vlaamse gewest en
Defensie. Gezien de ecologische voordelen van de speed
pedelec, die in de meeste gevallen in de plaats komt van
vroegere autoritten, en in het belang van een harmonisatie,
lijkt het logisch om de toekenning van een kilometerver-
goeding voor het gebruik van een speed pedelec uit te brei-
den tot de federale ambtenaren en de politie.

DO 2019202001807
Question n° 271 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 28 janvier 2020 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001807
Vraag nr. 271 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 28 januari 2020 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Le retard dans la livraison des rames M7 (QO 2690C). Vertraging bestelling M7 (MV 2690C).
Depuis un certain temps, la livraison de la première com-

mande de rames M7 accuse d'importants retards. À ce
stade, seules quelques rames de la présérie ont été livrées.
Elles sont testées sur la ligne Bruxelles-Liège.

Er is ondertussen al een hele tijd vertraging op de leve-
ring van de eerste bestelling M7-treinstellen. Momenteel
zijn maar enkele rijtuigen uit de preserie al geleverd. Ze
worden getest op de lijn Brussel-Luik.

Il faudra apparemment patienter jusqu'en mars 2020 pour
la livraison, à un rythme d'une dizaine par mois, des rames
issues de la production. En revanche, les voitures pilotes
BDX et BMX ne seront livrées qu'à partir de septembre
2020.

De leveringen vanuit de serie uit productie zouden pas in
maart 2020 aanvatten, met ongeveer tien geleverde rijtui-
gen per maand. De levering van de stuurrijtuigen BDX en
BMX zou pas vanaf september 2020 starten.

1. Pourriez-vous dresser un état des lieux de la livraison
de l'actuelle commande de rames M7? À ce jour, combien
de rames et de voitures pilotes ont-elles été livrées?

1. Kunt u een stand van zaken geven van de levering van
de huidige bestelling M7-rijtuigen? Hoeveel rijtuigen en
stuurrijtuigen zijn op dit moment geleverd?

2. Serait-il possible d'obtenir un planning de la livraison
des rames et voitures pilotes restantes?

2. Kunt u een planning geven voor de levering van de
resterende rijtuigen en stuurrijtuigen?

3. À quelle échéance ce matériel roulant sera-t-il mis en
service par la SNCB? Chaque rame ou voiture pilote four-
nie est-elle immédiatement déployée sur le réseau ferro-
viaire ou le sera-t-elle à une date déterminée?

3. Wanneer zal de NMBS dit materieel operationeel gaan
gebruiken? Wordt elk geleverd rijtuig of geleverd stuurrij-
tuig direct ingezet in de dienstverlening? Of worden stellen
op bepaalde data operationeel?

4. L'entrée en vigueur du nouvel horaire en décembre
2020 est-elle compromise par les retards de livraison?
Pourriez-vous commenter votre réponse? Sur quelles
lignes de la SNCB les nouvelles rames seront-elles mises
en service?

4. Brengt de laattijdige levering de nieuwe dienstregeling
van december 2020 in gevaar? Graag wat meer uitleg. Op
welke lijnen zal de NMBS de nieuwe stellen inzetten?

5. La SNCB a-t-elle déjà entrepris des démarches auprès
du fournisseur à propos des retards de livraison? En vertu
de quelles clauses contractuelles les retards de livraison
pourraient-ils être sanctionnés par une indemnisation et/ou
des pénalités?

5. Heeft de NMBS al stappen ondernomen ten aanzien
van de leverancier in verband met de laattijdige levering
van die bestelling? Welke mogelijkheden zijn er contractu-
eel met betrekking tot tegemoetkomingen en/of boetes
omwille van de late levering?
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Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 24 février 2020, à la question n° 271 de
monsieur le député Jef Van den Bergh du 28 janvier
2020 (N.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 24 februari 2020, op de
vraag nr. 271 van de heer volksvertegenwoordiger Jef
Van den Bergh van 28 januari 2020 (N.):

La SNCB m'informe que des voyageurs peuvent embar-
quer dans des voitures M7 à double étage depuis le lundi
13 janvier 2020. Il s'agit de voitures qui ont été ajoutées à
deux trains de pointe existants pendant deux mois en guise
de test. Dès que cette période de test sera terminée, la pro-
duction en série de l'ensemble des 455 voitures M7 pourra
démarrer. Le constructeur de trains devra livrer chaque
mois en moyenne dix voitures de façon à ce que la SNCB
dispose de l'ensemble des 455 voitures M7 dans le courant
de 2022.

De NMBS laat me weten dat treinreizigers sinds maan-
dag 13 januari 2020 aan boord kunnen van de M7-dubbel-
deksrijtuigen. Het gaat om rijtuigen die twee maanden lang
als test zijn toegevoegd aan twee bestaande piekuurtreinen.
Zodra deze testperiode is afgelopen, kan de serieproductie
van alle 445 M7-rijtuigen van start gaan. Elke maand moe-
ten er door de treinbouwer gemiddeld tien rijtuigen worden
geleverd, zodat de NMBS in de loop van 2022 over alle
445 M7-rijtuigen beschikt.

Dans les prochaines années, les M7 seront progressive-
ment mises en service pour les relations IC qui passent
également par la jonction Nord-Midi à Bruxelles. En y fai-
sant circuler davantage de trains à double étage, la SNCB
augmente la capacité vers et au départ de Bruxelles sans
qu'il faille pour cela étendre l'infrastructure ferroviaire.

De komende jaren zal de M7 geleidelijk aan worden
ingezet voor de IC-verbindingen die ook de Brusselse
Noord-Zuidverbinding doorkruisen. Door daar meer dub-
beldekstreinen in te zetten, verhoogt de NMBS de capaci-
teit van en naar Brussel zonder dat daarvoor de
spoorinfrastructuur moet worden uitgebreid.

La première relation IC sur laquelle circuleront des voi-
tures M7 est celle qui relie Ostende et Eupen, ce à partir de
ce printemps. Ensuite viendront encore dans une première
phase les relations IC entre Gand et Tongres, entre Luxem-
bourg et Bruxelles, ainsi qu'entre Liège et Quiévrain.

De eerste IC-verbinding die zal rijden met M7-rijtuigen
is die tussen Oostende en Eupen, vanaf de lente van dit
jaar. Nadien volgen in een eerste fase nog de IC-verbindin-
gen tussen Gent en Tongeren, tussen Luxemburg en Brus-
sel en ook tussen Luik en Quiévrain.

DO 2019202001808
Question n° 272 de madame la députée Kattrin Jadin

du 28 janvier 2020 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001808
Vraag nr. 272 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 28 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Les plaques d'immatriculation personnalisées volées (QO
2384C).

Gestolen gepersonaliseerde kentekenplaten (MV 2384C).

Dernièrement, une personne s'est fait voler sa plaque
d'immatriculation personnalisée. Le détenteur a ensuite
porté plainte auprès de la police.

Onlangs werd de gepersonaliseerde nummerplaat van
iemand gestolen. Die persoon diende een klacht in bij de
politie.

Après un mois, la plaque volée a été remise à son pro-
priétaire légitime. Ce dernier n'a cependant plus eu le droit
de l'utiliser car elle a été radié par la Direction pour
l'Immatriculation des Véhicules et il devrait donc repayer
1.000 euros afin de pouvoir en bénéficier.

Na een maand werd de gestolen nummerplaat aan de
rechtmatige eigenaar terugbezorgd. Die mag de plaat ech-
ter niet meer gebruiken omdat het kenteken door de Dienst
voor Inschrijvingen van Voertuigen (DIV) werd geschrapt.
De eigenaar moet dus opnieuw 1.000 euro neertellen om de
nummerplaat weer te mogen gebruiken.
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Si la personne utilisant une plaque normale ne doit que
payer 30 euros pour recevoir une nouvelle plaque, les ama-
teurs de plaques personnalisées ont pour leur part une fac-
ture un peu plus salée. En effet, les victimes de vol
devraient pouvoir bénéficier des mêmes montants à payer
si la plaque personnalisée a déjà été une fois registrée.

Terwijl iemand met een gewone nummerplaat in dit
geval slechts 30 euro moet betalen voor een nieuwe plaat,
krijgt wie graag met een gepersonaliseerde nummerplaat
rondrijdt een meer gepeperde rekening. Slachtoffers van
diefstal zouden een zelfde rekening moeten krijgen voor
een nieuwe nummerplaat, als de gepersonaliseerde plaat al
eens werd ingeschreven.

1. Avez-vous connaissance de cette situation? 1. Bent u op de hoogte van deze situatie?
2. D'autres détenteurs de plaque personnalisée ont-ils

déjà dû faire face à cette situation? Si oui, combien?
2. Zijn er nog personen wier gepersonaliseerde nummer-

plaat gestolen werd en die met dezelfde situatie geconfron-
teerd werden? Zo ja, hoeveel?

3. En cas de vol, ne serait-il pas envisageable d'ajuster les
montants de réintroduction de plaque personnalisée à ceux
des plaques habituelles?

3. Zou het niet mogelijk zijn om het bedrag voor een her-
nieuwde inschrijving van een gepersonaliseerde nummer-
plaat in geval van diefstal gelijk te stellen met het bedrag
voor een gewone nummerplaat?

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 24 février 2020, à la question n° 272 de
madame la députée Kattrin Jadin du 28 janvier 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 24 februari 2020, op de
vraag nr. 272 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 28 januari 2020 (Fr.):

Lorsqu'une plaque d'immatriculation fait l'objet d'un
signalement par la police, elle est radiée par la Direction
pour l'Immatriculation des Véhicules (DIV) et ne peut plus
être remise en circulation par la suite, ceci afin de protéger
le citoyen. En effet, il n'est pas exclu que, pendant la
période où la plaque d'immatriculation est perdue ou volée,
des amendes soient dressées sur la base de celle-ci ou
qu'elle soit utilisée pour commettre des actions criminelles.

Wanneer een kentekenplaat geseind wordt door de poli-
tie, wordt deze geschrapt door de Dienst voor Inschrijvin-
gen van Voertuigen (DIV) en mag de kentekenplaat
achteraf niet meer in omloop worden gebracht, om de bur-
ger te beschermen. Tijdens de periode waarin de kenteken-
plaat verloren of gestolen is, valt het immers niet uit te
sluiten dat boetes worden opgelegd op basis van die kente-
kenplaat of dat deze wordt gebruikt om criminele daden te
plegen.

Il m'a cependant été signalé qu'une exception existait
pour les plaques personnalisées dans le cas spécifique où la
plaque est retrouvée après sa perte ou son vol. La DIV est
ainsi informée d'un cas où une plaque personnalisée a été
remise en circulation après son vol.

Er werd mij echter gemeld dat er een uitzondering was
voor de gepersonaliseerde kentekenplaten in het specifieke
geval dat de kentekenplaat, na verlies of diefstal, wordt
teruggevonden. Zo heeft de DIV weet van een geval
waarin de gepersonaliseerde kentekenplaat opnieuw in
omloop werd gebracht na gestolen te zijn geweest.

Il s'agit toutefois d'un problème complexe. D'une part, il
est vrai qu'il paraît injuste que les citoyens qui se voient
voler leur plaque personnalisée ne puissent plus utiliser
celle-ci, ou doivent à nouveau verser 1.000 euros pour
obtenir une plaque personnalisée. D'autre part, un abaisse-
ment à 30 euros au lieu de 1.000 euros comporterait un
risque de dérive important: certaines personnes désireuses
de changer de plaque personnalisée pourraient en effet
simuler la perte ou le vol de leur plaque afin d'en demander
une nouvelle à moindres frais.

Het probleem is evenwel complex. Enerzijds lijkt het
weliswaar onrechtvaardig dat burgers van wie de geperso-
naliseerde kentekenplaat gestolen wordt, deze niet meer
mogen gebruiken of opnieuw 1.000 euro moeten neertellen
om een gepersonaliseerde kentekenplaat te krijgen. Ander-
zijds zou een prijsverlaging van 1.000 euro naar 30 euro
een groot risico op wantoestanden inhouden: bepaalde
mensen die een andere gepersonaliseerde kentekenplaat
willen, zouden inderdaad het verlies of de diefstal van hun
kentekenplaat kunnen veinzen om goedkoop een nieuwe
aan te vragen.
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Vu la complexité de cette question, je vais charger mon
cabinet et mon administration de mener une analyse afin de
parvenir à la solution la plus juste et la plus sûre pour les
citoyens.

Gelet op de complexiteit van deze aangelegenheid zal ik
opdracht geven aan mijn kabinet en aan mijn administratie
om een analyse te voeren teneinde de meest billijke en
meest veilige oplossing voor de burgers tot stand te bren-
gen.

DO 2019202001809
Question n° 273 de monsieur le député Josy Arens du

28 janvier 2020 (Fr.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

DO 2019202001809
Vraag nr. 273 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 28 januari 2020 (Fr.) aan de minister
van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

La suppression du Flex Pass (QO 1954C). Afschaffing van de Flex Pass. (MV 1954C)
Depuis le 1er décembre 2017, la formule Flex Pass pro-

pose un abonnement annuel ou trimestriel à un prix très
avantageux aux frontaliers belges pour les détenteurs de la
carte m-Pass (carte des transports publics luxembour-
geois), incluant l'accès gratuit au parking d'Arlon suivant
disponibilité.

Sinds 1 december 2017 kunnen de Belgische grensbewo-
ners die houder zijn van een mPass (Luxemburgse open-
baarvervoerkaart) gebruikmaken van de Flex Pass, een
jaar- of kwartaalabonnement tegen een zeer voordelige
prijs, dat gratis toegang biedt tot de parking te Aarlen, vol-
gens beschikbaarheid.

Suite à la décision de la gratuité des transports publics au
Luxembourg au 1er mars 2020, la SNCB a revu sa straté-
gie concernant le Flex Pass et depuis le 1er juillet 2019, il
n'est plus possible de prendre la formule annuelle, la for-
mule trimestrielle étant l'unique formule possible.

Vanaf 1 maart 2020 wordt het openbaar vervoer in
Luxemburg gratis. In het licht van die beslissing heeft de
NMBS haar strategie voor de Flex Pass herzien. Sinds
1 juli 2019 kan de Flex Pass enkel voor een periode van
drie maanden verlengd worden. Een jaarabonnement is dus
niet meer mogelijk.

Comme indiqué sur le site: "Depuis le 1er juillet 2019, il
vous est uniquement possible de renouveler votre Abonne-
ment Trajet avec Flex Pass Luxembourg par période de
trois mois jusqu'au 29 février 2020.". Une procédure de
remboursement prorata temporis est même prévu avec le
formulaire ad hoc pour les abonnements trimestriels déli-
vrés dont la date de fin serait postérieure au 1er mars 2020.

Dat wordt zo op de website van de NMBS vermeld:
"Sinds 1 juli 2019 en t.e.m. 29 februari 2020, kan je je
Luxemburg Abonnement Flex Pass slechts verlengen voor
een periode van 3 maanden." Voor de kwartaalabonnemen-
ten waarvan de geldigheidsduur langer is dan 1 maart 2020
is er zelfs in een terugbetaling voorzien voor de duur van
de overschrijding.Daartoe wordt er een webformulier ter
beschikking gesteld.

Les informations au guichet diffèrent cependant de celles
renseignées sur le site internet de la SNCB.

De informatie die men aan het loket krijgt, verschilt ech-
ter van de informatie die op de website van de NMBS
staat.

D'après les informations reçues par les navetteurs au gui-
chet, il semblerait qu'à partir du 1er décembre 2019, il n'est
plus possible de demander un Flex Pass et donc de renou-
veler son abonnement. La seule solution étant de prendre
un abonnement mensuel (Arlon-Luxembourg). Ce qui est
évidemment beaucoup plus cher.

Volgens de informatie die de pendelaars aan het loket
kregen, zou het vanaf 1 december 2019 niet meer mogelijk
zijn een Flex Pass aan te vragen en dus het abonnement te
verlengen. De enige oplossing zou bestaan in een maan-
dabonnement Aarlen - Luxemburg, wat uiteraard veel
duurder is.

1. Qu'en est-il? La SNCB confirme-t-elle ces informa-
tions au guichet?

1. Hoe staat het thans met het Flex Pass-abonnement?
Bevestigt de NMBS de informatie die aan de loketten ver-
strekt wordt?
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2. Pourquoi le Flex Pass est-il supprimé sans offrir
d'alternative au même prix? Comment la SNCB justifie-t-
elle ce manque à gagner pour les navetteurs frontaliers?
Comment justifie-t-elle le manque de communication à ce
sujet?

2. Waarom wordt de Flex Pass afgeschaft zonder dat er
een alternatief tegen dezelfde prijs geboden wordt? Hoe
rechtvaardigt de NMBS die extra kosten voor de grenspen-
delaars? Hoe rechtvaardigt het bedrijf het gebrek aan com-
municatie ter zake?

3. Pourriez-vous demander à la SNCB de rétablir l'offre
Flex Pass pour les frontaliers jusqu'en mars 2020 quitte à
l'adapter mensuellement mais sans qu'elle ne coûte plus
cher aux navetteurs?

3. Kunt u de NMBS vragen de Flex Pass-formule voor de
grensbewoners tot maart 2020 opnieuw in te voeren, ook al
betekent dit dat die maandelijks zou moeten worden aange-
past, echter zonder dat het pendelaars meer zou kosten?

4. Quel sera le nouveau système d'abonnement qui sera
opérationnel après mars 2020? Y a-t-il une réflexion en
cours compte tenu de la gratuité des transports au Grand-
Duché de Luxembourg?

4. Welk abonnementsysteem zal er na maart 2020 opera-
tioneel zijn? Wordt dat thans onderzocht rekening houdend
met het feit dat het openbaar vervoer in het Groothertog-
dom Luxemburg tegen dan gratis zal zijn?

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 24 février 2020, à la question n° 273 de
monsieur le député Josy Arens du 28 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 24 februari 2020, op de
vraag nr. 273 van de heer volksvertegenwoordiger Josy
Arens van 28 januari 2020 (Fr.):

La gratuité des transports en commun au Grand-Duché
du Luxembourg sera d'application à partir du 1er mars
2020. Dans ce contexte, la période de validité du 'Flex Pass
3 mois' dépassant cette échéance, il avait été décidé de ne
plus proposer le Flex Pass à la vente à partir du
1er décembre 2019.

De kosteloosheid van het openbaar vervoer in het
Grootherdogdom Luxemburg wordt van toepassing met
ingang van 1 maart 2020. In die context werd de beslissing
genomen om de Flex Pass niet meer te koop aan te bieden
vanaf 1 december 2019, vermits zijn geldigheidsduur van
drie maanden na die ingangsdatum kwam te vallen.

Face aux demandes récurrentes de ses clients relatives à
la disparition du Flex Pass au 1er décembre 2019 et afin de
maintenir le niveau de prix à l'identique, la SNCB a toute-
fois décidé de proposer à nouveau le 'Flex Pass 3 mois' à la
vente à ses clients jusqu'au 29 février 2020 (à condition de
disposer d'un mPass comme précédemment).

Gelet op de herhaalde vragen van haar klanten betref-
fende de verdwijning van de Flex Pass op 1 december 2019
en teneinde identiek hetzelfde prijsniveau te handhaven,
heeft de NMBS evenwel beslist om opnieuw de driemaan-
delijkse Flex Pass te koop aan te bieden aan haar klanten
tot 29 februari 2020 (op voorwaarde dat ze in het bezit zijn
van een mPass, zoals vroeger).

Le Flex Pass sera supprimé à partir du 1er mars 2020.
Cependant, pour les abonnements trajet disponibles à ce
moment-là, étant donné la gratuité au Luxembourg en deu-
xième classe, les usagers ne payeront plus que la partie
belge de leur voyage.

De Flex Pass wordt afgeschaft met ingang van 1 maart
2020, maar vermits tweede klas reizen gratis wordt in
Luxemburg, zullen de treingebruikers enkel nog het Belgi-
sche gedeelte van hun reis betalen voor de trajectabonne-
menten die op dat ogenblik beschikbaar zijn.

Les voyageurs ayant déjà acheté un abonnement entre le
1er et le 11 décembre 2019, ont la possibilité, sur présenta-
tion de leur mPass, d'échanger leur abonnement contre un
'Flex Pass 3 mois' moyennant un ajustement du prix.

De reizigers die al een abonnement kochten tussen 1 en
11 december 2019 krijgen de mogelijkheid om, op vertoon
van hun mPass, hun abonnement om te ruilen voor een
driemaandelijkse Flex Pass mits prijsverrekening.

DO 2019202001844
Question n° 274 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 30 janvier 2020 (N.) au ministre
de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001844
Vraag nr. 274 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 30 januari 2020 (N.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

SPF. - Intérêts de retard. FOD's. - Verwijlintresten.
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Lorsqu'il s'agit de payer leurs factures, les services
publics ne font malheureusement guère preuve de dili-
gence.

Overheidsdiensten blinken helaas vaak niet uit in het tij-
dig betalen van hun facturen.

1. Quel a été le délai moyen de paiement d'une facture, en
2019?

1. Wat is de gemiddelde termijn voor de betaling van een
factuur voor het jaar 2019?

2. Quel a été, toujours en 2019, le nombre total de fac-
tures et le nombre total de factures payées tardivement?
Concernant les factures payées tardivement (ou impayées),
de quel type de factures s'agit-il principalement (frais
d'avocats, etc.)?

2. Wat was in 2019 het totaal aantal facturen en hoeveel
daarvan werden laattijdig betaald? Wat de laattijdig (of
niet) betaalde facturen betreft, over welk soort facturen
gaat het vooral (advocatenkosten, enz.)?

3. De quels montants s'agit-il (pour l'ensemble des fac-
tures comme pour les paiements tardifs)?

3. Om welke bedragen gaat het daarbij (zowel van het
totaal aantal facturen als van de laattijdig betaalde)?

4. À combien s'élèvent les intérêts de retard versés en
conséquence?

4. Hoeveel verwijlinteresten werden daarvoor betaald?

5. Des intérêts de retard ont-ils été payés pour chaque
paiement tardif, comme le prévoit la réglementation? Ces
intérêts ont-ils été versés automatiquement ou après mise
en demeure? Pourriez-vous me fournir des précisions
concernant le rapport entre ces deux éléments?

5. Werd in alle gevallen van laattijdigheid verwijlinterest
betaald zoals bepaald door de regelgeving? Gebeurde dit
automatisch dan wel na ingebrekestelling? Graag verdere
precisering daarover voor wat de verhoudingen tussen die
twee betreft.

6. Une indemnisation forfaitaire a-t-elle été payée en cas
de paiement tardif, comme le prévoit la réglementation, et
cette indemnisation a-t-elle été systématique?

6. Werd er een forfaitaire vergoeding betaald bij laattij-
dige betaling zoals reglementair bepaald en gebeurde dat
op systematische wijze?

7. Combien d'actions en justice ont-elles été intentées en
la matière et quels étaient les montants concernés?

7. Hoe vaak werd in dit verband geprocedeerd en om
welke bedragen ging het daarbij?

8. À combien s'élèvent les frais d'avocats réglés par le
service public fédéral (SPF) à cet effet?

8. Hoeveel heeft dit de FOD gekost aan advocatenkos-
ten?

9. Ces frais d'avocats ont-ils été payés à temps et, dans la
négative, à combien s'élèvent les frais d'avocats impayés?

9. Werden deze advocatenkosten tijdig betaald, en zo
neen, wat zijn de achterstallen op dat vlak?

10. Quelles sont les mesures qui ont été et qui seront
prises, le cas échéant, pour faire en sorte que les factures
soient désormais réglées à temps?

10. Welke maatregelen worden desgevallend genomen
om ervoor te zorgen dat facturen voortaan tijdig worden
betaald?

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 24 février 2020, à la question n° 274 de
monsieur le député Wouter Vermeersch du 30 janvier
2020 (N.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 24 februari 2020, op de
vraag nr. 274 van de heer volksvertegenwoordiger
Wouter Vermeersch van 30 januari 2020 (N.):

Pour les points 1 à 4 et 10, j'ai l'honneur de renvoyer
l'honorable membre à la réponse qui sera fournie par le
ministre du Budget à la question n° 54 du 30 janvier 2020.

Voor het antwoord op punten 1 tot en met 4 en 10, heb ik
de eer het geachte lid door te verwijzen naar het antwoord
dat zal gegeven worden door de minister van Begroting op
vraag nr. 54 van 30 januari 2020.

5. Un paiement tardif ne mène pas automatiquement au
paiement d'intérêts de retard. Dans le cas d'une mise en
demeure avec intérêts de retard, il y a paiement des intérêts
de retard. Pour les paiements tardifs pour les marchés de
travaux, les intérêts de retards sont toujours payés, même
sans mise en demeure.

5. Een laattijdige betaling leidt niet automatisch tot een
betaling van verwijlinteresten. Bij een ingebrekestelling
met aanrekening van verwijlinteresten gebeurt dit wel.
Voor laattijdig betaalde facturen voor opdrachten van wer-
ken worden de verwijlintresten wel steeds betaald, ook
zonder ingebrekestelling.
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Pour la relation précise, je vous réfère à la partie 1 à 4 de
la réponse qui sera donnée par le ministre du Budget.

Voor de precieze verhouding verwijs ik het geachte lid
door naar onderdelen 1 tot 4 van het antwoord dat zal gege-
ven worden door de minister van Begroting.

6. Les indemnités forfaitaires déterminées règlementaire-
ment n'ont pas été accordées automatiquement. Dans les
cas où elles ont été demandées et pour les marchés de tra-
vaux, elles ont été accordées.

6. De reglementair bepaalde forfaitaire vergoeding werd
niet in alle gevallen toegekend. In de gevallen waar dit
werd gevraagd en bij de opdrachten voor werken, werd dit
wel telkens toegekend.

7. En 2019 aucune procédure de recouvrement judiciaire
n'a été introduite, zéro euro.

7. In 2019 werd hiervoor niet geprocedeerd, nul euro.

8. Zéro euro. 8. Nul euro.
9. Etant donné qu'il n'y a pas eu de frais d'avocats, il n'y a

pas eu ni de paiement en retard, ni des arriérés.
9. Daar er geen advocatenkosten waren, zijn er noch laat-

tijdige betalingen, noch achterstallen.

DO 2019202001845
Question n° 275 de madame la députée Marijke Dillen

du 30 janvier 2020 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

DO 2019202001845
Vraag nr. 275 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 30 januari 2020 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Nombre de membres du personnel souffrant d'un handicap
ou d'une maladie chronique.

Aantal personeelsleden met een beperking of met een chro-
nische aandoening.

Depuis des années, on s'efforce de donner aux personnes
souffrant d'un handicap ou d'une maladie chronique davan-
tage de chances d'exercer une activité professionnelle.
Cependant, il semble que les objectifs fixés ne soient pas
ou à peine atteints.

Reeds jaren wordt er geijverd om personen met een
beperking of met een chronische aandoening meer kansen
te geven om professioneel actief te zijn. Nochtans blijkt dat
de vooropgezette doelstellingen niet of amper worden
gehaald.

1. Quels efforts particuliers ont été consentis au cours des
années 2015-2019 pour promouvoir l'emploi des personnes
handicapées ou souffrant d'une maladie chronique?

1. Welke bijzondere inspanningen werden in de periode
van 2015 tot en met 2019 geleverd om de tewerkstelling
van personen met een beperking of met een chronische
aandoening te bevorderen?

2. Combien de personnes souffrant d'un handicap ou
d'une maladie chronique travaillent actuellement dans
l'ensemble des services et des institutions qui dépendent de
votre département? Pourriez-vous détailler votre réponse
par service et par institution?

2. Hoeveel personen met een beperking of met een chro-
nische aandoening werken vandaag in alle diensten en
instanties die afhankelijk zijn van uw departement? Graag
gedetailleerd opgesplitst.

3. Quelles mesures d'accompagnement particulières ont
été prises pour faciliter éventuellement l'emploi de per-
sonnes souffrant d'un handicap ou d'une maladie chro-
nique?

3. Welke bijzondere flankerende maatregelen zijn er
genomen om de tewerkstelling van personen met een
beperking of met een chronische aandoening mogelijk te
faciliteren?

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 24 février 2020, à la question n° 275 de
madame la députée Marijke Dillen du 30 janvier 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 24 februari 2020, op de
vraag nr. 275 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marijke Dillen van 30 januari 2020 (N.):

1. La cellule diversité du SPF Mobilité et Transports
fournie des efforts en mettant en place et en réalisant des
initiatives en faveur de la diversité et du handicap.

1. De cel Diversiteit van de FOD Mobiliteit en Vervoer
blijft zich inzetten voor diversiteit en mensen met een
beperking door initiatieven op te zetten en uit te voeren.
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Mes services continuent à mettre en place les actions
nécessaires et recommandées par la Commission d'accom-
pagnement pour le recrutement de personnes avec un han-
dicap dans la fonction publique fédérale (CARPH): la prise
en compte de la liste spécifique Selor lors des recrute-
ments, la communication et la sensibilisation autour de la
diversité et diffusion de la politique de diversité (interne et
externe), la mise en place de stages pour personnes présen-
tant un handicap, l'aménagement de postes de travail fixes
et de télétravail, la diffusion d'offres d'emploi sur des sites
dédiés aux personnes présentant un handicap ou encore la
participation active au groupe de travail du réseau fédéral
diversité qui est un moteur de changements dans la poli-
tique de diversité fédérale.

Mijn diensten gaan door met de uitvoering van de nood-
zakelijke acties die door de Begeleidingscommissie voor
de aanwerving van personen met een handicap in het fede-
raal openbaar ambt (BCAPH) worden aanbevolen: reke-
ning houden met de specifieke Selor-lijst bij de
rekrutering, communicatie en sensibilisering over diversi-
teit en de verspreiding van het diversiteitsbeleid (intern en
extern), het opzetten van stages voor mensen met een
beperking, het opzetten van vaste en telewerkbanen, de
verspreiding van het aanbod van jobs op de sites van de
federale diversiteitswerkgroep van het federaal diversiteit-
snetwerk en de actieve deelname aan de werkgroep van het
federale diversiteitsnetwerk, dat de motor van het federale
beleid inzake diversiteit is.

Le service d'encadrement Personnel et Organisation de
mon administration collabore avec Selor pour toutes les
procédures de recrutement.

De stafdienst Personeel en Organisatie van mijn adminis-
tratie werkt samen met Selor aan alle wervingsprocedures.

Mes services participent aux différentes bourses emplois
durant lesquelles l'organisation et différents emplois sont
présentés en expliquant bien la politique de diversité mise
en place ainsi que les modalités d'aménagements raison-
nables matériels et immatériels qui sont offerts.

Mijn diensten nemen aan verschillende jobbeurzen deel
waarbij de organisatie en verschillende functies voorge-
steld worden met een duidelijke uitleg over het diversiteits-
beleid en de modaliteiten voor materiële en immateriële
redelijke aanpassingen die aangeboden worden.

Plus spécifiquement pour la période 2015-2019, la cel-
lule diversité a réalisé des actions diverses:

Meer in het bijzonder voor de periode 2015-2019, levert
de cel diversiteit inspanningen door diverse acties op te
zetten en uit te voeren:

- l'optimalisation de la communication autour de la diver-
sité et la diffusion de la politique de diversité (interne et
externe);

- de optimalisering van de communicatie rond diversiteit
en het intern en extern promoten van het diversiteitsbeleid;

- la participation de mes services au projet DUODAY qui
consiste à accueillir entre 1 à 20 jours une personne présen-
tant un handicap afin que celle-ci puisse faire un stage
d'observation et déconstruire, au niveau des membres du
personnel, les stéréotypes liés au handicap;

- de deelname van mijn diensten aan het DUODAY, pro-
ject dat eruit bestaat tussen 1 tot 20 dagen een persoon met
een beperking te verwelkomen opdat deze een observatie-
stage kan doen en, op het niveau van de personeelsleden,
de stereotypen in verband met een beperking kan ontkrach-
ten;

- l'aménagement de postes de travail fixes et de télétra-
vail;

- de aanpassing van vaste werkposten en werkposten
voor telewerk;

- la diffusion d'offres d'emploi sur des sites dédiés aux
personnes présentant un handicap et aux universités et
hautes écoles;

- de bekendmaking van vacatures op websites die speci-
fiek gericht zijn op personen met een beperking en aan uni-
versiteiten en hogescholen;

- l'élaboration d'un dossier de demande de co-finance-
ment pour l'aménagement raisonnable (co-financement par
le SPF Stratégie et Appui);

- de opmaak van een aanvraagdossier voor co-financie-
ring voor de redelijke aanpassing (co-financiering door de
FOD Beleid en Ondersteuning);

- l'organisation d'ateliers de sensibilisation au handicap
(via entre autres UNIA et l'outil E-DIV);

- de organisatie van sensibiliserings-workshops in ver-
band met het thema mensen met een beperking (via onder
andere UNIA en de online opleiding eDIV);

- l'organisation des semaines/journées fédérales de la
diversité avec le thème du handicap en focus;

- de organisatie van de federale weken/dagen van de
diversiteit met het thema handicap als focus;

- etc. - enz.
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De plus, des actions aux sein de mon département, la cel-
lule diversité participe activement au groupe de travail
fédéral mis en place par le Comité de pilotage diversité de
l'administration fédérale afin de trouver des solutions à la
problématique de l'emploi de personnes handicapées.

Bovendien, parallel met de acties ontwikkeld binnen
mijn departement, nemen de cel diversiteit van het departe-
ment actief deel aan de werkgroep ontwikkeld door de
Stuurgroep Diversiteit van de federale administratie ten-
einde oplossingen te vinden voor de hierboven vermelde
problemen.

2. Dans le rapport 2018, la CARPH mentionne un taux
d'emploi de 1,93 % de collaborateurs avec handicap pour
le SPF Mobilité et Transports.

2. In het verslag 2018 vermeldt de BCAPH een werkge-
legenheidsgraad van 1,93 % van de werknemers met een
beperking in het kader van de FOD Mobiliteit en Vervoer.

Malgré le fait que le rapport mentionne une diminution
globale du taux d'emploi dans toute l'administration fédé-
rale (1,25 % en 2018 - 1,37 % en 2017), le SPF Mobilité et
Transports augmente légèrement ses effectifs (+0,09 %).
Ce qui correspond à 17 personnes enregistrées comme per-
sonnes avec un handicap sur un total de 1.079 collabora-
teurs.

Ondanks dat het rapport melding maakt van een daling
van de tewerkstelling in de hele federale overheid (1,25 %
in 2018 - 1,37 % in 2017), kende de FOD Mobiliteit en
Vervoer een lichte stijging (+0,09 %). Dit gaat om 17 per-
sonen die geregistreerd zijn als personen met een handicap
op een totaal van 1.079 medewerkers.

Mes services ne font pas de distinctions entre les per-
sonnes avec handicap ou maladies chroniques en ce qui
concerne les enregistrements.

Mijn diensten maken geen onderscheid tussen personen
met een handicap en personen met een chronische ziekte
voor wat betreft de registratie.

3. Les personnes présentant un même type de handicap
ou une maladie chronique n'ont pas les mêmes besoins en
matière d'adaptation de postes de travail ou d'accompagne-
ment. Chaque personne a des demandes spécifiques.

3. Mensen met hetzelfde type beperking of een chroni-
sche ziekte hebben niet dezelfde behoeften op het gebied
van aanpassing van de werkplekken of begeleiding. Elke
persoon heeft specifieke eisen.

Selon les demandes, mes services proposent un accompa-
gnement sur mesure qui peut prendre différentes formes:

Afhankelijk van de vraag, stellen mij diensten een bege-
leiding op maat voor die verschillende vormen kan aanne-
men:

- suivi par les assistants sociaux (suivi personnel); - opvolging door sociale assistenten (persoonlijke opvol-
ging);

- suivi par l'infirmière (suivi médical); - opvolging door de verpleegkundigen (medische opvol-
ging);

- suivi par le conseiller en prévention (analyse de risques
et adapation de postes de travail);

- opvolging door de preventieadviseur (risicoanalyse en
aanpassing arbeidsplek);

- accompagnement par la cellule diversité (écoute,
demande d'aménagements raisonnables);

- opvolging door de diversiteitscel (luisteren, redelijke
aanpassingen);

- accompagnement coaching interne (suivi retour
d'absence, suivi post burn-out, suivi carrière, etc.).

- begeleiding via een interne coach (opvolging bij terug-
keer na langdurige afwezigheid, opvolging na burn-out,
loopbaanbegeleiding, enz.).
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DO 2019202001866
Question n° 276 de madame la députée Caroline

Taquin du 31 janvier 2020 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001866
Vraag nr. 276 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 31 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Accidents de vélo électrique rapide. Ongevallen met speed pedelecs.
Nos moyens de transport évoluent. À cet égard, le vélo

électrique rapide, également dénommé speed pedelec, est
de plus en plus privilégié. Ce type de vélo peut atteindre
les 45 km/h. Cela n'est pas sans risque lorsque des acci-
dents se produisent. Les mêmes problématiques peuvent
être rencontrées par les utilisateurs de trottinettes élec-
triques.

Onze vervoermiddelen evolueren voortdurend. Zo wordt
de speed pedelec steeds populairder. Dit type fiets kan 45
km/u halen. Bij een ongeval houdt dat zekere risico's in.
Hetzelfde geldt voor gebruikers van elektrische steps.

1. Combien d'accidents ont été recensés en 2017, 2018 et
2019, par région et par province?

1. Hoeveel ongevallen werden er in 2017, 2018 en 2019
per gewest en per provincie geregistreerd?

2. Combien d'accidents mortels ont été causés par ces
moyens de transport pour ces mêmes années?

2. Hoeveel dodelijke ongevallen werden er in dezelfde
jaren met die vervoermiddelen veroorzaakt?

3. Des campagnes de prévention ont-elles été organisées
ces dernières années, et notamment dans le cadre de la
conférence interministérielle de la Mobilité?

3. Werden er de afgelopen jaren preventiecampagnes
georganiseerd, met name in het kader van de interministe-
riële conferentie Mobiliteit?

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 24 février 2020, à la question n° 276 de
madame la députée Caroline Taquin du 31 janvier 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 24 februari 2020, op de
vraag nr. 276 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Taquin van 31 januari 2020 (Fr.):

1. Le tableau 1 indique le nombre d'accidents corporels
dans lesquels au moins un speed pedelec était impliqué et
qui ont été enregistrés par la police. Aucun chiffre officiel
pour 2019 n'a encore été publié par Statbel.

1. Tabel 1 geeft het aantal letselongevallen weer waarbij
minstens één speed pedelec betrokken was en die geregis-
treerd werden door de politie. Voor 2019 zijn er nog geen
officiële cijfers gepubliceerd door Statbel.

2. Un accident mortel a été enregistré en 2017, et il en va
de même pour 2018. Les données relatives aux accidents
ne nous permettent pas de savoir quel usager de la route a
causé l'accident.

2. In 2017 werd er één dodelijk ongeval geregistreerd, en
ook 2018 was dat het geval. We kunnen uit de ongevallen-
data niet opmaken welke weggebruiker aan de oorzaak lag
van het ongeval.

3. En ce qui concerne les campagnes de sensibilisation, je
vous renvoie aux ministres régionaux compétents.

3. Wat betreft sensibiliseringscampagnes verwijs ik u
door naar de bevoegde gewestministers.

2017 2018

Flandre/Vlaanderen 15 82

Bruxelles/Brussel 0 2

Wallonie/Wallonië 0 0

Anvers/Antwerpen 7 44

Limbourg/Limburg 1 6

Flandre oriantale/Oost-Vlaanderen 5 19

Flandre occidentale/West-Vlaanderen 0 9

Brabant flamand/Vlaams Brabant 2 13

Source/Bron : Statbel
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DO 2019202002172
Question n° 300 de monsieur le député Pieter De

Spiegeleer du 17 février 2020 (N.) au ministre de
la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202002172
Vraag nr. 300 van de heer volksvertegenwoordiger

Pieter De Spiegeleer van 17 februari 2020 (N.)
aan de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

Agressions dans les trains et les gares (QO 2458C). Agressie in en rond treinen (MV 2458C).
Nous apprenons par la presse, mais surtout par divers

témoignages personnels, que le nombre d'incidents et
d'agressions contre les agents du rail, le matériel ferro-
viaire et les autres voyageurs est toujours aussi alarmant,
voire en augmentation.

Via de pers, maar vooral via verschillende persoonlijke
getuigenissen lezen we dat het aantal incidenten, agressie
tegenover spoorwegpersoneel, -materiaal en medereizigers
nog steeds alarmerend hoog is, en zelfs stijgende is.

Il s'agit de menaces, de violence effective, d'actes de van-
dalisme, dans les gares, mais aussi dans les trains. Outre le
fait que cela n'est guère bénéfique à l'image du ferroviaire,
que le personnel est mis sous pression inutilement et que
cela provoque la frustration du personnel et des clients - les
voyageurs - il semble également y avoir un sentiment
d'impunité, d'absence de lois ou de normes. Il est clair que
nous voulons nous attaquer sérieusement à ce problème,
dans l'intérêt du personnel et des voyageurs, d'autant plus
que ces formes préoccupantes d'agression ont également
un effet néfaste sur la ponctualité des trains.

We hebben het hier over bedreigingen, effectief geweld,
vandalisme in stations, maar ook op treinen. Los van het
feit dat dit het imago van het vervoer per spoor niet ten
goede komt, het personeel onder onnodige druk zet en voor
frustraties zorgt bij personeel en klanten - de reizigers -
blijkt er ook een gevoel van wetteloosheid en straffeloos-
heid te leven. Uiteraard willen we dit - in het belang van
zowel personeel en reizigers - ernstig aanpakken. Temeer
aangezien deze zorgelijke vormen van agressie ook een
schadelijke invloed hebben op de stiptheid van de treinen.

1. Combien de trains, exprimés en pourcentage et en
nombres absolus, ont été supprimés à la suite d'interven-
tions requises des services de sécurité ou des forces de
l'ordre?

1. Hoeveel treinen werden afgeschaft als gevolg van
noodzakelijke tussenkomsten van ordediensten? Graag
procentueel en in absolute cijfers.

2. Combien de trains, exprimés en pourcentage et en
nombres absolus, ont eu du retard à la suite d'interventions
requises des services de sécurité ou des forces de l'ordre?

2. Hoeveel treinen liepen vertraging op als gevolg van
noodzakelijke tussenkomsten van ordediensten? Graag
procentueel en in absolute cijfers.

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 24 février 2020, à la question n° 300 de
monsieur le député Pieter De Spiegeleer du 17 février
2020 (N.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 24 februari 2020, op de
vraag nr. 300 van de heer volksvertegenwoordiger
Pieter De Spiegeleer van 17 februari 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2019202002198
Question n° 301 de monsieur le député Pieter De

Spiegeleer du 19 février 2020 (N.) au ministre de
la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202002198
Vraag nr. 301 van de heer volksvertegenwoordiger

Pieter De Spiegeleer van 19 februari 2020 (N.)
aan de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

L'exactitude des tests salivaires (QO 3021C). De correctheid van speekseltesten (MV 3021C).
Récemment, nous avons reçu un nombre remarquable de

rapports de conducteurs qui ont été contrôlés positifs aux
substances stupéfiantes et qui ont eu un retrait immédiat de
leur permis de conduire. Cependant, les conducteurs qui
étaient convaincus de ne pas avoir consommé ces subs-
tances, se sont rendus à l'hôpital avec des amis ou de la
famille dans le but d'effectuer une prise de sang afin de
prouver qu'ils disaient vrai.

Recentelijk kregen we opvallend veel meldingen van
bestuurders die positief testten op het gebruik van verdo-
vende middelen en onmiddellijk hun rijbewijs dienden in
te leveren. Bestuurders die echter overtuigd waren van het
feit dat ze geen verdovende middelen hadden gebruikt,
familie of vrienden optrommelden om naar het ziekenhuis
te gaan voor een bloedtest om hun gelijk te bewijzen.

Outre le fait que cela implique des situations très humi-
liantes, frustrantes et désagréables, la suite de la plupart
des dossiers est d'autant plus frustrante. Plusieurs victimes
d'erreurs lors des tests salivaires, n'ont toujours pas récu-
péré leurs permis de conduire après avoir communiqué les
résultats de la prise de sang, parce que le parquet réagit
négativement voire ne réagit pas du tout. Ces personnes
n'ont pas non plus été remboursées des coûts hospitaliers,
sans parler des dommages moraux.

Naast het feit dat dit zeer vervelende, frustrerende en ver-
nederende situaties met zich meebrengt, is het vervolg van
de meeste dossiers zo mogelijk nog frustrerender. Verschil-
lende gedupeerden kregen na het voorleggen van de
bloedresultaten hun rijbewijs nog niet terug - omdat het
parket niet of negatief reageerde -, ook kregen ze geen zie-
kenhuisonkosten terugbetaald, om nog te zwijgen van
morele schadevergoedingen.

1. Dans combien de % des cas, un test salivaire positif
s'avère-t-il erroné?

1. In hoeveel % van gevallen van een positieve speeksel-
test, blijkt deze foutief te zijn?

2. Pour quelle raison ces tests salivaires sont-ils réguliè-
rement erronés?

2. Wat is de reden dat die testen regelmatig falen?

3. Une solution se dégage-t-elle afin de réduire à zéro le
nombre de résultats érronés, comme c'est le cas pour les
alcootests?

3. Is er een oplossing in zicht om het aantal foutieve
resultaten naar nul te herleiden, zoals dat bij de alcoholtest
het geval is?

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 24 février 2020, à la question n° 301 de
monsieur le député Pieter De Spiegeleer du 19 février
2020 (N.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 24 februari 2020, op de
vraag nr. 301 van de heer volksvertegenwoordiger
Pieter De Spiegeleer van 19 februari 2020 (N.):

Nous ne disposons pas de chiffres précis, mais selon
l'Institut National de Criminalistique et de Criminologie
(INCC), le nombre de faux positifs demeure pratiquement
constant, même après l'instauration de l'analyse salivaire -
nettement moins intrusive - à titre de possible méthode de
confirmation après un test salivaire positif.

We beschikken niet over exacte cijfers maar volgens het
Nationaal Instituut voor Criminalistiek en Criminologie
(NICC) blijft het aantal vals-positieven nagenoeg constant,
ook na invoering van de veel minder invasieve speekse-
lanalyse als mogelijke bevestigingsmethode na een posi-
tieve speekseltest.
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Par ailleurs, toute information parue dans la presse doit
être maniée avec prudence. Ce n'est pas parce que l'analyse
de l'échantillon de sang effectuée par le laboratoire d'un
hôpital se révèle négative que les conclusions seront les
mêmes pour l'analyse officielle d'un échantillon de salive
ou de sang effectuée dans un laboratoire agréé à cette fin.
Les normes utilisées par l'hôpital pour qualifier un test de
négatif ne sont en effet pas connues. Et pour cause, la
valeur limite est légalement fixée dans la loi sur la circula-
tion routière.

Bovendien moet men voorzichtig zijn met persberichten.
Het is niet omdat de analyse van het bloedstaal in het labo-
ratorium van een ziekenhuis een negatief resultaat ople-
vert, dat de officiële analyse van een bloed- of
speekselstaal in een daartoe erkend laboratorium tot
dezelfde conclusies leidt. We weten immers niet welke
normen het ziekenhuis hanteert om te spreken van een
negatieve test. De drempelwaarde is inderdaad wettelijk
bepaald in de Wegverkeerswet.

Il peut également arriver que le test salivaire réagisse
positivement à plusieurs produits, mais que par la suite ce
résultat s'avère ne pas avoir été confirmé par l'analyse pour
un des produits.

Het is ook mogelijk dat de speekseltest positief reageert
op meerdere producten, doch dat achteraf blijkt dat de ana-
lyse dit resultaat niet bevestigde voor één van de produc-
ten.

La raison peut en être que les drogues détectées par le
test salivaire n'ont pas toutes été consommées de façon tout
aussi récente et que, dès lors, la valeur limite visée ci-avant
ne soit pas dépassée pour le produit concerné lorsqu'il est
procédé à une détermination plus précise de la valeur par
une analyse de salive ou de sang.

De reden daarvoor kan zijn dat niet elke drug die werd
gedetecteerd door de speekseltest ook even recent werd
gebruikt en dat het betrokken product daardoor bij een
exactere waardebepaling door een speeksel- of bloedana-
lyse niet boven de hierboven geciteerde drempelwaarde
komt.

Nous devons être réalistes et concéder que l'on ne pourra
jamais totalement exclure des faux positifs en matière de
drogues dans la circulation. L'INCC y est très attentif quoi
qu'il en soit, mais il n'existe pour l'instant pas de solution
miracle. La situation est d'ailleurs loin d'être catastro-
phique: le nombre de faux positifs demeure limité.

We moeten realistisch zijn en toegeven dat vals-positie-
ven nooit volledig kunnen worden uitgesloten in het kader
van drugs in het verkeer. Het NICC houdt hoe dan ook de
vinger aan de pols, maar op dit moment is er geen mirake-
loplossing voorhanden. De situatie is overigens helemaal
niet zo slecht: het aantal vals-positieven blijft beperkt.

Il est en tout état de cause recommandé d'exécuter systé-
matiquement la checklist avant de procéder à un test sali-
vaire.

Het consequent uitvoeren van de checklist vooraleer over
te gaan tot de afname van een speekseltest is alvast aan te
bevelen.

Par ailleurs, une circulaire impose aux services de police
de retirer le permis de conduire pour quinze jours lorsque
le test salivaire est positif. Il arrive que le permis de
conduire soit rendu plus tôt par le magistrat de parquet sur
la base du résultat de l'analyse de sang réalisée dans un
hôpital.

Daarnaast is er een omzendbrief die de verplichting
oplegt aan de politiediensten om bij een positieve speeksel-
test, het rijbewijs vijftien dagen in te trekken. Het gebeurt
dat het rijbewijs door de parketmagistraat eerder wordt
teruggegeven op basis van het resultaat van het bloedon-
derzoek in een ziekenhuis.

Si, malgré tout, l'analyse officielle révèle ultérieurement
la présence de produits répréhensibles, le contrevenant
devra quand même encore comparaître devant le juge. Il
revient au Collège des Procureurs généraux d'aménager, le
cas échéant, ce temps de quinze jours (par exemple douze
heures comme fixé dans la loi sur la circulation routière).

Indien achteraf de officiële analyse toch de aanwezigheid
van strafbaar gestelde producten aantoont, dan zal de over-
treder zich vooralsnog voor de rechter dienen te verant-
woorden. Het is aan het College van Procureurs-generaal
die periode van vijftien dagen, indien gewenst, aan te pas-
sen (bijvoorbeeld twaalf uur zoals in de Wegverkeerswet is
bepaald).
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Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, 
des PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration 

sociale, chargé des Grandes villes

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, 
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke 

Integratie, belast met Grote Steden

DO 0000201900013
Question n° 41 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

23 septembre 2019 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 0000201900013
Vraag nr. 41 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

23 september 2019 (N.) aan de minister van
Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw,
en Maatschappelijke Integratie, belast met Grote
Steden:

La durée de perception du revenu d'intégration. De duur van het leefloon.
1. Pourriez-vous m'indiquer pour les cinq dernières

années (jusqu'à une date aussi récente que possible) com-
bien de personnes ont bénéficié d'un revenu d'intégration
au total, par an, par région et par nationalité (Belges, res-
sortissants UE, ressortissants hors UE)?

1. Kan u voor de voorbije vijf jaar (tot zo recent moge-
lijk) meedelen hoeveel mensen van een leefloon afhanke-
lijk waren, per jaar, in totaal, opgesplitst per gewest en per
nationaliteit (Belg, EU, niet-EU)?

2. Pourriez-vous indiquer par nationalité (Belges, ressor-
tissants UE, ressortissants hors UE) la durée moyenne pen-
dant laquelle les bénéficiaires du revenu d'intégration ont
émargé à cette allocation, en ventilant les chiffres par
année et par région?

2. Kan u per nationaliteit (Belg, EU, niet-EU) aangeven
wat de duurtijd was van het leefloon, opgesplitst per jaar en
per gewest?

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
21 février 2020, à la question n° 41 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 23 septembre 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 21 februari 2020, op de vraag nr. 41 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 23 september 2019 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 0000201900285
Question n° 19 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

23 août 2019 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 0000201900285
Vraag nr. 19 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

23 augustus 2019 (N.) aan de minister van
Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw,
en Maatschappelijke Integratie, belast met Grote
Steden:

L'enregistrement des abattages à domicile. Geregistreerde thuisslachtingen.
Différents animaux (porcs, moutons, lapins, chèvres,

volailles et gibier d'élevage) peuvent être abattus à domi-
cile, mais uniquement à des fins de consommation privée.
Aucun enregistrement n'est requis pour l'abattage de lapins
et de volailles.

Een aantal dieren (varkens, schapen, konijnen, geiten,
pluimvee en gekweekt wild) mogen thuis geslacht worden,
maar enkel voor verbruik door het eigen gezin. Konijnen
en pluimvee zijn vrij van registratie.
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En revanche, pour les autres espèces citées, le proprié-
taire doit s'enregistrer préalablement auprès de l'unité de
contrôle provinciale de l'Agence fédérale pour la sécurité
de la chaîne alimentaire (AFSCA) dont il dépend. De plus,
l'abattage doit être déclaré à la commune, au moins deux
jours avant. L'animal doit, en outre, être étourdi avant
d'être abattu.

Voor de andere genoemde soorten moet de eigenaar zich
eerst registreren bij de Provinciale controle-eenheid van
het Federaal Agentschap voor de veiligheid van de voed-
selketen waarvan hij afhangt. Bijkomend moet hij de slach-
tingen ook tenminste twee werkdagen op voorhand
aangeven bij de gemeente. Bovendien moet het dier
bedwelmd zijn voor de slacht.

1. Au cours des cinq dernières années, combien d'abat-
tages à domicile ont-ils été enregistrés? Pourriez-vous
répartir ces chiffres par espèce animale, par an et par
Région?

1. Hoeveel geregistreerde thuisslachtingen vonden de
voorbije vijf jaar plaats? Graag opgedeeld per diersoort,
per jaar en per gewest.

2. Avez-vous une idée du nombre d'animaux abattus à
domicile, en l'absence de tout enregistrement? Pourriez-
vous prendre des initiatives afin de cerner plus précisément
l'ampleur de ce circuit clandestin d'abattage?

2. Heeft u zicht op hoeveel dieren thuis geslacht worden
zonder registratie? Kan u stappen ondernemen om dit
zwarte circuit beter in kaart te brengen?

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
21 février 2020, à la question n° 19 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 23 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 21 februari 2020, op de vraag nr. 19 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 23 augustus 2019 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 0000201900529
Question n° 45 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 30 septembre 2019 (N.) au
ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes:

DO 0000201900529
Vraag nr. 45 van de heer volksvertegenwoordiger Dries

Van Langenhove van 30 september 2019 (N.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

L'octroi de l'aide médicale urgente aux illégaux. Dringende medische hulp voor illegalen.
Conformément à l'article 57 de la loi du 8 juillet 1976

organique des centres publics d'action sociale (CPAS), les
CPAS doivent octroyer l'aide médicale urgente aux per-
sonnes en séjour illégal dans notre pays. Les CPAS
peuvent récupérer les dépenses ainsi effectuées auprès de
l'État.

Volgens artikel 57 van de organieke wet van 8 juli 1976
betreffende de Openbare Centra voor Maatschappelijk
Welzijn (OCMW) moeten de OCMW's dringende medi-
sche hulp verlenen aan illegalen die in het land verblijven.
De uitgaven hiervoor kunnen zij terugvorderen van de
Staat.

1. a) Pouvez-vous me communiquer, par région et pour
chaque CPAS du pays, pour l'année 2018, le nombre de
bénéficiaires pour lesquels l'État a effectué des rembourse-
ments aux CPAS?

1. a) Kan u voor 2018, per gewest en voor elk OCMW
van het land, meedelen voor hoeveel begunstigden de Staat
terugbetalingen aan de OCMW's heeft verricht?

b) De quels montants s'agissait-il? b) Om welke bedragen ging het daarbij?
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2. Pouvez-vous me communiquer, pour cette même
année, le nombre total de bénéficiaires (personnes uniques)
pour lesquels des remboursements ont été effectués ainsi
que le montant total de ces remboursements? Je souhaite-
rais obtenir une répartition par Région.

2. Kan u voor datzelfde jaar meedelen voor hoeveel
begunstigden (unieke personen) er in totaal terugbetalin-
gen werden verricht en welk bedrag daarmee in totaal
gemoeid was? Graag kreeg ik eveneens een opsplitsing per
gewest.

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
21 février 2020, à la question n° 45 de monsieur le
député Dries Van Langenhove du 30 septembre 2019
(N.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 21 februari 2020, op de vraag nr. 45 van de heer
volksvertegenwoordiger Dries Van Langenhove van
30 september 2019 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202001411
Question n° 88 de madame la députée Valerie Van Peel

du 03 janvier 2020 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 2019202001411
Vraag nr. 88 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 03 januari 2020 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

L'aide octroyée par les CPAS aux personnes handicapées. OCMW's. - Ondersteunen van personen met een handicap.
En principe, les personnes handicapées ont droit à une

allocation de remplacement de revenu (ARR) destinée à
compenser leurs difficultés à générer un revenu profession-
nel. Elles peuvent, en outre, bénéficier d'une allocation
d'intégration (AI) pour financer les coûts additionnels liés à
leurs besoins d'assistance au quotidien découlant de leur
handicap.

Personen met een handicap hebben, in principe, recht op
een inkomensvervangende tegemoetkoming (IVT) ter
compensatie van hun beperkte mogelijkheden om zelf een
inkomen uit arbeid te vergaren. Bovendien kunnen ze recht
hebben op een integratietegemoetkoming (IT) om hun
ondersteuningsnood te financieren die voortkomt uit extra
kosten in het dagelijks leven ten gevolge van hun handicap.

Ces allocations allouées par la DG Personnes handica-
pées devraient en principe suffire. Les CPAS peuvent tou-
tefois octroyer des allocations additionnelles aux
personnes handicapées.

In principe zouden deze tegemoetkomingen van de DG
Personen met een handicap moeten volstaan. Niettemin
kunnen OCMW's extra financiële toeslagen verlenen voor
personen met een handicap.

1. Pourriez-vous préciser le nombre de CPAS qui
octroient une aide financière additionnelle à des personnes
handicapées?

1. Kunt u zeggen hoeveel OCMW's er extra financiële
steun verlenen aan personen met een handicap?

2. À quelles fins ces aides financières supplémentaires
sont-elles destinées? S'agit-il d'une compensation générale
en raison de leurs faibles revenus ou d'interventions pour
couvrir certains besoins particuliers?

2. Welk doel hebben deze extra financiële ondersteunin-
gen voor personen met een handicap? Gaat het om een
algemene compensatie voor een laag inkomen? Of betreft
het tussenkomsten voor bepaalde, specifieke noden?

3. En 2017 et 2018, combien de personnes handicapées
ont-elles bénéficié d'une aide financière du CPAS? Com-
bien d'entre elles percevaient-elles déjà une ARR ou une
AI? Merci de fournir les chiffres répartis par région.

3. Hoeveel personen met een handicap ontvingen in 2017
en 2018 een financiële tussenkomst van het OCMW? Hoe-
veel van deze personen ontvingen reeds een IVT of IT?
Graag de cijfers opgesplitst per gewest.
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4. Quels sont les dix besoins spécifiques les plus récur-
rents pour lesquels les personnes handicapées obtiennent
une aide financière du CPAS? Pourriez-vous préciser à ce
sujet le nombre d'interventions par région, ainsi que le
montant total alloué?

4. Welke zijn de tien meest voorkomende specifieke
noden waarvoor personen met een handicap een financiële
tussenkomst ontvangen van het OCMW? Kunt u hierbij
ook meedelen wat het aantal tussenkomsten en het totale
toegekende bedrag was, opgesplitst per gewest?

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
20 février 2020, à la question n° 88 de madame la
députée Valerie Van Peel du 03 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 20 februari 2020, op de vraag nr. 88 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van
03 januari 2020 (N.):

1. Le SPP Intégration sociale ne dispose que de statis-
tiques basées sur les remboursements effectifs par l'État
aux CPAS de l'aide accordée par ceux-ci. Mes services
n'ont par conséquent aucune visibilité sur les données sta-
tistiques relatives aux CPAS au-delà de cette matière.
Certes, les CPAS indiquent, dans la procédure de rembour-
sement entièrement automatique, les prestations qui ont été
prises en compte pour le calcul d'un éventuel revenu d'inté-
gration complémentaire. Pour les personnes handicapées,
le SPP m'indique qu'il n'est toutefois pas possible d'en
déduire le type de prestation dont il s'agit. Pour la période
2017-2018, 417 CPAS ont octroyé un revenu d'intégration
(complémentaire) en sus d'une allocation de remplacement
de revenus ou d'une allocation d'intégration.

1. De POD Maatschappelijke Integratie beschikt enkel
over statistieken die gebaseerd zijn op de daadwerkelijke
terugbetalingen door de Staat aan de OCMW's van de door
hen verleende steun. Mijn diensten hebben dan ook geen
zicht op statistische gegevens met betrekking tot de
OCMW's die deze materie overstijgen. Wel vermelden de
OCMW's in de volautomatische terugbetalingsprocedure
de uitkeringen waar rekening mee werd gehouden voor de
berekening van een eventueel aanvullend leefloon. Voor de
personen met een handicap wijst de POD mij er evenwel
op dat niet kan worden afgeleid om welk soort uitkering
het juist gaat. In de periode 2017-2018 werd in 417
OCMW's een (aanvullend) leefloon toegekend bovenop
een inkomensvervangende tegemoetkoming of integratie-
tegemoetkoming.

2. Comme indiqué ci-dessus, mon administration ne dis-
pose que de données relatives à un revenu d'intégration
complémentaire accordé en sus d'une prestation. De ce
point de vue, il s'agit donc uniquement d'une compensation
générale d'un faible revenu.

2. Zoals hierboven werd vermeld, beschikt mijn adminis-
tratie enkel over gegevens met betrekking tot een aanvul-
lend leefloon bovenop een uitkering. In dit opzicht betreft
het dus enkel een algemene compensatie voor een laag
inkomen.

3. En 2017, 369 personnes handicapées ont bénéficié
d'un revenu d'intégration complémentaire en Région de
Bruxelles-Capitale, contre 269 en 2018. En Région fla-
mande, ce chiffre était de 726 en 2017 et de 454 en 2018 et,
en Région wallonne, de 1.198 en 2017 et de 806 en 2018.

3. In 2017 kregen in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
369 personen met een handicap een aanvullend leefloon, in
2018 waren dit er 269. Voor het Vlaams Gewest was dit
voor 2017 en 2018 respectievelijk 726 en 454 en voor het
Waals Gewest 1.198 en 806.

4. Mes services ne disposent d'aucune information à ce
sujet (voir ce-dessus).

4. Mijn diensten hebben hier geen informatie over (zie
hierboven).

DO 2019202001491
Question n° 92 de madame la députée Katrien

Houtmeyers du 09 janvier 2020 (N.) au ministre
des Classes moyennes, des Indépendants, des
PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale,
chargé des Grandes villes:

DO 2019202001491
Vraag nr. 92 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katrien Houtmeyers van 09 januari 2020 (N.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

L'agrément des centres touristiques. Toeristische centra. - Erkenning.
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Pour concurrencer les boutiques en ligne, un nombre
croissant de commerçants souhaite étendre les jours
d'ouverture de leurs magasins. L'ouverture le dimanche est
l'une des options pour accroître le chiffre d'affaires et
répondre, par ailleurs, à la demande des consommateurs.

Steeds meer handelaars wensen extra dagen te openen
om te kunnen concurreren met de webshops. Eén van de
mogelijkheden om de omzet te verhogen en tevens tege-
moet te komen aan de vraag van de consument zijn de
koopzondagen.

La loi limite les ouvertures du dimanche à quinze par an:
un dimanche par mois, auquel s'ajoutent trois dimanches
supplémentaires en décembre. Ces restrictions s'étendent à
toutes les villes et communes, à l'exception des centres tou-
ristiques agréés.

De wet beperkt koopzondagen tot vijftien per jaar: één
per maand, aangevuld met drie extra koopzondagen in
december. Deze beperking geldt in alle steden en gemeen-
ten behalve voor de erkende toeristische centra.

Pourriez-vous me fournir l'évolution par région, depuis
2015, du nombre d'agréments de centres touristiques?

Kunt u mij, sinds 2015, de evolutie geven van het aantal
erkenningen als toeristisch centrum, opgedeeld per
gewest?

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
20 février 2020, à la question n° 92 de madame la
députée Katrien Houtmeyers du 09 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 20 februari 2020, op de vraag nr. 92 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Katrien Houtmeyers van
09 januari 2020 (N.):

Je tiens tout d'abord à préciser qu'il existe deux procé-
dures de reconnaissance de communes comme centres tou-
ristiques dont le cadre législatif n'est pas identique. La
reconnaissance des centres touristiques qui relève de mes
compétences, concerne les entreprises de commerce de
détail tandis que celle qui relève des compétences du
ministre de l'Emploi concerne les travailleurs salariés.

Eerst en vooral wil ik verduidelijken dat er twee procedu-
res van erkenning als toeristisch centrum bestaan. Hun
wetgevend kader is verschillend. De erkenning als toeris-
tisch centrum waarvoor ik bevoegd ben, heeft betrekking
op de kleinhandelsondernemingen terwijl die waarvoor de
minister van Werk bevoegd is, betrekking heeft op de
werknemers.

Pour les entreprises de commerce de détail, il s'agit de la
loi du 10 novembre 2006 relative aux heures d'ouverture
dans le commerce, l'artisanat et les services. Cette régle-
mentation prévoit qu'une entreprise de commerce de détail
peut choisir librement son jour de repos hebdomadaire.
Elle peut donc rester ouverte le dimanche si elle a choisi un
autre jour de repos hebdomadaire.

Voor de kleinhandelsondernemingen gaat het om de wet
van 10 november 2006 betreffende de openingsuren in
handel, ambacht en diensterlening. Die reglementering
voorziet dat een kleinhandelsonderneming vrij haar weke-
lijkse rustdag mag kiezen. Zij mag dus open zijn op zondag
als zij een andere dag heeft gekozen als wekelijkse rustdag.

Cette loi prévoit que les heures de fermeture et le repos
hebdomadaire ne sont pas applicables dans les stations bal-
néaires et les communes ou parties de communes recon-
nues comme centres touristiques.

Deze wet voorziet dat openingsuren en de wekelijkse
rustdag niet van toepassing is in de badplaatsen en
gemeenten of delen van de gemeenten die als toeristische
centra worden erkend.
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Les entreprises de commerce de détail qui ne sont pas
situées dans une station balnéaire ou dans un centre touris-
tique et qui ont choisi le dimanche comme jour de repos
hebdomadaire, ne peuvent rester ouvertes un dimanche que
sur base d'une dérogation prévue à l'article 15 de la loi. Ces
dérogations sont effectivement limitées à quinze jours
maximum par an. Ces dérogations sont attribuées par les
communes. Les dates peuvent donc être différentes d'une
commune à l'autre. Le système d'un jour par mois complété
par trois jours en décembre dont vous parlez, n'est donc pas
obligatoire. Depuis 2010, les communes ne doivent plus
communiquer au ministre des Classes moyennes le nombre
de dérogations qu'elles accordent chaque année.

De kleinhandelsondernemingen die niet gevestigd zijn in
een badplaats of een toeristisch centrum en die de zondag
hebben gekozen als wekelijkse rustdag, mogen op zondag
alleen open zijn op basis van een afwijking zoals voorzien
in artikel 15 van de wet. Het aantal afwijkingen is inder-
daad beperkt tot vijftien per jaar. Die afwijkingen worden
toegekend door de gemeenten. De data kunnen dus ver-
schillen van gemeente tot gemeente. Het systeem van een
dag per maand aangevuld met drie dagen in december
waarover u het heeft, is dus niet verplicht. Sinds 2010 moe-
ten de gemeenten de minister van Middenstand niet meer
laten weten hoeveel afwijkingen zij elk jaar toekennen.

Comme mentionné plus haut, les heures de fermeture et
le repos hebdomadaire ne sont pas applicables dans les
communes reconnues comme centres touristiques. Depuis
2015, les communes ou les parties de communes suivantes
ont été reconnues comme centre touristique dans le cadre
de cette loi:

Zoals ik al zei, zijn de openingsuren en de wekelijkse
rustdag niet van toepassing in de gemeenten erkend als toe-
ristisch centrum. Sinds 2015 zijn de volgende gemeenten
of gedeelten ervan erkend als toeristisch centrum in het
kader van die wet:

a) Région de Bruxelles-Capitale: a) Brussels Hoofdstedelijk Gewest:
- Bruxelles; - Brussel;
- Ixelles; - Elsene;
- Saint-Josse-ten-Noode. - Sint-Joost-ten-Node.
b) Région flamande: b) Vlaams Gewest:
- Lommel; - Lommel;
- Louvain; - Leuven;
- Ypres; - Ieper;
- Kasterlee; - Kasterlee;
- Hasselt; - Hasselt;
- Genk. - Genk.
c) Région wallonne: Thuin. c) Waals Gewest: Thuin.
En ce qui concerne le nombre de reconnaissances comme

centre touristique dans le cadre de la loi sur le travail, je
vous invite à interroger la ministre de l'Emploi.

Voor wat het aantal erkenningen als toeristisch centrum
in het kader van de arbeidswet betreft, nodig ik u uit om de
minister van Werk te bevragen.

DO 2019202001523
Question n° 93 de madame la députée Valerie Van Peel

du 10 janvier 2020 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 2019202001523
Vraag nr. 93 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 10 januari 2020 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

La prime à l'installation. Installatiepremie.
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L'accessibilité au logement et - en particulier - l'encoura-
gement à l'intégration des sans-abri par la mise à disposi-
tion d'un logement comptent parmi les priorités des CPAS.
Conformément à l'article 14, § 3 de la loi du 26 mai 2002
concernant le droit à l'intégration sociale, le bénéficiaire
d'un revenu d'intégration qui perd sa qualité de sans-abri a
droit, une seule fois dans sa vie, à une prime d'installation.

Het toegankelijk maken van woningen en - in het bijzon-
der - het bevorderen van de integratie van daklozen door
middel van het hebben van een woning behoort tot de prio-
riteiten van een OCMW. Overeenkomstig artikel 14, § 3
van de wet van 26 mei 2002 betreffende het recht op maat-
schappelijke integratie heeft elke leefloongerechtigde die
zijn hoedanigheid van dakloze verliest, daarom éénmaal in
zijn of haar leven recht op een installatiepremie.

La loi du 23 août 2004 modifiant la loi du 8 juillet 1976
organique des centres publics d'action sociale a étendu
cette mesure aux autres sans-abri qui, bien que n'ayant pas
droit à un revenu d'intégration, sont vulnérables sur le plan
socioéconomique. Cette mesure a donc été ancrée dans
deux lois distinctes.

Deze maatregel werd bij de wet van 23 augustus 2004 tot
wijziging van de organieke wet van 8 juli 1976 verruimd
tot andere daklozen die - hoewel ze geen recht hebben op
een leefloon - sociaaleconomisch kwetsbaar zijn. De maat-
regel is bijgevolg vastgelegd in twee van elkaar verschil-
lende wetten.

En réponse à une question écrite posée précédemment et
portant sur les éléments ci-dessous, j'ai reçu les données
relatives à 2011 à 2015 inclus.  Pourriez-vous communi-
quer, pour les cinq dernières années, les données suivantes
ventilées par année et par Région:

Op een eerdere schriftelijke vraag ontving ik de cijferge-
gevens op onderstaande vragen vanaf 2011 tot en met
2015. Kan u voor de afgelopen vijf jaar volgende gegevens
meedelen, opgesplitst per jaar en per gewest?

1. Concernant la prime d'installation sur la base de la loi
DIS de 2002.

1. Voor wat betreft de installatiepremie op basis van de
RMI-wet van 2002.

a) Combien de bénéficiaires d'un revenu d'intégration
ayant perdu leur qualité de sans-abri ont-ils bénéficié d'une
prime d'installation?

a) Hoeveel leefloongerechtigden die hun hoedanigheid
van dakloze verloren, kregen een installatiepremie?

b) Pourriez-vous les répartir par catégorie: personnes qui
vivaient dans une structure d'accueil, dans la rue, dans un
camping?

b) Kan u deze opsplitsen per categorie: komende van
opvangstructuur, verblijf op straat, campingbewoner?

c) Dans combien de cas des primes d'installation multi-
ples ont-elles été octroyées pour une seule et même
adresse?

c) In hoeveel gevallen werden er meerdere installatiepre-
mies toegekend voor éénzelfde adres?

d) Quels montants le SPP a-t-il remboursés annuellement
aux CPAS?

d) Welk bedragen betaalde de POD jaarlijks terug aan de
OCMW's?

e) Combien de bénéficiaires d'un revenu d'intégration
ayant perdu leur qualité de sans-abri se sont-ils vu refuser
la prime d'installation? Pour quelles raisons?

e) Hoeveel leefloongerechtigden die hun hoedanigheid
van dakloze verloren, werd de installatiepremie gewei-
gerd? Om welke redenen?

2. Concernant la loi organique de 2004. 2. Voor wat betreft de organieke wet van 2004.
a) Combien de bénéficiaires d'un revenu d'intégration

ayant perdu leur qualité de sans-abri ont-ils bénéficié d'une
prime d'installation? Pourriez-vous les répartir par catégo-
rie: revenu de remplacement à charge de la sécurité sociale,
allocation octroyée dans le cadre de l'assistance sociale,
revenu inférieur au revenu d'intégration.

a) Hoeveel gerechtigden ontvingen een installatiepre-
mie? Zo mogelijk graag opgesplitst per categorie: vervan-
gingsinkomen ten laste van de sociale zekerheid, uitkering
uit de sociale bijstand, inkomen lager dan het leefloon.

b) Combien de demandes ont-elles été refusées? Pour
quelles raisons?

b) Hoeveel aanvragen werden geweigerd? Om welke
redenen?
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Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
20 février 2020, à la question n° 93 de madame la
députée Valerie Van Peel du 10 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 20 februari 2020, op de vraag nr. 93 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van
10 januari 2020 (N.):

1. a) et d) En annexe (1re feuille), vous trouverez le
nombre de personnes uniques qui bénéficient d'une telle
prime d'installation dans le cadre de la loi DIS, ainsi que le
montant correspondant subsidié par le SPP Intégration
sociale, pour les années 2015-2019 et par région. Les don-
nées relatives à 2019 ne sont toutefois pas encore com-
plètes.

1. a) en d) In bijlage (1ste werkblad) vindt u voor de
jaren 2015-2019, en per gewest, het aantal unieke personen
dat in het kader van de RMI-wet genoot van een dergelijke
installatiepremie, als ook het overeenkomstige bedrag dat
door de POD Maatschappelijke Integratie werd betoelaagd.
De gegevens met betrekking tot 2019 zijn evenwel nog niet
volledig.

b) Les données statistiques dont disposent mes services
sont basées sur les remboursements effectifs par l'État aux
CPAS. Dans la procédure de remboursement entièrement
automatique que les CPAS sont tenus d'utiliser, seules les
informations essentielles au remboursement doivent être
communiquées. La situation de séjour antérieure réelle ne
doit pas être mentionnée. Par conséquent, le SPP m'indique
ne pas disposer de ces informations.

b) De statistische gegevens waarover mijn diensten
beschikken, zijn gebaseerd op de daadwerkelijke terugbe-
talingen door de Staat aan de OCMW's. In de volautomati-
sche terugbetalingsprocedure die OCMW's verplicht
dienen te gebruiken, moet enkel die informatie worden
meegedeeld die van belang is voor de terugbetaling. Er
moet niet worden meegedeeld wat de vorige feitelijke ver-
blijfsituatie was. De POD wijst mij er dan ook op dat niet
te beschikken over deze informatie.

c) La prime d'installation n'est pas liée à une adresse,
mais à une personne. En effet, il s'agit en principe d'une
prime unique par bénéficiaire. Le SPP Intégration sociale
ne dispose donc pas non plus de données statistiques rela-
tives au nombre de primes d'installation par adresse.

c) De installatiepremie is niet gebonden aan een adres,
maar aan een persoon aangezien deze premie in principe
éénmalig is per begunstigde. De POD Maatschappelijke
Integratie beschikt dus ook niet over statistische gegevens
met betrekking tot het aantal installatiepremies per adres.

1. e) et 2. b) Il s'agit ici aussi de données non indispen-
sables au remboursement. De ce fait, la raison de l'octroi
d'une prime d'installation ou du refus d'une demande ne
doit pas non plus être communiquée au SPP Intégration
sociale, qui ne dispose par conséquent pas non plus des sta-
tistiques sollicitées par l'honorable membre.

1. e) en 2. b) Ook dit is geen onmisbaar gegeven dat van
belang is voor de terugbetaling. Er moet dan ook niet aan
de POD Maatschappelijke Integratie worden meegedeeld
waarom een installatiepremie werd toegekend of een aan-
vraag werd geweigerd. Daardoor beschikt de POD ook niet
over de statistieken gevraagd door het geachte lid.

2. a) En annexe (2e feuille), vous trouverez le nombre de
personnes uniques qui bénéficient d'une telle prime d'ins-
tallation en vertu de la loi organique, pour les années 2015-
2019 et par région. Les données relatives à 2019 ne sont
pas encore complètes.

2. a) In bijlage (2de werkblad) vindt u voor de jaren
2015-2019, en per gewest, het aantal unieke personen dat
in het kader van de organieke wet genoot van een derge-
lijke installatiepremie. De gegevens met betrekking tot
2019 zijn nog niet volledig.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).
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DO 2019202001524
Question n° 94 de madame la députée Valerie Van Peel

du 10 janvier 2020 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 2019202001524
Vraag nr. 94 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 10 januari 2020 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

Exonération des revenus en vue de l'intégration sociopro-
fessionnelle (ISP).

Socio-Professionele Integratie (SPI)-vrijstelling.

Pour rendre financièrement attractif le passage d'un
revenu d'intégration vers un emploi (à temps partiel), les
revenus du travail ou de la formation professionnelle sont
exonérés jusqu'à un certain montant dans le cadre du calcul
des ressources et, partant, du droit au revenu d'intégration.
C'est ce qu'on appelle l'exonération des revenus en vue de
l'intégration socioprofessionnelle (ISP). Etant donné, entre
autres, son caractère forfaitaire, le système de l'exonération
ISP a certaines limites. Une exonération du revenu du tra-
vail, telle que prévue dans le système ISP, vise à rendre
l'emploi plus attractif pour les bénéficiaires du revenu
d'intégration. Cependant, en raison notamment de son
caractère forfaitaire, l'exonération ISP entraîne des pièges
à l'inactivité.

Om de overgang van een leefloon naar (deeltijds) werk
financieel aantrekkelijk te maken, worden bij de bereke-
ning van de bestaansmiddelen, en dus het recht op
leefloon, inkomens uit werk of beroepsopleiding tot op een
zekere hoogte vrijgesteld. Dit is de zogenaamde Socio-Pro-
fessionele Integratie (SPI)-vrijstelling. Onder meer
omwille van het forfaitaire karakter, kampt het systeem
van de SPI-vrijstelling met een aantal beperkingen. Een
vrijstelling op het arbeidsinkomen, zoals de SPI-vrijstel-
ling heeft als doelstelling werken lonend te maken voor
personen met een leefloonuitkering. Maar door onder meer
het forfaitaire karakter, kampt de SPI-vrijstelling met inac-
tiviteitsvallen.

Une étude réalisée par la Fondation Roi Baudouin en col-
laboration avec le Bureau fédéral du Plan, le Centre de
politique sociale et le Réseau MAG a mis en lumière diffé-
rents points épineux en raison desquels les objectifs sous-
jacents ne sont pas atteints.

Een studie van de Koning Boudewijnstichting in samen-
werking met het Federale Planbureau, het Centrum voor
Sociaal Beleid en Réseau MAG legde verschillende knel-
punten bloot waardoor de achterliggende doelstellingen
niet bereikt worden.

L'activation demeure le fer de lance de la politique en
matière de pauvreté. De ce fait, les moyens destinés à la
lutte contre la pauvreté doivent être mis en oeuvre de telle
sorte que le plus grand nombre possible de personnes
sortent définitivement de la pauvreté. Les CPAS ont une
tâche importante à remplir à cet égard et doivent disposer
des outils nécessaires afin d'accomplir cette tâche au
mieux.

Activering blijft het speerpunt van het armoedebeleid.
Daardoor moeten de middelen voor armoedebestrijding zo
worden ingezet dat zoveel mogelijk mensen uit de armoede
geraken en blijven. De OCMW's hebben daarin een
belangrijke taak te vervullen en moeten over de nodige
instrumenten beschikken, om die taak zo goed mogelijk uit
te voeren.

En réponse à une question écrite antérieure, j'ai obtenu
les données chiffrées afférentes aux questions reprises ci-
dessous pour les années 2010 à 2017. À l'époque, les don-
nées n'étaient pas disponibles pour le point 2 ci-dessous,
car elles demandaient un croisement avec d'autres sources
de données. Ces données sont néanmoins intéressantes,
puisqu'elles permettent, parmi d'autres éléments, de mieux
évaluer l'impact de la mesure sur l'activation socioprofes-
sionnelle.

Op een eerdere schriftelijke vraag ontving ik de cijferge-
gevens voor onderstaande vragen van 2010 tot 2017. Voor
onderstaand punt 2 waren toen geen gegevens voorhanden
omdat zij een kruising vereisen met andere gegevensbron-
nen. Niettemin zijn ze wel interessant omdat ze het mede
mogelijk maken om de impact van de maatregel op de
socio-professionele activering beter te evalueren.

Pourriez-vous me communiquer les données suivantes,
pour les cinq dernières années, en les ventilant par année et
par Région?

Graag bekom ik een aantal gegevens voor de laatste vijf
jaar, opgesplitst per jaar en per gewest.

1. Combien d'exonérations ISP a-t-on dénombrées? 1. Hoeveel SPI-vrijstellingen werden er ingesteld?



QRVA 55 012
24-02-2020

301

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2. Combien de personnes ayant au départ bénéficié d'une
ISP:

2. Hoeveel mensen die gestart zijn met SPI:

a) ont intégré le marché régulier du travail; a) zijn doorgestroomd naar de reguliere arbeidsmarkt;
b) sont restées bénéficiaires du revenu d'intégration; b) bleven leefloongerechtigd;
c) ont basculé dans un autre système de prestations

sociales (allocation de chômage, etc.)?
c) zijn doorgestroomd naar andere sociale voorzieningen

(werkloosheidsuitkering, enz.)?
3. Pouvez-vous fournir ces données séparément pour les

villes suivantes: Bruxelles, Anvers, Charleroi, Gand et
Liège?

3. Kan u deze gegevens afzonderlijk voor de volgende
steden meedelen: Brussel, Antwerpen, Charleroi, Gent en
Luik?

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
20 février 2020, à la question n° 94 de madame la
députée Valerie Van Peel du 10 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 20 februari 2020, op de vraag nr. 94 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van
10 januari 2020 (N.):

1. Vous trouverez ci-dessous, pour les années 2015-2019
et par région, le nombre de personnes uniques qui, dans le
cadre de la loi droit à l'intégration sociale, ont bénéficié de
cette exonération socio-professionnelle. J'attire votre atten-
tion sur le fait que les données concernant 2019 ne sont
toutefois pas encore complètes.

1. Hierbij vindt u, voor de jaren 2015-2019 en per
gewest, het aantal unieke personen dat in het kader van de
wet betreffende het recht op maatschappelijke integratie
genoot van een dergelijke SPI-vrijstelling. Ik vestig uw
aandacht op het feit dat de gegevens met betrekking tot
2019 evenwel nog niet volledig zijn.

2. Je partage votre avis selon lequel le croisement des
données au moyen du datawarehouse de la Banque-carre-
four de la sécurité sociale est intéressant afin d'évaluer
l'incidence de ces mesures. Ce croisement n'a toutefois pas
encore eu lieu en raison de l'extension, en octobre 2014, de
la période d'application qui est passée à six ans. Un suivi
complet est donc prématuré, mais il sera certainement
effectué à l'avenir.

2. Ik ben het met u eens dat de kruising van de gegevens
via het datawarehouse van de Kruispuntbank van de soci-
ale zekerheid interessant is om de impact van deze maatre-
gelen te evalueren. Deze kruising is evenwel nog niet
gebeurd omwille van de uitbreiding van de toepassingspe-
riode naar zes jaar in oktober 2014. Voor een volledige
opvolging is het dus nog te vroeg, maar deze zal in de toe-
komst wel worden uitgevoerd.

3. Vous trouverez ci-dessous les mêmes données que
celles du premier point, mais à présent pour les cinq villes
demandées.

3. Hieronder vindt u dezelfde gegevens als in het eerste
punt, maar nu voor de vijf gevraagde steden.

Région/Gewest 2015 2016 2017 2018 2019

Bruxelles/Brussel 1709 2522 3163 3372 3325

Flandre/Vlaanderen 3120 4148 5926 7438 7010

Wallonie/Wallonië 5411 6732 8239 9182 8912

CPAS/OCMW 2015 2016 2017 2018 2019

ANVERS/ANTWERPEN 740 914 1169 1292 1067

BRUXELLES/BRUSSEL 362 495 634 638 594

CHARLEROI 838 875 1080 1251 1363

GAND/GENT 489 739 1175 1490 1271

LIEGE/LUIK 1374 1708 2060 2262 1685
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DO 2019202001617
Question n° 99 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 janvier 2020 (N.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME,
de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale,
chargé des Grandes villes:

DO 2019202001617
Vraag nr. 99 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 15 januari 2020 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

Procédure S460. Procedure S460.
Des remarques ont été formulées au sujet de la procédure

S460 dans les derniers rapports annuels du Service de
Sécurité et d'Interopérabilité des Chemins de Fer (SSICF).
Il a été indiqué, tant dans le rapport annuel de 2016 que
dans celui de 2017, que des écarts ont été constatés, lors de
visites d'inspection des chantiers ferroviaires, dans l'appli-
cation des procédures de sécurité pour travailler avec des
grues rail/route.

In de afgelopen jaarverslagen van de Dienst Veiligheid
en Interoperabiliteit van de Spoorwegen (DVIS) werden er
opmerkingen gemaakt over de procedure S460. Zowel in
het jaarverslag 2016 en 2017 werd gezegd dat bij inspectie-
bezoeken van de spoorwerven afwijkingen in de toepas-
sing van de veiligheidsprocedures voor werken met
wegspoorkranen werden vastgesteld.

Dans le rapport annuel de 2018, le SSICF a constaté
qu'Infrabel ne dispose pas de procédures appropriées pour
déterminer le niveau de risque des chantiers ainsi que la
méthode de protection associée. La possibilité de trouver
des solutions spécifiques par chantier, restait ouverte.
Infrabel a toutefois décidé d'imposer une interruption soit
des chantiers, soit du trafic ferroviaire. Cette décision a
principalement eu des conséquences sur la circulation des
trains de marchandises.

In het jaarverslag 2018 stelde DVIS vast dat Infrabel
geen geschikte procedures heeft om het risiconiveau van
de werven en de bijhorende beschermingsmethode te bepa-
len. De mogelijkheid om werf per werf oplossingen te zoe-
ken bleef open. Infrabel besliste echter om hetzij werven,
hetzij spoorverkeer stil te leggen. Wat voornamelijk gevol-
gen had voor het goederenverkeer.

1. a) De quelle manière une concertation a-t-elle été
menée, au cours de l'année écoulée, entre le SSICF et
Infrabel afin de déterminer, éventuellement chantier par
chantier, le niveau de risque et la méthode de protection
associée?

1. a) Op welke manier is er het afgelopen jaar overleg
gepleegd tussen DVIS en Infrabel om eventueel werf per
werf het risiconiveau en de bijhorende beschermingsme-
thode te bepalen?

b) Quelles sont les possibilités selon le SSICF? b) Wat zijn de mogelijkheden volgens DVIS?
c) Quelles sont les ambitions d'Infrabel? c) Wat zijn de ambities van Infrabel?
2. a) De quelle manière le niveau de risque et la méthode

de protection associée sont-ils déterminés dans nos pays
voisins?

2. a) Op welke manier worden het risiconiveau en de bij-
horende beschermingsmethode in de ons omringende lan-
den bepaald?

b) De quelle manière cette façon de procéder est-elle
comparable ou différente par rapport à celle de la Bel-
gique?

b) Op welke manier is dat vergelijkbaar of verschillend
aan de Belgische manier van werken?

3. a) Quel impact la décision d'Infrabel d'interrompre les
chantiers et/ou le trafic ferroviaire en conséquence de la
cessation de la procédure S460 a-t-elle eu sur le fret ferro-
viaire?

3. a) Welke impact heeft de beslissing van Infrabel om
werven en/of het spoorverkeer stil te leggen naar aanlei-
ding van de stopzetting van procedure S460 gehad op het
goederenverkeer per spoor?

b) Combien de trains de marchandises ont-ils, de ce fait,
été supprimés/déviés/retardés au cours de l'année écoulée?

b) Hoeveel goederentreinen werden daardoor het afgelo-
pen jaar afgeschaft/omgeleid/vertraagd?

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
20 février 2020, à la question n° 99 de monsieur le
député Jef Van den Bergh du 15 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 20 februari 2020, op de vraag nr. 99 van de heer
volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh van
15 januari 2020 (N.):
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1. a) et b) L'analyse des risques et les procédures relèvent
de la seule responsabilité d'Infrabel. Le rôle du Service de
Sécurité et d'Interopérabilité des Chemins de Fer (SSICF)
est de s'assurer que les procédures existent et sont correcte-
ment appliquées.

1. a) en b) De risicoanalyse en de procedures zijn de ver-
antwoordelijkheid van Infrabel. De rol van de Dienst Vei-
ligheid en Interoperabiliteit van de Spoorwegen (DVIS) is
na te gaan of de procedures bestaan en correct worden toe-
gepast.

La décision du SSICF du 18 mai 2018 lors du renouvelle-
ment de l'agrément de sécurité relevait une non-confor-
mité, car il n'existait pas, pour des chantiers comportant un
risque d'empiètement, de procédure générale pour détermi-
ner le risque et pour faire un choix concernant les mesures
de protection, entre autres la procédure S460 ou la coupure
totale de ligne.

De beslissing van de DVIS van 18 mei 2018 bij de ver-
nieuwing van de veiligheidsvergunning vermeldde een
non-conformiteit, omdat er geen algemene procedure
bestond om bij spoorwerven, die een mogelijkheid tot
indringing vertonen, het risico te bepalen en een keuze te
maken betreffende beschermingsmaatregelen, waaronder
de procedure S460 of de totale lijnonderbreking.

Immédiatement après la délivrance de l'agrément de
sécurité, le SSICF a invité Infrabel à effectuer une analyse
des risques pour chaque site, en attendant la préparation et
la mise en oeuvre d'une procédure générale.

De DVIS heeft onmiddellijk na het afleveren van de vei-
ligheidsvergunning Infrabel uitgenodigd om werf per werf
een risicoanalyse te maken, in afwachting van het opstellen
en uitrollen van een algemene procedure.

Infrabel a préféré établir d'abord une procédure pour
l'ensemble du réseau afin de résoudre les non-conformités
et, dans l'intervalle, jusqu'à fin décembre 2018, ne plus
appliquer la méthode S460 et donc soit supprimer des tra-
vaux, soit supprimer des trains.

Infrabel gaf er de voorkeur aan, eerst een procedure op te
stellen voor het hele netwerk teneinde de non-conformiteit
op te lossen en in de tussenperiode, tot eind december
2018, de methode S460 niet meer toe te passen en bijge-
volg ofwel werven ofwel treinen af te schaffen.

Depuis début 2019, Infrabel applique cette procédure
générale, procède à une analyse des risques pour chaque
site et prend les mesures de protection nécessaires, où la
méthode S460, comme d'autres, a toujours sa place.
L'application systématique de la procédure permet d'esti-
mer la capacité disponible plus longtemps à l'avance et
donc de mieux planifier l'utilisation de capacité.

Vanaf 2019 past Infrabel deze algemene procedure toe,
maakt ze werf per werf een risicoanalyse en neemt ze de
nodige beschermingsmaatregelen waarbij de methode
S460, zoals andere, nog altijd haar rechtmatige plaats
heeft. De systematische toepassing van de procedure maakt
mogelijk om de beschikbare capaciteit langer vooraf in te
schatten en dus het gebruik van de capaciteit beter te plan-
nen.

La non-conformité a donc été levée et il n'y a pas eu
d'autre concertation sur ce point par la suite.

De non-conformiteit werd opgeheven en er was daarna
geen verder overleg over dit punt.

c) Pour la réponse à ce point, l'honorable membre est prié
de s'en référer au ministre de la Mobilité.

c) Het geachte lid wordt verzocht zich voor dit punt te
wenden tot de minister van Mobiliteit.

2. Il est de la responsabilité d'Infrabel de déterminer le
niveau de risque et la méthode de protection approprié. Le
SSICF n'a pas fait d'étude à ce sujet et n'en connait pas.

2. Het is de verantwoordelijkheid van Infrabel om het
risiconiveau en de bijhorende beschermingsmethode te
bepalen. De DVIS heeft hierover geen studie gemaakt en
heeft geen weet van bestaande studies hierover.

3. Pour la réponse à ce point, l'honorable membre est prié
de s'en référer au ministre de la Mobilité.

3. Het geachte lid wordt verzocht zich voor dit punt te
wenden tot de minister van Mobiliteit.

DO 2019202001637
Question n° 102 de madame la députée Katrien

Houtmeyers du 16 janvier 2020 (N.) au ministre
des Classes moyennes, des Indépendants, des
PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale,
chargé des Grandes villes:

DO 2019202001637
Vraag nr. 102 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katrien Houtmeyers van 16 januari 2020 (N.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

Nombre de diffuseurs de presse. Aantal dagbladhandelaars.
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Le nombre de marchands de journaux a considérable-
ment diminué ces dernières années.

Het aantal krantenwinkels is de laatste jaren drastisch
gedaald.

Comment le nombre de diffuseurs de presse a-t-il évolué
ces cinq dernières années? Pouvez-vous nous communi-
quer les chiffres par province ou, dans la négative, par
Région?

Wat is de evolutie van het aantal dagbladhandelaars de
afgelopen vijf jaar? Kan u ons de cijfers bezorgen, per pro-
vincie? Zo niet, kan u ons de cijfers bezorgen per gewest?

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
20 février 2020, à la question n° 102 de madame la
députée Katrien Houtmeyers du 16 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 20 februari 2020, op de vraag nr. 102 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Katrien Houtmeyers van
16 januari 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
parlementaire vragen).

DO 2019202001665
Question n° 103 de madame la députée Ellen Samyn du

20 janvier 2020 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 2019202001665
Vraag nr. 103 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 20 januari 2020 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

Contenants réutilisables. Herbruikbare verpakkingen.
En février 2019, l'Agence fédérale pour la sécurité de la

chaîne alimentaire (AFSCA) a diffusé une publication
comportant quelques conseils pour les commerçants qui se
retrouvent face au client qui apporte ses propres contenants
réutilisables pour emporter ses achats alimentaires.

In februari 2019 verscheen er een publicatie van het
Federaal Agentschap voor de veiligheid van de voedselke-
ten (FAVV) met betrekking tot het door de klant meebren-
gen van zijn/haar eigen herbruikbare verpakking naar de
handelaar om voedingswaren mee te nemen.

Pour ne pas louper le train du zéro déchet, l'AFSCA
encourage ces initiatives durables, fût-ce sous certaines
conditions.

In het kader van zero waste moedigt het FAVV dergelijke
duurzame initiatieven aan weliswaar onder bepaalde voor-
waarden.

1. Une évaluation annuelle a-t-elle été ou sera-t-elle réali-
sée?

1. Werd of wordt er een jaarlijkse evaluatie gemaakt?

2. L'AFSCA a-t-elle reçu des plaintes - tant de clients que
de commerçants - concernant les contenants réutilisables?

2. Zijn er klachten - zowel van klanten als van handelaars
- bij het FAVV binnengekomen met betrekking tot her-
bruikbare verpakking?

3. Il n'est pas toujours facile pour le commerçant d'éva-
luer à l'avance la propreté et l'adéquation de l'emballage. Il
n'est souvent pas possible de voir à distance si le contenant
est pourvu du logo d'un verre et fourchette. La remise
même du contenant au détaillant peut déjà causer une
contamination croisée, ce qui peut présenter un risque de
contamination. Quelles mesures avez-vous prises pour évi-
ter ce risque?

3. Voor de handelaar is het niet altijd makkelijk om op
voorhand in te schatten hoe hygiënisch en geschikt de ver-
pakking is. Men kan vaak niet op afstand zien of de ver-
pakking een logo met glas en vork bevat. Wanneer de
handelaar de verpakking overhandigd krijgt, kan er al een
kruisbesmetting ontstaan en vormt dit mogelijks een risico
voor besmetting. Welke maatregelen hebt u getroffen om
dit risico te vermijden?
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Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
20 février 2020, à la question n° 103 de madame la
députée Ellen Samyn du 20 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 20 februari 2020, op de vraag nr. 103 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 20 januari
2020 (N.):

1. L'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne alimen-
taire (AFSCA) a mis un dépliant à la disposition des opéra-
teurs ayant des clients qui amènent leurs propres
contenants (réutilisables) (http://www.favv.be/profession-
nels/publications/thematiques/contenantsreutilisables/).

1. Het Federaal Agentschap voor de veiligheid van de
voedselketen (FAVV) stelde een flyer ter beschikking van
operatoren met klanten die hun eigen (herbruikbare) ver-
pakking meebrengen (http://www.favv.be/professionelen/
publicaties/thematisch/verpakkingherbruikbare/).

Ce dépliant a été élaboré en concertation avec diverses
organisations sectorielles dont la Fédération nationale des
bouchers, charcutiers et traiteurs de Belgique, Belgische
Keurslagers, Bakkers Vlaanderen et la Fédération franco-
phone de la boulangerie. Elles désiraient en effet des lignes
directrices pour les opérateurs. Lors de plusieurs réunions
de concertation avec les fédérations, l'AFSCA a donné des
informations sur l'utilisation des contenants personnels du
client. Les opérateurs peuvent afficher le dépliant dans leur
établissement, et diverses fédérations sectorielles ont éga-
lement publié les informations sur leur site internet (p. ex.
Bakkers Vlaanderen et Unizo). L'AFSCA a également éla-
boré des lignes directrices pour les consommateurs qui
souhaitent utiliser des contenants réutilisables (http://
www.favv.be/consommateurs/viepratique/achats/pro-
preemballage/).

Deze flyer werd uitgewerkt in onderling overleg met ver-
schillende sectororganisaties, waaronder de de Landsbond
der Beenhouwers, Spekslagers en Traiteurs van België, de
Belgische Keurslagers, Bakkers Vlaanderen en de Fédéra-
tion francophone de la boulangerie. Zij waren immers vra-
gende partij naar richtlijnen voor de operatoren. Het FAVV
gaf tijdens verschillende overlegvergaderingen met de
federaties informatie over het gebruik van eigen verpak-
kingen van de klant. Operatoren kunnen de flyer afficheren
in hun inrichting en verschillende sectorfederaties publi-
ceerden de informatie ook op hun website (bijv. Bakkers
Vlaanderen en Unizo). Het FAVV stelde ook richtlijnen op
voor de consumenten die herbruikbare verpakkingen wen-
sen te gebruiken (http://www.favv.be/consumenten/dage-
lijksleven/aankoop/eigenverpakking/).

L'AFSCA procède à une évaluation annuelle de toutes les
publications disponibles sur le site internet; elle vérifie
notamment que le dépliant destiné aux opérateurs ainsi que
les lignes directrices destinées aux consommateurs sont
toujours d'actualité et ne nécessitent aucune adaptation.

Het FAVV voert jaarlijks een evaluatie uit van alle publi-
caties op de website. Zowel de flyer voor operatoren als de
richtlijnen voor consumenten zijn nog steeds actueel en
vereisen geen aanpassingen.

2. En 2019, l'AFSCA a reçu une plainte anonyme d'un
consommateur concernant des contenants réutilisables. La
plainte concernait le refus d'un boulanger d'utiliser le
contenant personnel du consommateur. L'enquête menée
sur place a révélé que la plainte n'était pas fondée.

2. In 2019 ontving het FAVV één anonieme klacht van
een consument betreffende herbruikbare verpakkingen. De
klacht betrof het weigeren van een eigen verpakking van
de consument door een bakker. Uit een onderzoek ter
plaatse bleek de klacht ongegrond.
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3. La législation relative à la sécurité alimentaire est une
législation axée sur les résultats. L'application de bonnes
pratiques d'hygiène et l'élaboration d'un système d'auto-
contrôle relèvent de la responsabilité de l'opérateur. Si
l'opérateur se voit remettre un contenant, qu'il estime insuf-
fisamment propre ou non approprié à la conservation des
aliments, il doit le refuser. L'AFSCA tente de sensibiliser
les opérateurs à ce sujet via le dépliant et lors des réunions
de concertation entre l'AFSCA et les fédérations secto-
rielles. Durant les formations de la cellule de vulgarisation
de l'AFSCA, ce sujet est aussi régulièrement abordé. Elle
procède bien entendu aussi à un certain nombre de
contrôles auprès des opérateurs afin de s'assurer qu'ils res-
pectent la législation en vigueur.

3. De wetgeving betreffende voedselveiligheid is een
resultaatsgerichte wetgeving. Het toepassen van de goede
hygiënepraktijken en uitwerken van een autocontrolesys-
teem behoren tot de verantwoordelijkheid van de operator.
Indien de operator een verpakking overhandigd krijgt,
waarvan hij van oordeel is dat deze onvoldoende proper of
niet geschikt is om voeding in te bewaren, moet deze ver-
pakking geweigerd worden. Het FAVV probeert de opera-
toren hierover te sensibiliseren via de flyer en de
overlegvergaderingen tussen het FAVV en de sectorfedera-
ties. Ook tijdens opleidingen van de voorlichtingscel van
het FAVV komt dit onderwerp regelmatig aan bod. Het
FAVV voert natuurlijk ook een zeker aantal controles uit
bij de operatoren, om zich ervan te verzekeren dat deze de
van kracht zijnde wetgeving respecteren.

DO 2019202001763
Question n° 104 de madame la députée Ellen Samyn du

24 janvier 2020 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 2019202001763
Vraag nr. 104 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 24 januari 2020 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

L'engagement d'étrangers par les CPAS. Tewerkstelling vreemdelingen door OCMW's.
Dans le cadre de l'intégration sociale, les CPAS peuvent

engager des personnes, soit directement (article 60, § 7 de
la loi sur les CPAS), soit indirectement (article 61 de la
même loi). Le SPP Intégration sociale fait à cet égard
office de guichet de paiement unique.

OCMW's kunnen, in het kader van de maatschappelijke
integratie, personen tewerkstellen, zij het rechtstreeks (arti-
kel 60, § 7 OCMW-wet), zij het onrechtstreeks (artikel 61).
De POD Maatschappelijke Integratie fungeert hiervoor als
uniek betalingsloket.

Pouvez-vous communiquer les données suivantes pour
2019, en ventilant à chaque fois les chiffres par Région et
par possibilité d'emploi:

Kunt u volgende gegevens meedelen voor 2019, telkens
opgesplitst per gewest en per tewerkstellingsmogelijkheid?

1. combien de personnes ont-elles trouvé un emploi de
cette manière?

1. Hoeveel personen werden in totaal op deze wijze
tewerkgesteld?

2. quel coût cela a-t-il représenté? 2. Wat was de kostprijs daarvan?
3. parmi les personnes ainsi engagées, combien étaient de

nationalité étrangère? Ces données peuvent-elles égale-
ment être ventilées par nationalité?

3. Hoeveel personen daarvan hadden een vreemde natio-
naliteit? Kunnen deze gegevens ook worden uitgesplitst
per nationaliteit?

4. quel coût l'engagement des personnes visées au point 3
a-t-il représenté, en ventilant les chiffres selon qu'il s'agis-
sait de ressortissants UE ou non UE?

4. Wat was de kostprijs van de in punt 3 vermelde perso-
nen, opgesplitst in EU en niet-EU?

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
20 février 2020, à la question n° 104 de madame la
députée Ellen Samyn du 24 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 20 februari 2020, op de vraag nr. 104 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 24 januari
2020 (N.):
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Il me faut d'abord signaler qu'il s'agit ici d'une compé-
tence régionalisée. Sur la base des données de rembourse-
ment, vous trouverez en annexe les statistiques disponibles
pour l'année 2019.

Vooreerst dient te worden meegegeven dat het hier een
geregionaliseerde bevoegdheid betreft. Op basis van de
terugbetalingsgegevens vindt u in de bijlage de beschik-
bare statistieken voor het jaar 2019.

L'annexe comporte trois feuilles. La première contient
les nombres demandés et les montants correspondants par
région et par groupe de nationalité. Les deux feuilles sui-
vantes contiennent les mêmes données, respectivement
pour les mises à l'emploi en application de l'article 60, § 7
et pour l'accompagnement sur la base de l'article 61, mais
subdivisé par nationalité.

De bijlage bevat drie werkbladen. Het eerste betreft de
gevraagde aantallen en de overeenkomstige bedragen per
gewest en per nationaliteitsgroep. De volgende twee bevat-
ten dezelfde gegevens, respectievelijk voor de tewerkstel-
lingen met toepassing van het artikel 60, § 7 als voor de
begeleiding via artikel 61, maar dan opgesplitst per natio-
naliteit.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).

Ministre de l'Agenda numérique, des 
Télécommunications et de la Poste, chargé de la 

Simplification administrative, de la Lutte contre la 
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et 

de la Mer du Nord

Minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie 
en Post, belast met Administratieve 

Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale 
fraude, Privacy en Noordzee

DO 2019202001612
Question n° 76 de monsieur le député Kurt Ravyts du

15 janvier 2020 (N.) au ministre de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la
Poste, chargé de la Simplification administrative,
de la Lutte contre la fraude sociale, de la
Protection de la vie privée et de la Mer du Nord:

DO 2019202001612
Vraag nr. 76 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 15 januari 2020 (N.) aan de minister
van Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post,
belast met Administratieve Vereenvoudiging,
Bestrijding van de sociale fraude, Privacy en
Noordzee:

Soutien à la production d'énergie éolienne en mer. Ondersteuning van de off-shore windproductie.
En 2019, la production d'énergie éolienne en mer est pas-

sée de 3 408 à 4 700 gigawatts-heure, une quantité suffi-
sante pour approvisionner 1,34 million de ménages.
L'ensemble des parcs éoliens opérationnels assure actuelle-
ment 5 à 6 % de la production totale d'électricité en Bel-
gique. Si tout se passe comme prévu, deux nouveaux parcs
éoliens seront mis en service en 2020.

De off-shore windproductie steeg in 2019 van 3.408 naar
4.700 gigawattuur, voldoende om 1,34 miljoen gezinnen
van stroom te voorzien. Alle operationele windparken
samen leveren momenteel 5 à 6 % van de totale elektrici-
teitsproductie in België. Als alles volgens planning ver-
loopt worden in 2020 nog eens twee windenergieparken in
dienst genomen.

Cela permettra d'augmenter la capacité des parcs éoliens
offshore belges de 707 mégawatts, soit une hausse de 45 %
par rapport à la capacité actuelle. Selon la Belgian Offshore
Platform, les parcs éoliens en mer représenteront ainsi
10 % de la production totale d'électricité en Belgique d'ici
fin 2020, ce qui couvrira environ la moitié de la consom-
mation d'électricité de tous les ménages belges.

Dit zal de capaciteit van de Belgische offshore parken
met 707 megawatt doen toenemen, een stijging met 45 %
vergeleken met vandaag. Dit zal er volgens het Belgian
Offshore Platform toe leiden dat eind 2020 de windparken
op zee 10 % van de totale Belgische stroomproductie voor
hun rekening zullen nemen, wat goed is voor ongeveer de
helft van het stroomverbruik van alle Belgische gezinnen.
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Le 27 octobre 2017, le gouvernement Michel a pris la
décision en Conseil des ministres de réduire le soutien aux
futurs parcs éoliens, alors au nombre de trois (Seastar,
Mermaid et Northwester II) et a conclu un accord à ce sujet
avec les titulaires des concessions. Les trois parcs éoliens
seraient construits à un coût d'énergie de 79 euros par
MWh, soit un prix largement inférieur aux 138 euros par
MWh fixés à l'époque du gouvernement précédent. La
période de soutien a été fixée à 16 ans et pouvait être pro-
longée d'un an en cas de moins bonnes conditions de vent.
On disait alors que l'accord pourrait permettre de réaliser
une économie de onze euros par an sur la facture d'électri-
cité du consommateur.

Op 27 oktober 2017 nam de Ministerraad van de rege-
ring-Michel I de beslissing om de steun voor de dan toe-
komstige drie windparken (Seastar, Mermaid en
Northwester II) te verminderen en sloot hierover een
akkoord met de concessiehouders. De drie parken zouden
gebouwd worden tegen 79 euro per MWh, een pak minder
dan de 138 euro per MWh onder de vorige regering. De
ondersteuningsperiode werd vastgelegd op 16 jaar, eventu-
eel verlengbaar met een jaar in geval van mindere windom-
standigheden. Er werd toen gezegd dat het akkoord voor
een besparing van elf euro per jaar op de elektriciteitsfac-
tuur van de consument zou moeten zorgen.

1. Pourriez-vous dresser une liste des montants précis des
subsides et de la période de soutien pour chaque conces-
sion opérationnelle? Pourriez-vous dresser la même liste
pour les deux parcs éoliens qui seront mis en service en
2020?

1. Kan u per operationele concessie het precieze onder-
steuningsbedrag en ondersteuningsperiode oplijsten? Kan
dit ook gebeuren voor de twee windenergieparken die in
2020 zullen in dienst worden genomen?

2. Quels sont les parcs éoliens visés par la décision du
Conseil des ministres du 27 octobre 2017 et peut-on d'ores
et déjà démontrer que cette décision a permis de réaliser
des économies sur la facture finale du consommateur?
Dans la négative, quand les effets annoncés seront-ils
visibles?

2. Welke windparken vallen onder de beslissing van de
Ministerraad van 27 oktober 2017 en kan nu reeds worden
aangetoond dat deze beslissing voor een besparing op de
eindfactuur van de consument heeft gezorgd? Zo niet, wan-
neer zal het aangekondigde effect merkbaar zijn?

3. Est-il possible de calculer à combien s'élevait, au
31 décembre 2019, le montant total du soutien du gouver-
nement belge depuis la mise en service du premier parc
éolien en mer en 2010? Est-il possible de calculer ce mon-
tant pour chaque concession opérationnelle? Ce faisant,
est-il possible de chiffrer l'incidence que ce soutien a eue
sur la facture finale du consommateur jusqu'à présent?

3. Kan worden becijferd hoeveel de totaliteit van de
ondersteuning in België sinds de operationalisering van het
eerste windpark op zee in 2010 op 31 december 2019
bedroeg? Kan dit opgesplitst worden per operationele con-
cessie? Kan hierbij ook de impact op de eindfactuur van de
consument tot op heden worden becijferd?

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 18 février 2020, à la question n° 76 de
monsieur le député Kurt Ravyts du 15 janvier 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 18 februari 2020, op de vraag
nr. 76 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts
van 15 januari 2020 (N.):

1. La période de soutien est de 20 ans pour les quatre
parcs éoliens suivants: C-Power, Belwind, Northwind et
Nobelwind.

1. De steunperiode bedraagt 20 jaar voor de volgende
vier windparken: C-Power, Belwind, Northwind en Nobel-
wind.

La période de soutien est de 19 ans pour les deux parcs
éoliens suivants: Norther et Rentel. Revue à la baisse par
ce gouvernement.

De steunperiode bedraagt 19 jaar voor de volgende twee
windparken: Norther en Rentel. Door deze regering neer-
waarts herzien.

La période de soutien est de 17 ans pour les trois parcs
éoliens suivants: Seastar, Mermaid et Northwester 2.
Revue à la baisse par ce gouvernement.

De steunperiode bedraagt 17 jaar voor de volgende drie
windparken: Seastar, Mermaid en Northwester 2. Door
deze regering neerwaarts herzien.
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Vous trouverez ci-après un aperçu d'une estimation
(actuelle) du coût total du soutien (GSC) par parc. Ces
chiffres incluent les coûts réels jusqu'en 2019 inclus, ainsi
qu'une estimation pour 2020 et les années suivantes. Une
estimation dépend bien entendu toujours des paramètres
utilisés: estimation du volume, prix de l'électricité et fac-
teur de correction.

Hierna volgt een overzicht van een (huidige) inschatting
van de totale kostprijs van de ondersteuning (GSC) per
park. Deze cijfers zijn inclusief de werkelijk kosten tot en
met 2019 en een inschatting voor 2020 en de jaren erna.
Een inschatting is natuurlijk altijd onderhevig aan de
gebruikte parameters: inschatting volume, elektriciteit-
sprijs en correctiefactor.

Au cours de la précédente législature, j'ai réussi,
ensemble avec ma collègue madame Marghem, à faire
diminuer le montant de la subvention à charge du consom-
mateur de 5,1 milliards d'euros: -1,1 milliard d'euros pour
Norther et Rentel et -4 milliards d'euros pour Nortwester 2,
Mermaid et Seastar. Le coût total de la première zone
d'éoliennes s'élèvera ainsi à 12,7 milliards d'euros alors
qu'un montant de 17,8 milliards d'euros avait été initiale-
ment prévu. Ce montant comprend également le prix de
l'électricité, qui est aussi à charge du consommateur pour
d'autres formes d'énergie. En ce qui concerne les trois der-
niers parcs, cela représente jusqu'à la moitié du montant de
la subvention.

Tijdens de voorbije legislatuur heb ik, samen met collega
Marghem, het subsidiebedrag ten laste van de consument
met 5,1 miljard euro kunnen verminderen: -1,1 miljard
euro voor Norther en Rentel en -4 miljard euro voor Nort-
wester 2, Mermaid en Seastar. De totale kost van de eerste
windmolenzone zal zo 12,7 miljard euro bedragen tegen-
over 17,8 miljard euro initieel voorzien. In dat bedrag is
evenwel de elektriciteitsprijs begrepen, die ook voor
andere energievormen door de consument betaald wordt.
Voor de laatste drie parken maakt dit tot de helft van het
subsidiebedrag uit.

Je tiens également à faire remarquer que le coût de
construction et d'exploitation pour une nouvelle centrale
s'élève aujourd'hui à 169 d'euros/MWH (LCOE), comparé
aux 61 euros/MWH (LCOE) pour l'énergie éolienne
offshore (légèrement plus élevé que le prix de l'électricité).
Poursuivre le développement des énergies renouvelables
est donc aujourd'hui plus compétitif que l'énergie
nucléaire. Entre-temps, le coût d'une nouvelle centrale
nucléaire en Finlande a dépassé les 10 milliards d'euros.

Graag wil ik er ook nog op wijzen dat de bouw- en
exploitatiekost voor een nieuwe kerncentrale vandaag 169
euro/MWH (LCOE) bedraagt, tegenover 61 euro/MWH
(LCOE) voor offshore windenergie (iets hoger dan de elek-
triciteitsprijs). De verdere ontwikkeling van hernieuwbare
energie is vandaag dus competitiever dan kernenergie. Een
nieuwe kerncentrale in Finland liep intussen op tot meer
dan 10 miljard euro.

J'ai tout préparé pour pouvoir construire sans subvention
la deuxième zone d'éoliennes d'ici 2025/2026.

Ik heb alles in gereedheid gebracht om de tweede wind-
molenzone, tegen 2025/2026, zonder subsidies te kunnen
bouwen.

Parc éolien/Windpark
Montant total de soutien 

(millards EUR)/ 
Totaalsteun (in miljard EUR)

Capacité installé (MW)/
Geïnstalleerde capaciteit (MW)

C-Power 2,18 325

Belwind 1,217 171

Northwind 1,783 216

Nobelwind 1,226 165

Rentel 1,796 309

Norther 2,321 370

NW2 0,711 219

Mermaid 0,725 235

Seastar 0,724 252

Montant total de soutien 
(millards EUR)/ 
Totale kostprijs 
ondersteuning in EUR

12,683 2262
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2. La décision du Conseil des ministres concernait le
niveau de soutien pour les trois parcs éoliens suivants:
Seastar, Mermaid et Northwester 2. À cet égard, référence
est faite au site web du SPF Chancellerie du premier minis-
tre: https://news.belgium.be/fr/regime-de-soutien-pour-
trois-nouveaux-parcs-eoliens-en-mer-du-nord.

2. De beslissing van de Ministerraad van 27 oktober
2017 had betrekking op het steunniveau van de volgende
drie windparken: Seastar, Mermaid en Northwester 2. In
dat verband wordt verwezen naar de website van de FOD
Kanselarij van de eerste minister: https://news.belgium.be/
nl/steunmechanisme-voor-drie-nieuwe-windmolenparken-
de-noordzee.

Voici un tableau reprenant les coûts pour un ménage à
consommation moyenne par an.

Hierna volgt een tabel met indicatie van de kost voor een
gezin met een gemiddeld verbruik per jaar.

3. Conformément aux informations obtenues de la part de
la Commission de Régulation de l'Électricité et du Gaz,
l'achat des certificats verts a coûté une somme d'environ
2,2 milliards d'euros pour la période de 2009 à 2019 et
pour le subside du câble sur la période de 2017 à 2019, une
somme de 100 millions d'euros a été dépensée.

3. Overeenkomstig de informatie verkregen vanwege de
Commissie voor de Regulering van de Elektriciteit en het
Gas, werd voor de aankoop van groenestroomcertificaten
een bedrag besteed van ongeveer 2,2 miljard euro voor de
periode van 2009 tot 2019 en een bedrag van 100 miljoen
euro voor de kabelsubsidie over de periode 2007 tot 2019.

À partir de 2021, pour la première fois, tous les neuf
parcs éolien offshore seront opérationnels. Leur coût
annuel est estimé à 673 millions d'euros pour l'achat des
certificats verts. Sur base d'un volume d'énergie prélevé
brut estimé de 65.085.400 MWh, la surtaxe est estimée à
10,35 d'euros/MWh. Dès lors, pour un ménage moyen le
coût est donc de (*3.5 MWh) 36,225 d'euros/an. Dès lors,
le coût reste au même niveau jusqu'en 2030. Après 2030, le
coût diminuera pour les premiers parcs car, à ce moment,
ils auront reçu des certificats verts pendant 20 ans.

Vanaf 2021 zullen voor het eerst alle negen offshore
windparken volledig operationeel zijn. De jaarlijkse kost-
prijs daarvoor wordt ingeschat op 673 miljoen euro voor de
aankoop van de groenestroomcertificaten. Op basis van
een geraamd bruto afgenomen energie van 65.085.400
MWh, wordt de toeslag geraamd op 10,35 euro/MWh.
Voor een gemiddeld gezin is de kostprijs dus (*3.5 MWh)
36,225 euro/jaar. De kostprijs blijft op een zelfde niveau
tot en met 2030. Na 2030 neemt de kost af voor de eerste
parken aangezien zij dan 20 jaar groenestroomcertificaten
hebben gekregen.

Pour l'impact de ce régime de soutien offshore sur la fac-
ture finale du consommateur, référence est faite au tableau
repris dans la réponse au point 2 ci-dessus.

Voor de impact van dit offshore steunregime op de eind-
factuur van de consument wordt verwezen naar de tabel
ingevoegd als antwoord op punt 2 hierboven.

Coût total pour un ménage à consommation moyenne/
Totale kostprijs voor een gezin met gemiddeld verbruik

2009 0,49

2010 0,5

2011 2,79

2012 4,27

2013 8,23

2014 13,92

2015 14,39

2016 13,61

2017 15,58

2018 18,59

2019 26,07

2020 31,97
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DO 2019202001815
Question n° 81 de madame la députée Leen Dierick du

29 janvier 2020 (N.) au ministre de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la
Poste, chargé de la Simplification administrative,
de la Lutte contre la fraude sociale, de la
Protection de la vie privée et de la Mer du Nord:

DO 2019202001815
Vraag nr. 81 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 29 januari 2020 (N.) aan de
minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie
en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee:

L'e-commerce. E-commerce.
Un nombre croissant de personnes effectuent leurs achats

via l'Internet. Selon des chiffres publiés par BeCommerce,
les achats dans des boutiques en ligne représentent 18 % de
nos dépenses. Le nombre de colis expédiés augmente dans
le monde entier. En Belgique, la hausse aurait atteint 15,9
% en 2018. Un total de 222 millions de colis ont été distri-
bués cette année-là, soit 19,5 colis par habitant.

Steeds meer mensen doen hun aankopen via het internet.
Volgens cijfers van BeCommerce besteden we 18 % van
onze uitgaven in webwinkels. Het aantal pakjes dat wordt
verstuurd neemt wereldwijd toe. In België zou de stijging
in 2018 15,9 % bedragen. Er werden toen 222 miljoen pak-
jes rondgebracht, 19,5 stuks per inwoner.

1. Pourriez-vous préciser pour les cinq dernières années
et jusqu'à aujourd'hui, le nombre total et réparti par habi-
tant de colis nationaux expédiés et réceptionnés annuelle-
ment?

1. Kunt u een overzicht bezorgen van hoeveel binnen-
landse pakjes er de afgelopen vijf jaar tot op heden verzon-
den en ontvangen werden in totaal en per inwoner? Graag
cijfers opgesplitst per jaar.

2. Pourriez-vous indiquer pour la période concernée le
nombre total de colis internationaux expédiés par an et
ventilé par habitant?

2. Kunt u een overzicht bezorgen van hoeveel uitgaande
internationale pakjes er de afgelopen vijf jaar tot op heden
verzonden werden in totaal en per inwoner? Graag cijfers
opgesplitst per jaar.

3. Pourriez-vous indiquer pour la période concernée le
nombre total de colis internationaux réceptionnés par an et
ventilé par habitant?

3. Kunt u een overzicht bezorgen van hoeveel binnenko-
mende internationale pakjes er de afgelopen vijf jaar tot op
heden ontvangen werden in totaal en per inwoner? Graag
cijfers opgesplitst per jaar.

4. Pourriez-vous fournir un récapitulatif annuel du
nombre de colis expédiés dans la catégorie retour gratuit
(estimation)?

4. Kunt u een overzicht bezorgen van hoeveel verzonden
pakjes onder de categorie gratis retour vallen (raming)?
Graag cijfers opgesplitst per jaar.

5. Au cours de la période concernée, combien de colis
nationaux et internationaux ont-ils été livrés tardivement?
Merci de fournir les chiffres annuels.

5. Hoeveel van de binnenlandse en buitenlandse verzon-
den pakjes werden de afgelopen vijf jaar tot op heden niet
tijdig geleverd? Graag cijfers opgesplitst per jaar.

6. Au cours de la période concernée, combien de colis
nationaux et internationaux ont-ils été égarés? Merci de
fournir les chiffres annuels.

6. Hoeveel van de binnenlandse en buitenlandse verzon-
den pakjes geraakten verloren de afgelopen vijf jaar tot op
heden? Graag cijfers opgesplitst per jaar.

7. Au cours de la période concernée, combien de colis
nationaux et internationaux ont-ils été endommagés?
Merci de fournir les chiffres annuels.

7. Hoeveel van de binnenlandse en buitenlandse verzon-
den pakjes geraakten beschadigd tijdens de verzending de
afgelopen vijf jaar tot op heden? Graag cijfers opgesplitst
per jaar.

8. Au cours de la période concernée, combien de plaintes
ont-elles été enregistrées par le Service de médiation pour
le secteur postal? Merci de fournir les chiffres annuels.

8. Hoeveel klachten ontving de Ombudsdienst voor de
postsector over pakketten de afgelopen vijf jaar tot op
heden? Graag cijfers opgesplitst per jaar.

9. Combien de ces plaintes portaient-elles respectivement
sur la perte d'un colis, des erreurs de distribution, des
demandes d'indemnisation, des retards, des problèmes de
track and trace et des colis endommagés?

9. Hoeveel van deze klachten hadden betrekking op res-
pectievelijk verdwijningen, fouten bij uitreiking, vraag tot
schadevergoeding, vertraging, track and trace en beschadi-
ging?
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10. Pourriez-vous fournir un récapitulatif du nombre
d'entreprises postales actives dans le secteur de la distribu-
tion des colis en Belgique et préciser leur part de marché?
Pourriez-vous indiquer l'évolution de celle-ci au cours des
cinq dernières années?

10. Kunt u een overzicht bezorgen van het aantal postbe-
drijven die actief zijn op de pakjesmarkt in ons land en
over welk marktaandeel ze beschikken? Kunt u de evolutie
bezorgen van hun marktaandeel van de afgelopen vijf jaar
tot op heden?

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 24 février 2020, à la question n° 81 de
madame la députée Leen Dierick du 29 janvier 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 24 februari 2020, op de vraag
nr. 81 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen
Dierick van 29 januari 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202001844
Question n° 83 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 30 janvier 2020 (N.) au ministre
de l'Agenda numérique, des Télécommunications
et de la Poste, chargé de la Simplification
administrative, de la Lutte contre la fraude
sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord:

DO 2019202001844
Vraag nr. 83 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 30 januari 2020 (N.) aan
de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee:

SPF. - Intérêts de retard. FOD's. - Verwijlintresten.
Lorsqu'il s'agit de payer leurs factures, les services

publics ne font malheureusement guère preuve de dili-
gence.

Overheidsdiensten blinken helaas vaak niet uit in het tij-
dig betalen van hun facturen.

1. Quel a été le délai moyen de paiement d'une facture, en
2019?

1. Wat is de gemiddelde termijn voor de betaling van een
factuur voor het jaar 2019?

2. Quel a été, toujours en 2019, le nombre total de fac-
tures et le nombre total de factures payées tardivement?
Concernant les factures payées tardivement (ou impayées),
de quel type de factures s'agit-il principalement (frais
d'avocats, etc.)?

2. Wat was in 2019 het totaal aantal facturen en hoeveel
daarvan werden laattijdig betaald? Wat de laattijdig (of
niet) betaalde facturen betreft, over welk soort facturen
gaat het vooral (advocatenkosten, enz.)?

3. De quels montants s'agit-il (pour l'ensemble des fac-
tures comme pour les paiements tardifs)?

3. Om welke bedragen gaat het daarbij (zowel van het
totaal aantal facturen als van de laattijdig betaalde)?

4. À combien s'élèvent les intérêts de retard versés en
conséquence?

4. Hoeveel verwijlinteresten werden daarvoor betaald?

5. Des intérêts de retard ont-ils été payés pour chaque
paiement tardif, comme le prévoit la réglementation? Ces
intérêts ont-ils été versés automatiquement ou après mise
en demeure? Pourriez-vous me fournir des précisions
concernant le rapport entre ces deux éléments?

5. Werd in alle gevallen van laattijdigheid verwijlinterest
betaald zoals bepaald door de regelgeving? Gebeurde dit
automatisch dan wel na ingebrekestelling? Graag verdere
precisering daarover voor wat de verhoudingen tussen die
twee betreft.
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6. Une indemnisation forfaitaire a-t-elle été payée en cas
de paiement tardif, comme le prévoit la réglementation, et
cette indemnisation a-t-elle été systématique?

6. Werd er een forfaitaire vergoeding betaald bij laattij-
dige betaling zoals reglementair bepaald en gebeurde dat
op systematische wijze?

7. Combien d'actions en justice ont-elles été intentées en
la matière et quels étaient les montants concernés?

7. Hoe vaak werd in dit verband geprocedeerd en om
welke bedragen ging het daarbij?

8. À combien s'élèvent les frais d'avocats réglés par le
service public fédéral (SPF) à cet effet?

8. Hoeveel heeft dit de FOD gekost aan advocatenkos-
ten?

9. Ces frais d'avocats ont-ils été payés à temps et, dans la
négative, à combien s'élèvent les frais d'avocats impayés?

9. Werden deze advocatenkosten tijdig betaald, en zo
neen, wat zijn de achterstallen op dat vlak?

10. Quelles sont les mesures qui ont été et qui seront
prises, le cas échéant, pour faire en sorte que les factures
soient désormais réglées à temps?

10. Welke maatregelen worden desgevallend genomen
om ervoor te zorgen dat facturen voortaan tijdig worden
betaald?

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 18 février 2020, à la question n° 83 de
monsieur le député Wouter Vermeersch du 30 janvier
2020 (N.):

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 18 februari 2020, op de vraag
nr. 83 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Vermeersch van 30 januari 2020 (N.):

Avant d'entrer dans les détails, il convient de souligner
que le paiement tardif de factures peut également découler
du fait que des informations complémentaires ont été
demandées au fournisseur avant de procéder au paiement,
qu'il y a certaines contestations, etc.

Vooraleer in details te treden dient te worden benadrukt
dat laattijdige betalingen van facturen ook kunnen voort-
vloeien uit het feit dat er bijkomende informatie gevraagd
werd aan de leverancier alvorens tot betaling over te gaan,
dat er bepaalde betwistingen zijn, enz.

Le paiement tardif ne doit donc pas toujours être vu
comme une forme de mauvaise gestion.

Laattijdig betalen moet dus niet altijd gezien worden als
een vorm van slecht beheer.

Il n'empêche que le paiement des factures en temps voulu
doit faire l'objet d'une attention constante.

Dit neemt niet weg dat er blijvend aandacht moet besteed
worden aan het tijdig betalen van de facturen.

1. Le délai général applicable pour le paiement d'une fac-
ture est de 30 jours à compter de la date de la facture. Le
délai moyen réel pour le paiement d'une facture pour
l'année 2019 au SPF Stratégie et Appui (BOSA) était de
26,4 jours et le délai commun pour tous les SPF rassemblés
était de 38 jours.

1. De algemene toepasbare termijn voor de betaling van
een factuur is 30 dagen per factuur datum. De werkelijke
gemiddelde termijn voor de betaling van een factuur voor
2019 bij de FOD Beleid en Ondersteuning (BOSA) was
26,4 dagen en de gezamenlijke termijn voor alle FOD's
samengevoegd was 38 dagen.

2. SPF BOSA 2. FOD BOSA
a) En 2019, 8.157 factures au total ont été traitées par le

SPF BOSA. 250 d'entre elles ont été payées tardivement,
soit 3,3 %.

a) In 2019 werden in totaal 8.157 facturen behandeld bij
FOD BOSA. Daarvan werden er 250 laattijdig betaald,
zijnde 3,3 %.

b) Sur le nombre total de factures payées tardivement,
202 soit 86,8 % concernaient des fournisseurs assujettis à
la TVA, 26 soit 10,4 % des fournisseurs non assujettis à la
TVA, 22 soit 11 % des personnes physiques, 0 % des admi-
nistrations et 0 % des fonctionnaires.

b) Van het totaal aantal laattijdige betaalde facturen heb-
ben 202 of 86,8 % betrekking op btw-plichtige leveran-
ciers, 26 of 10,4 % op niet btw plichtige leveranciers, 22 of
11 % op fysieke personen, 0 % op overheden en 0 % op
ambtenaren.

Ensemble des SPF Geheel van de FOD's
a) En 2019, 746.655 factures au total ont été traitées par

les services publics fédéraux. 213.715 d'entre elles ont été
payées tardivement, soit 28,6 %.

a) In 2019 werden in totaal 746.655 facturen behandeld
bij de federale overheidsdiensten. Daarvan werden er
213.715 laattijdig betaald, zijnde 28,6 %.
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b) Sur le nombre total de factures payées tardivement,
33,1 % concernaient des fournisseurs assujettis à la TVA,
34,5 % des fournisseurs non assujettis à la TVA, 14,7 %
des personnes physiques, 14,5 % des administrations et 3,1
% des fonctionnaires.

b) Van het totaal aantal laattijdige betaalde facturen heb-
ben 33,1 % betrekking op btw-plichtige leveranciers, 34,5
% op niet btw-plichtige leveranciers, 14,7 % op fysieke
personen, 14,5 % op overheden en 3,1 % op ambtenaren.

3. Pour le SPF BOSA, la valeur totale des factures trai-
tées se chiffre à 139.206.691 euros. Sur ce montant,
891.374 euros ont été payés tardivement, soit 6,4 % de la
valeur totale.

3. Bij BOSA bedraagt de totale waarde van de behan-
delde facturen 139.206.691 euro. Daarvan werd 891.374
euro laattijdig betaald, zijnde 6,4 % van de totale waarde.

La valeur totale des factures traitées pour l'ensemble des
SPF se chiffre à 129.531.959.266,91 euros. Sur ce mon-
tant, 1.497.667.709,12 euros ont été payés tardivement,
soit 1,16 % de la valeur totale.

De totale waarde van de behandelde facturen bij alle
FOD's gezamenlijk bedraagt 129.531.959.266,91 euro.
Daarvan werd 1.497.667.709,12 euro laattijdig betaald,
zijnde 1,16 % van de totale waarde.

4. Globalement, pour l'ensemble des SPF, un montant
total de 3.617.039,63 euros a été payé en intérêts de retard.
Ce montant correspond à l'ensemble des montants débités à
la rubrique 654 à l'exception des GL 654919 (intérêts dus à
des tiers non PCG), 654110 (IC Cautionnements, consigna-
tions et autres dépôts à des tiers non PCG) et 654940 (dif-
férences de change réalisées) pour tous les SPF et SPP à
l'exception des opérations du service de la dette (company
code 5100).

4. Daarvoor werden globaal voor alle FOD's samen in
totaal 3.617.039,63 euro verwijlinteresten betaald. Dit
bedrag komt overeen met alle in de rubriek 654 gedebi-
teerde bedragen met uitzondering van de GL's 654919
(interesten verschuldigd aan niet ARS derden), 654110 (GI
borgtocht,consignandere depos-derden nt ARS) en 654940
(gerealiseerde wisselkoersverschillen) voor alle FOD's en
POD's met uitzondering van de verrichtingen van de dienst
van de schuld (company code 5100).

Aucun intérêt de retard n'a été payé par le SPF BOSA. Bij de FOD BOSA werden er geen verwijlinteresten
betaald.

5. a) Non, parce que la réglementation sur les intérêts de
retard ne s'applique qu'aux factures portant sur des marchés
publics. Ce qui correspond donc à environ 5 % du montant
total mentionné au point 3.

5. a) Nee omdat de regeling over verwijlinteresten enkel
van toepassing is op facturen die betrekking hebben op
overheidsopdrachten. Wat dus neerkomt op ongeveer 5 %
van het totaal bedrag vermeld onder punt 3.

b) Cela ne se fait pas automatiquement, mais bien sur la
base de l'introduction, par le fournisseur, d'une déclaration
de créance à titre de pièce justificative, tel que prescrit éga-
lement selon les pratiques et principes comptables.

b) Dit gebeurt niet automatisch, maar wel op basis van de
indiening door de leverancier van een schuldvordering als
verantwoordingstuk zoals dit ook volgens de boekhoud-
praktijken en principes wordt voorgeschreven.

De plus, nous nous référons également à nos questions et
réponses 24342 et 22750, dont voici un extrait:

Bovendien verwijzen wij hierin ook naar onze antwoor-
den op de vragen 24342 en 22750, waarvan hierna een uit-
treksel:

"À propos de la remarque sur le paiement des intérêts de
retards que la Cour prétend être dus d'office en fonction de
la réglementation sur les marchés publics, nous avons déjà
émis une réponse, à la question parlementaire 22750 de M.
J. Klaps, dans laquelle nous stipulons un point de vue plus
nuancé prenant en compte également le cadre légal régi par
la loi du 22 mai 2003 sur la comptabilité publique et les
principes standard de comptabilité.

"À propos de la remarque sur le paiement des intérêts de
retards que la Cour prétend être dû d'office en fonction de
la réglementation sur les marchés publics, nous avons déjà
émis une réponse, à la question parlementaire 22750 de
Mr J. Klaps, dans laquelle nous stipulons un point de vue
plus nuancé prenant en compte également le cadre légale
régis par la loi du 22 mai 2003 sur la comptabilité publi-
que et des principes standards de comptabilité.

En résumé, la réglementation et les pratiques comptables
stipulent que toute écriture comptable doit être justifiée par
un document probant et que pour des transactions avec des
tiers, celui-ci doit être émis par le tiers".

En résumé, la réglementation et les pratiques comptables
stipulent que toute écriture comptable doit être justifiée
par un document probant et que pour des transactions avec
des tiers celui-ci doit être émis par le tiers".
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c) Nous ne disposons pas de chiffres établissant une
éventuelle proportion entre intérêts de retard imputés auto-
matiquement et intérêts de retard imputés suite à une mise
en demeure.

c) Wij beschikken niet over de mogelijke verhouding cij-
fers tussen automatisch aangerekende en door ingebre-
kestelling aangerekende verwijlinteresten.

6. L'imputation d'un montant forfaitaire n'est appliquée
que si elle est mentionnée dans la déclaration de créance du
fournisseur. Cette imputation n'est donc pas appliquée sys-
tématiquement.

6. De toepassing van een forfaitair bedrag wordt enkel
toegepast indien opgenomen in de schuldvordering van de
leverancier. Wordt dus niet systematisch toegepast.

7. La mesure dans laquelle des procédures sont entamées
contre les SPF dans cette matière ne peut pas être établie de
manière centrale. Ce point doit faire l'objet d'une question
individuelle auprès de chaque SPF. Le SPF BOSA n'a dû
subir aucune procédure.

7. In welke mate er bij de FOD's in deze materie geproce-
deerd werd kan niet centraal aangeleverd worden. Dit moet
individueel bevraagd worden bij elke FOD. De FOD
BOSA heeft geen enkele procedure moeten ondergaan.

8. Voir point 7. Cela signifie qu'aucuns frais d'avocats
n'ont été payés au SPF BOSA.

8. Zie punt 7. Dit betekent dat hiervoor bij BOSA geen
advocatenkosten werden betaald.

9. Voir point 7. Pas applicable au SPF BOSA. 9. Zie punt 7. Niet van toepassing voor FOD BOSA.
10. Les mesures prises pour remédier au paiement tardif

de factures sont les suivantes:
10. De maatregelen die getroffen werden om de laattij-

dige betaling van facturen te verbeteren zijn als volgt:
- introduction de nouvelles fonctionnalités par le biais

des projets e-Invoicing et RMV (déployé en 2018). Enre-
gistrement des factures sur la base de processus de bonnes
pratiques, numérisation complète des pièces justificatives,
utilisation de la réception de marchandises/services valori-
sée, application du principe du 3-way match (bon de com-
mande - réception des marchandises - facture);

- invoering van nieuwe functionaliteiten door het e-invoi-
cing en het GGO project (uitgerold in 2018). Boeking van
facturen op basis van beste praktijk processen, volledige
digitalisering van de bewijstukken, gebruik van de gewaar-
deerde goederen/diensten ontvangst, toepassing van het 3-
way match principe (bestelbon - goederen ontvangst - fac-
tuur);

- suivi des services de manière à ce que l'approbation ou
le refus ait lieu en temps voulu (à la fois la RMV en en
contrôle de facture). Des suivis sont organisés dans ce
cadre de manière proactive et régulière;

- opvolging van de diensten zodat de goedkeuring of
afkeuring tijdig plaatsvindt (zowel via de GGO als factuur-
controle). Hierbij wordt er proactief en op regelmatige
basis opvolgingen georganiseerd;

- diffusion d'instructions sur l'application correcte et
l'insertion d'une date de base dans le système FEDCOM
ERP pour le calcul du délai de paiement (en préparation).

- uitbrengen van instructies over de correcte toepassing
en invoering van basisdatum in het FEDCOM ERP sys-
teem voor de berekening van de betaaltermijn (in voorbe-
reiding).

DO 2019202001845
Question n° 84 de madame la députée Marijke Dillen

du 30 janvier 2020 (N.) au ministre de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la
Poste, chargé de la Simplification administrative,
de la Lutte contre la fraude sociale, de la
Protection de la vie privée et de la Mer du Nord:

DO 2019202001845
Vraag nr. 84 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 30 januari 2020 (N.) aan de
minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie
en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee:

Nombre de membres du personnel souffrant d'un handicap
ou d'une maladie chronique.

Aantal personeelsleden met een beperking of met een chro-
nische aandoening.

Depuis des années, on s'efforce de donner aux personnes
souffrant d'un handicap ou d'une maladie chronique davan-
tage de chances d'exercer une activité professionnelle.
Cependant, il semble que les objectifs fixés ne soient pas
ou à peine atteints.

Reeds jaren wordt er geijverd om personen met een
beperking of met een chronische aandoening meer kansen
te geven om professioneel actief te zijn. Nochtans blijkt dat
de vooropgezette doelstellingen niet of amper worden
gehaald.
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1. Quels efforts particuliers ont été consentis au cours des
années 2015-2019 pour promouvoir l'emploi des personnes
handicapées ou souffrant d'une maladie chronique?

1. Welke bijzondere inspanningen werden in de periode
van 2015 tot en met 2019 geleverd om de tewerkstelling
van personen met een beperking of met een chronische
aandoening te bevorderen?

2. Combien de personnes souffrant d'un handicap ou
d'une maladie chronique travaillent actuellement dans
l'ensemble des services et des institutions qui dépendent de
votre département? Pourriez-vous détailler votre réponse
par service et par institution?

2. Hoeveel personen met een beperking of met een chro-
nische aandoening werken vandaag in alle diensten en
instanties die afhankelijk zijn van uw departement? Graag
gedetailleerd opgesplitst.

3. Quelles mesures d'accompagnement particulières ont
été prises pour faciliter éventuellement l'emploi de per-
sonnes souffrant d'un handicap ou d'une maladie chro-
nique?

3. Welke bijzondere flankerende maatregelen zijn er
genomen om de tewerkstelling van personen met een
beperking of met een chronische aandoening mogelijk te
faciliteren?

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 14 février 2020, à la question n° 84 de
madame la députée Marijke Dillen du 30 janvier 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 14 februari 2020, op de vraag
nr. 84 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marijke Dillen van 30 januari 2020 (N.):

1. Lors d'un recrutement, le SPF Stratégie et Appui
(BOSA) donne toujours la priorité aux personnes avec un
handicap sur la base des listes de lauréats. Le SPF BOSA
réalise les aménagements de postes de travail demandés
dans la mesure du possible et en collaboration avec le
conseiller en prévention.

1. De FOD Beleid en Ondersteuning (BOSA) geeft bij
aanwerving steeds voorrang aan personen met een handi-
cap op basis van de laureatenlijsten. De FOD BOSA doet
in de mate van het mogelijke en in samenwerking met de
preventieadviseur de gevraagde arbeidsplaatsaanpassin-
gen.

Au cours de la période 2015 à 2019, le SPF BOSA a pris
différentes actions pour la fonction publique fédérale dans
son ensemble afin d'intégrer et de renforcer la dimension
du handicap au sein de l'administration fédérale en collabo-
ration avec la cellule stratégique Fonction publique concer-
née, le réseau fédéral Diversité et la Commission
d'Accompagnement pour le recrutement de personnes avec
un handicap (CARPH). Mes services ont pris des actions
concrètes afin de favoriser les candidatures de personnes
avec un handicap.

Tijdens de periode 2015 tot 2019 zijn er vanuit FOD
BOSA voor de brede federale overheid verschillende acties
ondernomen om de dimensie handicap binnen de federale
overheid te integreren en te versterken, in samenwerking
met de betrokken beleidscel Ambtenarenzaken, het fede-
raal netwerk Diversiteit en de Begeleidingscommissie voor
de aanwerving van personen met een handicap (BCAPH).
Mijn diensten ondernamen concrete acties om de instroom
van sollicitanten met een handicap te bevorderen.

Dix sessions d'information ont ainsi été organisées par le
SPF BOSA pour des étudiants en situation de handicap ins-
crits en bachelier ou master au sein des écoles supérieures
et des universités. Les rapports d'évaluation de la CARPH
révèlent en effet que la sous-représentation des travailleurs
avec un handicap se retrouve essentiellement aux niveaux
A et B et dans les catégories d'âges les plus jeunes. Par ail-
leurs, mes services ont publié une campagne de sensibilisa-
tion continue en ligne intitulée Handicapable axée sur la
motivation des candidats en situation de handicap à poser
leur candidature pour un emploi dans l'administration, et
sur le soutien des services publics lors de l'entrée en ser-
vice de personnes avec un handicap.

Zo werden er tien specifieke infosessies door FOD
BOSA georganiseerd voor bachelor- en masterstudenten
met een handicap bij hoge scholen en universiteiten aange-
zien uit de evaluatieverslagen van de BCAPH blijkt dat er
vooral een ondervertegenwoordiging is van werknemers
met een handicap in de niveaus A en B en in de jongere
leeftijdscategorieën. Daarnaast publiceerden mijn diensten
een ongoing en online sensibilisatiecampagne Handiknap
gericht op het motiveren van kandidaten met een handicap
om te solliciteren voor een job bij de overheid alsook op
het ondersteunen van overheidsdiensten bij het in dienst
nemen van personen met een handicap.
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Mes services financent et supportent les activités du
réseau des responsables diversité fédéraux afin qu'ils par-
tagent régulièrement les bonnes pratiques, ainsi que
d'autres initiatives spécifiques telles que l'organisation de
formations ou de sessions d'information sur des thèmes
précis. Citons pour exemple l'organisation en 2019 de deux
formations informatives sur l'accessibilité des sites web et
des applications mobiles des services publics fédéraux
pour les personnes malvoyantes, ainsi que la création du
Belgium Web Accessibility Office.

Mijn diensten financieren en ondersteunen de activiteiten
van het netwerk van de federale diversiteitsverantwoorde-
lijken om regelmatig best practices te delen alsook speci-
fieke initiatieven, zoals bijvoorbeeld het organiseren van
opleidingen of infosessies rond bepaalde thema's. Een
voorbeeld hiervan is de organisatie in 2019 van twee infor-
matieve opleidingen over de toegankelijkheid voor perso-
nen met een visuele beperking van websites en mobiele
applicaties van de federale overheidsdiensten en de oprich-
ting van het Belgium Web Accessibility Office.

De plus, je poursuis mes efforts afin d'optimaliser les
canaux de communication et la collaboration entre les dif-
férentes parties concernées: le SPF BOSA, le réseau fédé-
ral des responsables diversité, les organisations de pointe,
les organismes publics, etc.

Verder blijf ik inzetten op het optimaliseren van de com-
municatiekanalen en de samenwerking tussen de verschil-
lende betrokken partijen: FOD BOSA, het federaal
netwerk van diversiteitsverantwoordelijken, toeleiders-
organisaties, overheidsorganisaties, enz.

2. En ce qui concerne les chiffres de l'emploi des collabo-
rateurs avec un handicap, je suis en mesure de vous com-
muniquer le pourcentage pour l'année 2019 pour le SPF
BOSA: 1,5 % de collaborateurs avec un handicap.

2. Wat betreft het tewerkstellingscijfer van medewerkers
met een handicap kan ik u het percentage voor het jaar
2019 voor FOD BOSA mededelen: het bedroeg 1,5 %
medewerkers met een handicap.

Pour le nombre de personnes atteintes d'une affection
chronique, nous devons nous baser sur le nombre de
membres du personnel en prestations réduites pour maladie
chronique. Ce pourcentage était de 0,8 % en 2019.

Voor het aantal personen met een chronische aandoening
dienen wij ons te baseren op het aantal personeelsleden
met verminderde prestaties omwille van een chronische
aandoening. Dit percentage was in 2019 0,8 %.

3. En guise de mesure de soutien du SPF BOSA pour la
fonction publique fédérale dans son ensemble, je lance
chaque année un appel à projets où les organisations fédé-
rales bénéficient d'un support pour développer des initia-
tives dans le domaine de la diversité culturelle, l'égalité des
chances ou l'aménagement des postes de travail pour les
collaborateurs avec un handicap. La contribution du SPF
BOSA a ainsi augmenté au fil des années pour renforcer ce
soutien. En 2019, mes services ont investi 121.840,98
euros dans ce cofinancement, ce qui représente une contri-
bution à hauteur de 80 % des six projets sélectionnés.

3. Als ondersteunende maatregel vanuit FOD BOSA
voor de federale overheid als geheel lanceer ik jaarlijks een
oproep tot het indienen van projecten waarbij federale
organisaties ondersteund worden bij het ontwikkelen van
initiatieven op het vlak van culturele diversiteit, gelijke
kansen of de aanpassing van werkposten voor medewer-
kers met een handicap. Zo werd de bijdrage van FOD
BOSA doorheen de jaren opgetrokken om deze ondersteu-
ning te versterken. In 2019 hebben mijn diensten
121.840,98 euro in deze cofinanciering geïnvesteerd, goed
voor een bijdrage van 80 % van de zes geselecteerde pro-
jecten.

Mes services sont également chargés des aménagements
raisonnables, pour les personnes avec un handicap, des
épreuves de sélection publiées sur Selor.be, et ils contri-
buent à l'application des règles de priorité pour le recrute-
ment de personnes avec un handicap, grâce aux
applications qu'ils gèrent et mettent à la disposition d'autres
organisations.

Mijn diensten staan ook in voor de redelijke aanpassin-
gen van selectieproeven voor personen met een handicap
die op Selor.be gepubliceerd worden en dragen bij tot de
voorrangregeling voor de aanwerving van personen met
een handicap, dankzij de applicaties die ze beheren en het
ter beschikking stellen van andere organisaties.

Institut belge des services postaux et des télécommunica-
tions (IBPT)

Belgisch Instituut voor postdiensten en telecommunicatie
(BIPT)
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1. L'IBPT ouvre toujours ses offres d'emploi aux per-
sonnes souffrant d'un handicap ou d'une maladie chronique
conformément aux directives du Selor à ce sujet, même si
l'IBPT n'est pas soumis à l'arrêté royal du 6 décembre 2012
qui prévoit des mesures spécifiques pour le recrutement
des personnes handicapées. Toutefois, le nombre de sélec-
tions de recrutement par an n'est pas très élevé et la partici-
pation des personnes souffrant d'un handicap ou d'une
maladie chronique entre 2015 et 2019 a été presque nulle
selon nos données.

1. Het BIPT stelt steeds zijn wervingen open voor perso-
nen met een beperking of een chronische aandoening con-
form de richtlijnen van Selor hierover, ook al is het BIPT
niet onderworpen aan het koninklijk besluit van
6 december 2012 waarbij specifieke maatregelen genomen
worden voor de werving van personen met een beperking.
Het aantal wervingsselecties per jaar ligt echter niet zo
hoog en de deelname van personen met een beperking of
chronische aandoening tussen 2015 en 2019 was volgens
onze gegevens bijna nihil.

2. L'IBPT emploie actuellement sept personnes souffrant
d'un handicap ou d'une maladie chronique sur un effectif
de 271 membres du personnel (voir arrêté royal fixant le
cadre organique du personnel de l'Institut belge des ser-
vices postaux et des télécommunications).

2. Bij het BIPT zijn momenteel zeven personen met een
beperking of chronische aandoening werkzaam op een per-
soneelsformatie van 271 personeelsleden (zie koninklijk
besluit tot vaststelling van de personeelsformatie bij het
Belgisch Instituut voor postdiensten en telecommunicatie).

3. Récemment, toutes les portes d'accès électroniques à
l'intérieur du bâtiment Ellipse C où est installé l'IBPT ont
été adaptées aux dernières normes en matière d'accessibi-
lité pour les personnes portant un handicap. Un nouveau
type de capteurs a été installé qui fonctionnent en zone afin
que les personnes en fauteuil roulant puissent obtenir plus
facilement accès via ces portes. Par conséquent, l'ensemble
du bâtiment Ellipse est conforme à toutes les normes
légales en matière d'accessibilité. Pour les membres du
personnel souffrant d'une maladie, chronique ou non, des
bureaux assis-debout et des sièges de bureau spécialement
équipés ont été fournis ces dernières années sur présenta-
tion d'un certificat médical. Si nécessaire, d'autres fourni-
tures nécessaires à l'exécution du travail peuvent
également être demandées sur présentation d'un certificat
médical. À titre préventif, des sièges de bureau ergono-
miques sont fournis de manière standard à tous les
membres du personnel.

3. Recent werden alle elektronische toegangsdeuren bin-
nenin het Ellipse C gebouw waar het BIPT gehuisvest is,
aangepast aan de recentste normen met betrekking tot de
toegankelijkheid voor personen met een beperking. Er
werd een nieuw type sensoren geïnstalleerd die in zone
functioneren zodat rolstoelpersonengemakkelijker toe-
gang verkrijgen via deze deuren. Het volledige Ellipse
gebouw voldoet bijgevolg aan alle wettelijke normen met
betrekking tot de toegankelijkheid. Voor personeelsleden
met een al dan niet chronische aandoening worden de laat-
ste jaren op vertoon van een doktersattest zit-stabureaus en
speciaal uitgeruste bureaustoelen voorzien op voorlegging
van een doktersattest. Indien nodig kunnen op doktersattest
ook andere benodigdheden die nodig zijn voor de uitvoe-
ring van het werk worden aangevraagd. Preventief worden
standaard voor alle personeelsleden ergonomische
bureaustoelen voorzien.

DO 2019202001962
Question n° 87 de madame la députée Nawal Farih du

05 février 2020 (N.) au ministre de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la
Poste, chargé de la Simplification administrative,
de la Lutte contre la fraude sociale, de la
Protection de la vie privée et de la Mer du Nord:

DO 2019202001962
Vraag nr. 87 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 05 februari 2020 (N.) aan de
minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie
en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee:

Flexi-jobs. Flexi-jobs.
De plus en plus de Belges ont recours au système des

flexi-jobs. Fin 2019 on comptait plus de 69.000 utilisateurs
uniques, une augmentation de 35 % par rapport à fin 2018.
Une très grande partie de ces travailleurs flexi-job est
active dans l'horeca.

Alsmaar meer Belgen maken gebruik van het systeem
van flexi-jobs. Eind 2019 waren er meer dan 69.000 unieke
gebruikers, 35 % meer dan eind 2018. Een zeer groot deel
van de flexi-jobbers is actief in de horeca.
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Combien de travailleurs flexi-job y avait-il les cinq der-
nières années dans les catégories d'âge suivantes, ventilés
par province, par sexe, par secteur, et ceci tant en chiffres
absolus qu'en pourcentages:

Hoeveel flexi-jobbers waren er in de afgelopen vijf jaar,
in volgende leeftijdscategorieën, met een opsplitsing per
provincie, man en vrouw, per sector in zowel absolute cij-
fers als percentages:

- de 15 à 24 ans; - van 15 tot 24 jaar;
- de 24 à 54 ans; - van 24 tot 54 jaar;
- de 55 à 64 ans? - van 55 tot 64 jaar?
Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des

Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 18 février 2020, à la question n° 87 de
madame la députée Nawal Farih du 05 février 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 18 februari 2020, op de vraag
nr. 87 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Nawal
Farih van 05 februari 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
parlementaire vragen).

DO 2019202002000
Question n° 90 de monsieur le député Tom Van Grieken

du 06 février 2020 (N.) au ministre de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la
Poste, chargé de la Simplification administrative,
de la Lutte contre la fraude sociale, de la
Protection de la vie privée et de la Mer du Nord:

DO 2019202002000
Vraag nr. 90 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 06 februari 2020 (N.) aan de
minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie
en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee:

La planification stratégique des ressources humaines. Strategische personeelsplanning.
La Cour des comptes a présenté son 176e Cahier au

début du mois de décembre 2019. Dans la partie III, sous la
rubrique "Audits financiers et thématiques", un chapitre est
consacré à la planification stratégique des ressources
humaines de l'administration fédérale.

Begin december 2019 presenteerde het Rekenhof zijn
176e Boek. In deel III vinden we onder "Financiële en the-
matische audits" een hoofdstuk over de strategische perso-
neelsplanning van de federale overheidsdiensten.

La Cour des comptes a analysé l'évolution de l'effectif de
l'administration fédérale ces dernières années et a vérifié
dans quelle mesure il existe une planification stratégique
des ressources humaines. L'emploi dans l'administration
fédérale a en effet connu de nombreuses modifications et
évolutions: l'effectif a été réduit de plus d'un cinquième,
l'âge moyen des fonctionnaires a augmenté et le profil du
fonctionnaire fédéral a considérablement changé.

Het Rekenhof onderzocht het ambtenarenbestand van de
laatste jaren, en ging na in welke mate er sprake is van een
strategische personeelsplanning. Er zijn immers heel wat
zaken in de federale overheidstewerkstelling veranderd en
geëvolueerd: het ambtenarenbestand is met meer dan een
vijfde gekrompen, de gemiddelde leeftijd is gestegen en
vooral is het profiel van de federale ambtenaar veranderd.

Le besoin en personnel hautement qualifié et spécialisé
augmente constamment. Les tâches des SPF continueront à
évoluer au cours des prochaines années. Une planification
stratégique des ressources humaines à moyen terme est,
dès lors, indispensable.

Er is steeds meer nood aan hoog gekwalificeerd en
gespecialiseerd personeel. De evolutie in het takenpakket
van de FOD's zal de komende jaren niet stoppen. Daarom
is een strategische personeelsplanning op middellange ter-
mijn onontbeerlijk.
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Les SPF et les SPP peuvent décider eux-mêmes de leur
politique RH dans les limites de leur enveloppe budgétaire
annuelle, dans le respect des dispositions du plan de per-
sonnel des comités de direction compétents (ou des
organes de gestion), approuvé par le ministre compétent.

Binnen de jaarlijkse budgettaire personeelsenveloppe
kunnen de FOD's en POD's hun eigen HR-beleid voeren,
conform de bepalingen van het personeelsplan van de rele-
vante directiecomités (of beheersorganen) dat door de
bevoegde minister goedgekeurd wordt.

La Cour des comptes conclut que la planification des res-
sources humaines est encore principalement conçue
comme un processus budgétaire qui privilégie une
confrontation annuelle des besoins en personnel aux bud-
gets alloués. La planification du personnel basée sur une
analyse systématique et méthodique à moyen et à long
terme des objectifs de l'organisation dans son ensemble
n'est pas encore suffisamment pratiquée. De même, des
améliorations importantes peuvent être apportées en ce qui
concerne le rôle et la contribution de la mesure de la charge
de travail en tant qu'instrument de planification des besoins
en personnel.

Het Rekenhof concludeerde dat de personeelsplanning
meestal benaderd wordt als een budgettair proces met een
jaarlijkse toetsing van de personeelsbehoeften aan de per-
soneelsbudgetten. Er ontbreekt meestal een visie op basis
van een systematische en methodische analyse van de stra-
tegische doelstellingen op middellange tot lange termijn.
De rol en bijdrage van de werklastmeting in de personeels-
behoeftenplanning kan meestal ook sterk verbeterd wor-
den.

1. Avez-vous déjà procédé à une mesure de la charge de
travail dans les services relevant de vos compétences?
Dans l'affirmative, avez-vous reçu un appui (suffisant) du
SPF Stratégie et Appui (BOSA) pour réaliser cet exercice
de manière optimale?

1. Heeft u reeds werklastonderzoeken uitgevoerd in de
diensten die onder uw bevoegdheid vallen? Zo ja, heeft u
(voldoende) ondersteuning gekregen van de FOD Beleid
en Ondersteuning (BOSA) om een gedegen werklastme-
ting uit te voeren?

2. Quels sont les services placés sous votre tutelle qui
disposent d'un plan de personnel?

2. Welke diensten onder uw bevoegdheid hebben een
personeelsplan?

a) Dans la négative, pourquoi le service concerné n'en
dispose-t-il pas?

a) Zo niet, waarom op de relevante dienst niet?

b) Dans l'affirmative, s'agit-il pour le service concerné
d'une planification stratégique des ressources humaines à
long terme et pas exclusivement établie sur la base des
budgets actuellement disponibles?

b) Zo wel, betreft het voor de relevante dienst een strate-
gisch personeelsplan, op langere termijn en niet enkel op
basis van de huidige beschikbare budgetten?

Dans la négative, avez-vous déjà pris des initiatives en
vue d'une gestion stratégique du personnel du service
concerné? Dans la négative, pourquoi?

Zo neen, heeft u al stappen gezet tot strategische perso-
neelsbenadering voor de relevante dienst? Zo neen,
waarom niet?

c) Dans l'affirmative, avez-vous sollicité un soutien
externe pour l'élaboration d'un plan de personnel pour le
service concerné?

c) Zo wel, heeft u voor de relevante dienst een beroep
gedaan op externe ondersteuning voor de uitwerking van
een personeelsplan?

Avez-vous recruté des consultants externes pour l'élabo-
ration d'un plan de personnel?

Heeft u externe consultants ingehuurd voor de uitwer-
king van een personeelsplan?

Avez-vous fait appel au SPF BOSA pour élaborer un
plan de personnel? Dans l'affirmative, êtes-vous satisfait
du soutien obtenu?

Heeft u beroep gedaan op de FOD BOSA voor de uitwer-
king van een personeelsplan? Zo ja, bent u daarin vol-
doende ondersteund door de FOD BOSA?

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 24 février 2020, à la question n° 90 de
monsieur le député Tom Van Grieken du 06 février
2020 (N.):

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 24 februari 2020, op de vraag
nr. 90 van de heer volksvertegenwoordiger Tom Van
Grieken van 06 februari 2020 (N.):
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1. Aucune mesure de la charge de travail n'a été effectuée
à l'Institut belge des services postaux et des télécommuni-
cations (IBPT) en collaboration avec SPF Stratégie et
Appui (BOSA). Des mesures de la charge de travail ont
toutefois été effectuées en interne par un certain nombre de
responsables de services opérationnels afin de calculer
l'effectif du personnel nécessaire au sein du service.

1. Bij het Belgisch Instituut voor postdiensten en tele-
communicatie (BIPT) werden geen werklastmetingen uit-
gevoerd in samenwerking met de FOD Beleid en
Ondersteuning (BOSA). Wel werden intern door een aantal
dienstverantwoordelijken van operationele diensten wer-
klastmetingen uitgevoerd om het nodige personeelseffec-
tief binnen de dienst te berekenen.

2. Le cadre organique de l'IBPT est fixé par l'arrêté royal
du 27 avril 2016 fixant le cadre organique du personnel de
l'Institut belge des services postaux et des télécommunica-
tions.

2. De personeelsformatie van het BIPT wordt geregeld
door het koninklijk besluit van 27 april 2016 tot vaststel-
ling van de personeelsformatie bij het Belgisch Instituut
voor postdiensten en telecommunicatie.

Une analyse transversale est toujours effectuée tant lors
de la préparation des modifications de l'arrêté royal relatif
au cadre organique du personnel que lors de la mise en
oeuvre effective.

Zowel bij de voorbereiding van wijzigingen aan het
koninklijk besluit inzake de personeelsformatie als bij de
effectieve invulling ervan wordt steeds een analyse over de
diensten heen uitgevoerd.

Les effectifs actuels, y compris les compétences et
l'expertise des membres du personnel en service, sont ainsi
évalués par rapport aux besoins futurs des différents ser-
vices, sur la base de l'évolution au sein du secteur ainsi que
du plan stratégique triennal soumis à la Chambre des repré-
sentants

Zo wordt de huidige bezetting met inbegrip van de aan-
wezige competenties en expertise van de in dienst zijnde
personeelsleden getoetst aan de toekomstige behoeften
over de diensten heen, op basis van de evolutie binnen de
sector alsook aan het driejaarlijkse strategisch plan dat aan
de Kamer van Volksvertegenwoordigers wordt voorgelegd.

3. L'IBPT ne travaille pas avec des plans de personnel en
tant que tels (voir point 2) et n'a pas encore fait appel à un
soutien externe pour compléter le cadre organique du per-
sonnel.

3. Het BIPT werkt niet met personeelsplannen as such
(zie punt 2) en heeft ook nog geen beroep gedaan op
externe ondersteuning voor de invulling van de personeels-
formatie.

Ministre de l'Emploi, de l'Économie et des 
Consommateurs, chargé de la Lutte contre la 

pauvreté, de l'Égalité des chances et des Personnes 
handicapées

Minister van Werk, Economie en Consumenten, 
belast met Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en 

Personen met een beperking

DO 2019202001451
Question n° 199 de monsieur le député Reccino Van

Lommel du 08 janvier 2020 (N.) à la ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs,
chargé de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité
des chances et des Personnes handicapées:

DO 2019202001451
Vraag nr. 199 van de heer volksvertegenwoordiger

Reccino Van Lommel van 08 januari 2020 (N.)
aan de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

Infractions constatées par la FSMA. Inbreuken vastgesteld door het FSMA.
Le régulateur qui assure la surveillance du secteur finan-

cier belge, la Financial Services and Markets Authority
(FSMA), a récemment constaté que Baloise aurait illicite-
ment fait appel à des intermédiaires non inscrits au registre
de la FSMA.

De regulator die toezicht houdt op de Belgische financi-
ële sector, de Financial Services and Markets Authority
(FSMA), stelde onlangs vast dat Baloise op onrechtmatige
wijze een beroep zou hebben gedaan op tussenpersonen die
niet ingeschreven waren bij het FSMA.
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Il ne s'agit toutefois pas d'un incident isolé. La lecture du
rapport annuel 2018 de la FSMA nous apprend que 13 nou-
veaux dossiers d'instruction ont été ouverts au cours de
cette même année à la suite d'indices sérieux de l'existence
d'une pratique susceptible de donner lieu à une amende
administrative.

Dit is echter geen alleenstaand feit. In het jaarrapport
2018 van de FSMA vernemen we dat er in dat jaar 13
nieuwe onderzoeksdossiers werden geopend na ernstige
aanwijzingen van het bestaan van een praktijk die aanlei-
ding kan geven tot het opleggen van een administratieve
geldboete.

Les raisons peuvent être des infractions de nature
diverse: intermédiaires, règles de conduite, produits finan-
ciers et marchés financiers. Ces actes d'instruction ont été
rendus possibles par la loi du 2 août 2002 lorsqu'un certain
nombre d'indices révèlent une pratique susceptible de don-
ner lieu à une sanction administrative.

De redenen kunnen inbreuken van diverse aard zijn: tus-
senpersonen, gedragsregels, financiële producten en finan-
ciële markten. Deze onderzoeken werden mogelijk
gemaakt door de wet van 2 augustus 2002 in het geval er
een aantal aanwijzingen van een praktijk zijn die aanlei-
ding kan geven tot een administratieve sanctie.

1. Quelle évolution pouvons-nous observer quant au
nombre et à la nature des infractions?

1. Welke evolutie kunnen we waarnemen in het aantal en
de aard van de inbreuken?

2. Pouvez-vous donner un aperçu des infractions en rai-
son desquelles une instruction a été ouverte en 2015, 2016,
2017, 2018 et 2019?

2. Graag een overzicht van de inbreuken waarvoor een
onderzoek werd geopend in 2015, 2016, 2017, 2018 en
2019.

3. Dans quels cas était-il question d'intermédiaires sans
inscription FSMA?

3. In welke gevallen was er sprake van tussenpersonen
zonder FSMA-inschrijvingen?

4. Dans quels cas l'infraction a-t-elle finalement donner
lieu à un préjudice pour les clients?

4. In welke gevallen was er sprake van uiteindelijke
schade voor de cliënten?

5. Combien de transactions ont été conclues au cours des
années en question? Quel était le montant moyen et à com-
bien s'élève le montant total perçu?

5. Hoeveel minnelijke schikkingen werden getroffen in
de desbetreffende jaren? Wat was het gemiddelde bedrag
en hoeveel bedraagt de totale inning?

6. Dans quels cas s'agissait-il de dossiers d'assurance ou
d'établissements financiers?

6. In welke gevallen ging het om verzekeringsdossiers
dan wel financiële instellingen?

7. À quelles limites éventuelles dans la législation actuel-
lement en vigueur la FSMA se heurte-t-elle?

7. Op welke eventuele limieten binnen de huidige vige-
rende wetgeving botst de FSMA?

Réponse de la ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des Personnes
handicapées du 20 février 2020, à la question n° 199 de
monsieur le député Reccino Van Lommel du 08 janvier
2020 (N.):

Antwoord van de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 20 februari
2020, op de vraag nr. 199 van de heer
volksvertegenwoordiger Reccino Van Lommel van
08 januari 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202001559
Question n° 211 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

13 janvier 2020 (N.) à la ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé de la
Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des chances
et des Personnes handicapées:

DO 2019202001559
Vraag nr. 211 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

13 januari 2020 (N.) aan de minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen
met een beperking:
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L'utilisation abusive de cartes de stationnement pour per-
sonnes handicapées en Campine.

Misbruik van mindervalidenkaarten in de Kempen.

Les personnes souffrant d'un handicap peuvent, sous cer-
taines conditions, introduire une demande d'obtention de
carte de stationnement pour personnes handicapées auprès
du SPF Affaires sociales. Ainsi, elles peuvent profiter des
emplacements de parking spécialement prévus à cet effet.
Malheureusement, les abus sont fréquents.

Personen die lijden aan een functiebeperking kunnen
onder bepaalde voorwaarden een mindervalidenkaart aan-
vragen bij de FOD Sociale Zaken. Op deze manier kunnen
ze gebruik maken van de speciaal voorziene parkeerplaat-
sen in steden en gemeenten. Helaas wordt van deze min-
dervalidenkaarten vaak misbruik gemaakt.

1. Combien de demandes relatives à la carte de stationne-
ment pour personnes handicapées en Campine (ancien
arrondissement judiciaire de Turnhout) le SPF Affaires
sociales a-t-il reçues au cours des cinq dernières années
(jusqu'à la date la plus récente possible)? Pourriez-vous
ventiler les chiffres par ville/commune campinoise?

1. Hoeveel aanvragen heeft de FOD Sociale Zaken de
voorbije vijf jaar (tot zo recent mogelijk) gekregen met
betrekking tot mindervalidenkaarten in de Kempen (voor-
malig gerechtelijk arrondissement Turnhout)? Kunt u dat
opsplitsen per Kempense stad/gemeente?

2. Combien de cartes de stationnement ont-elle été sup-
primées au cours des cinq dernières années (jusqu'à la date
la plus récente possible) en Campine? Pour quelles rai-
sons? Pourriez-vous ventiler les chiffres par ville/com-
mune campinoise?

2. Hoeveel mindervalidenkaarten werden de voorbije vijf
jaar (tot zo recent mogelijk) ingetrokken in de Kempen?
Voor welke redenen? Kunt u dat opsplitsten per Kempense
stad/gemeente?

3. Quelles mesures sont-elles prises pour lutter contre
l'utilisation abusive de cartes de stationnement pour per-
sonnes handicapées?

3. Welke acties worden ondernomen om het misbruik van
mindervalidenkaarten tegen te gaan?

4. Combien de personnes possèdent-elles une carte pour
personnes handicapées en Campine? Pourriez-vous venti-
ler les chiffres par ville/commune campinoise?

4. Hoeveel mensen in de Kempen hebben momenteel een
mindervalidenkaart? Kunt u dat opsplitsen per Kempense
stad/gemeente?

Réponse de la ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des Personnes
handicapées du 20 février 2020, à la question n° 211 de
Mademoiselle Yoleen Van Camp du 13 janvier 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 20 februari
2020, op de vraag nr. 211 van Juffrouw Yoleen Van
Camp van 13 januari 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2019202001635
Question n° 220 de monsieur le député Robby De

Caluwé du 16 janvier 2020 (N.) à la ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs,
chargé de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité
des chances et des Personnes handicapées:

DO 2019202001635
Vraag nr. 220 van de heer volksvertegenwoordiger

Robby De Caluwé van 16 januari 2020 (N.) aan
de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

Stages. - Examens. Stages. - Onderzoeken.
Les demandeurs d'emploi qui effectuent des stages dans

le cadre de professions à risque doivent passer un examen
médical avant ou pendant le stage. En Flandre, le Vlaamse
Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding
(l'Office flamand de l'Emploi et de la Formation profes-
sionnelle) a conclu un accord avec Arista à cet effet. Les
demandeurs d'emploi concernés peuvent être déclarés
aptes au travail, mais aussi temporairement ou définitive-
ment inaptes ou aptes sous réserve de conditions. Bien
entendu, les personnes déclarées inaptes ne peuvent pas
commencer leur stage. Il va sans dire que cela doit égale-
ment faire l'objet d'une surveillance.

Werkzoekenden die stages lopen in risicoberoepen moe-
ten voor of tijdens een stage een medisch onderzoek onder-
gaan. In Vlaanderen heeft de Vlaamse Dienst voor
Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding hiertoe een over-
eenkomst met Arista. De betrokken werkzoekenden kun-
nen geschikt worden verklaard, maar ook definitief of
tijdelijk ongeschikt of geschikt mits bijkomende voorwaar-
den. Wie ongeschikt wordt verklaard mag uiteraard niet
starten met de stage. Daarop moet natuurlijk ook toezicht
uitgeoefend worden.

Le contrôle du respect de la loi sur le bien-être au travail,
qui couvre cet aspect, est régi par l'article 80 de ladite loi:
"Les infractions aux dispositions de la présente loi et de ses
arrêtés d'exécution sont recherchées, constatées et sanc-
tionnées conformément au Code pénal social. Les inspec-
teurs sociaux disposent des pouvoirs visés aux articles 23 à
39 du Code pénal social lorsqu'ils agissent d'initiative ou
sur demande dans le cadre de leur mission d'information,
de conseil et de surveillance relative au respect des disposi-
tions de la présente loi et de ses arrêtés d'exécution".

De controle op de naleving van de welzijnswet, waar dit
aspect onder valt, is geregeld in artikel 80 van de wet: "De
inbreuken op de bepalingen van deze wet en van de uitvoe-
ringsbesluiten ervan worden opgespoord, vastgesteld en
bestraft overeenkomstig het Sociaal Strafwetboek. De soci-
aal inspecteurs beschikken over de in de artikelen 23 tot 39
van het Sociaal Strafwetboek bedoelde bevoegdheden
wanneer zij, ambtshalve of op verzoek, optreden in het
kader van hun opdracht tot informatie, bemiddeling en toe-
zicht inzake de naleving van de bepalingen van deze wet
en de uitvoeringsbesluiten ervan".

1. Existe-t-il un contrôle efficace du respect de la déci-
sion d'interdire à un stagiaire de commencer son stage ou
de l'écarter de son lieu de stage après avis négatif (total ou
partiel) du corps médical?

1. Wordt er effectief toezicht uitgeoefend op de naleving
van het niet laten starten of het verwijderen van een stagi-
air van de werkvloer na een (volledige of gedeeltelijke)
medische afkeuring?

2. Combien de visites de contrôle de ce type ont été
effectuées chaque année entre 2015 et aujourd'hui à cet
égard? Veuillez indiquer les chiffres par année et ventiler
ces chiffres annuels par entité fédérée.

2. Hoeveel van dergelijke controlebezoeken werden in de
periode 2015 tot heden, jaarlijks, gedaan in dit verband?
Cijfers graag per jaar en daarbinnen per deelgebied.

3. Combien de ces contrôles ont permis de constater des
infractions? Veuillez indiquer les chiffres par année et ven-
tiler ces chiffres annuels par entité fédérée.

3. Hoeveel van die controles resulteerden in de vaststel-
ling van overtredingen? Cijfers graag per jaar en daarbin-
nen per deelgebied.

4. Dans combien de cas les stages ont-ils été interrom-
pus?

4. In hoeveel gevallen werden de stages stopgezet?

Réponse de la ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des Personnes
handicapées du 12 février 2020, à la question n° 220 de
monsieur le député Robby De Caluwé du 16 janvier
2020 (N.):

Antwoord van de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 12 februari
2020, op de vraag nr. 220 van de heer
volksvertegenwoordiger Robby De Caluwé van
16 januari 2020 (N.):
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1. Vérifier si l'employeur organise la surveillance de la
santé des employés et respecte les décisions et/ou recom-
mandations n'est effectué que sur base d'échantillonnage,
sauf s'il s'agit d'une réclamation. Entre 2015 et aujourd'hui,
aucun problème n'a été enregistré dans les outils d'inspec-
tion de l'inspection en ce qui concerne les "stagiaires" du
VDAB dans leurs propres centres de formation ou à l'exté-
rieur ou avec ceux qui ont suivi une formation chez un
autre employeur qui a été contractuellement conclu par le
VDAB.

1. Het nagaan of de werkgever het gezondheidstoezicht
op de werknemers laat uitvoeren en de beslissingen en of
aanbevelingen respecteert, wordt slechts steekproefsgewijs
uitgevoerd, tenzij het om een klacht gaat. In de periode
2015 tot heden werden geen problemen geregistreerd in de
registratietools van de inspectie met betrekking tot de "cur-
sisten" van de VDAB in de eigen of externe opleidingscen-
tra of met diegene die bij een andere werkgever een
opleiding volgden die contractueel door de VDAB werd
afgesloten.

Il existe un large éventail de cours et de types de forma-
tion au VDAB, selon lesquels l'étudiant peut ou pas rece-
voir une allocation de stage ou une prime en surplus d'une
allocation de chômage. Il existe un contrat avec
l'employeur (place de stage) avec l'étudiant qui est formé
sur un lieu de travail autre que celui du VDAB lui-même et
non pas par le VDAB lui-même, mais pas de contrat de tra-
vail. En effet, ces stagiaires sont des "salariés" du VDAB
qui effectuent des travaux sous l'autorité d'un autre
employeur.

Er bestaat een brede waaier van opleidingen en oplei-
dingsvormen bij de VDAB, waarbij de cursist naast zijn
uitkering voor werkloosheid, al dan niet een stagevergoe-
ding of premie ontvangt. Met de cursist die opgeleid wordt
op een andere werkplek dan deze van de VDAB zelf en
niet door de VDAB zelf, bestaat een contract met de werk-
gever (= stageplaats), maar geen arbeidsovereenkomst. In
feite zijn deze cursisten "werknemers" van de VDAB die
arbeid verrichten onder gezag van een andere werkgever.

En plus de la formation individuelle en entreprise (IBO),
il existe différents cours de formation appelés "stages":
stages de formation réguliers, stages d'entrée, stages de
placement professionnel (BIS - BIO), stages exploratoires
professionnels, stages d'activation, stages d'expérience pro-
fessionnelle, etc. en fonction des caractéristiques et des
besoins de l'étudiant. Ces activités se déroulent dans diffé-
rents secteurs, de l'administration à l'industrie et donc aussi
chez divers employeurs.

Naast de individuele bedrijfsopleiding (IBO), heeft men
diverse "opleidingen" die als stages bestempeld worden:
gewone opleidingsstages, instapstages, beroepsinlevings-
stage (BIS - BIO), beroepsverkennende stages, activerings-
stages, werkervaringsstages, enzovoort afhankelijk van de
kenmerken en noden van de cursist. Deze activiteiten vin-
den plaats in diverse sectoren, gaande van administratie tot
industrie en op dus ook bij diverse werkgevers.

2, 3 et 4. Le système d'enregistrement ne permet pas de
collecter de telles données pour les stagiaires de la VDAB
et n'y est pas non plus destiné. Chaque année, plus de
50.000 étudiants suivent une formation, dont une partie
dans de diverses entreprises. Un contrôle systématique de
tous les formulaires individuels d'évaluation de santé en
fonction des risques présents au lieu de stage et pour lequel
une évaluation de santé est nécessaire , n'est pas possible
avec une capacité limitée de l'inspection et aura donc lieu
le cas échéant par échantillonage et pas systématiquement.
En général, uniquement les remarques (infractions) sont
enregistrées.

2, 3 en 4. Het registratiesysteem laat niet toe om derge-
lijke gegevens voor de stagiairs van de VDAB te verzame-
len en is er ook niet voor bedoeld. Jaarlijks volgen meer
dan 50.000 cursisten een opleiding, waarvan een deel in
diverse bedrijven. Een systematische controle van alle
individuele formulieren van gezondheidsbeoordeling in
functie van de risico's die aanwezig zijn op de stageplaats
en waarvoor een gezondheidsbeoordeling noodzakelijk is,
is niet mogelijk met de beperkt capaciteit van de inspectie
en zal dus gebeurlijk steekproefsgewijs plaatsvinden en
niet systematisch. Meestal worden enkel de opmerkingen
(inbreuken) geregistreerd.

Tous les stagiaires ne sont pas soumis à un examen par le
médecin du travail. Une distinction est faite entre deux
groupes:

Niet elke stagiair is onderworpen aan een onderzoek bij
de arbeidsarts. Men onderscheidt twee groepen:

- travailleurs qui occupent un poste de sécurité ou un
poste de vigilance, qui sont exposés aux rayonnements
ionisants ou les travailleuses enceintes ou qui allaitent;

- werknemers met een veiligheidsfunctie, functie met
verhoogde waakzaamheid, blootstelling aan ioniserende
straling of werkneemsters die zwanger zijn of borstvoeding
geven;
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- toutes les autres activités avec un risque défini sur base
de l'évaluation des risques.

- alle andere activiteiten waar een welbepaald risico werd
vastgesteld op basis van de risico-evaluatie.

Les décisions d'inaptitude du médecin du travail pour le
premier groupe sont impératives pour l'employeur. Les
décisions pour le deuxième groupe ne sont que des conseils
qui sont normalement suivis, mais dont on peut s'écarter.

Beslissingen van ongeschiktheid door de arbeidsarts voor
de eerste groep zijn bindend voor de werkgever. De beslis-
singen voor de tweede groep zijn slechts een advies, dat
normaal gevolgd wordt, maar waarvan kan afgeweken
worden.

Étant donné qu'il s'agit avant tout d'une évaluation de
santé préalable (avant l'exposition ou avant l'exercice d'une
certaine fonction), un recours contre la décision du méde-
cin du travail pour une inaptitude complète ou partielle
n'est pas susceptible de recours auprès le médecin inspec-
teur social de la Direction générale Contrôle du bien-être
au travail (DG CBE). Cela explique également pourquoi
aucun appel n'est arrivé à la DG CBE. Les stages/cours
sont de courte durée, de sorte qu'aucune évaluation de
santé périodique n'est généralement requise.

Gezien het in eerste instantie gaat om een voorafgaande
gezondheidsbeoordeling (voor de blootstelling of voor de
uitoefening van een bepaalde functie), is een beroep tegen
de beslissing door de arbeidsarts van algehele of partiële
ongeschiktheid, niet mogelijk bij de arts sociaal inspecteur
van de Algemene Directie Toezicht op het Welzijn op het
Werk (AD TWW). Dit verklaart ook waarom er ook geen
beroepen bij AD TWW zijn toegekomen. De stages/oplei-
dingen zijn van korte duur, zodat meestal geen periodieke
gezondheidsbeoordeling nodig is.

Nous notons une question au sujet de qui devrait fournir
des chaussures de sécurité adaptées, ce qui indique que des
recommandations sont présentes sur les formulaires d'éva-
luation de la santé.

We noteren wel één vraag over wie moet voorzien in aan-
gepast veiligheidsschoeisel, wat er op wijst dat aanbevelin-
gen op de formulieren voor gezondheidsbeoordeling
aanwezig zijn.

D'une part, le VDAB doit agir en tant qu'"employeur"
pour la surveillance de la santé, mais d'autre part,
l'employeur où se déroule le stage et sous la supervision
duquel le stagiaire effectue le travail, a également des obli-
gations envers le stagiaire. Il doit aussi vérifier si le sta-
giaire a été jugé médicalement apte et doit s'assurer que cet
emploi est sûr et sain (donner les instructions nécessaires,
port des vêtements de travail et des équipements de protec-
tion individuelle, supervision par la ligne hiérarchique,
etc.).

Enerzijds moet de VDAB als "werkgever" instaan voor
het gezondheidstoezicht, maar anderzijds heeft de werkge-
ver waar de stage gelopen wordt en onder wiens toezicht
de stagiair arbeid verricht, ook verplichtingen naar de sta-
giair toe. Hij moet eveneens verifiëren of de stagiair
medisch geschikt bevonden werd en erop toezien dat deze
tewerkstelling veilig en gezond verloopt (de nodige
instructies geven, het dragen van werkkledij en persoon-
lijke beschermingsmiddelen, toezicht houden door hiërar-
chische lijn, enz.).

Ministre des Affaires étrangères et de la Défense Minister van Buitenlandse Zaken, en van Defensie

DO 0000201900197
Question n° 99 de madame la députée Ellen Samyn du

06 janvier 2020 (N.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 0000201900197
Vraag nr. 99 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 06 januari 2020 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Djihadistes belges détenus en Syrie et en Irak. Belgische gevangenen in Syrië en Irak.
Le quotidien français Le Figaro fait état de négociations

entre la France et l'Irak sur la commutation de peines capi-
tales en peines de réclusion à perpétuité pour les terroristes.

De Franse krant Le Figaro maakt melding van onderhan-
delingen tussen Frankrijk en Iran over de omzetting van
doodvonnissen voor terroristen in levenslange gevangenis-
straffen.
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Selon le journaliste, qui cite des sources irakiennes, l'Irak
réclamerait deux millions de dollars par prisonnier et
jusqu'à un million de dollars par condamné à mort
(Georges Malbrunot, Comment Paris traite la délicate
question des djihadistes français, Le Figaro, 8 juin 2019,
p. 2-3).

De journalist die Iraakse bronnen citeert, geeft aan dat
Irak zou eisen dat het land voor elke gevangene twee mil-
joen dollar krijgt en voor elke persoon die veroordeeld is
tot een miljoen dollar (Georges Malbrunot, Comment Paris
traite la délicate question des djihadistes français, Le
Figaro, 8 juni 2019, blz. 2-3).

1. Combien de personnes de nationalité belge ou ayant la
double nationalité sont détenues dans les prisons ira-
kiennes et syriennes?

1. Hoeveel personen met de Belgische nationaliteit of
dubbele nationaliteit zijn aanwezig in de Iraakse en Syri-
sche gevangenissen?

2. De quelle protection consulaire bénéficient-elles? 2. Welke consulaire bescherming wordt hun geboden?
3. La Belgique envisage-t-elle également de demander à

l'Irak de commuer les peines capitales en d'autres peines?
3. Is België van plan Irak ook te vragen de doodvonnis-

sen om te zetten in een andere straf?
4. La Belgique a-t-elle (également) l'intention de verser

un montant au gouvernement irakien pour couvrir les frais
de garde de ces détenus? Dans l'affirmative, à quelle hau-
teur?

4. Is België (ook) van plan de kosten van de bewaking
van de gevangenen te betalen aan de Iraakse regering? Zo
ja, tot welk bedrag?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 20 février 2020, à la question n° 99 de
madame la députée Ellen Samyn du 06 janvier 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 20 februari 2020, op de vraag
nr. 99 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen
Samyn van 06 januari 2020 (N.):

1. Actuellement, 37 foreign terrorist fighters belges
adultes se trouvent dans les camps au nord-est de la Syrie
(14 hommes, 23 femmes). Parmi ces 37 personnes, 30 per-
sonnes (14 hommes, 16 femmes) possèdent en plus de la
nationalité belge, une deuxième nationalité. Deux Belges
possédant également la nationalité marocaine sont détenus
en Irak.

1. Er bevinden zich momenteel 37 volwassen Belgische
foreign terrorist fighters in de kampen in Noordoost-Syrië
(14 mannen, 23 vrouwen). 30 van de 37 personen (14 man-
nen, 16 vrouwen) hebben naast de Belgische nationaliteit
ook nog een tweede nationaliteit. In Irak zijn twee Belgen
gedetineerd die eveneens de Marokkaanse nationaliteit
hebben.

2. Il n'est pas possible d'apporter une assistance consu-
laire dans les camps au nord-est de la Syrie. Les détenus en
Irak par contre peuvent bénéficier de l'assistance consu-
laire. Ces deux détenus ont récemment sollicité une visite
consulaire. Cette visite sera effectivement organisée dès
que les conditions locales de sécurité le permettront.

2. Het is niet mogelijk consulaire bijstand te bieden in de
kampen in Noordoost Syrië. De gedetineerden in Irak kun-
nen wel van consulaire bijstand genieten. Recent vroegen
beide gevangenen een consulair bezoek aan. Er zal hen dan
ook een bezoek gebracht worden van zodra de lokale vei-
ligheidssituatie dit toelaat.

3. La Belgique défend une position de principe sur la
peine de mort. Notre pays y est opposé en toutes circons-
tances. Ce point de vue immuable est communiqué de
manière systématique, à tous les niveaux, dans les divers
contacts entre la Belgique et l'Irak.

3. België heeft een principiële positie inzake de doodstraf
en is in alle omstandigheden tegen de doodstraf. Hetzelfde
standpunt wordt systematisch gecommuniceerd, op alle
niveaus in de verschillende contacten tussen België en
Irak.

4. À l'heure actuelle, le versement au gouvernement ira-
kien d'un montant destiné à couvrir les frais de garde des
détenus n'est pas envisagé.

4. Er zijn momenteel geen plannen om kosten van de
bewaking van de gevangenen te betalen aan de Iraakse
regering.

DO 0000201900301
Question n° 102 de madame la députée Ellen Samyn du

06 janvier 2020 (N.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 0000201900301
Vraag nr. 102 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 06 januari 2020 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Les persécutions visant les chrétiens en Iran. Het viseren en vervolgen van Christenen in Iran.
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En Iran, les chrétiens - et par extension les athées et les
adeptes d'autres religions que l'islam - sont très souvent
considérés par les autorités comme des citoyens de
seconde zone. Dans le monde du travail, ils font souvent
l'objet de discriminations, n'ont aucune chance d'accéder à
un poste dans l'administration et ne peuvent prétendre à
aucune promotion. De plus, leurs enfants sont tenus de
suivre l'enseignement islamique. D'autres formes de discri-
minations, d'humiliations, voire de persécutions s'accom-
pagnant de violences sont hélas bien réelles en Iran.

Christenen - en bij uitbreiding atheïsten of aanhangers
van een andere godsdienst dan de Islam - in Iran worden
door de overheid maar al te vaak beschouwd als tweede-
rangsburgers. Op hun werk worden ze vaak gediscrimi-
neerd, maken ze geen enkele kans op een overheidsjob
noch komen ze in aanmerking voor een promotie. Hun kin-
deren moeten ook verplicht islamitisch onderwijs volgen.
Ook andere vormen van discriminatie, vernedering of zelfs
vervolgingen met geweld zijn helaas de realiteit in Iran.

Les autorités iraniennes estiment pour leur part que les
autres types de religions compromettent la sécurité natio-
nale. Ainsi, des "églises illégales" implantées dans des
domiciles sont régulièrement fermées. Les prédicateurs de
ces communautés religieuses qui se réunissent dans des
maisons privées sont souvent jetés en prison pour plusieurs
années.

De Iraanse overheid vindt dan weer dat andere soorten
religie een gevaar zijn voor de nationale veiligheid. Zo
worden er bijvoorbeeld op regelmatig basis "illegale huis-
kerken" gesloten. De voorgangers van die huiskerkge-
meenschappen verdwijnen vaak voor jaren in de
gevangenis.

1. Avez-vous connaissance d'arrestations injustes visant
des chrétiens, des athées ou les adeptes d'autres religions
que l'islam? Dans l'affirmative, le gouvernement a-t-il évo-
qué ce problème avec la représentation iranienne en Bel-
gique?

1. Bent u op de hoogte van onterechte arrestaties van
Christenen, atheïsten of andere religies dan de Islam? Zo
ja, heeft de regering hierover contact genomen met de
Iraanse vertegenwoordiging in België?

2. Combien d'églises à domicile ont été fermées et com-
bien de prédicateurs ont été arrêtés?

2. Heeft u cijfers van het aantal huiskerken die op non-
actief werden gesteld en voorgangers die werden gearres-
teerd?

3. Le gouvernement a-t-il l'intention d'évoquer à l'éche-
lon international, par exemple au sein du Conseil de sécu-
rité des Nations Unies, les cas de violation grave des droits
de l'homme et de reconsidérer d'éventuelles conventions
bilatérales?

3. Bij grove schending van de mensenrechten, is de rege-
ring dan van plan om dit op internationaal niveau, bijvoor-
beeld de VN-Veiligheidsraad, aan te kaarten en mogelijke
bilaterale verdragen te herzien?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 19 février 2020, à la question n° 102 de
madame la députée Ellen Samyn du 06 janvier 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 19 februari 2020, op de vraag
nr. 102 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen
Samyn van 06 januari 2020 (N.):

La Belgique suit de près la situation des droits de
l'homme en Iran via notre ambassade à Téhéran et via les
services du SPF Affaires étrangères à Bruxelles. Je
m'inquiète quant à l'absence de liberté religieuse en Iran.

België volgt de situatie van mensenrechten in Iran van
nabij op via onze ambassade in Teheran en via de diensten
van de FOD Buitenlandse Zaken in Brussel. Ik ben
bezorgd over het gebrek aan godsdienstvrijheid in Iran.

Les problèmes de liberté religieuse sont systématique-
ment soulevés dans les contacts bilatéraux avec les repré-
sentants de la République islamique d'Iran. Notre pays a
également demandé à plusieurs reprises à l'Iran de libérer
ceux qui sont emprisonnés pour leur appartenance à un
groupe religieux minoritaire reconnu ou non reconnu ou
pour des activités menées au nom d'un groupe religieux
minoritaire reconnu ou non reconnu.

De problemen inzake godsdienstvrijheid worden syste-
matisch aangekaart bij bilaterale contacten met de verte-
genwoordigers van de Islamitische Republiek Iran. Ook
heeft ons land Iran reeds verschillende keren opgeroepen
om de personen die wegens lidmaatschap of activiteiten
namens een erkende of niet-erkende religieuze minder-
heidsgroep in de gevangenis zitten, vrij te laten.
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De plus, notre pays demande également à l'Iran d'agir
conformément à ses obligations en vertu du Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politiques, qu'il a ratifié.
Ce Pacte protège la liberté de pensée, de conscience et de
religion, y compris la liberté de pratiquer la religion ou la
conviction de son choix.

Daarnaast vraagt ons land Iran ook om te handelen in
overeenstemming met de verplichtingen uit hoofde van het
Internationaal Verdrag inzake Burgerrechten en Politieke
rechten, dat Iran ratificeerde. Dit Verdrag beschermt de
vrijheid van denken, geweten en godsdienst, inclusief de
vrijheid om de religie of het geloof van keuze te belijden.

Le Conseil de sécurité de l'ONU a la responsabilité pre-
mière de maintenir la paix et la sécurité internationales et
ne s'occupe que des questions qui les menacent. Le Conseil
de sécurité compte 15 membres, dont cinq disposent d'un
siège permanent et d'un droit de veto (Chine, États-Unis,
France, Royaume-Uni et Russie) qui peuvent également
être utilisés pour inscrire des questions à l'ordre du jour.

De VN Veiligheidsraad heeft als primaire verantwoorde-
lijkheid de internationale vrede en veiligheid te handhaven
en behandelt enkel vragen die deze bedreigen. De Veilig-
heidsraad telt 15 leden waarvan vijf met een permanente
zetel en vetorecht (China, Frankrijk, Rusland, het Verenigd
Koninkrijk en de Verenigde Staten) dat ook gebruikt kan
worden bij de agendering van bepaalde punten.

En novembre 2019, à l'Assemblée générale des Nations
Unies, la communauté internationale a adopté une résolu-
tion sur la situation des droits de l'homme en Iran, que la
Belgique a appuyée. En outre, cette année, le Conseil des
Droits de l'Homme a adopté une résolution sur la situation
des droits de l'homme en Iran. Cette résolution, qui a été
coparrainée par la Belgique, prévoit la prorogation du man-
dat du Rapporteur spécial sur la situation des droits de
l'homme en Iran. Ce Rapporteur spécial, ainsi que le Rap-
porteur spécial sur la liberté religieuse, s'occupent égale-
ment de la question de l'absence de liberté religieuse en
Iran.

In de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties
nam de internationale gemeenschap in november 2019 een
resolutie aan over de mensenrechtensituatie in Iran, die
door België werd gesteund. Daarnaast nam de Mensen-
rechtenraad dit jaar een resolutie aan over de mensenrech-
tensituatie in Iran. Deze resolutie, die door België werd
gecosponsord, voorziet in de verlenging van het mandaat
van de Speciale Rapporteur betreffende de mensenrechten-
situatie in Iran. Deze Speciale Rapporteur, alsook de Speci-
ale Rapporteur inzake godsdienstvrijheid, hebben eveneens
oog voor de kwestie van gebrek aan godsdienstvrijheid in
Iran.

Depuis 2011, l'UE a imposé des mesures restrictives
concernant les violations des droits de l'homme en Iran.
Ces mesures ont depuis été renouvelées chaque année. La
dernière prorogation par le Conseil Affaires étrangères de
l'Union européenne date du 8 avril 2019.

Sinds 2011 werden door de EU beperkende maatregelen
opgelegd in verband met schendingen van de mensenrech-
ten in Iran. Deze maatregelen zijn sindsdien jaarlijks ver-
lengd. De laatste verlenging door de Raad Buitenlandse
Zaken van de Europese Unie dateert van 8 april 2019.

DO 2019202000683
Question n° 105 de monsieur le député Peter De Roover

du 06 janvier 2020 (N.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202000683
Vraag nr. 105 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter De Roover van 06 januari 2020 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

L'attaque de drones en Arabie saoudite (QO 471C). Droneaanval in Saudi-Arabië (MV 471C).
La plus grande raffinerie pétrolière du monde située à

Abqaïq a été attaquée par une escadrille de dix unmanned
aircraft systems(UAS). Cette attaque a causé la perte
directe de 5,7 millions de barils de pétrole, la réduction
temporaire de moitié de la production de pétrole saou-
dienne et la plus importante perturbation du marché pétro-
lier depuis l'invasion du Koweït.

Een zwerm van tien unmanned aircraft systems (UAS)
trof 's werelds grootste aardolieraffinaderij in Abqaiq.
Goed voor het directe verlies van 5,7 miljoen vaten olie,
een tijdelijke halvering van de Saudische output en de
grootste disruptie van de oliemarkt sinds de invasie van
Koeweit.
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L'onde de choc déclenchée par cette attaque sera non seu-
lement d'ordre financier, mais aussi géopolitique, dès lors
qu'elle affecte directement et indirectement le portefeuille
de la monarchie saoudienne (Aramco était à la veille de la
plus grosse introduction en Bourse jamais vue) et écorne
aussi son prestige. Les Houthis du Yémen revendiquent la
responsabilité de l'opération, mais Ryad et Washington
accusent l'Iran.

De schok van de aanval zullen we niet enkel financieel
voelen, maar ook geopolitiek, want de aanval trof het Huis
van Saud niet enkel zowel direct als indirect in de porte-
feuille (Aramco stond juist op het punt de grootste beursin-
troductie ooit doen), maar ook in zijn prestige. De
Jemenitische Houthi's claimen de verantwoordelijkheid,
maar Riyad en Washington leggen de schuld bij de Iran.

1. Quelles pourraient être, selon vous, les conséquences
pour la Belgique, des remous sur le marché pétrolier?

1. Hoe schat u de impact op de oliemarkt voor ons land
in?

2. Nous suivions également le dossier du Yémen au
Conseil de sécurité de l'ONU. Quel est l'impact estimé de
cette attaque sur la situation dans la région du Golfe et le
point de vue de la Belgique et de l'UE pourrait-il évoluer
dans ce dossier?

2. In de Veiligheidsraad volgen we ook het dossier Jemen
op. Wat zijn de inschattingen voor de impact van deze aan-
val op de toestand in de Golfregio en zal er iets veranderen
aan de Belgisch-Europese positie?

3. Les Houthis ne disposent pas d'une armée moderne,
mais cette attaque démontre la puissance destructrice de
cette forme de guerre irrégulière. Insisterez-vous pour que
l'OTAN/UE procèdent à une analyse approfondie de la
menace et à un examen des réponses possibles à une
attaque de ce type chez nous?

3. De Houthi's bezitten geen moderne strijdkrachten,
maar met de aanval laten ze zien wat de vernietigende
kracht kan zijn van deze irreguliere vorm van oorlogsvoe-
ring. Zult u bij de NAVO/EU aandringen op een grondige
analyse van de dreiging en op een onderzoek naar moge-
lijke antwoorden op zulke aanvallen bij ons?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 20 février 2020, à la question n° 105 de
monsieur le député Peter De Roover du 06 janvier 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 20 februari 2020, op de vraag
nr. 105 van de heer volksvertegenwoordiger Peter De
Roover van 06 januari 2020 (N.):

Le 14 septembre 2019, les installations pétrolières
Aramco, à Abqaiq et à Khurais, dans l'Est saoudien, ont été
la cible d'attaques de drones, causant une réduction de la
production saoudienne de pétrole de 5,7 millions de barils
par jour soit 5 % à 6 % de l'approvisionnement mondial.

Op 14 september 2019 werden de olie-installaties van
Aramco in Abqaiq en Khurais, in het oosten van Saoedi-
Arabië, het doelwit van drone-aanvallen die geleid hebben
tot de vermindering van Saoedische olieproductie met 5,7
miljoen vaten per dag, zijnde 5 à 6 % van de wereldwijde
productie.

Très rapidement, les autorités saoudiennes ont annoncé
avoir stabilisé leur production au même niveau qu'avant les
attaques (autour de 10 millions de barils par jour). La réac-
tion saoudienne utilisant ses réserves de pétrole et répartis-
sant les consommations de pétrole permirent d'éviter, à ce
moment-là, toute conséquence significative sur les mar-
chés.

Al snel volgde de aankondiging van de Saoedische auto-
riteiten dat ze hun productie opnieuw gestabiliseerd had-
den op 10 miljoen vaten per dag, het niveau voor de
aanvallen. De Saoedische reactie om hun oliereserves aan
te spreken en de olieconsumptie te herverdelen, hebben
ertoe geleid dat er geen significante gevolgen waren op de
oliemarkten.

Tout comme l'Union européenne, la Belgique a
condamné ces attaques qui ne font que participer aux ten-
sions régionales grandissantes. Nous avions directement
appelé à la désescalade et à éviter toute action pouvant
avoir des conséquences irréversibles pour la région comme
pour le reste du monde.

Net als de Europese Unie heeft België deze aanvallen -
die alleen maar bijdragen aan de toenemende regionale
spanningen - veroordeeld. We hebben onmiddellijk alle
partijen opgeroepen om zich te onthouden van elke actie
die onomkeerbare gevolgen zou kunnen hebben voor de
regio en voor de rest van de wereld.

D'une enquête internationale onusienne - pour laquelle
nous avions plaidé -, il ressort que les rebelles houthis ne
sont pas responsable de cette attaque.

Uit het door de Verenigde Naties gevoerde internationaal
onderzoek - waarvoor België heeft gepleit - is inmiddels
gebleken dat de Houthi-rebellen niet verantwoordelijk zijn
voor deze aanval.
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Tant pour la région du Golfe que pour le conflit yéménite
plus particulièrement, la position belge et européenne reste
inchangée. Nous continuons de plaider bilatéralement ainsi
que dans les fora européens et multilatéraux pour la reprise
du dialogue entre parties belligérantes afin de trouver une
solution politique à ce conflit.

Zowel voor de Golfregio als voor het conflict in Jemen,
blijft de Belgische alsook Europese positie ook na dit inci-
dent ongewijzigd. We blijven zowel op bilateraal, Euro-
pees als op multilateraal niveau pleiten voor de herneming
van de dialoog tussen de strijdende partijen om te komen
tot een politieke oplossing voor dit vreselijke conflict.

Il est essentiel que les tensions régionales d'alors ou
actuelles ne se diffusent pas dans le conflit yéménite. Les
intérêts de la population yéménite doivent prévaloir sur
toute autre considération ou intérêt étatique.

Het is belangrijk dat vroegere of huidige regionale span-
ningen zich niet verspreiden in het conflict in Jemen. De
belangen van de Jemenitische bevolking moeten de boven-
hand halen voor elke andere overweging of staatsbelang.

DO 2019202000686
Question n° 107 de monsieur le député Samuel Cogolati

du 06 janvier 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202000686
Vraag nr. 107 van de heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 06 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Escadrons de la mort rwandais en Belgique (QO 776C). Rwandese doodseskaders in België (MV 776C).
En juin 2018, lors d'une interview avec Le Soir et Knack,

Guy Rapaille, l'ancien président du Comité R a déclaré que
les services Belges ont été informés de l'existence d'esca-
drons de la mort rwandais en Europe.

In juni 2018 stelde Guy Rapaille, de voormalige voorzit-
ter van het Comité I, in een interview met Le Soir en Knack
dat de Belgische inlichtingendiensten geïnformeerd waren
over de aanwezigheid van Rwandese doodseskaders in
Europa.

En juin 2019, dans une déclaration à La Libre Belgique,
le lieutenant-général Claude Van de Voorde, patron du Ser-
vice Général du Renseignement et de la Sécurité, a placé le
Rwanda aux côtés de la Chine et de la Russie dans le top
des priorités du renseignement militaire belge.

In juni 2019 verklaarde luitenant-generaal Claude Van de
Voorde, baas van de Algemene Dienst Inlichting en Veilig-
heid, aan La Libre Belgique dat Rwanda naast China en
Rusland een van de topprioriteiten was voor de Belgische
militaire inlichtingendienst.

Plusieurs incidents inquiétants se sont en effet déroulés
ces dernières années lors desquels la responsabilité des
escadrons de la mort rwandais en Belgique a été pointée du
doigt par les victimes.

De laatste jaren hebben er zich verschillende zorgwek-
kende incidenten voorgedaan waarbij de slachtoffers in de
richting wezen van de Rwandese doodseskaders in België.

1. Quelle est la nature exacte de l'ingérence desdits esca-
drons de la mort rwandais en Belgique?

1. Op welke manier grijpen die Rwandese doodseskaders
precies in in België?

2. Quelle politique mène le SPF Affaires étrangères pour
lutter contre les menaces desdits escadrons de la mort
rwandais en Belgique?

2. Welk beleid voert de FOD Buitenlandse Zaken tegen
de bedreigingen van de Rwandese doodseskaders in Bel-
gië?

3. Des mesures ont-elles été prises plus particulièrement
vis-à-vis de l'ambassade rwandaise à Bruxelles?

3. Zijn er specifieke maatregelen genomen ten aanzien
van de Rwandese ambassade in Brussel?

4. La Belgique a-t-elle fourni, et si oui, dans combien de
cas (tel que celui de Judi Rever) continue-t-elle de fournir
une protection rapprochée à des personnes critiques envers
le régime du président rwandais Paul Kagame en Bel-
gique?

4. Heeft ons land critici van het regime van de Rwandese
president Paul Kagame in België close protection geboden
en zo ja, voor hoeveel personen (zoals Judi Rever) geldt
die beschermingsmaatregel nog steeds?

5. Quelles actions la diplomatie belge a-t-elle entreprises
vis-à-vis du Rwanda pour investiguer les morts suspectes
des ressortissants belges Thomas Ngeze et Pieter-Jan Stae-
lens en 2018 en Afrique du Sud?

5. Welke maatregelen heeft de Belgische diplomatie ten
aanzien van Rwanda genomen om de verdachte overlijdens
van onze landgenoten Thomas Ngeze en Pieter-Jan Stae-
lens in Zuid-Afrika in 2018 te onderzoeken?
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6. La diplomatie belge a-t-elle pris des mesures particu-
lières lors des trois dernières visites du président rwandais,
Paul Kagame - dont la dernière date de juin 2019 - suite
aux incidents et plaintes pour agressions, menaces ou van-
dalisme déposées par certains Belges d'origine rwandaise?

6. Heeft de Belgische diplomatie specifieke maatregelen
genomen bij de laatste drie bezoeken van de Rwandese
president Paul Kagame - het laatste bezoek vond plaats in
juni 2019 - naar aanleiding van de incidenten en de klach-
ten die een aantal Belgen van Rwandese origine indienden
wegens agressie, bedreigingen of vandalisme?

7. Quelles sont les actions concrètes mises en place par le
SPF Affaires étrangères pour assurer la protection des
Belges et Rwandais sur notre territoire contre les actions
desdits escadrons de la mort rwandais?

7. Welke concrete maatregelen heeft de FOD Buiten-
landse Zaken genomen om de Belgen en Rwandezen op
ons grondgebied tegen de Rwandese doodseskaders te
beschermen?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 20 février 2020, à la question n° 107 de
monsieur le député Samuel Cogolati du 06 janvier 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 20 februari 2020, op de vraag
nr. 107 van de heer volksvertegenwoordiger Samuel
Cogolati van 06 januari 2020 (Fr.):

Je tiens à vous assurer que la liberté d'expression est au
coeur de nos valeurs démocratiques et qu'il est absolument
inacceptable que l'exercice de ce droit fondamental
entraîne toute forme de pression ou d'intimidation.

Ik kan u verzekeren dat de vrijheid van meningsuiting
een belangrijke plaats inneemt in ons democratisch waar-
denstelsel. Het is dan ook volstrekt onaanvaardbaar dat de
uitoefening van dit grondrecht het voorwerp is van enige
vorm van druk of intimidatie.

Je réitère d'ailleurs toute ma confiance dans le travail de
notre Justice, compétente en la matière, pour la sauvegarde
de ces droits fondamentaux et pour mener à bien les inves-
tigations nécessaires.

Ik bevestig andermaal dat ik er alle vertrouwen in heb dat
onze Justitie, die ter zake bevoegd is, het nodige doet om
de handhaving van deze grondrechten te waarborgen en in
dat verband de geëigende onderzoeken voert.

Concernant la surveillance des activités d'ingérence sur
notre territoire, je peux vous assurer que les services de
renseignement belges sont, bien sûr, très vigilants et sont
chargés de détecter et d'analyser toute activité de services
étrangers ayant un caractère menaçant à l'égard de la Bel-
gique, de ses citoyens et de ses résidents.

Wat het toezicht op de inmengingsactiviteiten op ons
grondgebied betreft, kan ik u verzekeren dat de Belgische
inlichtingendiensten bijzonder waakzaam zijn en de
opdracht hebben om elke activiteit van buitenlandse dien-
sten, die een bedreiging vormt ten aanzien van België of de
burgers en ingezetenen van dit land, op te sporen en door te
lichten.

De plus, je peux vous assurer que nous sommes particu-
lièrement exigeants en ce qui concerne le respect des prin-
cipes de la Convention de Vienne par les différentes
représentations diplomatiques présentes sur notre territoire
et que le SPF Affaires étrangères vérifie les demandes de
visa conformément à l'article 11 de la Convention de
Vienne sur les relations diplomatiques pour l'accréditation
des diplomates étrangers en poste en Belgique.

Verder is het zo dat België er streng over waakt dat de
diplomatieke vertegenwoordigingen op zijn grondgebied
de beginselen van het Verdrag van Wenen naleven en dat
de FOD Buitenlandse Zaken visumaanvragen onderzoekt
overeenkomstig artikel 11 van het Verdrag van Wenen
inzake diplomatiek verkeer voor de accreditering van
buitenlandse diplomaten die op post zijn in België.

Le visa ne sera pas accordé si nos services disposent
d'informations selon lesquelles le diplomate est envoyé en
Belgique pour exercer des activités incompatibles avec la
fonction diplomatique. Le refus d'un visa diplomatique ne
nécessite par ailleurs aucune justification.

Als onze veiligheidsdiensten informatie hebben waaruit
blijkt dat de diplomaat naar België wordt gestuurd om er
activiteiten te verrichten die onverenigbaar zijn met het
diplomatieke ambt, wordt geen visum afgegeven. Het is
trouwens zo dat voor de weigering van een diplomatiek
visum geen rechtvaardiging vereist is.

En outre, mes services suivent de près les questions de
Droits de l'Homme et de libertés civiles et politiques au
Rwanda et nous soulevons par ailleurs également ces ques-
tions avec les autorités rwandaises compétentes lors des
rencontres et dialogues bilatéraux.

Daarnaast volgen mijn diensten nauwlettend de situatie
van de mensenrechten en van de burgerlijke en politieke
vrijheden in Rwanda. Ook stellen wij deze kwesties aan de
orde bij de bevoegde Rwandese autoriteiten ter gelegen-
heid van bilaterale ontmoetingen en dialogen.
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Au sujet de votre question sur les décès de messieurs
Thomas Ngeze et Pieter-Jan Staelens, sachez qu'une
demande d'entraide judiciaire internationale a été soumise
aux autorités judiciaires sud-africaines en juillet 2019.
Actuellement, nos services n'ont pas encore reçu de
réponses de la part des autorités sud-africaines sur cette
question.

Met betrekking tot uw vraag naar het overlijden van de
heren Thomas Ngeze en Pieter-Jan Staelens, kan ik beves-
tigen dat in juli 2019 een verzoek om internationale weder-
zijdse rechtshulp is ingediend bij de Zuid-Afrikaanse
gerechtelijke autoriteiten. Tot op heden hebben wij ter zake
nog geen antwoord ontvangen van de Zuid-Afrikaanse
autoriteiten.

DO 2019202000751
Question n° 116 de monsieur le député Samuel Cogolati

du 06 janvier 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202000751
Vraag nr. 116 van de heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 06 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Convention entre la Belgique et la Chine sur l'extradition
(QO 806C).

Uitleveringsverdrag tussen België en China (MV 806C).

En 2018, le Parlement a adopté le projet de loi portant
assentiment au Traité entre le Royaume de Belgique et la
République populaire de Chine sur l'extradition, fait à
Pékin le 31 octobre 2016.

In 2018 heeft het Parlement het wetsontwerp houdende
instemming met het Uitleveringsverdrag tussen het
Koninkrijk België en de Volksrepubliek China, opgemaakt
te Beijing op 31 oktober 2016, goedgekeurd.

Cette Convention vise à faciliter et légaliser les extradi-
tions en matière pénale entre les deux parties au Traité. La
Belgique et la Chine s'engagent à se livrer mutuellement
des personnes aux fins de poursuites pénales ou d'exécu-
tion de la peine infligée à ces dernières.

Dat verdrag strekt ertoe de uitlevering van strafrechtelijk
veroordeelden tussen beide verdragsluitende partijen te
faciliëren en wettelijk te regelen. België en China verbin-
den zich tot de wederzijdse uitlevering van personen om ze
strafrechtelijk te kunnen vervolgen of ervoor te zorgen dat
de opgelegde straf kan worden uitgevoerd.

Cependant, un projet de loi similaire a soulevé une mobi-
lisation sans précédent à Hong Kong. Des millions de
Hongkongais sont descendus dans les rues pour lutter
contre ce projet de loi permettant l'extradition de personnes
notamment fugitives vers la Chine.

Een vergelijkbaar wetsontwerp heeft in Hongkong echter
tot ongekende protesten geleid. Miljoenen Hongkongers
zijn de straat opgegaan uit protest tegen dat wetsontwerp,
dat het meer bepaald mogelijk maakt om Chinese vluchte-
lingen aan China uit te leveren.

Quelques jours auparavant, le jeudi 6 juin 2019, plus de
3.000 avocats vêtus de noir avaient défilé silencieusement
dans les rues de Hong Kong afin d'exprimer leur incompré-
hension et leur opposition à cette loi qui selon eux met en
péril l'état de droit et les valeurs que nous chérissons.
Amnesty International et Human Rights Watch ont aussi
dénoncé le projet de loi sur l'extradition à Hong Kong. Le
gouvernement de Carrie Lam a finalement retiré et sup-
primé ce projet de loi début septembre 2019.

Enkele dagen eerder, op donderdag 6 juni 2019, hielden
meer dan 3.000 in het zwart geklede advocaten een stil-
zwijgende protestmars door de straten van Hongkong om
uiting te geven aan hun onbegrip en hun ongenoegen over
die wet waardoor de rechtsstaat en de door hen hoogge-
schatte waarden volgens hen in het gedrang komen.
Amnesty International en Human Rights Watch hebben het
wetsontwerp van de regering in Hongkong in verband met
de uitlevering ook aan de kaak gesteld. De regering van
Carrie Lam heeft het wetsontwerp begin september 2019
uiteindelijk ingetrokken en definitief geschrapt.

1. En quoi le contenu du traité signé avec la Belgique dif-
fère-t-il de celui du projet de loi tant controversé et finale-
ment retiré à Hong Kong?

1. In welk opzicht verschilt het door België gesloten ver-
drag van het omstreden wetsontwerp dat uiteindelijk werd
ingetrokken in Hongkong?
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2. Suite à la jurisprudence européenne émergente en la
matière, au retrait d'un projet de loi similaire en Australie
et à la mobilisation à Hong Kong, le gouvernement belge
a-t-il changé d'avis concernant le bien-fondé d'un traité
d'extradition vers la Chine? Est-ce la raison pour laquelle
la sanction royale du traité d'extradition n'a toujours pas eu
lieu?

2. Heeft de Belgische regering naar aanleiding van de
recente Europese jurisprudentie, de intrekking van een ver-
gelijkbaar wetsontwerp in Australië en de protesten in
Hongkong haar standpunt over de gegrondheid van een uit-
leveringsverdrag met China herzien? Is dat de reden
waarom het uitleveringsverdrag nog altijd niet werd
bekrachtigd door de Koning?

3. Comment la Belgique envisage-t-elle de s'assurer
concrètement du respect des articles 2, 3 et 6 de la Conven-
tion européenne des droits de l'homme dans les cas d'extra-
dition vers la Chine? En particulier, la Belgique dispose-t-
elle de moyens concrets pour contrôler que la Chine
honore bel et bien ses assurances diplomatiques?

3. Hoe zal België de artikelen 2, 3 en 6 van het Europees
Verdrag voor de Rechten van de Mens in de praktijk toe-
passen in het kader van uitleveringen aan China? Beschikt
België meer bepaald over concrete middelen om na te gaan
of China zijn diplomatieke garanties wel degelijk gestand
doet?

4. Comment protéger les Ouïghours en Belgique (ou rete-
nus en Chine, mais devant rejoindre la Belgique) avec un
tel traité?

4. Hoe kunnen de Oeigoeren die in België verblijven (of
naar België zouden moeten overkomen, maar in China
vastzitten) beschermd worden met zo een verdrag?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 19 février 2020, à la question n° 116 de
monsieur le député Samuel Cogolati du 06 janvier 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 19 februari 2020, op de vraag
nr. 116 van de heer volksvertegenwoordiger Samuel
Cogolati van 06 januari 2020 (Fr.):

Je vous renvoie à mon collègue le ministre Koen Geens.
Il est compétent, entre autres, pour les matières relevant de
la Justice (question n° 350 du 19 mars 2020).

Ik verwijs u door naar mijn collega minister Koen Geens.
Hij is onder meer bevoegd voor onderwerpen die verband
houden met Justitie (vraag nr. 350 van 19 maart 2020).

DO 2019202000756
Question n° 117 de madame la députée Yasmine

Kherbache du 06 janvier 2020 (N.) au ministre
des Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202000756
Vraag nr. 117 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Yasmine Kherbache van 06 januari 2020 (N.) aan
de minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Le traité d'extradition avec la Chine (QO 830C). Het uitleveringsverdrag met China (MV 830C).
La Belgique a signé un traité d'extradition avec la Chine

en 2018. En vertu de celui-ci, la Chine pourrait actuelle-
ment demander l'extradition de six personnes se trouvant
en Belgique. Face aux manifestations à Hong Kong et aux
réactions de la Chine, un nombre croissant de pays révoque
ce type de traité.

België sloot in 2018 een uitleveringsverdrag met China.
Momenteel zou het om zes mensen in België gaan, om
wier uitlevering China onder het verdrag zou kunnen vra-
gen. De protesten in Hong Kong en de reactie daarop van
China zetten echter steeds meer landen ertoe soortgelijke
verdragen op te zeggen.

La Cour suprême suédoise a même bloqué l'extradition
d'un ressortissant chinois considérant que les garanties en
matière de respect des droits humains étaient insuffisantes.
Comme le rapportait le quotidien De Morgen le 7 octobre
2019, plusieurs experts appellent, dès lors, à appliquer les
clauses du traité d'extradition avec circonspection.

In Zweden kwam er zelfs een blokkering door het Hoog-
gerechtshof omdat het oordeelde dat er niet genoeg garan-
ties waren op respect voor de mensenrechten.
Verschillende experts roepen dan ook op om voorzichtig
met dit uitleveringsverdrag om te gaan, zoals we konden
lezen in De Morgen van 7 oktober 2019.

1. Une harmonisation des points de vue à propos des trai-
tés d'extradition avec la Chine est-elle évoquée à l'échelon
européen? Des contacts ont-ils, par exemple, été établis
avec le gouvernement suédois, à la suite de la décision de
la Cour suprême du pays? Dans l'affirmative, quels ont été
les résultats de ces contacts?

1. Wordt er op Europees niveau gesproken over stroom-
lijning van de standpunten ten aanzien van uitleveringsver-
dragen met China? Werd er bijvoorbeeld al contact
genomen met de Zweedse regering naar aanleiding van het
oordeel van hun Hooggerechtshof? Zo ja, wat was het
resultaat van dit contact?
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2. Eu égard aux manifestations récentes à Hong Kong,
considérez-vous qu'une réévaluation du traité d'extradition
avec la Chine s'impose?

2. Ziet u in de context van de recente protesten in Hong
Kong de noodzaak in om het uitleveringsverdrag met
China te herevalueren?

3. La Belgique extrade-t-elle des ressortissants ouïgours
vers la Chine? Des Ouïgours font-ils partie des six per-
sonnes qui pourraient être concernées en Belgique par le
traité d'extradition?

3. Levert België Oeigoeren uit aan China? Zitten er Oei-
goeren bij die zes mensen die in België onder dat uitleve-
ringsverdrag zouden kunnen vallen?

4. Aborderez-vous les informations précitées avec
l'ambassadeur de Chine?

4. Zult u bovenstaande berichtgeving bespreken met de
Chinese ambassadeur?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 19 février 2020, à la question n° 117 de
madame la députée Yasmine Kherbache du 06 janvier
2020 (N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 19 februari 2020, op de vraag
nr. 117 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Yasmine Kherbache van 06 januari 2020 (N.):

Je vous réfère pour vos questions à mon collègue le
ministre Koen Geens. Il est compétent, entre autres, pour
les matières relevant de la Justice (question n° 349 du
19 mars 2020).

Ik verwijs u voor uw vragen door naar mijn collega
minister Koen Geens. Hij is onder meer bevoegd voor
onderwerpen die verband houden met Justitie (vraag
nr. 349 van 19 maart 2020).

DO 2019202000860
Question n° 118 de madame la députée Sophie

Thémont du 06 janvier 2020 (Fr.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202000860
Vraag nr. 118 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 06 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

La situation actuelle au Chili. Huidige situatie in Chili.
Depuis le 18 octobre 2019, le Chili connaît d'importants

mouvements de contestation ainsi que des émeutes popu-
laires. Des milliers de personnes manifestent dans les villes
principales du pays.

Sinds 18 oktober 2019 is Chili in de greep van massale
protestbewegingen en volksoproer. In de belangrijkste ste-
den van het land komen duizenden mensen op straat om te
manifesteren.

Les organisations syndicales ont appelé à une grève
générale, et pour cause: les inégalités sociales, dues notam-
ment à une privatisation de nombreux secteurs (santé,
transports, éducation, eau), font rage dans le pays et
touchent non seulement les classes les plus précaires mais
également les classes moyennes. Le modèle ultralibéral du
président Piñera semble donc au bord du gouffre.

De vakbonden hebben opgeroepen tot een algemene sta-
king om te protesteren tegen de sociale ongelijkheid in het
land, die onder meer het gevolg is van de privatisering van
heel wat sectoren (gezondheidszorg, vervoer, onderwijs,
watervoorziening) en die niet alleen de kwetsbaarste
bevolkingsgroepen, maar ook de middenklasse treft. Het
ultraliberale model van president Piñera lijkt dus op de
rand van de afgrond te staan.

1. L'ambassade belge au Chili possède-t-elle davantage
d'informations?

1. Beschikt de Belgische ambassade in Chili over meer
informatie?

2. Comptez-vous modifier les instructions aux Belges
désirant se rendre dans le pays?

2. Bent u van plan het reisadvies voor Chili te wijzigen?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 19 février 2020, à la question n° 118 de
madame la députée Sophie Thémont du 06 janvier 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 19 februari 2020, op de vraag
nr. 118 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie Thémont van 06 januari 2020 (Fr.):
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Depuis le début des émeutes, l'ambassade de Belgique à
Santiago a régulièrement informé mes services, tant à pro-
pos des manifestations que concernant les réactions du
gouvernement et les mesures annoncées.

De Belgische ambassade in Santiago heeft sinds de aan-
vang van de onlusten mijn diensten regelmatig geïnfor-
meerd over zowel de manifestaties als over de reacties en
de aangekondigde maatregelen van de regering.

Les acteurs politiques du pays ont été surpris par le
mécontentement profond au sein de la société. Entretemps,
le gouvernement et l'opposition ont décidé de prendre des
mesures pour rétablir la paix sociale et lutter contre les iné-
galités moyennant une meilleure répartition de la richesse.
Le président Piñera a également remanié le gouvernement.

De politieke actoren van het land werden verrast door de
diep gewortelde onvrede in de maatschappij. Inmiddels
hebben de regering en de oppositie beslist om maatregelen
te nemen om de sociale vrede te herstellen en de ongelijk-
heid aan te pakken door een betere verdeling van de wel-
vaart. President Piñera voerde eveneens een
regeringsherschikking door.

Outre la restauration de l'ordre, le président s'est engagé à
établir un programme social et a annoncé un processus de
révision de la constitution.

Naast het herstel van de orde heeft de president er zich
toe verbonden een sociaal programma uit te werken en hij
kondigde een proces voor de herziening van de grondwet
aan.

La constitution actuelle reflète une vision de la société
qui implique une intervention minimale de l'État et prévoit
que l'État intervient uniquement pour compenser les inéga-
lités occasionnées par le marché. À part les droits à la
liberté individuelle et économique, les droits sociaux n'y
figurent pas.

De huidige grondwet weerspiegelt een maatschappijvisie
die een zeer minimale interventie van de staat impliceert en
bepaalt dat de staat als subsidiaire entiteit enkel tussen-
komt om de door de markt veroorzaakte ongelijkheden te
compenseren en er werden, naast de rechten van individu-
ele en economische vrijheid, geen sociale rechten in opge-
nomen.

Le 15 novembre 2019, les partis du gouvernement et la
plupart des partis de l'opposition ont signé un accord sur la
voie à suivre pour la rédaction d'une nouvelle constitution.

Op 15 november 2019 ondertekenden de regeringspar-
tijen en de meeste partijen van de oppositie een akkoord
over de te volgen weg voor de redactie van een nieuwe
grondwet.

En avril 2020 un vote populaire sera organisé pour
demander aux Chiliens s'ils souhaitent une nouvelle consti-
tution et de quelle façon celle-ci devra être rédigée: soit par
une convention constituante mixte composée à moitié par
des parlementaires et à moitié par des représentants spécia-
lement élus à cette fin, soit par une convention constituante
pure, composée exclusivement de membres spécialement
élus à cette fin.

In april 2020 zal een volksstemming gehouden worden,
waarin aan de Chilenen gevraagd zal worden of ze een
nieuwe grondwet wensen en hoe deze grondwet moet
opgesteld worden: door een gemengde constitutionele con-
ventie, die voor de helft uit parlementsleden bestaat en
voor de andere helft uit afgevaardigden die hiervoor speci-
fiek verkozen worden, of door een zuivere constitutionele
conventie, die uitsluitend zou bestaan uit leden die hier-
voor specifiek verkozen worden.

La nouvelle constitution devra être approuvée par les
deux tiers des membres de la constituante et sera soumise
pour ratification à un vote populaire. Le processus pour la
mise en place de la nouvelle constitution prendra au mini-
mum deux ans.

De nieuwe grondwet zal door een meerderheid van twee
derden van de leden van de constituante moeten goedge-
keurd worden en zal aan een ratificerende volksstemming
voorgelegd worden. Het proces voor de invoering van een
nieuwe grondwet zal minstens 2 jaar in beslag nemen.

Dans le cadre de l'accord politique avec l'opposition, il a
été convenu que le gouvernement travaillera à la mise en
place d'une série de mesures sociales importantes. Pour la
majorité des Chiliens, trois chantiers fondamentaux
doivent être démarrés d'urgence: un enseignement abor-
dable et de qualité, des pensions décentes et des soins de
santé corrects et accessibles.

In het kader van het politieke akkoord met de oppositie
werd overeengekomen dat de regering zal werken aan een
aantal ingrijpende sociale maatregelen. Voor de meeste
Chilenen dienen drie fundamentele werven dringend aan-
gepakt te worden: degelijk en betaalbaar onderwijs, mens-
waardige pensioenen en een correcte en betaalbare
gezondheidszorg.
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Le président Piñera s'est engagé à traiter ces thèmes de
façon prioritaire. La crédibilité du gouvernement dépendra
en grande partie de la vitesse avec laquelle ces mesures
concrètes, qui devront répondre aux besoins sociaux les
plus urgents, seront mises en oeuvre. À défaut de résultats
tangibles, la trêve fragile actuellement en vigueur sera
menacée, ce qui pourrait mener à des nouvelles actions de
protestation violentes.

President Piñera heeft er zich toe verbonden deze thema's
prioritair te behandelen. De geloofwaardigheid van de
regering zal in grote mate bepaald worden door de snelheid
waarmee deze concrete maatregelen, die de meest drin-
gende sociale noden moeten lenigen, in de praktijk omge-
zet zullen worden. Het uitblijven van tastbare resultaten
zou het broze bestand, dat momenteel van kracht is, snel
kunnen breken, met nieuwe gewelddadige protestacties tot
gevolg.

La Belgique entretient de très bonnes relations bilatérales
avec le Chili et soutient le dialogue visant à parvenir à une
société plus inclusive. La Belgique regrette la perte de vies
humaines et condamne tout recours à la violence gratuite
tant par les forces de l'ordre que par les manifestants.

België onderhoudt zeer goede bilaterale betrekkingen
met Chili en ondersteunt de dialoog die streeft naar een
meer inclusieve samenleving. België betreurt het verlies
van mensenlevens en veroordeelt elk gebruik van zinloos
geweld door de ordediensten en de demonstranten.

Je me réjouis que le gouvernement souhaite enquêter en
toute transparence sur chaque violation des droits de
l'homme et ait invité la Haute-Commissaire des Nations
Unies aux droits de l'homme à cette fin. Cette dernière a
formulé entretemps des recommandations au gouverne-
ment.

Ik verheug me dat de regering elke schending van de
mensenrechten in volledige transparantie wil onderzoeken
en hiertoe de Hoge Commissaris voor de Mensenrechten
van de Verenigde Naties heeft uitgenodigd. Deze laatste
formuleerde inmiddels aanbevelingen voor de regering.

Les conseils aux voyageurs figurant sur le site web du
SPF Affaires étrangères ont été adaptés à plusieurs reprises
au cours des événements que vous décriviez. Notre ambas-
sade a également envoyé des consignes de sécurité directes
aux Belges sur place.

Het reisadvies op de website van de FOD Buitenlandse
Zaken werd tijdens de door u aangehaalde gebeurtenissen,
verscheidene keren aangepast. Ook stuurde onze ambas-
sade enkele rechtstreekse veiligheidsrichtlijnen naar de
Belgen ter plaatse.

Les conseils aux voyageurs sont examinés très régulière-
ment afin de fournir des conseils de sécurité adéquats et
aussi complets que possible à nos compatriotes. Ces avis
ne sont toutefois pas contraignants.

De reisadviezen worden op zeer regelmatige basis her-
zien met het oog op het verlenen van een adequaat en zo
volledig mogelijk veiligheidsadvies aan onze landgenoten.
Deze adviezen hebben echter geen bindend karakter.

DO 2019202000958
Question n° 119 de monsieur le député Michel De

Maegd du 06 janvier 2020 (Fr.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202000958
Vraag nr. 119 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 06 januari 2020 (Fr.) aan
de minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

L'état des négociations sur le futur accord UE-ACP. Stand van de onderhandelingen over een nieuw EU-ACS-
akkoord.

L'accord de Cotonou qui régit actuellement les relations
entre l'Union européenne et les États membres du groupe
Afrique-Caraïbes-Pacifique expire en 2020.

In 2020 loopt het Verdrag van Cotonou af. Deze overeen-
komst regelt momenteel de relaties tussen de Europese
Unie en de ACS-landen (landen in Afrika, de Caraïben en
de Stille Oceaan).

Les négociations sur un nouveau partenariat UE-ACP ont
été lancées en septembre 2018. Elles se sont poursuivies
très récemment à New York, en marge de l'Assemblée
générale de l'ONU.

De onderhandelingen over een nieuw EU-ACS-samen-
werkingsakkoord werden in september 2018 opgestart en
recent in New York voortgezet, in de marge van de Alge-
mene Vergadering van de VN.
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Ce futur partenariat, réunissant plus d'1,5 milliard de per-
sonnes au sein de 107 pays, est particulièrement important
et servira à renforcer les liens politiques étroits entre
l'Union européenne et les pays ACP sur la scène mondiale.

Deze toekomstige overeenkomst, die een verbintenis
vormt tussen meer dan 1,5 miljard mensen in 107 landen,
is bijzonder belangrijk en strekt ertoe de hechte politieke
banden tussen de Europese Unie en de ACS-landen op het
wereldtoneel nauwer aan te halen.

1. Pouvez-vous faire le point sur ce dossier? 1. Wat is de stand van zaken in dit dossier?
2. Un cadre global précis pour ce partenariat est-il déjà

dessiné à l'heure actuelle?
2. Bestaat er op dit moment al een nauwkeurig algemeen

kader voor dit samenwerkingsakkoord?
3. Quelles priorités ressortent des discussions à ce jour? 3. Welke prioriteiten komen er momenteel uit de

gesprekken naar voren?
4. De grandes dissensions existent-elles entre les diffé-

rentes parties et, dans l'affirmative, sur quoi portent-elles?
4. Bestaan er grote geschilpunten tussen de verschillende

partijen, en zo ja, waarover handelen die?
5. Notre pays a-t-il des priorités spécifiques dans ce dos-

sier?
5. Legt ons land bepaalde klemtonen in dit dossier?

6. Comment jugez-vous l'unité des 28 États membres de
l'Union européenne dans cette négociation?

6. Hoe eensgezind stellen de 28 EU-lidstaten Unie zich
naar uw mening in deze onderhandelingen op?

7. La Commission européenne a annoncé vouloir aller
au-delà de la dimension traditionnelle du développement.
Concrètement, comment cela va-t-il se traduire au sein du
futur accord?

7. De Europese Commissie heeft laten weten verder te
willen gaan dan de traditionele ontwikkelingssamenwer-
king. Hoe zal dat concreet tot uiting komen in het toekom-
stige akkoord?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 19 février 2020, à la question n° 119 de
monsieur le député Michel De Maegd du 06 janvier
2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 19 februari 2020, op de vraag
nr. 119 van de heer volksvertegenwoordiger Michel De
Maegd van 06 januari 2020 (Fr.):

Les États membres de l'Union européenne ont défini une
position commune qui a été reprise dans le mandat de
négociation adopté lors du Conseil Ecofin du 22 juin 2018
et rendu public depuis.

De lidstaten van de Europese Unie hebben een gemeen-
schappelijk standpunt bepaald dat werd opgenomen in het
onderhandelingsmandaat dat op de Ecofin-Raad op 22 juni
2018 werd aangenomen en sindsdien openbaar is gemaakt.

Par conséquent, il n'y a que peu de dissensions parmi les
États membres, même si les priorités de ceux-ci sont par-
fois différentes.

Er is dus weinig verschil van mening tussen de lidstaten,
al kunnen de lidstaten verschillende prioriteiten naar voor
schuiven.

La plupart des priorités belges sont reprises dans le man-
dat de négociation. Il s'agit, entre autres, de points liés à la
question des valeurs, notamment celles qui ont trait au res-
pect de l'État de droit, la défense des Droits de l'Homme ou
les questions de gouvernance. La Belgique accorde égale-
ment une grande importance au maintien de "l'acquis" de
Cotonou, à commencer par les dialogues politiques dit
"article 8" et le lien avec les Accords de Partenariat écono-
mique.

Het grootste deel van de Belgische prioriteiten is opgeno-
men in het onderhandelingsmandaat. Deze prioriteiten
focussen voor een deel op de waarden, waaronder de eer-
biediging van de rechtsstaat, de verdediging van mensen-
rechten of bestuurskwesties. België hecht ook groot belang
aan het behouden van het "acquis" van Cotonou, te begin-
nen met de zogenaamde "artikel 8"-politieke-dialogen en
de link met de economische partnerschapsovereenkomsten.

Le genre et les droits sexuels et reproductifs, le travail
décent ou encore la cohérence avec les Objectifs du Déve-
loppement Durables font également partie de nos priorités.

Gender en seksuele en reproductieve rechten, fatsoenlijk
werk en samenhang met de duurzame ontwikkelingsdoelen
(SDG) behoren ook tot onze prioriteiten.
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Il est, par ailleurs, nécessaire de veiller à ce que le lien
soit établi entre l'accord post-Cotonou et les autres initia-
tives existantes et à venir (notamment la stratégie globale
avec l'Afrique que la présidente de la Commission euro-
péenne a appelée de ses voeux) afin de faciliter la mise en
application de celles-ci.

Het is ook noodzakelijk om ervoor te zorgen dat het ver-
band wordt gelegd tussen het post-Cotonou-verdrag en
andere bestaande en toekomstige initiatieven (onder meer
de globale strategie met Afrika waar de voorzitter van de
Europese Commissie om heeft gevraagd) om de inwer-
kingtreding van die verschillende initiatieven te vergemak-
kelijken.

La Belgique a toujours été en faveur d'un accord Post-
Cotonou ambitieux qui viendrait consacrer une relation
d'égal à égal avec les pays du groupe Afrique-Caraïbes-
Pacifique (ACP) et qui soit mutuellement bénéfique. Ce
faisant, la Belgique souhaite tout particulièrement mettre
l'accent sur la relation privilégiée que l'Union européenne a
développée avec l'Afrique, sans toutefois oublier les autres
partenaires ACP. Le mandat de négociation reflète cette
position. La Belgique se retrouve, de fait, dans la structure
du "socle", s'appuyant sur trois piliers régionaux (Afrique,
Caraïbes, Pacifique) telle que proposée dans le mandat.

België is altijd voorstander geweest van een ambitieus
post-Cotonou-verdrag dat een gelijke relatie met de landen
van de Afrika-Caribische-Pacific-groep (ACP) tot stand
kan brengen en dat voor beide partijen voordelig is. Daar-
bij wil België met name de bevoorrechte relatie benadruk-
ken die de Europese Unie met Afrika heeft ontwikkeld,
zonder de andere ACP-partners te vergeten. Het onderhan-
delingsmandaat weerspiegelt deze positie. België steunt
dan ook de "gemeenschappelijke sokkel"-structuur, die de
drie regionale pijlers (Afrika, Caraïben, Pacific) overkoe-
pelt, zoals voorgesteld in het mandaat.

Le processus de négociation de l'accord post-Cotonou est
en cours, ce qui implique d'inévitables ajustements. Le
dossier est suivi de près par mes services, notamment au
sein des groupes de travail du Conseil. Il a également fait
l'objet d'un échange lors du dernier Conseil Affaires étran-
gères en format Développement auquel assistait le vice-
premier ministre De Croo.

Het onderhandelingsproces van het post-Cotonou-ver-
drag is aan de gang, hetgeen onvermijdelijk aanpassingen
zal vragen. Het dossier wordt nauwlettend gevolgd door
mijn diensten, met name in de werkgroepen van de Raad.
Het werd ook besproken tijdens de laatste Raad Buiten-
landse Zaken/Ontwikkelingssamenwerking, bijgewoond
door vicepremier De Croo.

Les questions de l'allègement des structures institution-
nelles, de la migration (révision de l'article 13 de l'accord
de Cotonou), plus particulièrement le retour et les réadmis-
sions ainsi que la référence à la Cour pénale internationale
font partie des points qui doivent encore faire l'objet de dis-
cussions.

De materies van vereenvoudigen van de institutionele
structuren, migratie (herziening van artikel 13 van het Ver-
drag van Cotonou) met name terugkeer en overname, even-
als de verwijzing naar het Internationaal Strafhof behoren
tot de punten die nog ter bespreking zijn.

Les choses progressent. Nous entrons désormais dans
une phase plus intense des négociations. La négociatrice en
chef pour la partie européenne, la commissaire européenne
aux Partenariats internationaux, madame Jutta Urpilainen
s'est rendue, à cette fin, au Sommet des pays ACP à Nai-
robi les 9 et 10 décembre 2019. Depuis, le rythme des
négociations s'est accéléré. La négociation du protocole
Afrique a débuté sur des questions de paix et sécurité, de
développement humain et de changement climatique. Une
réunion des négociateurs en chef est prévue pour ce
14 février 2020.

We gaan nu een intensievere fase van onderhandelingen
in. De Europese commissaris voor Internationale Partner-
schappen, mevrouw Jutta Urpilainen, die hoofdonderhan-
delaar van Europese zijde is, bezocht de ACP-top te
Nairobi op 9 en 10 december 2019. Sindsdien is het tempo
van de onderhandelingen versneld. De onderhandelingen
met betrekking tot het Afrika-protocol zijn begonnen over
kwesties van vrede en veiligheid, menselijke ontwikkeling
en klimaatverandering. Een vergadering van de hoofdon-
derhandelaars is gepland voor 14 februari 2020.

Dans la mesure où les négociations sont toujours en
cours, il est prématuré de se prononcer sur la forme que
prendra la future coopération avec les États ACP. Cela
étant, les mentalités ont évolué depuis 2000, et même
depuis 2010, date de la dernière révision de l'Accord de
Cotonou. Le contexte général a également évolué. Les
priorités de l'Union européenne s'y sont adaptées.

Aangezien de onderhandelingen nog gaande zijn, is het
voorbarig om zich uit te spreken over de toekomstige vorm
van samenwerking met de ACP-staten. De Europese hou-
ding is echter veranderd sinds 2000, en zelfs sinds 2010, de
datum van de laatste herziening van het Verdrag van Coto-
nou. De algemene context is ook geëvolueerd. De prioritei-
ten van de Europese Unie zijn hieraan aangepast.
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Je pense notamment à l'adoption de la Stratégie globale
de l'Union européenne, au Consensus européen sur la Coo-
pération au Développement ou encore à l'Accord de Paris
sur le Climat et à l'Agenda 2030 dont les réalisations
constituent des priorités communes.

Ik denk met name aan de goedkeuring van de globale
Strategie van de Europese Unie, de Europese consensus
over Ontwikkelingssamenwerking, de Overeenkomst van
Parijs over klimaatverandering en de Agenda 2030, waar-
van de resultaten gemeenschappelijke prioriteiten zijn.

Pour ce qui est du dépassement de la dimension tradition-
nelle du développement, cette approche est en ligne avec
l'approche globale prônée par la Belgique. La coopération
au développement n'était d'ailleurs qu'un des trois piliers
de Cotonou, les deux autres étant la coopération écono-
mique et commerciale et la dimension politique en ce com-
pris les aspects paix et sécurité. Ce dernier volet devrait
être étoffé dans le nouvel accord.

Het overstijgen van de traditionele ontwikkelingsdimen-
sie stemt overeen met de globale aanpak die door België
wordt bepleit. Ontwikkelingssamenwerking is slechts één
van de drie pijlers van Cotonou, de andere twee zijnde eco-
nomische en commerciële samenwerking enerzijds, en de
politieke dimensie, met inbegrip van de aspecten vrede en
veiligheid, anderzijds. Dit laatste deel moet in de nieuwe
overeenkomst worden uitgewerkt.

La nouvelle structure qui formalisera nos relations avec
les pays ACP verra le centre de gravité de l'accord glisser
vers les zones géographiques ce qui devrait permettre une
meilleure prise en compte des spécificités et des aspira-
tions des pays qui composent celles-ci. Pensons notam-
ment à la mention explicite du soutien au commerce intra-
africain et à la Zone de Libre Échange Continentale Afri-
caine (ZLECAf) en appui à une intégration économique
plus poussée.

Door de nieuwe structuur die onze betrekkingen met de
ACP-landen zal formaliseren, zal het zwaartepunt van de
overeenkomst sterker bij de geografische zones liggen,
waardoor beter rekening kan worden gehouden met de spe-
cifieke kenmerken en de ambities van de landen waaruit
deze bestaan. In het bijzonder wordt melding gemaakt van
de expliciete vermelding van steun voor de intra-Afri-
kaanse handel en de Afrikaanse continentale vrijhandels-
zone (AfCFTA) ter ondersteuning van diepere
economische integratie.

L'accent devrait également être mis sur le développement
économique durable, sur les investissements ou sur le
développement humain, parmi d'autres sujets. Si la Bel-
gique insiste sur le maintien de dialogues politiques francs
et réguliers, leur forme pourrait être adaptée.

De nadruk moet ook liggen op duurzame economische
ontwikkeling, investeringen of menselijke ontwikkeling.
België dringt ook aan op openhartige en periodieke poli-
tieke dialogen, waarvan de vorm kan worden aangepast.

En conclusion, la Belgique appelle à une conclusion
rapide des négociations et de la signature du nouvel accord
afin de réaffirmer notre engagement vis-à-vis des pays
ACP et d'établir le cadre d'une relation d'égal à égal qui
soit mutuellement bénéfique et tournée vers le futur.

België roept op tot een snelle afronding van de onderhan-
delingen en de ondertekening van het nieuwe verdrag, om
zo onze inzet tegenover de ACP-landen te bevestigen en
het kader vast te leggen voor een relatie tussen gelijken die
wederzijds voordelig en toekomstgericht is.

DO 2019202001456
Question n° 134 de madame la députée Julie Chanson

du 08 janvier 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202001456
Vraag nr. 134 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Julie Chanson van 08 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Le nombre de femmes au sein de la Défense. Aantal vrouwen bij Defensie.
La Défense permet aux femmes de rejoindre ses rangs

depuis 1975. Sur les quelques 27.000 militaires du cadre
actif seulement 8 % de l'effectif serait féminin.

Sinds 1975 kunnen vrouwen aan de slag bij Defensie.
Slechts 8% van de zowat 27.000 militairen van het actieve
kader is van het vrouwelijke geslacht.

Quarante-quatre ans après l'autorisation pour les femmes
d'intégrer l'armée belge, ces dernières représentent toujours
une part très faible des troupes.

44 jaar nadat vrouwen voor het eerst in dienst mochten
treden bij het Belgische leger zijn ze er nog altijd sterk in
de minderheid.
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1. Je souhaiterais disposer d'un cadastre de la représenta-
tion féminine au sein de la Défense et obtenir des chiffres
quant aux membres féminins au sein des différentes com-
posantes ainsi que parmi les membres du personnel gradés.

1. Graag had ik een overzicht van de vrouwelijke perso-
neelsleden bij Defensie, alsook cijfers van het aantal vrou-
wen dat actief is bij de verschillende componenten en het
aantal vrouwen met een graad.

2. Serait-il possible d'obtenir plus d'informations concer-
nant l'intégration de femmes au sein des unités des forces
spéciales, quant au mesures mises en places pour leur
recrutement ainsi que sur la création d'une section fémi-
nine?

2. Kunt u meer informatie meedelen over de integratie
van vrouwen bij de special forces, over maatregelen ter
bevordering van hun rekrutering en over de oprichting van
een sectie voor vrouwen?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 17 février 2020, à la question n° 134 de
madame la députée Julie Chanson du 08 janvier 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 17 februari 2020, op de vraag
nr. 134 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Julie
Chanson van 08 januari 2020 (Fr.):

1. Les données demandées se trouvent dans les tableaux
1 à 3 en annexe à la présente réponse. Il s'agit des données
reprenant les individus dans l'enveloppe et dans le budget
au 1er janvier 2020.

1. De gevraagde gegevens bevinden zich in de tabellen 1
tot 3 als bijlage bij dit antwoord. Het gaat om de gegevens
van de personen binnen enveloppe en binnen budget geldig
op 1 januari 2020.

2. À ce jour, il y a trois militaires féminines qui tra-
vaillent sur base quotidienne dans le Special Forces Group
(SF Gp). De plus, le SF Gp est renforcé régulièrement par
une doctoresse, une kinésithérapeute et une psychologue.
Dans le cadre d'un Deep Development Team, le SF Gp a
fait un appel à toutes les militaires féminines pour com-
mencer une formation spécialisée et spécifique. Actuelle-
ment, il y a encore huit stagiaires qui suivent la formation.
Le but du Deep Development Team n'est pas la création
d'une équipe d'opérateurs Special Forces féminin. Les
militaires féminines feront partie d'un team mixte masculin
et féminin et elles effectueront des missions spécifiques.

2. Momenteel zijn er drie vrouwelijke militairen die op
dagelijks basis in de Special Forces Group (SF Gp) wer-
ken. Bovendien wordt de SF Gp regelmatig versterkt door
een arts, een fysiotherapeut en een psycholoog. Als onder-
deel van een Deep Development Team riep de SF Gp alle
vrouwelijke soldaten op om een gespecialiseerde en speci-
fieke vorming te starten. Op dit moment volgen nog acht
stagiairs de vorming. Het doel van het Deep Development
Team is niet om een ploeg van vrouwelijke Special Forces-
operators te creëren. De vrouwelijke militairen zullen deel
uitmaken van een gemengd mannelijk en vrouwelijk team
en zullen specifieke missies uitvoeren.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).

DO 2019202001460
Question n° 137 de madame la députée Kattrin Jadin

du 08 janvier 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202001460
Vraag nr. 137 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 08 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Les modalités d'adoption en provenance de l'étranger. Modaliteiten voor de adoptie van kinderen uit het buiten-
land.

Au sujet des adoptions d'enfants en provenance de
l'étranger, je m'intéresse explicitement aux modalités en
vigueur dans les années 80.

Wat de adoptie van buitenlandse kinderen betreft, ben ik
bijzonder geïnteresseerd in de regelingen die in de jaren 80
van kracht waren.
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Les adoptions en provenance de l'étranger étaient-elles
du ressort des Affaires étrangères? Dans l'affirmative,
étaient-ce les ambassades qui approuvaient les adoptions
dans les pays en question et pouvez-vous indiquer les
modalités qui devaient être respectées?

Was de adoptie van buitenlandse kinderen een bevoegd-
heid van Buitenlandse Zaken? Zo ja, werden de adopties in
de betrokken landen door de ambassades goedgekeurd en
kunt u meedelen aan welke voorwaarden er voldaan moest
worden?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 19 février 2020, à la question n° 137 de
madame la députée Kattrin Jadin du 08 janvier 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 19 februari 2020, op de vraag
nr. 137 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 08 januari 2020 (Fr.):

Depuis la ratification par la Belgique de la Convention de
La Haye du 29 mai 1993 sur la protection des enfants et la
coopération en matière d'adoption internationale et l'entrée
en vigueur le 1er septembre 2005 de la loi du 24 avril 2003
réformant l'adoption, la reconnaissance des adoptions pro-
noncées à l'étranger relève de la compétence exclusive de
l'Autorité centrale fédérale, créée au sein du SPF Justice.

Sinds België het Verdrag van Den Haag van 29 mei 1993
inzake de internationale samenwerking en de bescherming
van kinderen op het gebied van de interlandelijke adoptie
heeft geratificeerd en sinds de inwerkingtreding op
1 september 2005 van de wet van 24 april 2003 tot hervor-
ming van de adoptie, behoort de erkenning van in het bui-
tenland uitgesproken adopties tot de exclusieve
bevoegdheid van de Federale Centrale Autoriteit, gecre-
ëerd binnen de FOD Justitie.

La question de la reconnaissance des adoptions acquises
en pays étranger avant cette date était régie par l'article
344bis ancien du Code civil belge.

De vraag met betrekking tot de erkenning van in het bui-
tenland verkregen adopties vóór die datum, werd beheerst
door het oude artikel 344bis van het Belgische Burgerlijk
Wetboek (BW).

Les anciennes conditions de reconnaissance (ancien
article 344bis C.civ.) étaient les suivantes:

De vroegere voorwaarden tot erkenning (oud artikel
344bis BW) waren:

- l'adoption n'est pas contraire à l'ordre public et aux
bonnes moeurs;

- de adoptie is niet strijdig is met de openbare orde noch
met de goede zeden;

- d'après la loi du pays où elle a été acquise, l'expédition
de la décision réunit les conditions nécessaires à son
authenticité;

- de uitgifte die ervan wordt overgelegd, volgens de wet
van het land waar zij verkregen is, voldoet aan de voor-
waarden gesteld voor haar authenticiteit;

- l'adoption étrangère est reconnue de plein droit soit si
les conditions qui auraient permis l'adoption en Belgique
ont été respectées, soit si l'adopté et les adoptants satisfont
chacun aux conditions que lui imposait son statut person-
nel.

- de adoptieve afstamming in een vreemd land verkregen,
wordt in België van rechtswege erkend indien bij haar tot-
standkoming was voldaan aan de voorwaarden die de
adoptie in België mogelijk zouden hebben gemaakt of
indien elk van de partijen voldoet aan de voorwaarden van
zijn persoonlijk statuut.

Toute autorité belge amenée à reconnaitre ou non des
effets à une décision d'adoption rendue à l'étranger était
tenue par cette disposition.

Elke Belgische overheid die al dan niet de gevolgen van
een buitenlandse adoptiebeslissing diende te erkennen, was
aan die bepaling gebonden.

DO 2019202001461
Question n° 138 de madame la députée Kattrin Jadin

du 08 janvier 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202001461
Vraag nr. 138 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 08 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Les canaux d'adoption dans les années 80. Adoptiekanalen in de jaren 80.
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Au sujet des adoptions d'enfants en provenance de
l'étranger, je m'intéresse explicitement à la période des
années 80. Il me revient qu'à l'époque, les adoptions
n'étaient pas seulement conclues via la voie étatique mais
également par intermédiaire privé.

Wat de adoptie van buitenlandse kinderen betreft, ben ik
bijzonder geïnteresseerd in de jaren 80. Naar verluidt wer-
den de adopties toentertijd niet alleen via overheidsinstel-
lingen afgesloten, maar ook via privéorganisaties.

Combien d'adoptions ont été conclues à l'époque par les
organismes de l'État et par des organisations privées?

Hoeveel adopties werden er destijds afgesloten via over-
heidsinstellingen en hoeveel via privéorganisaties?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 19 février 2020, à la question n° 138 de
madame la députée Kattrin Jadin du 08 janvier 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 19 februari 2020, op de vraag
nr. 138 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 08 januari 2020 (Fr.):

Ce n'est en effet que depuis l'entrée en vigueur le
1er septembre 2005 de la loi du 24 avril 2003 réformant
l'adoption que le droit belge requiert que toutes adoptions à
l'étranger soient désormais encadrées. L'encadrement est
une compétence communautaire.

Het is inderdaad slechts sinds de inwerkingtreding op
1 september 2005 van de wet van 24 april 2003 tot hervor-
ming van de adoptie dat het Belgische recht vereist dat alle
adopties voltrokken in het buitenland vanaf dan werden
omkaderd door de gemeenschappen.

L'ensemble de nos archives en matière d'adoption a été
transféré au SPF Justice au moment de l'entrée en vigueur
de la réforme.

Al onze archieven inzake adoptie werden overgedragen
aan de FOD Justitie op het moment van de inwerkingtre-
ding van de hervorming.

Si des chiffres relatifs au nombre d'adoptions par des
Belges à l'étranger sont connus, ils le sont soit par le SPF
Justice, soit par les services compétents en cette matière
auprès des communautés.

Als de cijfers voor het aantal adopties door Belgen in het
buitenland gekend zijn, dan beschikt ofwel de FOD Justi-
tie, ofwel de voor deze materie bevoegde gemeenschaps-
overheden over die informatie.

DO 2019202001463
Question n° 139 de monsieur le député André Flahaut

du 08 janvier 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202001463
Vraag nr. 139 van de heer volksvertegenwoordiger

André Flahaut van 08 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Aide à la nation. Hulp aan de natie.
Les tâches dites d'aide à la nation rendues par la Défense

ont un rôle particulièrement important à jouer au service de
la population et dans la recherche de synergies entre ser-
vices publics et ce évidemment lorsque ces capacités ne
sont pas utilisées par l'armée en mission ou en exercice.

De door Defensie uitgevoerde opdrachten die bekend-
staan onder de naam "hulp aan de natie", zijn van bijzonder
groot belang voor de dienstverlening aan de bevolking en
om synergieën tussen overheidsdiensten na te streven. Dit
kan natuurlijk enkel wanneer de manschappen niet door
het leger worden ingezet voor militaire opdrachten of oefe-
ningen.

1. En 2019, quelles ont été les différents types de tâches
d'aide à la nation rendues par la Défense, et quel type
d'autorité publique (SPF, communes, etc.) était concerné?

1. Welke verschillende soorten opdrachten heeft Defen-
sie in 2019 uitgevoerd in het kader van de hulp aan de natie
en welke overheidsdiensten en beleidsniveaus (FOD,
gemeenten, enz.) waren daarbij betrokken?

2. Plus spécifiquement, au niveau de la police, pouvez-
vous indiquer s'il existe un protocole global ou à des
échelles plus locales? Si oui, quelles sont les conditions de
ce partenariat?

2. Kunt u meer in het bijzonder voor de politie vermelden
of de samenwerking volgens een algemeen protocol ver-
loopt dan wel op lokaal niveau wordt georganiseerd? Zo ja,
aan welke voorwaarden is dit partnership onderworpen?
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Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 17 février 2020, à la question n° 139 de
monsieur le député André Flahaut du 08 janvier 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 17 februari 2020, op de vraag
nr. 139 van de heer volksvertegenwoordiger André
Flahaut van 08 januari 2020 (Fr.):

1. La majorité des tâches d'aide à la nation sont exécutées
dans le cadre de protocoles d'accord. Ces tâches sont les
suivantes:

1. De meerderheid van de opdrachten betreffende de hulp
aan de Natie worden uitgevoerd in het kader van protoco-
lakkoorden. Deze opdrachten zijn de volgende:

Les démineurs du Service d'Enlèvement et de Destruc-
tion d'Engins Explosifs effectuent des interventions quoti-
diennes sur tout le territoire. Dans le cadre des différents
sommets européens et autres événements à haute visibilité,
la Défense a fourni un appui logistique, médical et sécuri-
taire. La Défense se tient prête 24 heures sur 24 et 7 jours
sur 7 au profit du SPF Mobilité afin d'effectuer des mis-
sions de Search et Rescue en cas d'accidents aériens. En
outre, les hélicoptères du 1 Wing de Coxyde effectuent des
missions dans le cadre de la convention sauvetage en mer,
en appui de la garde côtière ou afin d'effectuer des trans-
ports médicalisés comme par exemple le transport de
grands brûlés.

Op dagelijkse basis voeren de ontmijners van Dienst
voor Opruiming en Vernietiging van Ontploffingstuigen
interventies uit op heel het grondgebied. In het kader van
de verschillende EU-toppen en andere high-visibililty-
events heeft Defensie logistieke, medische en veiligheids-
steun geleverd. Defensie houdt zich 24 uur op 24 en 7
dagen op 7 paraat om Search en Rescue operaties ten voor-
dele van de FOD Mobiliteit uit te voeren in geval van
vliegtuigongevallen. Bovendien voeren de helikopters van
de 1 Wing te Koksijde opdrachten uit in het kader van de
conventie redding op zee, in steun van de kustwacht of om
gemedicaliseerde transporten uit te voeren zoals bijvoor-
beeld voor zwaar verbrande patiënten.

La Défense a participé à une recherche d'une personne
disparue dans les Hautes Fagnes en appui de la cellule des
personnes disparues et à la demande du procureur du Roi.
La Défense prend en charge l'organisation de l'opération
hiver concernant l'accueil de sans-abris dans des quartiers
militaires au profit des organismes sociaux locaux. De
l'équipement excédentaire est également distribué à ces
organismes sociaux. Dans le cadre de situations d'urgence,
la Défense participe en tant que discipline 4 à la gestion de
crise tel que décrit dans l'arrêté royal du 22 mai 2019. La
Défense a également effectué des vols de surveillance à
l'aide des drones B-Hunter dans le cadre de la lutte contre
la pollution ou au profit des Douanes.

Defensie heeft deelgenomen aan een zoekactie naar een
verdwenen persoon in de Hoge Venen in steun van de cel
vermiste personen en op vraag van de procureur des
Konings. Defensie neemt de organisatie van Operatie Win-
ter op zich betreffende de opvang van daklozen in militaire
kwartieren ten voordele van plaatselijke sociale organisa-
ties. Eveneens wordt overtollig materieel uitgedeeld aan
deze sociale organisaties. In het kader van het beheer van
noodsituaties, neemt Defensie deel als discipline 4 aan het
crisisbeheer, zoals beschreven in het koninklijk besluit van
22 mei 2019. Defensie heeft eveneens bewakingsvluchten
uitgevoerd met B-Hunter drones in het kader van de strijd
tegen pollutie of ten voordele van de Douane.

Dans le cadre de la crise récente concernant le virus
Corona, l'hôpital militaire a fourni pour les Belges évacués
les facilités d'accueil et de quarantaine nécessaires.

In het kader van de recente crisis rond het Corona-virus
heeft het militair hospitaal voor de geëvacueerde Belgen de
nodige opvang- en quarantainefaciliteiten aangeleverd.

2. La Défense dispose en effet de protocoles d'accord
avec le SPF Intérieur dans le cadre de l'appui opérationnel
et non-opérationnel à la police intégrée. Ils décrivent
l'appui que la Défense peut fournir en moyens humains,
matériels, expertise et savoir-faire. Les demandes d'appui
formulées par le ministre de l'Intérieur sont adressées au
ministre de la Défense. L'exécution éventuelle de l'appui a
lieu dans la mesure des possibilités de la Défense en tenant
compte de ses propres missions.

2. Defensie beschikt inderdaad over protocolakkoorden
met de FOD Binnenlandse Zaken in het kader van de ope-
rationele en niet-operationele steun aan de geïntegreerde
politie. Deze beschrijven de hulp die Defensie kan bieden
op het vlak van materiële en menselijke middelen alsook
expertise en knowhow. De steunaanvragen worden via de
minister van Binnenlandse Zaken gericht tot de minister
van Defensie. De eventuele uitvoering van de steun
gebeurt naar gelang de mogelijkheden van Defensie en
rekening houdende met haar eigen opdrachten.
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DO 2019202001464
Question n° 140 de monsieur le député Samuel Cogolati

du 08 janvier 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202001464
Vraag nr. 140 van de heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 08 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Répression des Ouïghours en Chine. Onderdrukking van de Oeigoeren in China.
Fin novembre 2019, des documents confidentiels chinois

(China Cables) ont été rendus publics par le Consortium
international des journalistes d'investigation (ICIJ). Ceux-
ci concernent les camps où la Chine enferme pas moins
d'un million de membres de la communauté ouïghoure.

Eind november 2019 heeft het International Consortium
of Investigative Journalists (ICIJ) vertrouwelijke Chinese
documenten (China Cables) openbaar gemaakt over de
kampen waar China maar liefst 1 miljoen leden van de
Oeigoerse gemeenschap opgesloten houdt.

Ce mémo de 2017 dresse le portrait d'un système d'inter-
nement où les individus issus de la minorité ouïghoure à
rééduquer peuvent être retenus pour une durée indétermi-
née, sont placés sous une surveillance constante et soumis
à un programme d'endoctrinement intensif.

In die nota van 2017 wordt er een beeld geschetst van een
interneringsysteem waarin de leden van de Oeigoerse min-
derheid die heropgevoed moeten worden, voor onbepaalde
tijd kunnen worden vastgehouden, onder voortdurend toe-
zicht geplaatst worden en aan een intensief indoctrinatie-
programma onderworpen worden.

1. Est-ce que les documents rendus publics ont été analy-
sés par le SPF Affaires étrangères et notre représentation
diplomatique en Chine? Est-ce que la Belgique s'est déjà
renseignée et a d'autres informations sur ce que la Chine
prétend être des centres de formations?

1. Werden de gepubliceerde documenten door de FOD
Buitenlandse Zaken en onze diplomatieke vertegenwoordi-
ging in China geanalyseerd? Heeft België zich al geïnfor-
meerd en beschikt ons land over nadere informatie over die
zogezegde opleidingscentra?

2. Est-ce que la Belgique a traité de la répression de la
minorité ouïghoure dans ses relations bilatérales avec la
Chine, comme lors de la récente mission économique? Est-
ce qu'une réaction commune au niveau européen a été
envisagée? Est-ce que la Belgique pourrait soutenir des
sanctions contre la Chine si le régime continuait à violer
les droits des minorités?

2. Heeft België de onderdrukking van de Oeigoerse min-
derheid in het kader van zijn bilaterale betrekkingen met
China aangekaart, bijvoorbeeld tijdens de recente econo-
mische missie? Werd er over een gemeenschappelijk Euro-
pees antwoord nagedacht? Zou België sancties tegen China
kunnen steunen als het regime de rechten van minderheden
blijft schenden?

3. Des entreprises allemandes ont été accusées d'avoir
participé aux répressions de la minorité ouïghoure en ven-
dant des produits à la Chine. Est-ce que des entreprises
belges pourraient être impliquées dans cette répression et
internement de masse? Est-ce que certains contrats de la
récente mission princière en Chine, pour le secteur intelli-
gence artificielle, robotique, ont permis à la Chine d'acqué-
rir de nouvelles technologies de surveillance de masse en
vue de réprimer la minorité ouïghoure?

3. Duitse bedrijven werden ervan beschuldigd deel te
nemen aan de onderdrukking van de Oeigoerse minderheid
door producten aan China te verkopen. Zouden er Belgi-
sche bedrijven bij die onderdrukking en massale interne-
ring betrokken kunnen zijn? Hebben sommige contracten
die tijdens de recente prinselijke missie naar China voor de
sector van de kunstmatige intelligentie en de robotica afge-
sloten werden, ertoe geleid dat China nieuwe massabewa-
kingstechnologieën kon verwerven met als doel de
onderdrukking van de Oeigoerse minderheid?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 20 février 2020, à la question n° 140 de
monsieur le député Samuel Cogolati du 08 janvier 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 20 februari 2020, op de vraag
nr. 140 van de heer volksvertegenwoordiger Samuel
Cogolati van 08 januari 2020 (Fr.):

Je partage vos préoccupations concernant la situation des
droits de l'homme au Xinjiang et en particulier le sort des
Ouïghours. Mes services suivent cette situation de près. La
Belgique n'hésite pas à exprimer ses préoccupations dans
les différentes enceintes concernées.

Ik deel uw bezorgdheid met betrekking tot de mensen-
rechten-situatie in Xinjiang, en meer bepaald het lot van de
Oeigoeren. Mijn diensten volgen deze situatie op de voet
op. België aarzelt niet om hierover haar bezorgdheid te
uiten in de verschillende relevante fora.
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Dans le cadre de nos relations bilatérales avec la Chine,
ce sujet est régulièrement abordé lors de réunions. Ce fut
également le cas lors de la récente mission économique
belge à la Chine.

In het kader van onze bilaterale relaties met China wordt
dit onderwerp regelmatig aangekaart tijdens ontmoetingen.
Dit was ook het geval tijdens de Belgische economische
missie naar China.

Notre pays est également intervenu lors de l'Examen
périodique universel de la Chine en novembre 2018. Il
s'agit d'un mécanisme qui permet aux autres États membres
d'examiner cycliquement la situation des droits de l'homme
dans chaque État membre des Nations Unies. La Belgique
a recommandé de mettre fin à la pratique consistant à
emprisonner les minorités nationales ethno-religieuses qui
n'ont pas été légalement condamnées pour une infraction
pénale dans des camps de rééducation et de libérer les per-
sonnes détenues dans ces conditions. La Belgique s'est
également enquise des intentions de la Chine de répondre
aux préoccupations exprimées par les Nations Unies à cet
égard.

Ons land is daarnaast tussengekomen tijdens het Univer-
seel Periodiek Onderzoek van China in november 2018.
Dit is een uniek mechanisme dat toestaat dat de mensen-
rechtensituatie van elke VN-lidstaat cyclisch onder de loep
wordt genomen door alle andere lidstaten. België heeft
hierbij de aanbeveling geformuleerd om een einde te stel-
len aan de praktijk om nationale etnisch-religieuze minder-
heden die niet rechtmatig veroordeeld zijn voor een
strafbaar feit op te sluiten in heropvoedingskampen, en om
de personen vrij te laten die onder deze omstandigheden
worden vastgehouden. België vroeg ook naar China's
intenties om tegemoet te komen aan de bezorgdheden hier-
omtrent geuit door de Verenigde Naties.

La Belgique aborde également la situation des droits de
l'homme des Ouïghours en Chine dans d'autres enceintes
multilatérales. Par exemple, dans le cadre du Conseil des
droits de l'homme en juillet 2019 et lors de l'Assemblée
générale des Nations unies en novembre 2019, notre pays a
soutenu des déclarations publiques sur la situation des
droits de l'homme en Xinjiang, en coopération avec plus de
20 autres pays like-minded.

Ook op multilateraal vlak kaart België de mensenrech-
tensituatie van Oeigoeren in China aan. Zo steunde ons
land in het kader van de Mensenrechtenraad in juli 2019 en
de VN Algemene Vergadering in november 2019 publieke
verklaringen met betrekking tot de mensenrechtensituatie
in Xinjiang, in samenwerking met meer dan 20 andere like-
minded landen.

Enfin, les droits de l'homme constituent l'un des princi-
paux piliers des relations UE-Chine. La situation des
Ouïghours et des autres minorités est activement évoquée
avec les autorités chinoises. Par exemple, la situation des
minorités ethno-religieuses est discutée lors du dialogue
annuel de l'UE avec la Chine sur les droits de l'homme et
est invariablement mentionnée lors des sessions du Conseil
des droits de l'homme.

Tot slot vormen mensenrechten één van de belangrijkste
pijlers in de EU-China relaties. Hierbij wordt de situatie
van Oeigoeren en andere minderheden actief aangekaart
bij de Chinese autoriteiten. Zo wordt de situatie rond
etnisch-religieuze minderheden besproken tijdens de jaar-
lijkse mensenrechtendialoog die de EU met China houdt,
en wordt deze problematiek steevast vermeld tijdens ses-
sies van de Mensenrechtenraad.

Sur la mission économique en Chine, seules 4 % des
entreprises participantes sont actives dans le secteur des
technologies de l'information et de l'audiovisuel. Confor-
mément à la répartition des compétences en matière de
commerce extérieur, les régions sont compétentes pour la
promotion des exportations, ainsi que pour les exportations
de biens à double usage.

Wat de economische missie naar China betreft, waren
slechts 4 % van de deelnemende bedrijven actief in de sec-
tor van informatietechnologie en de audiovisuele sector.
Conform de bevoegdheidsverdeling inzake buitenlandse
handel zijn de gewesten bevoegd voor exportpromotie en
de export van goederen van tweeërlei gebruik.

Enfin, je peux vous assurer que la situation des droits de
l'homme des Ouïghours en Xinjiang est une problématique
que nous continuons à surveiller activement.

Ik kan u, tot slot, verzekeren dat de mensenrechtensitua-
tie van de Oeigoeren in Xinjiang een onderwerp is dat we
actief zullen blijven opvolgen.
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DO 2019202001466
Question n° 141 de madame la députée Barbara Pas du

08 janvier 2020 (N.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202001466
Vraag nr. 141 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 08 januari 2020 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Les recrutements à l'armée. Aanwervingen in het leger.
Sur le thème du recrutement au sein de l'armée, j'aurais

souhaité obtenir pour les cinq dernières années, sur une
base annuelle, par catégorie de personnel et par rôle lin-
guistique, les informations suivantes.

Inzake aanwervingen bij het leger graag voor de jongste
vijf jaar, op jaarbasis, per personeelscategorie en per taal-
groep volgende gegevens.

1. Combien d'emplois ont-ils été déclarés vacants? 1. Hoeveel vacatures werden opengesteld?
2. Quelles ont été les campagnes de communication

déployées dans ce cadre?
2. Welke communicatiecampagnes werden daarvoor

opgezet?
3. Combien de candidatures ont-elles été introduites? 3. Hoeveel kandidaturen werden daarvoor ingediend?
4. Combien d'entre elles ont-elles obtenu une évaluation

positive?
4. Hoeveel kandidaturen werden positief beoordeeld?

5. Combien de personnes ont-elles finalement été recru-
tées et combien d'emplois vacants n'ont-ils pas pu être
pourvus faute de candidats suffisants?

5. Hoeveel personen werden uiteindelijk aangeworven en
hoeveel openstaande vacatures konden niet worden inge-
vuld bij gebrek aan kandidaten?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 17 février 2020, à la question n° 141 de
madame la députée Barbara Pas du 08 janvier 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 17 februari 2020, op de vraag
nr. 141 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 08 januari 2020 (N.):

1. Les données demandées se trouvent dans le tableau 1
en annexe à la présente réponse.

1. De gevraagde gegevens bevinden zich in de tabel 1 als
bijlage bij dit antwoord.

2. Pour le recrutement, la Défense utilise des campagnes
de marketing via les médias de masse et, depuis 2016, prin-
cipalement via les médias sociaux. D'une manière géné-
rale, le plan de communication pour chaque année se
déroule comme suit: l'année de recrutement commence par
une campagne Employer Branding, dans laquelle la
Défense se positionne comme un employeur majeur. Cette
campagne passe par les réseaux sociaux et les médias de
masse. Par la suite, un certain nombre de campagnes de
marketing spécifiques sont élaborées pour attirer l'attention
sur des sujets spécifiques (tels que les emplois en déficit).
Ces campagnes sont diffusées via les réseaux sociaux. Les
campagnes suivantes ont été élaborées au cours des cinq
dernières années:

2. Defensie maakt voor de rekrutering gebruik van mar-
ketingcampagnes via de massamedia en sinds 2016 vooral
via sociale media. Grosso modo ziet het communicatieplan
voor elk jaar er als volgt uit: het rekruteringsjaar wordt
gestart met een Employer Branding campagne, waarin
Defensie zich als grote werkgever positioneert. Die cam-
pagne verloopt via sociale en massamedia. Nadien komen
doorheen het rekruteringsjaar een aantal specifieke marke-
tingcampagnes aan bod om specifieke onderwerpen (zoals
de knelpuntberoepen) onder de aandacht te brengen. Die
campagnes verlopen via sociale media. Volgende campag-
nes zijn aan bod gekomen tijdens de laatste vijf jaar:

- 2015: personnel de la Marine, techniciens, personnel
médical;

- 2015: personeel Marine, technici, medisch personeel;

- 2016: pilotes et contrôleurs aériens, techniciens et per-
sonnel médical;

- 2016: piloten en luchtverkeersleiders, technici en
medisch personeel;

- 2017: femmes à la Défense, personnel de la Marine; - 2017: vrouwen bij Defensie, personeel Marine;
- 2018: personnel de la Marine, techniciens, personnel

médical et la Réserve;
- 2018: personeel Marine, technici, medisch personeel en

de Reserve;
- 2019: soldats et marins, techniciens et postes vacants

cyber security.
- 2019: soldaten en matrozen, technici en vacatures cyber

security.
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À côté des campagnes de marketing, la Défense organise
des journées de travail dans les unités et des journées Open
Campus dans les écoles, et il y a une coopération étroite
avec un grand nombre de partenaires tels que l'Office wal-
lon de la formation professionnelle et de l'emploi, le
Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsoplei-
ding, Actiris, les centres PMS, les administrations commu-
nales, la Cité des métiers, les écoles et les universités. La
Défense participe chaque année à toutes les bourses SIEP
et SID-in. La Défense dispose de neuf centres d'informa-
tion provinciaux où les jeunes peuvent s'informer sur les
possibilités d'emploi et où ils peuvent s'inscrire pour un
poste vacant. La Défense participe chaque année à environ
1.000 événements dans le cadre du recrutement.

Naast de marketingcampagnes, organiseert Defensie job-
dagen in eenheden, Open Campusdagen in scholen en is er
een nauwe samenwerking met een uitgebreid aantal part-
ners zoals het Office wallon de la formation profession-
nelle et de l'emploi, de Vlaamse Dienst voor
Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding, Actiris, de
CLB, de gemeentelijke administraties, Cité des Métiers,
scholen en universiteiten. Defensie neemt jaarlijks deel aan
alle SIEP en SID-in beurzen. Defensie beschikt over negen
provinciale Informatiecentra waar jongeren zich kunnen
informeren over de jobmogelijkheden en waar ze zich kun-
nen inschrijven voor een vacature. Defensie neemt jaarlijks
in totaal deel aan zo'n 1.000 evenementen in het kader van
de rekrutering.

3. Les données demandées se trouvent dans le tableau 2
en annexe à la présente réponse.

3. De gevraagde gegevens bevinden zich in de tabel 2 als
bijlage bij dit antwoord.

4. Les données demandées se trouvent dans le tableau 3
en annexe à la présente réponse.

4. De gevraagde gegevens bevinden zich in de tabel 3 als
bijlage bij dit antwoord.

5. Les données demandées se trouvent dans le tableau 4
en annexe à la présente réponse.

5. De gevraagde gegevens bevinden zich in de tabel 4 als
bijlage bij dit antwoord.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).

DO 2019202001467
Question n° 142 de monsieur le député Kris Verduyckt

du 08 janvier 2020 (N.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202001467
Vraag nr. 142 van de heer volksvertegenwoordiger Kris

Verduyckt van 08 januari 2020 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

L'École Royale Militaire. - Nombre d'étudiants. Aantal leerlingen bij de Koninklijke Militaire School.
L'École Royale Militaire (ERM) fournit aux futurs offi-

ciers une formation de base de qualité et aux officiers une
formation continuée tout au long de leur carrière au sein de
la Défense.

De Koninklijke Militaire School (KMS) zorgt voor een
degelijke basisvorming van toekomstige officieren en voor
een voortgezette vorming van officieren tijdens hun loop-
baan binnen Defensie.

1. Combien de personnes ont entamé leur formation au
début de cette année académique?

1. Hoeveel personen zijn dit academiejaar gestart met
hun opleiding?

2. Ce nombre a-t-il augmenté ou diminué par rapport à
l'année passée?

2. Is dit een stijging of een daling ten opzichte van vorig
jaar?

3. L'ERM fait-elle des efforts pour encourager davantage
d'élèves à rejoindre l'armée? Quels sont les objectifs pour
l'avenir?

3. Doet de KMS inspanningen om extra leerlingen aan te
sporen om zich bij het leger te vervoegen? Wat zijn de
doelstellingen voor de toekomst?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 17 février 2020, à la question n° 142 de
monsieur le député Kris Verduyckt du 08 janvier 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 17 februari 2020, op de vraag
nr. 142 van de heer volksvertegenwoordiger Kris
Verduyckt van 08 januari 2020 (N.):
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1. Les données demandées se trouvent dans les tableaux
1 et 2 en annexe à la présente réponse.

1. De gevraagde gegevens bevinden zich in de tabellen 1
en 2 als bijlage bij dit antwoord.

2. Par rapport à l'année académique 2018-2019, les
chiffres de l'année académique 2019-2020 montrent une
augmentation de 42 élèves pour la formation de base et de
16 officiers pour la formation continuée.

2. De cijfers voor het academiejaar 2019-2020 houden
ten opzichte van het academiejaar 2018-2019 een stijging
in van 42 leerlingen in de basisvorming en 16 officieren in
de voortgezette vorming.

3. L'École Royale Militaire organise chaque année un
Open Campus Day et plusieurs journées découvertes. Elle
est également présente aux différentes bourses SID-in et
SIEP. De plus, certains de nos élèves dialoguent régulière-
ment en tant que conférencier dans leur école secondaire
précédente. À côté de cela, il y a les campagnes générales
annuelles de la Défense qui sont largement diffusées par
les réseaux sociaux et les médias de masse. Mais il existe
également une coopération étroite avec un nombre crois-
sant de partenaires tels que l'Office wallon de la formation
professionnelle et de l'emploi, le Vlaamse Dienst voor
Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding, Actiris, le
Centrum voor Leerlingenbegeleiding, les administrations
communales, la Cité des métiers, les écoles et les universi-
tés. De plus, la Défense peut également compter sur le sou-
tien de ses neuf centres d'information provinciaux.

3. De Koninklijk Militaire School organiseert jaarlijks
een Open Campus Day en meerdere verkenningsdagen. Ze
is ook telkens aanwezig op de verschillende SID-in en
SIEP beurzen. Bovendien gaan een deel van onze leerlin-
gen regelmatig in hun vorige middelbare school als spreker
de dialoog aan. Daarnaast zijn er jaarlijks de algemene
campagnes van Defensie die grotendeels via de sociale en
massamedia verlopen. Maar er is eveneens een nauwe
samenwerking met een stijgend aantal partners zoals het
Office wallon de la formation professionnelle et de
l'emploi, de Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en
Beroepsopleiding, Actiris, het Centrum voor Leerlingenbe-
geleiding, de gemeentelijke administraties, Cité des
métiers, scholen en universiteiten. Bovendien kan Defensie
ook rekenen op de steun van de negen provinciale informa-
tiecentra.

L'École Royale Militaire s'efforce, d'une part, de fournir
constamment aux élèves les compétences nécessaires et,
d'autre part, de leur proposer une formation multidiscipli-
naire de qualité répondant aux besoins de la Défense en
particulier et de notre société en général. La formation
continuée des officiers comprend plusieurs cours de per-
fectionnement destinés au développement de compétences
qui sont nécessaires pour exercer des fonctions de com-
mandement et d'état-major dans un cadre national ou inter-
national.

Enerzijds streeft de Koninklijke Militaire School er per-
manent naar om de leerlingen de nodige vaardigheden bij
te brengen en anderzijds om hen een kwalitatieve multidis-
ciplinaire vorming aan te bieden die beantwoordt aan de
behoeften van Defensie in het bijzonder en onze maat-
schappij in het algemeen. De voortgezette vormingen van
de officieren bevat meerdere vervolmakingscursusen ter
ontwikkeling van vaardigheden die nodig zijn om com-
mando- en staffuncties in een nationaal of internationaal
kader uit te oefenen.

Tableau 1: nombre d'élèves en formation de base pour
l'année académique 2019-2020

Tabel 1: aantal leerlingen in basisvorming voor het aca-
demiejaar 2019-2020

Tableau 2: nombre d'officiers en formation continuée
pour l'année académique 2019-2020

Tabel 2: aantal officieren in de voortgezette vorming
voor het academiejaar 2019-2020

Formations de base/Basisvormingen
Nombre d’élèves/
Aantal leerlingen

Polytechnique/Polytechniek 128 (10*)

Sciences sociales et militaires/Sociale en militaire wetenschappen 316 (39*)

Ingénieurs industriels/Industriële ingenieurs 32

Sciences médicales/Medische wetenschappen 49

Sciences nautiques/Nautische wetenschappen 14

Pilotes du cadre auxiliaire et Contrôleurs aériens /Hulpkader piloten en Air Traffic Controllers 14

Total/Totaal 553

* élèves internationaux/internationale leerlingen 
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DO 2019202001468
Question n° 144 de monsieur le député Hugues Bayet

du 08 janvier 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202001468
Vraag nr. 144 van de heer volksvertegenwoordiger

Hugues Bayet van 08 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

La situation des droits de l'Homme au Royaume du
Bahreïn.

Mensenrechtensituatie in het Koninkrijk Bahrein.

En 2011, des manifestations se sont tenues au Bahreïn
afin de réclamer un plus grand respect des droits de
l'Homme dans le pays. Malheureusement, suite à cela, le
pouvoir en place est allé en sens inverse, en promulguant
toute une série de lois liberticides, sous couvert de lutte
contre le terrorisme ou contre la cybercriminalité.

In 2011 werd er in Bahrein betoogd voor een betere eer-
biediging van de mensenrechten in het land. In reactie
daarop kozen de machthebbers er echter voor de tegen-
overgestelde weg te bewandelen: er werd een hele reeks
vrijheidsbeperkende wetten uitgevaardigd, onder het voor-
wendsel van de strijd tegen het terrorisme of cybercrimina-
liteit.

Depuis lors, des violations des droits de l'Homme en tout
genre sont perpétrées par le régime: détentions arbitraires,
tortures, disparitions inexpliquées, ou encore exécutions
comme ce fut le cas pour Ali AlArab et Ahmed AlMalali le
27 juillet 2019.

Sindsdien worden er allerlei mensenrechtenschendingen
begaan door het regime: willekeurige aanhoudingen, folte-
ringen, onverklaarbare verdwijningen en executies, zoals
die van Ali AlArab en Ahmed AlMalali op 27 juli 2019.

L'opposition politique est, en outre, réprimée. Des partis
d'opposition ont été dissous, leurs leaders ont été arrêtés et
incarcérés ou encore condamnés à la suite de procès arbi-
traires.

Voorts wordt de politieke oppositie onderdrukt. Opposi-
tiepartijen werden ontbonden, hun leiders werden aange-
houden en opgesloten of veroordeeld na schijnprocessen.

Pourtant, le pays est partie à divers instruments interna-
tionaux de protection des droits de l'Homme, tels que la
Convention contre la torture et autres peines ou traitements
cruels, inhumains ou dégradants ou encore le Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politiques.

Het land is evenwel partij bij verscheidene internationale
instrumenten voor de bescherming van de rechten van de
mens, zoals het Verdrag tegen foltering en andere wrede,
onmenselijke of onterende behandeling of bestraffing en
het Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en poli-
tieke rechten.

Rappelons en dernier lieu que le Bahreïn est aujourd'hui,
avec plus de 4.000 prisonniers, le pays avec le taux d'incar-
cération par habitant le plus élevé du Moyen-Orient.

Last but not least is Bahrein vandaag, met meer dan
4.000 gedetineerden, het land met de hoogste gedetineer-
denratio van het Midden-Oosten.

1. Quel suivi donnez-vous à la situation politique et
sociale au Bahreïn?

1. Hoe volgt u de politieke en sociale situatie in Bahrein
op?

Formations continuées/ 
Voortgezette vormingen

Nombre de stagiaires/
Aantal stagiairs

Cours candidats officiers supérieurs/Cursus kandidaten Hoofdofficiers 125 (13*)

Cours d’état-major supérieur/Hogere Stafcursus 32 (15*)

Cours d’administrateur militaire supérieur/Hogere cursus militair administrateur 24 (5* et/en 3**)

Total/Totaal 181

*   élèves internationaux/internationale leerlingen 

**   élèves civils belges/belgische niet-militaire leerlingen
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2. Quelle relation la Belgique entretient-elle avec ce
pays? Des leviers diplomatiques ont-ils été enclenchés afin
de tenter d'apporter une solution à ces violations répétées
des droits humains?

2. Welke relatie onderhoudt België met dat land? Werden
er diplomatieke hefbomen in werking gezet om te proberen
een oplossing te vinden voor die herhaaldelijke mensen-
rechtenschendingen?

3. Disposez-vous d'informations supplémentaires concer-
nant les violations des droits de l'Homme au Bahreïn?

3. Beschikt u over bijkomende informatie betreffende de
mensenrechtenschendingen in Bahrein?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 20 février 2020, à la question n° 144 de
monsieur le député Hugues Bayet du 08 janvier 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 20 februari 2020, op de vraag
nr. 144 van de heer volksvertegenwoordiger Hugues
Bayet van 08 januari 2020 (Fr.):

Notre pays suit de près la situation des droits de l'Homme
au Bahreïn par le biais de l'ambassade belge au Koweït et
du SPF Affaires étrangères à Bruxelles.

Ons land volgt de mensenrechtensituatie in Bahrein op
de voet via de Belgische ambassade in Koeweit en de FOD
Buitenlandse Zaken in Brussel.

Comme pour tous les autres pays, les droits humains font
partie intégrante de nos discussions bilatérales avec les
autorités bahreïnies, et ce, à tous les niveaux. Cela a égale-
ment été le cas lors des consultations bilatérales entre notre
pays et le Bahreïn qui ont eu lieu récemment en novembre
2019.

Net als bij alle andere landen vormen mensenrechten een
integraal onderdeel van onze bilaterale besprekingen met
de Bahreinse autoriteiten op alle niveaus. Dit was ook het
geval tijdens het bilaterale overleg tussen ons land en Bah-
rein dat onlangs in november 2019 plaatsvond.

Au niveau des Nations Unies, la Belgique a formulé des
recommandations lors du dernier Examen Périodique Uni-
versel du Bahreïn sous les auspices du Conseil des Droits
de l'Homme de l'ONU, telles que la pleine application des
recommandations formulées dans le rapport de la Commis-
sion d'Enquête Indépendante de Bahreïn (le rapport Bas-
siouni) et concernant la peine de mort.

Op het niveau van de Verenigde Naties heeft België tij-
dens de laatste universele periodieke evaluatie van Bahrein
onder auspiciën van de VN-Mensenrechtenraad aanbeve-
lingen gedaan, zoals de volledige uitvoering van de aanbe-
velingen in het verslag van de onafhankelijke
onderzoekscommissie van Bahrein (het Bassiouni-rap-
port) en betreffende de doodstraf.

La Belgique s'oppose à la peine de mort dans tous les cas
et en toutes circonstances. La Belgique a également men-
tionné le Bahreïn au niveau national lors du Conseil des
droits de l'homme en 2019. Un dialogue informel sur les
droits de l'Homme entre l'Union européenne et le Bahreïn a
lieu depuis 2016.

België is in alle gevallen en onder alle omstandigheden
tegen de doodstraf. Ook vermeldde België Bahrein ten
nationale titel tijdens de Mensenrechtenraad in 2019. Sinds
2016 vindt er tussen de Europese Unie en Bahrein een
informele dialoog over de mensenrechten plaats.

Lors de la dernière session, en mai 2018, des préoccupa-
tions ont été exprimées sur les garanties d'un procès équi-
table, les conditions de détention (y inclus l'accès à un
traitement médical adéquat pour les détenus) et la situation
générale des droits de l'Homme dans le pays.

Tijdens de laatste zitting, in mei 2018, werden bijgevolg
bezorgdheden geuit over onder meer garanties voor een
eerlijk proces, detentievoorwaarden (waaronder toegang
tot adequate medische behandeling voor gedetineerden) en
de algemene mensenrechtensituatie in het land.

En outre, lors du Conseil des Droits de l'Homme des
Nations Unies de mars 2019, l'UE a réitéré sa préoccupa-
tion concernant la situation des droits de l'homme au
Bahreïn, en ce compris les risques graves que pose la poli-
tisation du système judiciaire, ainsi que l'importance de la
liberté d'expression et d'association; déclaration à laquelle
la Belgique, en tant qu'État membre de l'UE, a souscrit.

Voorts heeft de EU tijdens de VN-Mensenrechtenraad in
maart 2019 opnieuw haar bezorgdheid geuit over de men-
senrechtensituatie in Bahrein, met inbegrip van de ernstige
risico's van de politisering van het rechtsstelsel en het
belang van de vrijheid van meningsuiting en van vereni-
ging; een verklaring die België als EU-lidstaat heeft onder-
schreven.

La stabilité à long terme du Bahreïn est avant tout dans
l'intérêt du Bahreïn même. Une telle stabilité ne peut être
durable que dans un climat où les préoccupations poli-
tiques légitimes peuvent être librement exprimées.

De stabiliteit van Bahrein op lange termijn is vooral in
het belang van Bahrein zelf. Een dergelijke stabiliteit kan
alleen duurzaam zijn in een klimaat waarin legitieme poli-
tieke zorgen vrijelijk kunnen worden geuit.



352 QRVA 55 012
24-02-2020

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2019202001469
Question n° 143 de monsieur le député Steven

Creyelman du 08 janvier 2020 (N.) au ministre
des Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202001469
Vraag nr. 143 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 08 januari 2020 (N.) aan
de minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Les dossiers politiques traités par le SGRS. Politieke dossiers bij het ADIV.
La collecte, l'analyse et le traitement des informations

ayant trait aux tâches attribuées au service sur la base de la
loi du 30 novembre 1998 relative aux services de rensei-
gnement et de sécurité constituent l'une des missions du
Service Général du Renseignement et de la Sécurité
(SGRS).

De Algemene Dienst Inlichting en Veiligheid (ADIV)
heeft onder andere tot taak het inwinnen, analyseren en
verwerken van inlichtingen die betrekking hebben op de
opdrachten die de dienst in de wet van 30 november 1998
houdende regeling van de inlichtingen- en veiligheidsdien-
sten werden toegewezen.

J'aurais souhaité obtenir les informations suivantes pour
les années 2015, 2016, 2017, 2018 et 2019.

Graag ontvang ik volgende gegevens voor 2015, 2016,
2017, 2018 en 2019.

1. Combien de dossiers actifs ont-ils été recensés? Com-
bien d'individus étaient-ils concernés??

1. Hoeveel actieve dossier waren er? Over hoeveel indi-
viduen gaat het?

2. Combien de dossiers actifs concernaient-ils des per-
sonnes dans le cadre de leurs activités politiques?

2. Hoeveel actieve dossiers waren er met betrekking tot
personen in het kader van hun politieke activiteiten?

a) Combien de cas portaient-ils sur des personnes exer-
çant un mandat pour un parti politique?

a) In hoeveel gevallen ging het over personen die een
mandaat uitoefenden voor een politieke partij?

b) Combien de cas portaient-ils sur des personnes exer-
çant un mandat pour respectivement le Vlaams Belang, la
N-VA ou le PTB/PVDA?

b) In hoeveel gevallen ging het over personen die dat
mandaat uitoefenden voor respectievelijk Vlaams Belang,
N-VA of PVDA/PTB?

c) Combien de cas portaient-ils sur des personnes exer-
çant un mandat de député régional ou fédéral?

c) In hoeveel gevallen ging het over personen die het
mandaat van regionaal of federaal volksvertegenwoordiger
uitoefenen?

3. Quelle a été la raison ayant conduit à l'ouverture des
dossiers? Quel était, en particulier, le lien entre l'affiliation
et/ou la sympathie pour un parti politique et l'ouverture
d'un dossier relatif aux activités de la personne concernée?

3. Welke was de grond voor het aanleggen van de dos-
siers? Meer bepaald welke was de verhouding tussen het
lidmaatschap en/of sympathie van een politieke partij als
grond voor het openen van een dossier en de activiteiten
van de betrokken persoon?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 17 février 2020, à la question n° 143 de
monsieur le député Steven Creyelman du 08 janvier
2020 (N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 17 februari 2020, op de vraag
nr. 143 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Creyelman van 08 januari 2020 (N.):

1. Il n'y a pas eu de dossiers en 2015, 2018 et 2019. En
2016, il y a eu un dossier concernant un individu. Ce dos-
sier est resté actif en 2017 avec trois personnes concernées
alors, dont un est la même qu'en 2016.

1. In 2015, 2018 en 2019 waren er geen dossiers. In
2016, was er een dossier over een individu. Dit dossier was
nog actief in 2017 en betrof dan drie personen, waarvan
een dezelfde is als in 2016.

2. a) La réponse à ce point est identique à celle au point
1.

2. a) Het antwoord op dit punt is hetzelfde als dat op punt
1.

b) Dans aucun des cas, il ne s'agissait de personnes qui
exerçaient leur mandat pour le Vlaams Belang, la N-VA ou
le PVDA.

b) In geen enkel geval ging het om personen die hun
mandaat uitoefenden voor Vlaams Belang, N-VA of
PVDA.

c) Dans deux cas, il s'agissait de personnes ayant un man-
dat de représentant régional ou fédéral.

c) In twee gevallen ging het over personen met een man-
daat van regionaal of federaal volksvertegenwoordiger.
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3. Le motif d'ouverture du dossier concernait les éven-
tuelles implications en matière de sécurité des contacts
entre les mandataires concernés et des cibles d'une opéra-
tion du Service Général du Renseignement et de la Sécurité
dans le cadre des missions légales du service.

3. De grond voor het openen van het dossier betrof de
mogelijke gevolgen op veiligheidsvlak van de contacten
tussen de betrokken mandatarissen en doelwitten van een
operatie van de Algemene Dienst Inlichting en Veiligheid
die uitgevoerd werd in het kader van de wettelijke
opdrachten van de dienst.

L'appartenance à un parti politique particulier et/ou les
activités politiques des trois personnes en question ne
constituait pas en soi un motif de création du dossier. Il
s'agissait bien ici de leurs contacts avec des cibles intéres-
santes aux yeux de notre service. Le Comité permanent R a
été informé du dossier.

Het lidmaatschap van een bepaalde politieke partij en/of
de politieke activiteiten van de drie personen in kwestie
vormden op zichzelf geen grond voor het aanleggen van
het dossier. Het ging wel degelijk om hun contacten met
doelwitten die interessant zijn voor onze dienst. Het Per-
manent Comité I werd op de hoogte gesteld van het dos-
sier.

DO 2019202001470
Question n° 145 de monsieur le député Steven

Creyelman du 08 janvier 2020 (N.) au ministre
des Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202001470
Vraag nr. 145 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 08 januari 2020 (N.) aan
de minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Les dossiers politiques et la Sûreté de l'État. Politieke dossiers bij de VSSE.
La Sûreté de l'État a notamment pour mission de recher-

cher, d'analyser et de traiter les renseignements relatifs aux
missions qui lui ont été confiées par la loi du 30 novembre
1998 organique des services de renseignement et de sécu-
rité.

De Veiligheid van de Staat (VSSE) heeft onder andere tot
taak het inwinnen, analyseren en verwerken van inlichtin-
gen die betrekking hebben op de opdrachten die de dienst
in de wet van 30 november 1998 houdende regeling van de
inlichtingen- en veiligheidsdiensten werden toegewezen.

Pouvez-vous me communiquer, pour les années 2015,
2016, 2017, 2018 et 2019, les données suivantes:

Graag ontvang ik volgende gegevens voor 2015, 2016,
2017, 2018 en 2019.

1. Le nombre de dossiers actifs et le nombre d'individus
concernés;

1. Hoeveel actieve dossier waren er? Over hoeveel indi-
viduen gaat het?

2. Le nombre de dossiers actifs pour des actes accomplis
dans l'exercice d'activités politiques;

2. Hoeveel actieve dossiers waren er met betrekking tot
personen in het kader van hun politieke activiteiten?

a) le nombre de cas concernant l'exercice d'un mandat
politique;

a) In hoeveel gevallen ging het over personen die een
mandaat uitoefenden voor een politieke partij?

b) le nombre de cas concernant l'exercice d'un mandat
pour respectivement le Vlaams Belang, la N-VA ou le
PVDA/PTB?

b) In hoeveel gevallen ging het over personen die dat
mandaat uitoefenden voor respectievelijk Vlaams Belang,
N-VA of PVDA/PTB?

c) le nombre de personnes exerçant un mandat de député
régional ou fédéral;

c) In hoeveel gevallen ging het over personen die het
mandaat van regionaal of federaal volksvertegenwoordiger
uitoefenen?

3. Sur quelle base ces dossiers ont-ils été constitués? Plus
particulièrement, quel était le rapport entre l'affiliation à
(et/ou la sympathie pour) un parti politique ayant mené à la
constitution du dossier et les activités de la personne
concernée?

3. Welke was de grond voor het aanleggen van de dos-
siers? Meer bepaald welke was de verhouding tussen het
lidmaatschap en/of sympathie van een politieke partij als
grond voor het openen van een dossier en de activiteiten
van de betrokken persoon?
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Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 19 février 2020, à la question n° 145 de
monsieur le député Steven Creyelman du 08 janvier
2020 (N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 19 februari 2020, op de vraag
nr. 145 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Creyelman van 08 januari 2020 (N.):

Je vous renvoie à mon collègue le ministre Koen Geens.
Il est compétent, entre autres, pour les matières relevant de
la Justice (question n° 351 du 19 mars 2020).

Ik verwijs u door naar mijn collega minister Koen Geens.
Hij is onder meer bevoegd voor onderwerpen die verband
houden met Justitie (vraag nr. 351 van 19 maart 2020).

DO 2019202001473
Question n° 148 de monsieur le député Michael Freilich

du 08 janvier 2020 (N.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202001473
Vraag nr. 148 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 08 januari 2020 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Les Belges détenus dans les geôles turques. Belgen in Turkse gevangenissen.
Selon un article publié le 18 novembre 2019, les Affaires

étrangères signalent que les ressortissants belgo-nicara-
guayens arrêtés au Nicaragua bénéficient d'une assistance
de l'ambassade de Belgique au Panama grâce à des
contacts diplomatiques privilégiés.

Volgens een krantenartikel van 18 november 2019 meldt
uw dienst Buitenlandse Zaken dat Belgisch-Nicaraguaanse
burgers die opgepakt worden in Nicaragua, via bevoor-
rechte diplomatieke contacten steun krijgen van de Belgi-
sche ambassade in Panama.

Je renvoie à cet égard à une précédente question orale de
septembre 2019 sur la situation de nos compatriotes qui ont
également la nationalité turque.

Ik verwijs hierbij graag naar een eerdere mondelinge
vraag van september 2019 betreffende de toestand van
landgenoten die ook de Turkse nationaliteit hebben.

À ce propos, le SPF indiquait que ces ressortissants bina-
tionaux dépendent du bon vouloir des autorités turques car
celles-ci les considèrent de nationalité turque et non belge
et l'assistance consulaire leur est refusée ou concédée du
bout des lèvres.

In de context van landgenoten met de Turkse nationaliteit
benadrukte de FOD dat ze afhangen van de Turkse good-
will omdat zij de aangehouden personen als Turk en niet
als Belg beschouwen en consulaire hulp niet of nauwelijks
wordt toegelaten.

1. Quels sont les contacts diplomatiques privilégiés acti-
vés pour assister nos compatriotes au Nicaragua?

1. Welke bevoorrechte diplomatieke contacten worden
ingezet om landgenoten in Nicaragua te ondersteunen?

2. Pourquoi vos services appliquent-ils apparemment une
méthode différente pour nos compatriotes arrêtés au Nica-
ragua, alors que la Turquie incarcère aussi certains de nos
compatriotes sur la base de critères inacceptables au regard
des normes des droits humains? Pourquoi ne bénéficient-
ils pas de contacts diplomatiques privilégiés analogues?

2. Waarom is er schijnbaar een andere werkwijze gehan-
teerd door uw diensten bij landgenoten die in Nicaragua
opgepakt worden terwijl er ook landgenoten in Turkije
worden vastgehouden op basis van maatstaven die naar
mensenrechtelijke normen niet aanvaardbaar zijn? Waarom
genieten de landgenoten in Turkije niet van dergelijke
bevoorrechte diplomatieke contacten?

3. Quelles démarches précises et concrètes avez-vous
entreprises auprès de l'ambassade de Turquie ou du gou-
vernement turc afin d'obtenir également des contacts diplo-
matiques privilégiés pour nos compatriotes incarcérés en
Turquie?

3. Wat zijn de exacte en concrete stappen die u onderno-
men heeft naar de Turkse ambassade of naar de Turkse
overheid teneinde ook voor landgenoten die in Turkije
vastzitten bevoorrechte diplomatieke contacten in te zet-
ten?

4. Quels sont les critères concrets appliqués par le SPF
Affaires étrangères pour activer d'une part ces contacts
diplomatiques privilégiés pour nos compatriotes arrêtés au
Nicaragua et d'autre part ne pas le faire pour ceux détenus
en Turquie?

4. Welke concrete criteria worden door FOD Buiten-
landse Zaken gehanteerd om enerzijds in het geval van
landgenoten die in Nicaragua vastzitten deze bevoorrechte
diplomatieke contacten in te zetten en anderzijds in het
geval van landgenoten die in Turkije worden vastgehouden
dit niet te doen?
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Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 20 février 2020, à la question n° 148 de
monsieur le député Michael Freilich du 08 janvier 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 20 februari 2020, op de vraag
nr. 148 van de heer volksvertegenwoordiger Michael
Freilich van 08 januari 2020 (N.):

1. La Belgique n'ayant pas de poste diplomatique au
Nicaragua, nous avons répondu favorablement à l'offre
d'aide du gouvernement luxembourgeois concernant une
détention récente, et ce dans le cadre de l'aide humanitaire.

1. Vermits België geen diplomatieke post heeft in Nicara-
gua werd er beroep gedaan op het aanbod van de Luxem-
burgse overheid met betrekking tot een recente detentie en
dit in het kader van een humanitaire bijstand.

2. La loi du 8 mai 2018 modifiant le Code Consulaire
prévoit notamment que:

2. De wet van 8 mei 2018 tot wijziging van het Consu-
laire Wetboek bepaalt met name dat:

"Ne peuvent prétendre à l'assistance consulaire les
Belges qui possèdent aussi la nationalité de l'État dans
lequel l'assistance consulaire est demandée, lorsque le
consentement des autorités locales est requis."

"Kunnen geen aanspraak maken op de consulaire bij-
stand de Belgen die ook de nationaliteit bezitten van de
staat waar de consulaire bijstand gevraagd wordt, wanneer
de instemming van de lokale autoriteiten vereist is."

Les possibilités d'octroi de l'assistance consulaire aux
ressortissants belges ayant également la nationalité de
l'État dans lequel ils sont incarcérés peuvent donc varier
d'un Etat à l'autre. Chacune de ces situations fait l'objet
d'une analyse particulière et une assistance consulaire peut
dès lors, le cas échéant, être octroyée sur base humanitaire
lorsque les droits de la défense ou les droits fondamentaux
au regard de la Déclaration Universelle des Droits de
l'Homme ne sont pas respectés, et que l'État où la détention
a lieu l'autorise.

De mogelijkheden om consulaire bijstand te verlenen aan
Belgische landgenoten die ook de nationaliteit hebben van
de staat waar ze gedetineerd zijn, kunnen daarom van staat
tot staat verschillen. Elk geval is het onderwerp van een
specifieke analyse en consulaire bijstand kan daarom,
indien nodig, ook op humanitaire basis worden verleend
wanneer de rechten op verdediging of fundamentele rech-
ten van de Universele Verklaring van de Rechten van de
Mens niet gerespecteerd worden en indien de staat waar de
detentie plaatsvindt het toelaat.

3. Plus largement, tout détenu belge a droit à une assis-
tance consulaire/humanitaire, conformément à la régle-
mentation applicable.

3. Bij uitbreiding, heeft elke Belgische gedetineerde
recht op consulaire/humanitaire bijstand, conform de gel-
dende reglementering.

4. En ce qui concerne la Turquie, une distinction doit être
faite entre certains de nos compatriotes frappés d'une inter-
diction de quitter le territoire turc d'une part et d'autre part
certains de nos compatriotes détenus. Aucun de nos com-
patriotes frappé d'une interdiction de quitter le territoire
n'est en détention. Pour le moment, ils sont en liberté en
attente de la fin de leur procès, mais ils ne sont momenta-
nément pas autorisés à quitter le pays.

4. Wat Turkije betreft, moet er een onderscheid gemaakt
worden tussen landgenoten met een uitreisverbod enerzijds
en vastgehouden landgenoten. Geen enkele van de landge-
noten met een uitreisverbod zit in hechtenis. Zij bevinden
zich voorlopig op vrije voeten in afwachting van de afloop
van hun proces maar mogen het land intussen niet uit.

Cette problématique a déjà été soulevée auprès des auto-
rités turques dans le passé et continuera de l'être à l'avenir.

Deze problematiek werd in het verleden al bij de Turkse
autoriteiten aangekaart en dat zal in de toekomst nog
gebeuren.

DO 2019202001475
Question n° 150 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 08 janvier 2020 (Fr.) au ministre
des Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202001475
Vraag nr. 150 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 08 januari 2020 (Fr.)
aan de minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

La Défense européenne (QO 2158C). Europese defensie (MV 2158C).
1. Comment répondez-vous à l'appel des chefs d'États

français et allemand concernant la mise en place d'une
véritable armée de l'Union européenne?

1. Wat is uw reactie op de oproep van de Franse en
Duitse staatshoofden om een volwaardig leger van de
Europese Unie op te richten?
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2. Quelle place a pris et prendra la Belgique à l'égard des
programmes mis en place par la Commission européenne
notamment la Coopération Structurée Permanente, le Fond
européen de la Défense, l'initiative de Défense euro-
péenne?

2. Welke rol heeft België op zich genomen en zal het land
op zich nemen in de door de Europese Commissie opge-
zette programma's, meer bepaald de Permanente Gestruc-
tureerde Samenwerking, het Europees Defensiefonds en
het initiatief tot oprichting van een Europese defensie?

3. Quels sont les projets concrets qui pourraient être sou-
mis par la Belgique? Avec quels autres pays? Et quels
autres projets industriels?

3. Welke concrete projecten zou België kunnen voorleg-
gen? In samenwerking met welke landen? Welke andere
industriële projecten zouden er mogelijk zijn?

4. Partagez-vous l'idée de faire de la Défense européenne
un pilier de l'UE fort au sein de l'OTAN?

4. Bent u er voorstander van om binnen het raamwerk
van de NAVO de Europese defensie uit te bouwen tot een
sterke pijler van de EU?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 17 février 2020, à la question n° 150 de
monsieur le député Georges Dallemagne du 08 janvier
2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 17 februari 2020, op de vraag
nr. 150 van de heer volksvertegenwoordiger Georges
Dallemagne van 08 januari 2020 (Fr.):

1. Il est indéniable que l'ambition ultime de l'intégration
européenne doit inclure l'intégration de sa défense, même
si celle-ci est un projet à long terme. Récemment, l'idée de
la création d'une armée européenne a fait l'objet d'un grand
nombre de déclarations et d'autant d'interprétations. En
parlant d'une "armée européenne", Le président français
Emmanuel Macron met en avant une vision politique tan-
dis que la chancelière allemande Angela Merkel a une
approche plus pragmatique quand elle parle d'une "Europe
de la défense".

1. Het valt niet te ontkennen dat de ultieme ambitie van
de Europese integratie eveneens de integratie van zijn
defensie moet bevatten, zelfs al is dit een project op lange
termijn. Recent nog was het idee over de creatie van een
Europees leger het voorwerp van een groot aantal verkla-
ringen en evenveel interpretaties. Met de notie "Europees
leger", brengt de Franse president Emmanuel Macron een
politieke visie naar voren, terwijl de Duitse Bondskanselier
Angela Merkel eerder een pragmatische aanpak bedoelt
wanneer ze het heeft over "Europese defensie".

Pour l'heure, la priorité en matière de défense pour
l'Union européenne est plutôt de réaliser une intégration de
son industrie de défense qui est actuellement trop fragmen-
tée pour être compétitive. Cette volonté se concrétise par
une série d'initiatives qui constituent autant d'éléments per-
mettant de progresser sur le chemin de l'intégration de la
défense européenne. Ainsi, la collaboration entre les États
membres pour définir les projets conjoints qui permettront
de développer les capacités futures pour équiper les armées
européennes est l'un des objectifs de la collaboration struc-
turée permanente (ou PESCO). Actuellement, il y a 47 pro-
jets collaboratifs dans les domaines capacitaires
opérationnels et d'entrainement.

Actueel ligt de prioriteit van de Europese Unie met
betrekking tot defensie eerder op het realiseren van een
integratie van haar defensie-industrie, die momenteel te
versnipperd is om competitief te zijn. Deze wil concreti-
seert zich in een reeks initiatieven die bestaan uit een aan-
tal elementen die toelaten om verder te gaan op de weg van
de integratie van de Europese defensie. Zo is de samenwer-
king tussen de lidstaten om gemeen-schappelijke projecten
te definiëren, die zullen toelaten om de toekomstige capa-
citeiten te ontwikkelen om de Europese legers uit te rusten,
één van de objectieven van de permanente gestructureerde
samenwerking (of PESCO). Actueel zijn er 47 samenwer-
kingsprojecten in de capacitaire domeinen operaties en
training.

2 et 3. La Belgique participe à 17 de ces projets et est
pilote pour celui du développement des systèmes semi-
autonomes pour la lutte contre les mines.

2 en 3. België neemt deel aan 17 van deze projecten en is
piloot voor het project rond de ontwikkeling van semi-
autonome systemen voor mijnenbestrijding.

Contrairement à la collaboration structurée permanente,
le Fonds européen de défense est une initiative de la Com-
mission européenne. Elle ne s'adresse pas aux États
membres mais aux entreprises de l'industrie de défense de
ceux-ci.

In tegenstelling tot de permanente gestructureerde
samenwerking, is het Europees Defensiefonds een initiatief
van de Europese Commissie. Dit richt zich niet tot de lid-
staten, maar tot hun Defensie-industrie.
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Dans le cadre financier pluriannuel, la Commission pré-
voit un budget pour stimuler la compétitivité des entre-
prises dans le secteur de la défense. Ce budget sera géré par
la nouvelle direction générale "Industrie de Défense et
Espace" de la Commission et sera utilisé pour cofinancer
des projets industriels multinationaux afin de stimuler une
plus grande collaboration entre les entreprises des États
membres.

In het meerjarig financieel kader, voorziet de Commissie
een budget om de competitiviteit van de bedrijven in de
defensiesector te stimuleren. Dit budget zal beheerd wor-
den door het nieuwe Directoraat-Generaal "Defensie-
industrie en Ruimtevaart" van de Commissie en het zal
gebruikt worden om multinationale industriële projecten te
cofinancieren om zo een betere samenwerking te stimule-
ren tussen de ondernemingen van de lidstaten.

Ces initiatives permettront de réduire la fragmentation du
marché de l'industrie de défense européen et le développe-
ment conjoint des capacités rendra les systèmes européens
plus compétitifs et plus interopérables. L'utilisation des
mêmes équipements et systèmes par plusieurs États
membres génèrera des économies d'échelle et permettra de
mutualiser l'acquisition, la formation et la maintenance
pour ne citer que quelques exemples.

Deze initiatieven zullen toelaten om de versnippering
van de markt voor Europese Defensie-industrie te vermin-
deren en de gemeenschappelijke ontwikkeling van capaci-
teiten zal de Europese systemen competitiever en meer
interoperabel maken. Het gebruik van dezelfde uitrusting
en systemen door meerdere lidstaten zal een schaalvoor-
deel genereren en zal toelaten om zowel de aankoop, de
vorming en het onderhoud gemeenschappelijk uit te voe-
ren.

La collaboration existante entre les marines belge et
néerlandaise pour l'acquisition conjointe de frégates et de
navires de lutte contre les mines fait, à cet égard, figure de
précurseur d'une logique de collaboration qui devrait deve-
nir la norme dans toute l'Union européenne. Ceci permettra
aux États membres d'avoir un meilleur retour sur investis-
sement et de disposer de plus de capacités.

De bestaande samenwerking tussen de Belgische en
Nederlandse Marine voor de gemeenschappelijke aankoop
van de fregatten en mijnenbestrijdingsvaartuigen is in dit
opzicht, pionier voor een samenwerkingslogica die de
norm zou moeten zijn in gans de Europese Unie. Dit zal
ervoor zorgen dat de lidstaten een beter rendement behalen
op hun investering en dat ze over betere capaciteiten zullen
beschikken.

L'initiative européenne d'intervention (IEI) se situe quant
à elle en dehors des institutions européennes. Lancée en
2018 à l'initiative de la France, elle compte actuellement
treize membres. Cette initiative a pour but de rapprocher
les cultures stratégiques des pays participants et de faciliter
le déploiement opérationnel rapide de moyens militaires
quand la situation le requiert, que celui-ci se fasse dans le
cadre de l'Union européenne, de l'OTAN, des Nations
unies ou d'une coalition.

Het Europees interventie-initiatief (EI2) situeert zich bui-
ten de Europese instellingen. Het werd in 2018 gelanceerd
op Frans initiatief en telt momenteel dertien leden. Dit ini-
tiatief heeft tot doel om de strategische culturen van de
deelnemende landen op te lijnen en de snelle operationele
ontplooiing van militaire middelen te faciliteren, wanneer
de situatie dit vereist, zowel in het kader van de Europese
Unie, de NAVO, de Verenigde Naties of van een coalitie.

4. D'une manière générale, la Belgique ne voit aucun
antagonisme entre l'OTAN et l'UE. L'OTAN reste la pierre
angulaire de notre défense collective tandis que les mis-
sions de la politique de sécurité et de défense commune de
l'UE ont pour objet d'utiliser les moyens militaires dans des
missions de gestion de crise qui peuvent être soit purement
militaires comme les missions d'entraînement soit des mis-
sions qui intègrent des aspects tant civils que militaires. Par
ailleurs, les approches capacitaires de l'OTAN et de l'UE
font l'objet de concertations entre les deux organisations,
les besoins capacitaires de l'Alliance pour sa mission de
défense collective trouvent leur relais dans l'approche
capacitaire de l'Union européenne.

4. In het algemeen ziet België geen enkele tegenstelling
tussen de NAVO en de EU. De NAVO blijft de hoeksteen
van onze collectieve verdediging. De zendingen binnen het
Gemeenschappelijk Veiligheids- en Defensiebeleid van de
EU daarentegen zijn gericht op het gebruik van militaire
middelen in crisisbeheersingsoperaties die zowel zuiver
militair kunnen zijn, zoals trainingsopdrachten, of zendin-
gen die zowel de militaire als civiele aspecten integreren.
Er is dus bijgevolg een gemeenschappelijk overleg tussen
beide organisaties wat betreft de capacitaire benadering
van de NAVO en de EU. De capacitaire noden voor de col-
lectieve verdedigingsopdracht van de Alliantie beïnvloe-
den de capacitaire benadering van de Europese Unie.
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Les capacités futures qui seront le résultat de la PESCO
et du Fonds européen de défense appartiendront aux États
membres et pourront donc être mises en oeuvre tant dans le
cadre de l'OTAN que de l'UE. Pour la garantie de notre
sécurité (au sens le plus large), l'OTAN et l'UE sont plus
que jamais complémentaires. Face aux menaces hybrides,
la collaboration entre les deux organisations devra se ren-
forcer afin de pouvoir faire face au spectre complet des
menaces sécuritaires militaires et non-militaires.

De toekomstige capaciteiten die het resultaat zijn van
PESCO of van het Europees Fonds behoren toe aan de lid-
staten en kunnen dus ingezet worden zowel in het kader
van de NAVO als voor de EU. Voor het garanderen van
onze veiligheid (in de breedste zin), zijn de NAVO en de
EU nog nooit zo complementair geweest als nu. In het licht
van de hybride dreigingen, zal de samenwerking tussen de
twee organisaties nog versterkt moeten worden om het
hoofd te kunnen bieden aan gans het spectrum van zowel
militaire als niet-militaire veiligheidsdreigingen.

DO 2019202001630
Question n° 157 de monsieur le député Tom Van

Grieken du 16 janvier 2020 (N.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202001630
Vraag nr. 157 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 16 januari 2020 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Les militaires belges en Irak. Belgische militairen in Irak.
Le 6 janvier 2020, une réunion extraordinaire de l'OTAN

convoquée en urgence a débouché sur la recommandation
au gouvernement belge de maintenir provisoirement sa
présence militaire en Irak. Le Parlement irakien a adopté
une résolution (non contraignante) qui appelle le gouverne-
ment à expulser toutes les troupes étrangères présentes
dans le pays.

Op 6 januari 2020 werd in een spoedzitting van de
NAVO besloten de Belgische regering te adviseren haar
militairen in Irak voorlopig niet terug te trekken. Het
Iraakse Parlement heeft een (niet-bindende) resolutie aan-
genomen die de regering oproept om alle buitenlandse
militairen het land uit te sturen.

1. Combien de militaires belges sont-ils déployés en
Irak?

1. Hoeveel Belgische militairen zijn actief in Irak?

2. Quelle est exactement leur mission? 2. Wat is de precieze opdracht van die militairen?
3. À quel point leur situation sécuritaire est-elle précaire? 3. Hoe precair is hun veiligheidssituatie?
4. Est-il possible de procéder au retrait immédiat et sécu-

risé des militaires concernés? Dans l'affirmative, qu'est-ce
qui vous retient de le faire immédiatement?

4. Is er een mogelijkheid om die militairen onmiddellijk
en op een veilige manier te terug te trekken? Zo ja, waarom
gaat u daar niet onmiddellijk toe over?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 18 février 2020, à la question n° 157 de
monsieur le député Tom Van Grieken du 16 janvier
2020 (N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 18 februari 2020, op de vraag
nr. 157 van de heer volksvertegenwoordiger Tom Van
Grieken van 16 januari 2020 (N.):

1. a) Les deux militaires de l'Operation Inherent Resolve
(OIR) ont été transférés au Koweït dans le cadre de la réor-
ganisation du quartier général Combined Joint Task Force
(CJTF) OIR.

1. a) De twee militairen van Operation Inherent Resolve
(OIR) werden naar Koeweit overgebracht in het kader van
de reorganisatie van het hoofdkwartier Combined Joint
Task Force (CJTF) OIR.

b) Quatre officiers de liaison régionaux sont toujours
actifs dans le nord de l'Iraq (Erbil).

b) Vier regionale verbindingsofficieren zijn nog steeds
actief in het noorden van Irak (Erbil).

2. a) Les deux officiers d'état-major de l'OIR sont
employés au quartier général de la CJTF.

2. a) De twee stafofficieren OIR zijn tewerkgesteld in het
hoofdkwartier CJTF.
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b) Les quatre officiers de liaison effectuent des missions
de liaison depuis Erbil. Ils contribuent au soutien des opé-
rations de la Défense, actuelles ou potentielles, en matière
de renseignement en développant la connaissance situa-
tionnelle de la zone au profit des instances décisionnelles
politiques et militaires belges. Ils contribuent également au
suivi et à l'évaluation de la situation sécuritaire dans la
région.

b) De vier verbindingsofficieren voeren liaison-opdrach-
ten uit vanaf Erbil. Zij dragen bij tot de ondersteuning van
lopende of potentiële Defensieoperaties inzake inlichtin-
gen door de ontwikkeling van situational awareness van de
zone ten voordele van de Belgische politieke en militaire
besluitvormingsautoriteiten. Zij dragen ook bij tot de
opvolging en de evaluatie van de veiligheidssituatie in de
regio.

3. a) La situation sécuritaire au Koweït est stable, il n'y a
pas de menace.

3. a) De veiligheidssituatie in Koeweit is stabiel, er is
geen dreiging.

b) La situation sécuritaire en Iraq est étroitement surveil-
lée (voir également la réponse au point 2. b). Toutes les
mesures sont prises pour garantir leur sécurité.

b) De veiligheidssituatie in Irak wordt op de voet
gevolgd (zie ook het antwoord op punt 2. b). Alle maatre-
gelen worden genomen om hun veiligheid te garanderen.

4. a) Ceci n'est pas nécessaire pour les soldats au Koweït
(OIR).

4. a) Voor de militairen in Koeweit (OIR) is dit niet
nodig.

b) Ce n'est pas nécessaire pour les soldats à Erbil. b) Voor de militairen in Erbil is dit niet nodig.
5. Voir les réponses aux points précédents. 5. Zie de antwoorden op de voorgaande punten.

DO 2019202001647
Question n° 158 de monsieur le député Hendrik

Bogaert du 17 janvier 2020 (N.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202001647
Vraag nr. 158 van de heer volksvertegenwoordiger

Hendrik Bogaert van 17 januari 2020 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Défense. - Attrition et recrutement. Defensie. - Attritie en rekrutering.
1. Tant en chiffres absolus que relatifs, on observe une

augmentation claire de l'attrition. Cette évolution est pré-
occupante.

1. Zowel in absolute als in relatieve cijfers is er een
onmiskenbare stijgende trend in de attritie. Deze evolutie is
zorgwekkend.

a) Pouvez-vous clarifier les chiffres d'attrition d'un point
de vue qualitatif et quantitatif?

a) Is het mogelijk om kwalitatieve en kwantitatieve dui-
ding te geven bij de attritiecijfers?

b) Quels sont les principaux problèmes? b) Wat zijn de belangrijkste pijnpunten?
c) Quelles sont les catégories d'âge et de rang qui posent

le plus de problèmes?
c) Welke categorieën binnen leeftijd en rang zijn het

meest problematisch?
2. Votre réponse à une question précédente comportait un

tableau reprenant les chiffres d'incorporation. Toutefois,
ces chiffres incluent également des personnes qui ont été
comptées deux fois (incorporation en tant que volontaire et
puis en tant que (sous-)officier). Pourriez-vous également
nous fournir les chiffres des incorporations uniques (sans
double comptage)?

2. Het antwoord op een voorgaande vraag bevatte een
tabel met de cijfers van incorporatie. Deze cijfers bevatten
echter ook personen die dubbel geteld zijn (inlijving als
vrijwillig en vervolgens als (onder)officier). Graag hadden
we ook de cijfers gezien van de unieke inlijvingen (zonder
dubbels).

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 18 février 2020, à la question n° 158 de
monsieur le député Hendrik Bogaert du 17 janvier 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 18 februari 2020, op de vraag
nr. 158 van de heer volksvertegenwoordiger Hendrik
Bogaert van 17 januari 2020 (N.):
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1. a) Les données demandées se trouvent dans le tableau
1 en annexe à la présente réponse. Ce tableau 1 reprend
l'attrition externe par catégorie de personnel au cours de la
première année suivant l'incorporation. Cela permet d'étu-
dier l'évolution de l'attrition de manière objective au cours
des différentes années d'incorporation. En général, l'attri-
tion est la plus élevée au cours de la première année
d'incorporation. La population, reprise dans ce tableau 1,
se compose de tous les candidats qui se sont inscrits entre
le 1er janvier 2014 et le 31 décembre 2019. Il s'agit de la
situation à la date du 31 décembre 2019, date à laquelle
tous les candidats qui se sont inscrits au cours de 2019
n'ont pas encore passé une année complète à la Défense.
Les chiffres pour 2019 sont donc une approche provisoire.

1. a) De gevraagde gegevens bevinden zich in de tabel 1
als bijlage bij dit antwoord. Deze tabel 1 herneemt de
externe attritie per personeelscategorie tijdens het eerste
jaar na inlijving. Dit laat toe om op een objectieve manier
de evolutie in attritie na te gaan over de verschillende inlij-
vingsjaren heen. Over het algemeen is de attritie het hoogst
in het eerste inlijvingsjaar. De populatie, hernomen in deze
tabel 1, bestaat uit alle kandidaten die ingelijfd werden tus-
sen 1 januari 2014 en 31 december 2019. De situatie wordt
weergegeven op datum van 31 december 2019, waarbij
niet alle kandidaten die in de loop van 2019 ingelijfd wer-
den een volledig jaar doorgebracht hebben bij Defensie. De
cijfers voor 2019 zijn dus een voorlopige benadering.

b) Les données demandées se trouvent dans les tableaux
2 à 4 en annexe à la présente réponse. Ceux-ci contiennent
les dix raisons de départ les plus importantes (qui ont donc
été les plus citées) pour les candidats qui ont quitté la
Défense entre le 1er janvier et le 31 décembre 2019 et qui
ont fait l'objet d'une enquête de départ.

b) De gevraagde gegevens bevinden zich in de tabellen 2
tot 4 als bijlage bij dit antwoord. Deze bevatten de tien
belangrijkste vertrekredenen (die dus het meest werden
aangehaald) voor de kandidaten die Defensie verlaten heb-
ben tussen 1 januari en 31 december 2019 en die een exit-
onderzoek ondergingen.

c) Les données demandées se trouvent dans le tableau 5
en annexe à la présente réponse. Pour la même population
que dans le tableau 1, le tableau 5 montre l'attrition par
catégorie de personnel selon l'âge (au moment de l'incorpo-
ration).

c) De gevraagde gegevens bevinden zich in de tabel 5 als
bijlage bij dit antwoord. Voor dezelfde populatie als in de
tabel 1, wordt in de tabel 5 per personeelscategorie de attri-
tie weergegeven volgens de leeftijd (op het moment van
inlijving).

2. Les données demandées se trouvent dans le tableau 6
en annexe à la présente réponse.

2. De gevraagde gegevens bevinden zich in de tabel 6 als
bijlage bij dit antwoord.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).

DO 2019202001648
Question n° 159 de monsieur le député Hendrik

Bogaert du 17 janvier 2020 (N.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202001648
Vraag nr. 159 van de heer volksvertegenwoordiger

Hendrik Bogaert van 17 januari 2020 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Les avions C-130. C-130 toestellen.
Nul n'ignore que les avions C-130 sont vieux et usés et

qu'ils seront remplacés dans le planning par les A400M à
partir de 2020.

Dat de C-130 toestellen oud en versleten zijn is een
bekend gegeven. Eveneens dat ze in planning vanaf 2020
zullen worden vervangen door de A400M.

1. Pourriez-vous fournir pour les années 2015 à 2019, par
avion C-130, un récapitulatif du nombre de stops opéra-
tionnels avec nuitée imposés par les règles de limitation du
temps de vol en précisant :

1. Kunt u een overzicht geven voor de jaren 2015 tot en
met 2019 over het aantal operationele stops, per C-130 toe-
stel, met overnachting, omwille van FTL rules en daarbij
aangeven:

- s'il s'agissait d'un stop programmé ou non; - of het om een geplande of niet geplande stop ging;



QRVA 55 012
24-02-2020

361

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

- sa durée; - hoe lang deze stop heeft geduurd;
- sa localisation; - de locatie van de stop;
- le coût du séjour de l'équipage? - de kostprijs van het verblijf van de crew?
2. Pourriez-vous fournir pour les années 2015 à 2019, par

avion C-130, un récapitulatif du nombre de stops opéra-
tionnels avec nuitée, pour des raisons techniques en préci-
sant:

2. Kunt u een overzicht geven voor de jaren 2015 tot en
met 2019 over het aantal operationele stops, per C-130 toe-
stel, met overnachting, omwille van technische redenen en
daarbij aangeven:

- s'il s'agissait d'un stop programmé ou non; - of het om een geplande of niet geplande stop ging;
- la nature de la raison technique; - de aard van de technische reden;
- la durée du stop; - hoe lang deze stop heeft geduurd;
- sa localisation; - de locatie van de stop;
- le coût du séjour de l'équipage? - de kostprijs van het verblijf van de crew?
3. Pourriez-vous fournir pour les années 2015 à 2019, par

avion C-130, un récapitulatif du nombre de stops opéra-
tionnels avec nuitée, pour des raisons de limitation de
temps de vol ou pour des raisons techniques pour lesquels
des dispositions avaient été prises mais qui n'ont pas été
effectués en précisant:

3. Kunt u een overzicht geven voor de jaren 2015 tot en
met 2019 over het aantal operationele stops, per C-130 toe-
stel, met overnachting, omwille van FTL of technische
redenen en waar voorbereidingen werden voor getroffen
maar die niet werden uitgevoerd en daarbij aangeven:

- la nature des raisons opérationnelles; - de aard van de operationele reden;
- les raisons pour lesquelles le stop n'a pas été effectué; - de reden waarom deze niet werd uitgevoerd;
- le coût (tels que les acomptes non remboursables pour

les réservations hôtelières)?
- de kostprijs (zoals niet recupereerbare voorschotten

voor hotelvoorzieningen)?
Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la

Défense du 18 février 2020, à la question n° 159 de
monsieur le député Hendrik Bogaert du 17 janvier 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 18 februari 2020, op de vraag
nr. 159 van de heer volksvertegenwoordiger Hendrik
Bogaert van 17 januari 2020 (N.):

1. Reporting des vols 1. Rapportering van de vluchten
Le rapportage des vols de transport et la gestion des

séjours hôteliers pour la Défense, qui a été externalisée
auprès d'OMNIA, sont deux processus totalement distincts.
En conséquence, il est impossible de présenter les données
demandées en fonction des conditions proposées par le
monsieur le député.

De rapportering van transportvluchten en het beheer van
hotelovernachtingen voor Defensie, dat uitbesteed werd
aan OMNIA, zijn twee volledig gescheiden processen.
Hierdoor is het onmogelijk de gevraagde gegevens voor te
stellen in functie van de door de Heer de Volksvertegen-
woordiger vooropgestelde vorm.

La flotte de transport aérien militaire belge étant placée
sous le contrôle opérationnel (OPCON) de l'EATC (Euro-
pean Air Transport Command), la responsabilité du suivi
des vols appartient également à ce dernier. Cependant,
l'EATC ne tient pas de registre de la raison distinctive des
escales spécifiques, car elles sont toujours considérées
comme opérationnellement nécessaires.

Sinds de Belgische militaire luchttransportvloot onder
Operationele Controle (OPCON) staat van het EATC
(European Air Transport Command), behoort de verant-
woordelijkheid tot opvolging van de vluchten ook tot deze
laatste. Het EATC houdt echter geen gegevens bij betref-
fende de specifieke reden van welbepaalde tussenstops,
gezien deze steeds beschouwd worden als operationeel
noodzakelijk.

Afin de se rapprocher le plus possible des données
demandées, une liste a été établie des dix lieux d'escale les
plus courants pour la période 2015-2019, où aucun fret ou
passager n'a été déchargé ou embarqué, en supposant que
ces arrêts sont donc considérés comme escale.

Teneinde de gevraagde data alsnog zo dicht mogelijk te
benaderen, werd een lijst opgesteld van de tien meest voor-
komende locaties voor tussenstops voor de periode 2015-
2019, waar geen lading of passagiers werden uitgeladen of
aan boord genomen, in de veronderstelling dat dit bijge-
volg als tussenstop beschouwd kan worden.
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Comme indiqué précédemment, il est impossible de dis-
tinguer les arrêts intermédiaires en raison de Flight Time
Limitations (FTL) ou en raison des caractéristiques tech-
niques de l'avion.

Zoals eerder aangegeven, is het onmogelijk een onder-
scheid te maken tussen tussenstops omwille van Flight
Time Limitations (FTL) of omwille van technische ken-
merken van het vliegtuig.

2. Aperçu des escales comptabilisées pour la période
2015-2019.

2. Overzicht gerapporteerde tussenstops voor de periode
2015-2019.

3. Séjours hôteliers 3. Hotelovernachtingen
OMNIA ne tient pas de registre des raisons pour un

séjour en hôtel. En d'autres termes, aucun aperçu ne peut
être donné des nuitées au profit d'un "client" spécifique, y
compris les équipages des avions C-130.

OMNIA houdt geen lijst bij met de redenen van hote-
lovernachtingen. Er kan met andere woorden geen over-
zicht gemaakt worden van overnachtingen ten behoeve van
een specifieke "klant", waaronder ook de bemanningen van
C-130 toestellen.

Il n'est donc pas possible de fournir les données deman-
dées pour les escales présupposées qui n'ont été effectuées
que par des équipages de C-130.

Het is dus niet mogelijk de gevraagde data aan te leveren
voor de vooropgestelde tussenstops die enkel door C-130
bemanningen werden uitgevoerd.

DO 2019202001649
Question n° 160 de monsieur le député Michel De

Maegd du 17 janvier 2020 (Fr.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202001649
Vraag nr. 160 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 17 januari 2020 (Fr.) aan
de minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

La sociologie de la diplomatie belge. Sociologie van de Belgische diplomatie.
Vous avez annoncé il y a peu l'ouverture future d'un nou-

veau concours de recrutement pour le rôle francophone de
notre diplomatie. À cette occasion, la directrice générale
aux affaires bilatérales a déclaré souhaiter encourager des
femmes à s'inscrire à l'examen.

U hebt onlangs aangekondigd dat er eerlang een nieuw
vergelijkend wervingsexamen georganiseerd zou worden
voor de Franse taalrol in onze diplomatie. Bij die gelegen-
heid heeft de directeur-generaal voor bilaterale aangele-
genheden verklaard dat ze vrouwen wil aanmoedigen om
zich voor het examen in te schrijven.

Destination/ 
Bestemming

Nombre d’escales/ 
Aantal tussenstops 

Période 2015-2019/ 
Periode 2015-2019

1 St Johns (CAN) 115

2 Lanzarote (ESP) 81

3 Trapani (ITA) 73

4 Amman (JOR) 72

5 Dakar (SEN) 71

6 Paphos (CYP) 65

7 Cotonou (BEN) 62

8 Catania (ITA) 55

9 Gran Canaria (ESP) 55

10 Al-Minhad (UAE) 54
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Pourriez-vous communiquer, pour les années 2014 à
2018, la proportion annuelle de femmes et d'hommes au
sein de notre diplomatie, ainsi que la proportion annuelle
de néerlandophones et de francophones?

Kunt u voor de periode 2014 tot 2018 per jaar het percen-
tage vrouwen en mannen in onze diplomatie, evenals het
percentage Nederlands- en Franstaligen meedelen?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 20 février 2020, à la question n° 160 de
monsieur le député Michel De Maegd du 17 janvier
2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 20 februari 2020, op de vraag
nr. 160 van de heer volksvertegenwoordiger Michel De
Maegd van 17 januari 2020 (Fr.):

Les carrières extérieure et consulaire ont évolué comme
suit entre décembre 2014 et décembre 2018.

De buitenlandse- en consulaire loopbanen evolueerden
als volgt tussen december 2014 en december 2018.

DO 2019202001662
Question n° 161 de monsieur le député Kurt Ravyts du

17 janvier 2020 (N.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202001662
Vraag nr. 161 van de heer volksvertegenwoordiger

Kurt Ravyts van 17 januari 2020 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Cimetière militaire belge d'Oeren. - Emphytéose. Belgische Militaire Begraafplaats van Oeren. - Erfpacht.
Le cimetière militaire belge d'Oeren (commune d'Alve-

ringem) recueille les dépouilles de 642 Belges. Il n'appar-
tient toutefois pas à l'État belge. Début 1917, les terrains
autour de l'église Sainte Apollonia à Oeren ont été cédés en
emphytéose à l'État belge pour une période de 99 ans par la
fabrique d'église de l'époque.

Op de Belgische militaire begraafplaats (BMB) van
Oeren (Alveringem) liggen 642 Belgische doden begraven.
De BMB van Oeren is geen eigendom van de Belgische
Staat. De gronden rond de St. Apolloniakerk in Oeren wer-
den begin 1917 door de toenmalige kerkfabriek voor een
periode van 99 jaar in erfpacht gegeven aan de Belgische
Staat.

Cette emphytéose a-t-elle été reconduite tacitement?
Dans l'affirmative, quand et pour quelle durée? Dans la
négative, quel est le statut de propriété de ce cimetière?

Werd deze erfpacht ondertussen stilzwijgend verlengd?
Zo ja, wanneer en voor hoe lang? Zo niet, welke is onder-
tussen het eigendomsstatuut van deze BMB?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 17 février 2020, à la question n° 161 de
monsieur le député Kurt Ravyts du 17 janvier 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 17 februari 2020, op de vraag
nr. 161 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt
Ravyts van 17 januari 2020 (N.):

La convention d'emphythéose entre la commune et l'État
belge entrant en vigueur le 1er mai 1917 pour un délai de
99 ans n'a pas été prolongée tacitement.

De erfpachtovereenkomst tussen de gemeente en de Bel-
gische Staat ingaand op 1 mei 1917 voor een termijn van
99 jaar werd niet stilzwijgend verlengd.

Rôle linguistique/ 
Taalrol

Genre/ 
Gender

FR NL M V

2014 285 322 459 148

2015 273 313 442 144

2016 285 319 449 155

2017 278 335 450 163

2018 282 328 442 168
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Le cimetière militaire de Oeren est, comme les autres
cimetières militaires en Belgique, devenu propriété de
l'État belge sur base de l'arrêté-loi du 5 septembre 1917 qui
stipule que l'État belge assure les lieux de sépulture à per-
pétuité aux militaires des armées belge et alliées décédés
en Belgique pendant la durée de la guerre.

De militaire begraafplaats van Oeren is, zoals de andere
militaire begraafplaatsen in België, eigendom geworden
van de Belgische Staat op grond van het Wetsbesluit van
5 september 1917 dat bepaalt dat de Belgische Staat eeu-
wigdurende begraafplaatsen aan de in België tijdens de
oorlog overleden militairen der Belgische en geallieerde
legers verzekert.

En exécution de l'arrêté royal du 14 janvier 2002 portant
création du Service public fédéral Intérieur (article 2, § 2),
par acte de transfert administratif passé le 6 décembre 2004
par le SPF Finances, le transfert de la gestion du cimetière
militaire de Oeren a été acté le 1er janvier 2004 du SPF
Intérieur vers la Défense.

In uitvoering van het koninklijk besluit van 14 januari
2002 houdende oprichting van de Federale Overheids-
dienst Binnenlandse Zaken (artikel 2, § 2) werd, bij akte
van administratieve overdracht verleden op 6 december
2004 door de FOD Financiën, de overdracht van beheer
van de militaire begraafplaats van Oeren vastgesteld op
1 januari 2004 van de FOD Binnenlandse Zaken aan
Defensie.

DO 2019202001693
Question n° 162 de monsieur le député Christophe

Lacroix du 21 janvier 2020 (Fr.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202001693
Vraag nr. 162 van de heer volksvertegenwoordiger

Christophe Lacroix van 21 januari 2020 (Fr.) aan
de minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

L'Antarctique. Antarctica.
Depuis plusieurs années, l'opération BELARE de votre

département soutient les missions scientifiques belges dans
de la cadre de la station polaire Princesse Elisabeth en
Antarctique.

Via operatie BELARE ondersteunt uw departement al
enkele jaren de Belgische wetenschappelijke missies op de
Zuidpoolbasis Prinses Elisabeth op Antarctica.

Pour l'année 2020 - ou à plus long terme - l'armée sera-t-
elle amenée à poursuivre de telles missions? Si oui, dans
quel cadre, selon quel calendrier et combien de militaires
seront-ils amenés à y prendre part?

Zal het leger in 2020 - of op langere termijn - die missies
voortzetten? Zo ja, in welk kader, volgens welk tijdpad en
met hoeveel militairen?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 17 février 2020, à la question n° 162 de
monsieur le député Christophe Lacroix du 21 janvier
2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 17 februari 2020, op de vraag
nr. 162 van de heer volksvertegenwoordiger Christophe
Lacroix van 21 januari 2020 (Fr.):

Sur demande du Belgian Science Policy Office
(BELSPO), la Défense a fourni par le passé et durant une
période limitée un certain nombre de personnes en appui
de la mission BELARE sur base d'une décision du Conseil
des ministres du 27 avril 2016. La Défense était seulement
en appui et ne disposait d'aucune expertise ayant trait aux
spécificités techniques et systémiques de la station. Depuis
2017, BELSPO n'a plus adressé de demande d'appui à la
Défense. La Défense n'a aucune intention de participer à la
mission BELARE ou à une autre mission en Antarctique,
en 2020 ou à plus long terme.

Op vraag van de Belgian Science Policy Office (BEL-
SPO), leverde Defensie in het verleden tijdens een
beperkte periode een aantal personen ter ondersteuning van
de missie BELARE naar aanleiding van de beslissing van
de Ministerraad van 27 april 2016. Defensie was enkel in
steun en beschikte niet over enige expertise met betrekking
tot de technische en systemische bijzonderheden van het
station. Sinds 2017 heeft BELSPO geen enkele steunaan-
vraag meer gericht aan Defensie. Defensie heeft geen
intentie om deel te nemen aan de missie BELARE, of aan
een andere missie naar Antarctica, in 2020 of op langere
termijn.
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DO 2019202001708
Question n° 163 de madame la députée Annick

Ponthier du 22 janvier 2020 (N.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202001708
Vraag nr. 163 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 22 januari 2020 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Les indemnités forfaitaires pour les militaires en poste per-
manent à l'étranger.

Forfaitaire vergoedingen aan militairen met vaste dienst in
het buitenland.

Les militaires en poste permanent à l'étranger bénéficient
d'une indemnité forfaitaire.

Militairen met vaste dienst in het buitenland genieten een
forfaitaire vergoeding.

1. Pouvez-vous fournir un aperçu du nombre de mili-
taires belges en poste permanent à l'étranger? Je souhaite-
rais obtenir les chiffres par pays et par lieu d'affectation.

1. Kunt u een overzicht geven van het aantal Belgische
militairen met vaste dienst in het buitenland? Graag een
opsplitsing per land en locatie.

2. Pouvez-vous fournir un aperçu des indemnités perçues
par les militaires belges en poste permanent à l'étranger? Je
souhaiterais obtenir les chiffres par pays et par grade.

2. Kunt u een overzicht geven van de vergoedingen die
Belgische militairen met vaste dienst in het buitenland ont-
vangen? Graag een opsplitsing per land en per graad.

3. Ces indemnités ont-elles fait l'objet, ces dernières
années, d'une actualisation/adaptation? Dans l'affirmative,
pouvez-vous fournir une explication à cet égard? Dans la
négative, pouvez-vous indiquer pour quels motifs?

3. Werden deze vergoedingen de afgelopen jaren geactu-
aliseerd/aangepast? Zo ja, graag een toelichting hierover.
Zo neen, waarom niet?

4. Quels sont les critères qui entrent en compte pour la
fixation des indemnités forfaitaires?

4. Welke criteria spelen mee voor de vaststelling van de
forfaitaire vergoedingen?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 17 février 2020, à la question n° 163 de
madame la députée Annick Ponthier du 22 janvier 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 17 februari 2020, op de vraag
nr. 163 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Annick Ponthier van 22 januari 2020 (N.):

1. Les données demandées se trouvent dans le tableau en
annexe à la présente réponse.

1. De gevraagde gegevens bevinden zich in de tabel als
bijlage bij dit antwoord.

2. Les données demandées sont reprises dans les tableaux
2a ou 2b de l'arrêté ministériel du 3 février 1975 pris en
exécution de l'arrêté royal du 15 janvier 1962 fixant le
régime d'indemnisation applicable aux militaires accom-
plissant des déplacements de service à l'extérieur du
royaume. Ces deux tableaux peuvent être éventuellement
complétés par les tableaux 3a et 3b de ce même arrêté
ministériel en fonction de la situation familiale.

2. De gevraagde gegevens zijn opgenomen in de tabellen
2a of 2b van het ministerieel besluit van 3 februari 1975
genomen ter uitvoering van het koninklijk besluit van
15 januari 1962 tot vaststelling van het vergoedingsstelsel
toepasselijk op de militairen die dienstreizen volbrengen in
het buitenland. Deze twee tabellen kunnen eventueel wor-
den aangevuld met tabellen 3a en 3b van hetzelfde ministe-
rieel besluit, in functie van de familiale toestand.

3. Les ajustements ont été limités à l'ajout de nouveaux
pays et à l'interprétation des textes des dispositions admi-
nistratives pour rembourser certains frais extraordinaires.
Les montants n'ont pas été ajustés, ni indexés. Les ajuste-
ments proposés dans le passé (la dernière fois en 2014)
pour réviser fondamentalement le système des indemnités,
n'ont pas été acceptés au niveau politique. Un nouveau
concept a été développé en 2018 et a été accepté par les
syndicats en juin 2019. L'inspecteur des finances a rendu
un avis favorable le 24 janvier 2020. Compte tenu des
délais pour l'avis obligatoire des autres SPF et du Conseil
d'État, il est attendu que les textes entreront en vigueur
durant l'été 2020.

3. De aanpassingen waren beperkt tot de toevoeging van
nieuwe landen en interpretatie van de teksten in de admi-
nistratieve bepalingen om bepaalde buitengewone kosten
terug te betalen. De bedragen werden niet aangepast noch
geïndexeerd. De in het verleden (laatste maal in 2014)
voorgestelde aanpassingen om het vergoedingsstelsel fun-
damenteel te herzien werden niet aanvaard op het politieke
niveau. In 2018 werd een nieuw concept uitgewerkt en dit
werd in juni 2019 aanvaard door de vakorganisaties. De
inspecteur van financiën heeft een gunstig advies gegeven
op 24 januari 2020. Rekening houdend met de termijnen
voor de verplichte adviezen van andere FOD en de Raad
van State wordt verwacht dat de teksten in de zomer 2020
in voege zullen treden.
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4. Le système d'indemnisation actuel est totalement
dépassé et n'est plus cohérent, entre autres, car il ne prend
pas en compte l'inflation et la dévaluation de la monnaie
locale depuis trois décennies. Le nouveau système
d'indemnisation est largement aligné sur le système qui
s'applique au corps diplomatique des affaires étrangères,
qui s'applique déjà aux militaires attachés aux ambassades
belges à l'étranger. Il prend en compte la mobilité (déména-
gements fréquents, perte de revenus du partenaire), le cour-
rier (plus de dépenses sur place), le coût de la vie sur place,
les conditions de vie sur place et l'éloignement (distance
vers la Belgique), tant pour le militaire que pour sa famille,
et le caractère représentatif pour les postes diplomatiques.

4. Het huidige vergoedingsstelsel is volledig achterhaald
en niet meer coherent, onder andere, omdat het gedurende
drie decennia geen rekening heeft gehouden met inflatie en
devaluatie van de lokale munt. Het nieuwe vergoedings-
stelsel is grotendeels afgelijnd op het stelsel dat van toe-
passing is op het corps diplomatique van Buitenlandse
Zaken, dat ook nu al van toepassing is op de militairen aan-
gehecht aan Belgische ambassades in het buitenland. Het
houdt rekening met de mobiliteit (frequente verhuizen,
inkomensverlies partner), post (meer onkosten ter plaatse),
levensduurte ter plaatse, levensomstandigheden ter plaatse
en verwijdering (afstand naar België), zowel voor de mili-
tair als zijn gezin en voor diplomatieke functies met het
representatief karakter ervan.

Les montants de base suivent l'index belge et les coeffi-
cients sont mis à jour semestriellement par les Affaires
étrangères. Le montant de base de l'indemnité forfaitaire de
logement est déterminé par pays, éventuellement majoré
pour certaines grandes villes et indexé selon l'indice natio-
nal des prix de location. Le montant de base est augmenté
de 10 % par membre de la famille résident. Si le montant
forfaitaire n'est pas suffisant, il existe la possibilité de rem-
boursement des frais réels, sous réserve d'un accord préa-
lable.

De basisbedragen volgen de Belgische index en de coëf-
ficiënten worden semestrieel door Buitenlandse Zaken
geactualiseerd. Het basisbedrag van de forfaitaire loge-
mentsvergoeding wordt bepaald per land, eventueel ver-
hoogd voor bepaalde grootsteden en geïndexeerd volgens
de nationale index van de huurprijzen. Het basisbedrag
wordt verhoogd met 10 % per inwonend gezinslid. Wan-
neer het forfait niet zou volstaan, bestaat mits voorafgaand
akkoord de mogelijkheid tot terugbetaling van de werkelijk
kosten.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).

DO 2019202001724
Question n° 164 de madame la députée Annick

Ponthier du 22 janvier 2020 (N.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202001724
Vraag nr. 164 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 22 januari 2020 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Défense. - Réformes en raison de problèmes de drogues. Defensie. - Afkeuringen wegens druggerelateerde redenen.
L'usage de drogues est un problème sociétal, qui par

conséquent se manifeste aussi lors des procédures de recru-
tement auprès de la Défense.

Druggebruik is een maatschappelijk probleem, en doet
zich bijgevolg ook voor bij de aanwervingsprocedure bin-
nen Defensie.

1. Pourriez-vous communiquer pour les cinq dernières
années combien de candidats ont été réformés pour les
motifs susmentionnés?

1. Kunt u voor de vijf laatste jaar het aantal sollicitanten
meedelen die om bovenvermelde reden afgekeurd werden?

2. a) Pourriez-vous préciser de quelle manière l'usage de
drogues a été détecté?

2. a) Kunt u toelichten op welke wijze het druggebruik
ontdekt wordt?
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b) L'usage de drogues est-il dépisté lors des examens
médicaux des candidats? Dans l'affirmative, répète-t-on ce
type de contrôle auprès des militaires en service actif afin
de détecter un éventuel usage de drogues?

b) Wordt druggebruik bij sollicitanten opgespoord via de
medische keuring? Zo ja, herhaalt men deze controle bij de
effectieve militairen om druggebruik op te sporen?

3. Quelles sont les mesures nécessaires qui sont prises au
sein de la Défense pour prévenir/réduire l'usage de drogues
par les candidats et les militaires en service actif?

3. Welke noodzakelijke maatregelen worden er binnen
Defensie genomen om het druggebruik bij sollicitanten én
effectieve militairen te voorkomen/verminderen?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 20 février 2020, à la question n° 164 de
madame la députée Annick Ponthier du 22 janvier 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 20 februari 2020, op de vraag
nr. 164 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Annick Ponthier van 22 januari 2020 (N.):

1. Les données demandées se trouvent dans le tableau en
annexe à la présente réponse.

1. De gevraagde gegevens bevinden zich in de tabel als
bijlage bij dit antwoord.

2. Le dépistage des drogues a lieu pendant la sélection
médicale. Depuis le 7 février 2011, tous les candidats sont
systématiquement testés pour l'usage de drogues. Cela se
fait au moyen d'un appareil de test qui analyse un échantil-
lon d'urine du postulant. Cela donne au médecin un résultat
du dosage immédiat et précis. Les résultats des tests sont
ajoutés au dossier médical du postulant.

2. De drugsscreening gebeurt tijdens de medische selec-
tie. Sinds 7 februari 2011 worden alle sollicitanten syste-
matisch getest op druggebruik. Dit gebeurt door middel
van een testtoestel dat een urinestaal van de sollicitant ana-
lyseert. Hierdoor beschikt de arts onmiddellijk over een
nauwkeurig gedoseerd resultaat. De resultaten van de tests
worden toegevoegd aan het medisch dossier van de sollici-
tant.

Au cours de la carrière, des tests pour l'usage de drogues
ne sont pas systématiquement effectués, mais des contrôles
sont effectués de façon ponctuelle en cas de soupçon d'uti-
lisation. De plus, la Défense est toujours informée par le
parquet des faits liés aux drogues qui se sont déroulés en
milieu civil avec des militaires.

Tijdens de loopbaan worden geen systematische contro-
les op druggebruik uitgevoerd, maar wordt punctueel
gecontroleerd bij vermoedens van gebruik. Tevens wordt
Defensie altijd door het parket geïnformeerd over drugsge-
relateerde feiten die zich in burgermilieu met militairen
hebben voorgedaan.

3. Étant donné que tous les postulants ont été systémati-
quement soumis à des tests de dépistage de drogues depuis
le début du mois de février 2011, comme prévu, une légère
augmentation du pourcentage de personnes médicalement
inaptes en raison de tests de dépistage positifs a été obser-
vée. Il est donc nécessaire de continuer à sensibiliser les
jeunes qui sont intéressés par une carrière au sein de la
Défense afin de diminuer l'inaptitude médicale en raison de
consommation de drogues. C'est pourquoi tous les canaux
de communication (Jobsite de la Défense, recruteurs actifs
dans les centres d'information, opérateurs du centre de
contact du recrutement) sont utilisés pour prévenir les
jeunes de notre politique de tolérance zéro vis-à-vis des
drogues et les avertir qu'ils doivent se présenter "propres"
pour la sélection médicale.

3. Gezien sinds begin februari 2011 alle sollicitanten sys-
tematisch getest worden op drugs, werd zoals verwacht een
lichte toename van het percentage medisch ongeschikten
wegens een positieve drugstesting vastgesteld. Het is dus
noodzakelijk de jongeren die geïnteresseerd zijn in een
loopbaan binnen Defensie blijvend te sensibiliseren ten-
einde medische ongeschiktheid wegens druggebruik tot
een minimum te herleiden. Daarom worden alle communi-
catiekanalen (Jobsite Defensie, active recruiters in de
informatiecentra, operatoren van het Contactcentrum van
de Werving ) gebruikt om de jongeren op onze politiek van
nultolerantie met betrekking tot drugs te wijzen en ze te
waarschuwen dat men zich clean moet aanbieden voor de
medische selectie.
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Concernant les militaires du cadre actif, tous les candi-
dats reçoivent un cours de prévention lors de leur incorpo-
ration et sont avertis des risques encourus, tant pour leur
santé que pour leur carrière. Des informations sur la pro-
blématique des drogues sont également diffusées via
l'intranet et des campagnes d'information sont aussi organi-
sées dans les quartiers. Par ailleurs, les assistants en pré-
vention sont formés, entre autres, pour pouvoir déceler
parmi les militaires de leurs unités d'éventuels problèmes
liés à la drogue.

Wat betreft de militairen van het actief kader, alle kandi-
daten ontvangen na hun inlijving een preventiecursus en
worden gewaarschuwd voor de risico's, zowel voor hun
gezondheid als voor hun carrière. Informatie over drugs-
problemen wordt ook via het intranet verspreid en er wor-
den ook informatiecampagnes georganiseerd in de
kwartieren. Bovendien zijn de preventieassistenten opge-
leid om, onder meer, onder de soldaten van hun eenheden
mogelijke drugsgerelateerde problemen op te sporen.

Tableau: Nombre de postulants déclarés inaptes à cause
de la drogue par année de recrutement.

Tabel: Aantal sollicitanten ongeschikt verklaard omwille
van drugs per wervingsjaar.

DO 2019202001725
Question n° 165 de madame la députée Annick

Ponthier du 22 janvier 2020 (N.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202001725
Vraag nr. 165 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 22 januari 2020 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Le recours aux réseaux sociaux par les militaires. Gebruik sociale media bij militairen.
Les médias sociaux peuvent constituer un instrument

utile pour rapprocher des personnes et des idées. Le
recours aux réseaux sociaux n'est toutefois pas sans
risques. Dans le cadre des métiers de sécurité surtout, tels
que la police et la défense, ces risques sont réels.

Sociale media kunnen een nuttig instrument zijn om
mensen en ideeën dichter bij mekaar te brengen. Er schuilt
echter ook een gevaar in het gebruik ervan. Zeker in de
omgeving van veiligheidsberoepen, zoals politie en Defen-
sie, kan het risico's inhouden.

Dans le passé, la Défense contrôlait les profils Facebook,
les messages postés sur les comptes Twitter et les blogs des
militaires en mission à l'étranger, et les faisait rectifier, si
nécessaire.

In het verleden controleerde Defensie de Facebookpro-
fielen, Twitterberichten en weblogs van militairen die in
het buitenland op missie waren en stuurde men, indien
nodig, bij.

1. a) Quelle est la politique générale quant au recours aux
médias sociaux au sein de la Défense?

1. a) Wat is het algemeen beleid inzake gebruik van soci-
ale media binnen Defensie?

b) De quelle façon les directives en la matière sont-elles
communiquées aux militaires?

b) Hoe worden deze richtlijnen meegedeeld aan de mili-
tairen?

2. Par quels services et selon quelles modalités le
contrôle s'exerce-t-il dans la pratique?

2. Door welke diensten en hoe gebeurt de controle con-
creet?

3. a) Les personnes concernées sont-elles informées
qu'elles font l'objet d'un screening?

3. a) Worden de betrokken personen op de hoogte gesteld
dat ze op een bepaald moment gescreend worden?

Année de recrutement/ 
Wervingsjaar

Nombre de postulants déclarés inaptes  
à cause des drogues/ 

Aantal sollicitanten ongeschikt verklaard  
omwille van drugs

2014 102

2015 76

2016 117

2017 61

2018 102

2019 199
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b) La procédure suivie est-elle conforme à l'actuelle
législation relative à la protection de la vie privée?

b) Is dit conform de huidige privacywetgeving?

4. La politique actuelle sera-t-elle maintenue dans le
futur?

4. Zal het huidig beleid in de toekomst gehandhaafd wor-
den?

5. Dans combien de cas, depuis 2014, a-t-on dû faire pro-
céder à des rectifications parce que les consignes en
vigueur n'avaient pas été respectées?

5. In hoeveel gevallen is, sinds 2014, al moeten bijge-
stuurd worden en zijn er dus inbreuken gebeurd op het gel-
dende beleid?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 18 février 2020, à la question n° 165 de
madame la députée Annick Ponthier du 22 janvier 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 18 februari 2020, op de vraag
nr. 165 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Annick Ponthier van 22 januari 2020 (N.):

1. a) Les directives concernant la liberté d'opinion du
personnel de la Défense sont reprises dans le document de
politique générale Droit du personnel de la Défense
d'exprimer son opinion (DGCO-APG-MEDPR-SSCC-001
du 4 février 2013). Ce document fait l'objet de révision
périodiques afin de rester à jour et reprend les règles parti-
culières liées à la spécificité du métier militaire tenant
compte, entre autres, des impératifs de sécurité nationale,
de sécurité publique ou de sécurité en opération. Les règles
en vigueur s'appliquent à tout type de média, y compris les
réseaux sociaux.

1. a) De richtlijnen betreffende de vrijheid van menings-
uiting van het defensiepersoneel zijn opgenomen in het
algemene beleidsdocument Recht van het defensieperso-
neel om zijn mening te geven (DGCO-APG-MEDPR-
SSCC-001 van 4 februari 2013). Dit document wordt peri-
odiek herzien om up-to-date te blijven en bevat de bijzon-
dere regels met betrekking tot het specifieke karakter van
het militaire beroep waarbij, onder andere, rekening wordt
gehouden met de eisen van nationale veiligheid, openbare
veiligheid of veiligheid bij operaties. De geldende regels
zijn van toepassing op alle soorten media, inclusief sociale
netwerken.

b) Le personnel de la Défense est régulièrement sensibi-
lisé aux risques liés à l'usage des réseaux sociaux, que ce
soit au travers de campagnes d'affichage ou d'articles dans
nos médias propres (www.mil.be, page Facebook Défense,
intranet, etc.). Des vidéos visant à sensibiliser le personnel,
mais aussi son entourage, aux risques liés à la cybercrimi-
nalité et à l'usage des réseaux sociaux lors d'opérations ont
été réalisées et diffusées, de même qu'une brochure de sen-
sibilisation et de bonnes pratiques. En 2019, une nouvelle
brochure de sensibilisation et de conseils a été diffusée via
l'intranet.

b) De personeelsleden van Defensie worden regelmatig
gewezen op de risico's die verbonden zijn aan het gebruik
van sociale netwerken, hetzij via postercampagnes, hetzij
via artikelen op onze eigen media (www.mil.be, de Face-
book-pagina van Defensie, intranet, enz.). Er zijn video's
geproduceerd en verspreid om het personeel, maar ook hun
omgeving bewust te maken van de risico's van cybercrimi-
naliteit en van het gebruik van sociale netwerken tijdens
operaties, evenals een bewustmakings- en best practices-
brochure. In 2019 werd een nieuwe bewustmakings- en
adviesbrochure verspreid via het intranet.

Les différents aspects concernant l'usage des réseaux
sociaux sont en outre de plus en plus souvent intégrés dans
différents cycles de formation suivis par le personnel et
durant lesquels une attention toute particulière est accordée
à la préparation des opérations.

De verschillende aspecten met betrekking tot het gebruik
van sociale netwerken worden ook steeds meer geïnte-
greerd in de verschillende opleidingscycli die door het per-
soneel worden gevolgd, waarbij bijzondere aandacht wordt
besteed aan de voorbereiding van de operaties.

2. La Direction Sécurité du Service Général du Rensei-
gnement et de la Sécurité (SGRS) procède à des contrôles
en la matière. Ceux-ci s'inscrivent dans le cadre d'une véri-
fication du background d'un candidat militaire préalable-
ment à son entrée en service, ou dans le cadre d'un
screening d'un membre du personnel de la Défense en vue
de l'obtention d'une habilitation de sécurité, ou encore dans
le cadre d'une enquête de sécurité portant sur un membre
du personnel.

2. De directie Veiligheid van de Algemene Dienst Inlich-
tingen en Veiligheid (ADIV) voert controles uit op dit
gebied. Deze vinden plaats in het kader van background
verificaties van kandidaten vóór indiensttreding, of in het
kader van de screening van een personeelslid van Defensie
met het oog op het verkrijgen van een veiligheidsmachti-
ging, of nog in het kader van een veiligheidsonderzoek
rond een personeelslid.



370 QRVA 55 012
24-02-2020

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

3. a) Les candidats militaires savent que leur background
est vérifié avant l'entrée à la Défense. De même, dans le
cadre de l'obtention d'une habilitation de sécurité, les
membres du personnel sont également informés du fait
qu'ils font l'objet de vérifications à différents niveaux.

3. a) Kandidaten militair zijn zich ervan bewust dat hun
achtergrond wordt gecheckt voordat ze bij Defensie gaan
werken. In het kader van het verkrijgen van een veilig-
heidsmachtiging worden de personeelsleden ook geïnfor-
meerd over het feit dat zij op verschillende niveaus worden
gescreend.

b) Le SGRS se limite à la partie publique des profils
Facebook, des blogs, Twitter et autres médias sociaux. Ces
informations sont accessibles à tous et il ne s'agit aucune-
ment d'une violation de la vie privée.

b) De ADIV beperkt zich tot het publieke gedeelte van
Facebook profielen, blogs, Twitter en andere sociale
media. Deze informatie is voor iedereen toegankelijk en
vormt op geen enkele wijze een inbreuk op de privacy.

4. Comme mentionné au point 1. a), les directives en la
matière font l'objet de révisions périodiques afin de s'assu-
rer qu'elles sont à jour compte tenu de l'évolution éven-
tuelle de leur domaine d'application.

4. Zoals vermeld in punt 1. a), worden de richtlijnen in
dit domein periodiek herzien om ervoor te zorgen dat ze
actueel zijn in het licht van mogelijke ontwikkelingen op
het gebied van de toepassing ervan.

5. La Direction Sécurité du SGRS recommande par noti-
fication officielle aux titulaires d'une habilitation de sécu-
rité qui se montrent indiscrets sur les réseaux sociaux, de
suivre les directives mentionnées plus haut relatives à
l'usage des médias sociaux. Cela correspond à une cin-
quantaine de notifications par an, total pour les deux
régimes linguistiques.

5. De directie Veiligheid van de ADIV moedigt houders
van een veiligheidsmachtiging die onveilig zijn op sociale
netwerken door middel van een formele notificatie aan dat
zij zich houden aan de bovenvermelde richtlijnen voor het
gebruik van sociale media. Dit komt overeen met een vijf-
tigtal notificaties per jaar, in totaal voor beide taalregimes.

DO 2019202001782
Question n° 174 de monsieur le député Hugues Bayet

du 27 janvier 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202001782
Vraag nr. 174 van de heer volksvertegenwoordiger

Hugues Bayet van 27 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

L'Europe de la Défense (QO 2654). Europese defensie (MV 2654).
L'environnement international actuel, et plus particulière-

ment la situation au sein de l'OTAN, ramène le débat sur
l'Europe de la Défense plus que jamais à l'ordre du jour.

Door de huidige internationale context en de situatie bij
de NAVO in het bijzonder is het debat over een Europese
defensie meer dan ooit aan de orde.

Il doit s'agir d'une priorité pour la Belgique. En effet,
depuis la tentative manquée, il y a plus de 60 ans déjà, de la
Communauté européenne de la Défense (CED), d'autres
types de coopérations militaires sont nées au niveau de
l'UE, notamment la PSDC et la PESCO.

België moet van een Europese defensie een prioriteit
maken. Sinds de mislukte poging tot oprichting van een
Europese Defensiegemeenschap (EDG) ondertussen meer
dan 60 jaar geleden, zijn er op het niveau van de EU andere
vormen van militaire samenwerking ontstaan, onder meer
het GVDB en PESCO.

Néanmoins, bien que des opérations communes soient
menées entre États membres, l'approche européenne en
matière de Défense est encore loin du niveau d'ambition
que l'on pourrait attendre d'elle et pour lequel mon groupe
plaide depuis longtemps.

Hoewel EU-lidstaten gemeenschappelijke operaties uit-
voeren, blijft de Europese aanpak op het stuk van defensie
toch nog ver verwijderd van het ambitieniveau dat men van
de EU mag verwachten en waarvoor mijn fractie sinds
geruime tijd pleit.

Au-delà des considérations d'efficacité, une réelle Europe
de la Défense renforcerait la place de l'UE dans la commu-
nauté internationale et permettrait d'émanciper une véri-
table diplomatie européenne.

Nog los van de efficiëntiewinsten zou een Europese
defensie de positie van de EU in de internationale gemeen-
schap versterken en zou er een waarlijke Europese diplo-
matie tot wasdom kunnen komen.
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Qu'en est-il des débats relatifs à l'Europe de la Défense
au niveau du Conseil de l'UE? Quelles positions prend
notre pays en ce sens? Pouvez-vous faire le point sur la
mise en oeuvre de la PESCO et le rôle qu'y joue notre
pays?

Hoe staat het met de debatten over een Europese defensie
op het niveau van de Raad van de Europese Unie? Welk
standpunt neemt ons land in die debatten in? Kunt u een
update geven over de manier waarop PESCO concreet
gestalte krijgt en over de rol die België op dat vlak vervult?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 17 février 2020, à la question n° 174 de
monsieur le député Hugues Bayet du 27 janvier 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 17 februari 2020, op de vraag
nr. 174 van de heer volksvertegenwoordiger Hugues
Bayet van 27 januari 2020 (Fr.):

Il est indéniable que l'ambition ultime de l'intégration
européenne doit inclure l'intégration de sa défense, même
si celle-ci est un projet à long terme.

Het valt niet te ontkennen dat de ultieme ambitie van de
Europese integratie eveneens de integratie van zijn defen-
sie moet bevatten, zelfs al is dit een project op lange ter-
mijn.

Récemment, l'idée de la création d'une armée européenne
a fait l'objet d'un grand nombre de déclarations et d'autant
d'interprétations.

Recent nog was het idee over de creatie van een Euro-
pees leger het voorwerp van een groot aantal verklaringen
en evenveel interpretaties.

En parlant d'une "armée européenne", le président fran-
çais Emmanuel Macron met en avant une vision politique
tandis que la chancelière allemande Angela Merkel a une
approche plus pragmatique quand elle parle d'une "Europe
de la défense".

Met de notie "Europees leger", brengt de Franse presi-
dent Emmanuel Macron een politieke visie naar voren, ter-
wijl de Duitse Bondskanselier Angela Merkel eerder een
pragmatische aanpak bedoelt wanneer ze het heeft over
"Europese defensie".

Pour l'heure, la priorité en matière de défense pour
l'Union européenne est plutôt de réaliser une intégration de
son industrie de défense qui est actuellement trop fragmen-
tée pour être compétitive.

Actueel ligt de prioriteit van de Europese Unie met
betrekking tot defensie eerder op het realiseren van een
integratie van haar defensie-industrie, die momenteel te
versnipperd is om competitief te zijn.

Cette volonté se concrétise par une série d'initiatives qui
constituent autant d'éléments permettant de progresser sur
le chemin de l'intégration de la défense européenne. Ainsi,
la collaboration entre les États membres pour définir les
projets conjoints qui permettront de développer les capaci-
tés futures (pour équiper les armées européennes) est l'un
des objectifs de la collaboration structurée permanente (ou
PESCO).

Deze wil concretiseert zich in een reeks initiatieven die
bestaan uit een aantal elementen die toelaten om verder te
gaan op de weg van de integratie van de Europese defensie.
Zo is de samenwerking tussen de lidstaten om gemeen-
schappelijke projecten te definiëren, die zullen toelaten om
de toekomstige capaciteiten te ontwikkelen (om de Euro-
pese legers uit te rusten), één van de objectieven van de
permanente gestructureerde samenwerking (of PESCO).

Actuellement, il y a 47 projets collaboratifs dans les
domaines capacitaires opérationnels et d'entrainement.

Actueel zijn er 47 samenwerkingsprojecten in de capaci-
taire domeinen operaties en training.

La Belgique participe à 17 de ces projets et est pilote
pour celui du développement des systèmes semi-auto-
nomes pour la lutte contre les mines.

België neemt deel aan 17 van deze projecten en is piloot
voor het project rond de ontwikkeling van semi-autonome
systemen voor mijnenbestrijding.

Contrairement à la collaboration structurée permanente,
le Fonds européen de défense est une initiative de la Com-
mission européenne.

In tegenstelling tot de permanente gestructureerde
samenwerking, is het Europees Defensiefonds een initiatief
van de Europese Commissie.

Elle ne s'adresse pas aux États membres mais aux entre-
prises de l'industrie de défense de ceux-ci.

Dit richt zich niet tot de lidstaten, maar tot hun defensie-
industrie.

Dans le cadre financier pluriannuel, la Commission pré-
voit un budget pour stimuler la compétitivité des entre-
prises dans le secteur de la défense.

In het meerjarig financieel kader, voorziet de Commissie
een budget om de competitiviteit van de bedrijven in de
defensiesector te stimuleren.
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Ce budget sera géré par la nouvelle Direction générale
"Industrie de Défense et Espace" de la Commission et sera
utilisé pour cofinancer des projets industriels multinatio-
naux afin de stimuler une plus grande collaboration entre
les entreprises des États membres.

Dit budget zal beheerd worden door het nieuwe Directo-
raat-Generaal "Defensie-industrie en Ruimtevaart" van de
Commissie en het zal gebruikt worden om multinationale
industriële projecten te cofinancieren om zo een betere
samenwerking te stimuleren tussen de ondernemingen van
de lidstaten.

Ces initiatives permettront de réduire la fragmentation du
marché de l'industrie de défense européen et le développe-
ment conjoint des capacités rendra les systèmes européens
plus compétitifs et plus interopérables. L'utilisation des
mêmes équipements et systèmes par plusieurs États
membres génèrera des économies d'échelle et permettra de
mutualiser l'acquisition, la formation et la maintenance
pour ne citer que quelques exemples.

Deze initiatieven zullen toelaten om de versnippering
van de markt voor Europese Defensie-industrie te vermin-
deren en de gemeenschappelijke ontwikkeling van capaci-
teiten zal de Europese systemen competitiever en meer
interoperabel maken. Het gebruik van dezelfde uitrusting
en systemen door meerdere lidstaten zal een schaalvoor-
deel genereren en zal toelaten om zowel de aankoop, de
vorming en het onderhoud gemeenschappelijk uit te voe-
ren.

La collaboration existante entre les marines belge et
néerlandaise pour l'acquisition conjointe de frégates et de
navires de lutte contre les mines et la collaboration franco-
belge pour le développement d'une capacité motorisée
font, à cet égard, figure de précurseurs d'une logique de
collaboration qui devrait devenir la norme dans toute
l'Union européenne.

De bestaande samenwerking tussen de Belgische en
Nederlandse Marine voor de gemeenschappelijke aankoop
van de fregatten en mijnenbestrijdingsvaartuigen en de
samenwerking tussen België en Frankrijk voor de ontwik-
keling van een gemotoriseerde capaciteit zijn, in dit
opzicht, pionier voor een samenwerkingslogica die de
norm zou moeten zijn in gans de Europese Unie.

Ceci permettra aux États membres d'avoir un meilleur
retour sur investissement et de disposer de plus de capaci-
tés.

Dit zal ervoor zorgen dat de lidstaten een beter rende-
ment behalen op hun investering en dat ze over betere
capaciteiten zullen beschikken.

DO 2019202001787
Question n° 178 de madame la députée Kattrin Jadin

du 28 janvier 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202001787
Vraag nr. 178 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 28 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Suivi de l'action des gardes-côtes Lybiens (QO 1853C). Opvolging van de operaties van de Libische kustwacht.
(MV 1853C)

L'opération Sophia est une mission européenne assurant
depuis 2015 le sauvetage de migrants en mer Méditerranée.
En marge de cette opération navale, l'Union européenne a
également formé des garde-côtes libyens dans le but de lut-
ter contre les passeurs. Cependant, ces garde-côtes sont
régulièrement sous le feu de critiques de la part de cer-
taines organisations non gouvernementales, ces dernières
les accusant de mauvais traitements à l'égard de migrants
ou de leurs propres personnels.

Operatie Sophia is een Europese missie die in 2015 werd
opgezet om migranten op de Middellandse Zee te redden.
In de marge van die operatie ter zee heeft de Europese
Unie ook Libische kustwachten opgeleid om smokkelaars
te bestrijden. Die kustwachten liggen echter regelmatig
onder vuur van bepaalde niet-gouvernementele organisa-
ties, die hen beschuldigen van mishandeling van migranten
en van hun eigen personeel.

1. Combien de garde-côtes Libyens ont été formés par
l'Union européenne jusqu'ici? Combien de migrants ont été
sauvés par ces garde-côtes en 2019?

1. Hoeveel Libische kustwachten werden er tot op heden
door de Europese Unie opgeleid? Hoeveel migranten wer-
den er in 2019 door deze kustwachten gered?

2. Comment l'Union assure-t-elle le suivi de leurs mis-
sions?

2. Hoe volgt de EU hun missies op?
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Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 20 février 2020, à la question n° 178 de
madame la députée Kattrin Jadin du 28 janvier 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 20 februari 2020, op de vraag
nr. 178 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 28 januari 2020 (Fr.):

1. L'opération EUNAVFOR Med Sophia a un mandat
étendu visant au démantèlement du trafic d'êtres humains,
de migrants et d'armes combiné à des activités de surveil-
lance ainsi qu'à la formation et au suivi des garde-côtes
libyens.

1. Operatie EUNAVFOR Med Sophia heeft een uitge-
breid mandaat dat voorziet in het ontmantelen van de men-
sen-, migranten- en wapensmokkel en dat gepaard gaat met
bewakingsactivititeiten en met de opleiding en opvolging
van de Libische kustwacht.

Dans ce contexte, depuis son lancement, l'opération a
formé quelques 580 garde-côtes libyens et membres du
personnel de la marine libyenne.

In deze context heeft de operatie sinds haar aanvang 580
Libische kustwachters en personeel van de Libische
marine opgeleid.

Au-delà de son mandat et en application du droit mari-
time international, en 2019, l'opération a également sauvé
16.185 vies dont 7.852 (48,51 %) grâce aux garde-côtes
libyens.

Naast haar mandaat en conform het internationale
zeerecht heeft de operatie 16.185 levens gered in 2019
waarvan 7.852 (48,51 %) door de Libische Kustwacht.

2. Une part essentielle de la formation, donnée conjointe-
ment avec l'Organisation Internationale pour les migrations
(OIM) et avec le Haut-Commissariat des Nations unies
pour les réfugiés (UNHCR) est dédiée aux droits de
l'homme (en particulier les droits des femmes) ainsi qu'au
traitement correct des migrants et des réfugiés.

2. Een belangrijke deel van de opleiding, die samen met
de Internationale organisatie voor migratie (IOM) en met
het Hoge Commissariaat voor de vluchtelingen (UNHCR)
wordt gegeven, wordt toegewijd aan de Mensenrechten (in
het bijzonder aan de rechten van de vrouw) alsook aan de
correcte behandeling van migranten en vluchtelingen.

Un mécanisme de monitoring dont le suivi est assuré par
l'opération Sophia a également été mis en place.

Een monitoringsmechanisme dat opgevolgd wordt door
operatie Sophia werd eveneens ingesteld.

Enfin, le contrôle et le suivi des missions et opérations de
l'UE est assuré par le Comité politique et de sécurité qui
rassemble l'ensemble des États membres (à l'exception du
Danemark qui ne participe pas au volet militaire de la poli-
tique de sécurité et de défense).

Ten slotte staat het Politiek en Veiligheidscomité in voor
de controle en opvolging van EU-missies en -operaties. Dit
brengt alle lidstaten bijeen (met uitzondering van Dene-
marken dat aan het militaire luik van het veiligheids- en
defensiebeleid niet deelneemt).

DO 2019202001835
Question n° 182 de monsieur le député Michael Freilich

du 29 janvier 2020 (N.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202001835
Vraag nr. 182 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 29 januari 2020 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Réseaux 5G. - Incidence sur la Défense et sur la sécurité
nationale.

5G-netwerken. - Impact op Defensie en de nationale veilig-
heid.

Il ressort d'une réponse à ma question écrite au ministre
des Télécommunications que nos services de sécurité ont
établi un rapport dans lequel ils émettent un avis de danger
de niveau 4 sur 5 pour la mise en place des infrastructures
des réseaux 5G.

Uit een antwoord op mijn schriftelijke vraag aan de
minister van Telecommunicatie blijkt het bestaan van een
rapport van onze veiligheidsdiensten waarin wordt aange-
geven dat bij de totstandkoming van de infrastructuur voor
5G-netwerken een veiligheidsadvies van niveau 4 op 5
wordt gegeven.

Les services de renseignements belges ont donc examiné
la sécurité et les éventuels risques liés à la 5G. Cette
enquête aurait principalement concerné la menace d'un
piratage par des acteurs étatiques.

Belgische inlichtingendiensten hebben dus een onder-
zoek gevoerd naar de veiligheid en de mogelijke risico's
verbonden aan 5G. Vooral hacking door state actors zou
daarin onder de loep genomen zijn.
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1. Confirmez-vous qu'en votre qualité de ministre de la
Défense, vous avez également eu connaissance de ce rap-
port dès sa commande? Dans la négative, à qui en doit-on
l'initiative? Ou cette initiative a-t-elle été prise par un ou
plusieurs services de sécurité?

1. Kunt u bevestigen dat ook u, als minister van Defensie,
kennis hebt dat opdracht gegeven werd tot het maken van
dit rapport? Zo neen, kunt u aangeven op wiens initiatief
dit rapport is tot stand gekomen, dan wel of het een initia-
tief was van één of meerdere veiligheidsdiensten?

2. Confirmez-vous que les services de sécurité militaires
ont également collaboré à ce rapport?

2. Kunt u bevestigen dat ook de militaire veiligheidsdien-
sten aan dit rapport hebben meegewerkt?

3. Avez-vous connaissance des éléments spécifiques du
rapport ayant débouché sur un avis de sécurité de niveau 4?

3. Bent u op de hoogte van de specifieke elementen die in
het rapport worden aangehaald om te concluderen tot een
veiligheidsadvies niveau 4?

4. Quelles recommandations et mesures spécifiques per-
mettraient de faire le nécessaire en matière de Défense et
quel serait le budget requis à cet effet?

4. Welke specifieke aanbevelingen, maatregelen en bij-
horende budgetten zijn nodig om op het vlak van Defensie
de nodige maatregelen te nemen?

5. L'armée belge est-elle prête à résister à d'éventuelles
attaques de cyberterrorisme menées par une puissance
étrangère qui aurait accès à l'infrastructure 5G?

5. Is het Belgische leger klaar om weerstand te bieden
aan mogelijke aanvallen van cyberterrorisme vanuit een
vreemde mogendheid die toegang zou hebben tot de struc-
tuur van 5G?

6. Des investissements spécifiques s'imposent-ils en vue
de préparer les infrastructures de (télé)communications et
autres équipements de l'armée au passage à l'ère de la 5G
tout en évitant que notre service de renseignements mili-
taire perde ses yeux et ses oreilles?

6. Zijn er specifieke investeringen nodig teneinde de
(tele)communicatie en andere apparatuur van het leger
klaar te maken om over te stappen naar het 5G-tijdperk,
teneinde te vermijden dat onze militaire veiligheidsdienst
blind zouden worden?

7. Selon le ministre des Télécommunications, la législa-
tion actuelle ne permet pas à l'État d'intervenir sur la base
de cet avis de sécurité. Les mesures devant être prises en
matière de Défense sont-elles également entravées par
cette lacune?

7. Volgens de minister van Telecommunicatie ontbreekt
momenteel wetgeving die de overheid toelaat om op te tre-
den op basis van dit uitgesproken veiligheidsadvies. Geldt
dit ook op het vlak van maatregelen die dienen te worden
genomen op het vlak van Defensie?

8. Une analyse spécifique des risques relatifs aux réseaux
5G a-t-elle été réalisée au sein de la Défense en vue d'assu-
rer la protection de notre sécurité nationale dans une pers-
pective militaire?

8. Bestaat er binnen Defensie een specifieke risicoana-
lyse met betrekking tot 5G-netwerken op het vlak van de
bescherming van onze nationale veiligheid vanuit een mili-
tair perspectief?

9. Êtes-vous disposé à expliciter au Parlement les aspects
de ce rapport ayant trait à la Défense?

9. Bent u bereid om de aspecten van dit rapport die
betrekking hebben op Defensie toe te lichten aan het Parle-
ment?

10. Quand et comment les membres du Parlement pour-
ront-ils consulter ce rapport?

10. Wanneer en op welke wijze zal dit rapport ter inzage
zijn van het Parlement?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 20 février 2020, à la question n° 182 de
monsieur le député Michael Freilich du 29 janvier 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 20 februari 2020, op de vraag
nr. 182 van de heer volksvertegenwoordiger Michael
Freilich van 29 januari 2020 (N.):
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1. Oui, le rapport 5G et la sécurité de nos communica-
tions a été élaboré à la demande du Comité de coordination
du renseignement et la sécurité (CCRS) en collaboration
avec le Service Général du Renseignement et de la Sécurité
(SGRS), l''Institut belge des services postaux et des télé-
communications (IBPT), les Affaires étrangères, le Centre
pour la Cybersécurité Belgique (CCB), la Federal Compu-
ter Crime Unit (FCCU), le SPF Économie, le Centre de
Crise National (NCCN), l'Organe de coordination pour
l'analyse de la menace (OCAM) et la Sécurité de l'État
(VSSE). Ce rapport est une analyse des éléments de
menace d'un point de vue technique et géopolitique.

1. Ja, het rapport 5G en de veiligheid van onze communi-
catiewerken werd op vraag van het Coördinatiecomité voor
Inlichtingen en Veiligheid (CCIV) opgesteld in samenwer-
king met de Algemene Dienst Inlichting en Veiligheid
(ADIV), het Belgisch Instituut voor postdiensten en tele-
communicatie (BIPT), Buitenlandse zaken, het Centrum
voor Cybersecurity België (CCB), de Federal Computer
Crime Unit (FCCU), de FOD Economie, het Nationaal Cri-
sicentrum (NCCN), het Coördinatieorgaan voor de drei-
gingsanalyse (OCAD) en de Veiligheid van de Staat
(VSSE). Dit rapport is een analyse van de dreigingsele-
menten vanuit een technisch en een geopolitiek oogpunt.

2. Oui, le service de sécurité militaire du SGRS a contri-
bué au rapport.

2. Ja, de militaire veiligheidsdienst van ADIV werkte
mee aan het rapport.

3. Oui, l'analyse technique et géopolitique a été appro-
fondie dans le rapport.

3. Ja, de technische en geopolitieke analyse werd grondig
uitgediept in het rapport.

4. Une analyse d'impact de la 5G sur la continuité des
missions des services de sécurité et de renseignement, y
compris le SGRS de la Défense, a déjà été soumise au
CCRS. Cette analyse identifie les recommandations, les
mesures et les budgets associés nécessaires pour garantir la
continuité des missions du SGRS. À la demande du chef de
la Défense, une étude similaire sera réalisée pour les mis-
sions de la Défense. Compte tenu de la complexité du dos-
sier, les premiers résultats ne sont pas attendus avant la mi-
2020.

4. Een impactanalyse van 5G op de continuïteit van de
opdrachten van de veiligheid- en inlichtingendiensten,
waaronder de ADIV van Defensie werd reeds voorgelegd
aan het CCIV. Deze analyse identificeert de aanbevelingen,
maatregelen en bijhorende budgetten die nodig zijn om de
continuïteit van de opdrachten van ADIV te garanderen.
Op vraag van de chef Defensie zal een soortgelijke studie
voor de opdrachten van Defensie uitgevoerd worden.
Gezien de complexiteit van het dossier worden de eerste
resultaten niet eerder verwacht dan medio 2020.

5. Les cybercapacités de nos adversaires et de certains
groupes terroristes sont surveillées par les services de ren-
seignement militaire. Le cadre juridique actuel donne au
SGRS le mandat d'utiliser sa cybercapacité pour répondre
de manière défensive et offensive aux cyberattaques contre
les systèmes et installations militaires. Conformément à la
stratégie nationale de cybersécurité, un projet de loi est en
cours de préparation pour étendre ce mandat aux cyberat-
taques contre les infrastructures critiques nationales et les
organisations d'importance vitale, en ce compris les four-
nisseurs de services numériques. De toute évidence, le rôle
et la responsabilité principale de la protection des réseaux
5G incombent aux fournisseurs de ces réseaux.

5. De cybercapaciteiten van onze tegenstanders en speci-
fieke terreurgroeperingen worden opgevolgd door de mili-
taire inlichtingendienst. Het actueel legaal kader geeft
ADIV het mandaat om met haar cybercapaciteit defensief
en offensief te reageren op cyberaanvallen op militaire sys-
temen en installaties. In lijn met de nationale cybersecuri-
tystrategie wordt een wetsontwerp voorbereid om dit
mandaat uit te breiden naar cyberaanvallen op nationale
kritieke infrastructuren en organisaties van vitaal belang,
dus met inbegrip van digitale dienstverleners. Uiteraard
ligt de grootste rol en verantwoordelijkheid van de
bescherming van de 5G netwerken bij de aanbieders van
die netwerken.

6. Voir la réponse au point 4 en ce qui concerne le SGRS.
Pour l'ensemble de la Défense, cela ressortira de l'étude
demandée.

6. Zie antwoord op punt 4 voor wat betreft ADIV. Voor
het geheel van Defensie zal dit blijken uit de gevraagde
studie.

7. Aucune législation ne fait actuellement défaut pour les
mesures visant à garantir la continuité des opérations du
SGRS. Pour la Défense dans son ensemble, cela ressortira
de l'étude demandée.

7. Voor de maatregelen om de continuïteit van werking
van ADIV te garanderen, ontbreekt er momenteel geen
wetgeving. Voor het geheel van Defensie zal dit blijken uit
de gevraagde studie.
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8. Non, mais a priori, pour mener à bien toutes ses mis-
sions, la Défense dispose de moyens de communication
protégés indépendants des réseaux civils.

8. Neen, maar a priori beschikt Defensie voor het uitvoe-
ren van al haar opdrachten over beschermde communica-
tiemiddelen die onafhankelijk zijn van de civiele
netwerken.

9. Le rapport 5G et la sécurité de nos communications ne
contient aucun aspect spécifique qui ne s'appliquerait qu'à
un seul service.

9. Het rapport 5G en de veiligheid van onze communica-
tiewerken bevat geen specifieke aspecten die enkel voor
één specifiek departement zouden gelden.

10. Il appartient au CCRS et au CSRS de juger et de
conseiller sur ce sujet.

10. Het komt toe aan het CCIV en het SCIV om hierover
te oordelen en te adviseren.

DO 2019202001900
Question n° 191 de madame la députée Julie Chanson

du 03 février 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202001900
Vraag nr. 191 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Julie Chanson van 03 februari 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

120 blindés de l'armée en stand-by. 120 pantservoertuigen van het leger stand-by.
À la mi-septembre 2019 la Défense communiquait que

120 blindés légers étaient mis temporairement hors service
à la suite d'un contrôle technique.

Medio september 2019 liet Defensie weten dat 120 lichte
pantservoertuigen na een technische controle tijdelijk bui-
ten dienst gesteld werden.

On aurait visiblement détecté lors de la vérification des
véhicules LYNX de type RPK et SPS blindés et équipés
d'armement supplémentaires, des fissures sur le châssis ce
qui a nécessité un démontage complet de ceux-ci.

Bij de controle van de gepantserde Lynx-voertuigen van
het type RPK en SPS die met bijkomende bewapening uit-
gerust waren, werden er scheurtjes in het chassis ontdekt.
Daardoor moest het chassis volledig gedemonteerd wor-
den.

1. Quel est l'impact sur les opérations et les exercices à
l'étranger?

1. Wat zijn de gevolgen voor de operaties en oefeningen
in het buitenland?

2. Comment est organisée la sécurité des bases aériennes
belges?

2. Hoe worden de Belgische luchtmachtbasissen nu
beveiligd?

3. Quelle est l'incidence pour les groupements tactiques
pendant les opérations humanitaires et de soutien de la
paix?

3. Wat zijn de gevolgen voor de gevechtsgroepen tijdens
humanitaire en vredesondersteunende operaties?

4. À quelle hauteur chiffrez-vous les répercussions finan-
cières du remplacement de ceux-ci?

4. Wat is volgens u de financiële impact van de vervan-
ging van de betrokken pantservoertuigen?

5. Quand l'inspection complète aura-t-elle lieu? 5. Wanneer zal de volledige inspectie plaatsvinden?
Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la

Défense du 20 février 2020, à la question n° 191 de
madame la députée Julie Chanson du 03 février 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 20 februari 2020, op de vraag
nr. 191 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Julie
Chanson van 03 februari 2020 (Fr.):

1 à 3. Veuillez-vous référer à la réponse à la question
n° 75 du 13 décembre 2019 (Questions et Réponses,
Chambre, 2019-2020, n° 7).

1 tot 3. Wij verwijzen naar het antwoord op vraag nr. 75
van 13 december 2019 (Vragen en Antwoorden, Kamer,
2019-2020, nr. 7).
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4. Fin 2019, une commande a été lancée auprès de la
firme IVECO pour la réparation de 50 véhicules pour un
montant de 1.250.000 euros (sans TVA). La réparation de
ces véhicules va réduire l'impact sur la mise en oeuvre opé-
rationnelle à son minimum et offrira à la Défense l'oppor-
tunité de combler la période jusqu'à la première livraison
des véhicules de Commandement et Liaison (CLV).

4. Eind 2019 werd een bestelling geplaatst bij de firma
IVECO voor het herstellen van 50 voertuigen ter waarde
van 1.250.000 euro (zonder btw). De herstelling van deze
voertuigen zal de impact op de operationele inzet van
Defensie tot het minimum herleiden, en zal tevens Defen-
sie de gelegenheid bieden de periode te overbruggen tot de
eerste levering van Commando en Liaison voertuig (CLV).

5. Le travail de l'équipe d'inspection est terminé pour les
Lynx RPK/SPS. Au total, il reste six Lynx RPK/SPS qui
n'ont pas encore été contrôlés:

5. Het werk van het inspectieteam is beëindigd voor de
Lynx RPK/SPS. In totaal resteren er zes Lynx RPK/SPS
die nog niet gecontroleerd werden:

- deux véhicules reviendront de Niger et seront inspectés
en profondeur à ce moment;

- twee voertuigen zullen terugkeren van Niger en zullen
op dat moment een grondige inspectie krijgen;

- un véhicule ayant eu un accident grave et qui sera pro-
bablement retiré d'emploi;

- een voertuig heeft een zwaar ongeval gehad en zal
waarschijnlijk buiten dienst gesteld worden;

- un véhicule, à Bourg-Léopold, n'a pas encore été ins-
pecté pour cause de problèmes techniques;

- een voertuig, in Leopoldsburg, is nog niet geïnspecteerd
wegens technische problemen;

- deux véhicules se trouvant auprès des firmes Hocké et
Moeyersons pour réparation.

- twee voertuigen bevinden zich bij de firma's Hocké en
Moeyersons voor herstelling.

Depuis le 25 novembre 2019, les inspections des 315
Lynx restants (Non RPK/SPS) ont débuté. Actuellement
261 véhicules ont été contrôlés et 96 Lynx présentent des
fissures au niveau du châssis.

Sinds 25 november 2019 zijn ook de inspecties gestart op
de overige 315 Lynx (Niet RPK/SPS). Actueel zijn 261
voertuigen gecontroleerd en zijn er 96 Lynx met scheurtjes
in het chassis.
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IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.

IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

DO
DO

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

Objet
Voorwerp

Page
Blz.

* Question sans réponse
* Vraag zonder antwoord

Première ministre, chargée de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
Eerste minister, belast met Beliris en de Federale Culturele Instellingen

2019202001029 21-01-2020 23 Hugues Bayet Opérateurs de services essentiels dans le cadre de la direc-
tive et de la loi NIS.

Aanbieders van essentiële diensten in het kader van de
NIS-richtlijn en de NIS-wet.

129

2019202001718 22-01-2020 24 Steven Matheï Les cyberattaques.
Cyberaanvallen.

132

2019202001776 24-01-2020 25 Jef Van den Bergh Beliris. - Cadre linguistique.
Beliris. - Taalkader.

134

2019202001822 29-01-2020 26 Michael Freilich Traité international d'interdiction des armes nucléaires. -
Adhésion de la Belgique.

Internationaal verbodsverdrag op kernwapens. - Toetre-
ding van België.

135

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre des Affaires européennes
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister van Europese Zaken

2019202001355 20-12-2019 179 Vincent Van 
Quickenborne

Tribunaux provinciaux uniques.
Provinciale eenheidsrechtbanken.

136

2019202001365 20-12-2019 185 Vincent Scourneau L'avenir des locaux de l'ancienne gendarmerie à Braine-
l'Alleud.

Toekomst van het vroegere rijkswachtgebouw in Eigen-
brakel.

138

2019202001380 27-12-2019 188 Marie-Colline Leroy Exploitation d'une maison de transition.
Uitbating van een transitiehuis.

139

2019202001412 03-01-2020 191 Stefaan Van Hecke * Approche judiciaire de l'escroquerie sur internet, du
hacking et de la fraude informatique (QO 1977C).

Gerechtelijke aanpak informaticabedrog, hacking en
internetfraude (MV 1977C).

9

2019202001422 06-01-2020 192 Vincent Scourneau * La législation sur le voyeurisme.
Wetgeving betreffende voyeurisme.

10

2019202000694 06-01-2020 193 Greet Daems * Le commissaire européen à la Protection du mode de vie
européen (QO 452C).

Commissaris voor de Bescherming van de Europese
levenswijze (MV 452C).

11

2019202000986 06-01-2020 195 Georges Dallemagne * L'entrée de la Croatie dans Schengen.
Toetreding van Kroatië tot de Schengenzone.

11

2019202001430 08-01-2020 196 Tomas Roggeman * Les transactions de la Régie des Bâtiments et la Donation
Royale.

Transacties Regie der Gebouwen en Koninklijke Schen-
king.

12
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2019202001431 08-01-2020 197 Tomas Roggeman * Le cadre linguistique de la Régie des Bâtiments.
Regie der Gebouwen. - Taalkader.

13

2019202001439 08-01-2020 199 Sophie De Wit * L'usage du polygraphe dans les affaires criminelles.
Het gebruik van de leugendetector in strafzaken.

13

2019202001441 08-01-2020 201 Sophie De Wit * La consommation de drogue en prison.
Drugs in de gevangenis.

14

2019202001443 08-01-2020 203 Sophie De Wit * Procès-verbaux relatifs aux drogues.
Processen-verbaal in verband met drugs.

15

2019202001444 08-01-2020 204 Sophie De Wit * Titre préliminaire du Code d'instruction criminelle. - Cha-
pitre 2.

Voorafgaande titel van het Wetboek van strafvordering. -
Hoofdstuk 2.

15

2019202001445 08-01-2020 205 Sophie De Wit * La libération conditionnelle.
De voorwaardelijke invrijheidstelling.

16

2019202001446 08-01-2020 206 Sophie De Wit * La loi contre le sexisme.
De antiseksismewet.

17

2019202001447 08-01-2020 207 Sophie De Wit * L'incitation au terrorisme.
Aanzetten tot terrorisme.

17

2019202001449 08-01-2020 209 Sophie De Wit * Personnel pénitentiaire. - Congé syndical.
Gevangenispersoneel. - Syndicaal verlof.

18

2019202001452 08-01-2020 210 Katleen Bury * Mise au travail de terroristes de Daech.
Tewerkstelling IS-terroristen.

18

2019202001454 08-01-2020 211 Koen Metsu * Radicalisme dans les prisons.
Radicalisme in de gevangenis.

19

2019202001479 08-01-2020 212 Sophie De Wit * L'assistance d'un avocat dans le cadre de la loi Salduz.
Salduz-rechtsbijstand.

20

2019202001496 09-01-2020 213 Sophie Thémont * Toilettes transgenres en Belgique.
Transgendertoiletten in België.

20

2019202001497 09-01-2020 214 Vincent Scourneau * Les vols de pièces à conviction dans les greffes des tribu-
naux.

Diefstal van overtuigingsstukken in griffies van rechtban-
ken.

21

2019202001510 10-01-2020 215 Melissa Depraetere * Centres de bronzage. - Procès-verbaux transmis au par-
quet.

Zonnecentra. - Pv's bij parket.

22

2019202001558 13-01-2020 217 Yoleen Van Camp * Les détenus des prisons en Campine.
Gedetineerden Kempense gevangenissen.

22

2019202001562 14-01-2020 219 Özlem Özen * Les conseillers en prévention du SPF Justice (QO 1982C).
Preventieadviseurs bij de FOD Justitie. (MV 1982C)

23

2019202001563 14-01-2020 220 Emir Kir * Rapport européen sur les drogues (QO 2212C).
Europees drugsrapport. (MV 2212C)

24

2019202001574 14-01-2020 222 Stefaan Van Hecke * La politique de poursuites dans le cadre de l'exploitation
des sans-papiers.

Vervolgingsbeleid bij uitbuiting van mensen zonder
papieren.

24
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2019202001603 15-01-2020 223 Sophie Rohonyi * La lutte contre la pédopornographie.
Strijd tegen kinderporno.

25

2019202001604 15-01-2020 224 Dominiek Sneppe * Vandalisme sur des sites religieux.
Vandalisme aan religieuze plaatsen.

26

2019202001605 15-01-2020 225 Dominiek Sneppe * La boîte à bébé.
Vondelingenschuif.

26

2019202001615 15-01-2020 226 Jef Van den Bergh * Conditions d'apprentissage.
Voorwaarden voor scholing.

28

2019202001656 17-01-2020 227 Tom Van Grieken * L'exécution des amendes pénales. - Adaptation du logiciel
Mach.

De uitvoering van penale boeten. - Aanpassing Mach-
software.

28

2019202001663 20-01-2020 228 Ben Segers * Les mineurs étrangers non accompagnés déclarant être
majeurs.

Niet-begeleide minderjarigen die zich als meerderjarige
voordoen.

29

2019202001668 20-01-2020 229 Ben Segers * Les jugements d'expulsion prononcés en Région fla-
mande.

Vonnissen tot uithuiszetting in het Vlaams Gewest.

31

2019202001685 20-01-2020 232 Jessika Soors * Directive ministérielle relative à Infotheek (QO 2303C).
Ministeriële richtlijn over Infotheek (MV 2303C).

32

2019202000913 20-01-2020 235 Franky Demon * Absences injustifiées des assesseurs lors des élections du
26 mai 2019.

Verkiezingen 26 mei 2019. - Onwettige afwezigheid bij-
zitters.

32

2019202001704 21-01-2020 236 Ludivine Dedonder * Régie des Bâtiments. - Possessions et locations dans le
Hainaut.

Regie der Gebouwen. - Vastgoed in eigendom en in huur
in de provincie Henegouwen.

33

2019202001723 22-01-2020 237 Barbara Pas * SPF Justice - Traductions. - Coût.
FOD Justitie. - Vertaalwerk. - Kosten.

33

2019202001726 22-01-2020 238 Annick Ponthier * Internements dans les annexes psychiatriques des prisons.
Interneringen in de psychiatrische annexen van de gevan-

genissen.

33

2019202001778 24-01-2020 251 Sophie Rohonyi Répartition linguistique des actes de l'état civil.
Akten van de burgerlijke stand. - Verdeling volgens taal-

rol.

141

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au 
développement

Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister van 
Ontwikkelingszaken

2019202001419 06-01-2020 136 Vincent Scourneau Les conséquences fiscales de la taxe kilométrique pour
poids lourds.

Fiscale gevolgen van de kilometerheffing voor vrachtwa-
gens.

142
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2019202001482 09-01-2020 139 Georges Dallemagne Financement du Fonds vert pour le climat (QO 1410C).
Financiering van het Groen Klimaatfonds. (MV 1410C)

143

2019202001484 09-01-2020 140 Georges Dallemagne Ordres de bourse. - Questionnaires.
Beursorders. - Vragenlijsten.

145

2019202001500 09-01-2020 141 Vincent Scourneau Les monnaies locales complémentaires.
Lokale complementaire munten.

147

2019202001517 10-01-2020 142 Josy Arens Émission des green bonds par la Belgique.
Uitgifte van green bonds door België.

152

2019202001565 14-01-2020 143 Benoît Piedboeuf Impôt des personnes physiques. - Frais de restaurant
entièrement déductibles (QO 2369C).

Personenbelasting. - Volledig aftrekbare restaurantkosten
(MV 2369C).

154

2019202001566 14-01-2020 144 Benoît Piedboeuf Impôt des personnes physiques. - Professions libérales. -
Méthode de caisse (QO 2371C).

Personenbelasting. - Vrije beroepen. - Kasstelsel (MV
2371C).

155

2019202001567 14-01-2020 145 Benoît Piedboeuf Impôt des personnes physiques. - Redevances pour place-
ment de mâts éoliens (QO 2372C).

Personenbelasting. - Vergoedingen voor de plaatsing van
windmolens (MV 2372C).

156

2019202001568 14-01-2020 146 Benoît Piedboeuf * Impôt des personnes physiques. - Prestations des influen-
ceurs (QO 2373C).

Personenbelasting. - Arbeidsprestaties van influencers
(MV 2373C).

34

2019202001577 14-01-2020 148 Steven Matheï Précompte professionnel libératoire.
Bevrijdende bedrijfsvoorheffing.

157

2019202001583 15-01-2020 149 Benoît Piedboeuf Imposition d'une rémunération litigieuse en cas d'exécu-
tion provisoire (QO 2374C).

Oplegging van een betwiste vergoeding bij een voorlopige
tenuitvoerlegging. (MV 2374C)

161

2019202001585 15-01-2020 150 François De Smet Les chiffres de l'allocation de mobilité (QO 2459C).
Cijfers over de mobiliteitsvergoeding. (MV 2459C)

164

2019202001586 15-01-2020 151 François De Smet Montant des transferts des sociétés établies en Belgique
vers les paradis fiscaux (QO 2461C).

Bedrag van transfers van in België gevestigde bedrijven
naar belastingparadijzen. (MV 2461C)

165

2019202001621 15-01-2020 154 Tom Van Grieken L'échange automatique international de données fiscales.
De internationale automatische uitwisseling van fiscale

gegevens.

167

2019202001624 16-01-2020 155 Egbert Lachaert Les conséquences de la modification de la législation
néerlandaise relative à la suppression progressive des
pensions en gestion propre pour les travailleurs belges
employés aux Pays-Bas.

Gevolgen wijziging Nederlandse wetgeving uitfasering
pensioen in eigen beheer voor Belgische werknemers
in Nederland.

169

2019202001633 16-01-2020 156 Joris Vandenbroucke L'impôt des sociétés.
Vennootschapsbelasting.

171
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2019202001638 16-01-2020 157 Tom Van Grieken T.V.A. sur les services (électroniques) transfrontaliers.
Btw op grensoverschrijdende (elektronische) diensten.

172

2019202001640 16-01-2020 158 Servais 
Verherstraeten

Fraude au domicile.
Domiciliefraude.

174

2019202001641 16-01-2020 159 Steven Matheï Réserve de liquidation et VVPRbis.
Liquidatiereserve en VVPRbis.

176

2019202001645 17-01-2020 160 Barbara Pas Enquêtes menées par l'ISI.
Onderzoek door de BBI.

177

2019202001655 17-01-2020 161 Tom Van Grieken Exécution des amendes pénales. - Amélioration des
méthodes de recouvrement du SPF Finances.

Uitvoering penale boeten. - Verbetering invorderingsme-
thodes FOD Financiën.

179

2019202001661 17-01-2020 162 Melissa Depraetere * FSMA.
FSMA.

35

2019202001667 20-01-2020 163 Jan Bertels Les contrôles fiscaux des grandes entreprises.
Controles grote ondernemingen.

181

2019202001680 20-01-2020 164 Tom Van Grieken Le système des caisses enregistreuses dans l'horeca.
Horeca. - Het geregistreerd kassasysteem.

182

2019202001695 21-01-2020 165 Georges Gilkinet Observations et recommandations adressées par la Cour
des comptes au SPF Finances. - Comptes manquants.

Opmerkingen en aanbevelingen van het Rekenhof aan de
FOD Financiën. - Ontbrekende rekeningen.

184

2019202001696 21-01-2020 166 Georges Gilkinet * Observations et recommandations adressées par la Cour
des comptes au SPF Finances.

Opmerkingen en aanbevelingen van het Rekenhof aan de
FOD Financiën.

36

2019202001697 21-01-2020 167 Steven Matheï Enregistrement des ASBL dans le registre UBO.
Registraties vzw's in het UBO-register.

186

2019202001698 21-01-2020 168 Steven Matheï Régime d'option pour les associations sans personnalité
juridique.

Optiestelsel voor verenigingen zonder rechtspersoonlijk-
heid.

187

2019202001716 22-01-2020 169 Barbara Pas Épargne-pension de 980 euros ou 1 260 euros.
Pensioensparen 980 euro of 1.260 euro.

188

2019202001729 22-01-2020 170 Kurt Ravyts Les opérations de contrôle Belfi. - Participation du SPF
Finances.

Belfi-controleoperaties. - Betrokkenheid FOD Financiën.

189

2019202001730 23-01-2020 171 Vincent Scourneau Déclarations fiscales.
Belastingaangiften.

191

Vice-premier ministre et ministre du Budget et de la Fonction publique, chargée de la Loterie Nationale et de la Politique 
scientifique

Vice-eersteminister en minister van Begroting en van Ambtenarenzaken, belast met de Nationale Loterij en 
Wetenschapsbeleid

2019202001465 08-01-2020 43 Daniel Senesael La direction du SPF BOSA (QO 1021C).
Directie van de FOD BOSA (MV 1021C).

192
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2019202001506 10-01-2020 44 Tomas Roggeman Le retrait des droits de vente par la Loterie Nationale.
Nationale Loterij. - Intrekking verkooprechten.

193

2019202001507 10-01-2020 45 Tomas Roggeman La répartition des points de vente des produits de la Lote-
rie Nationale.

Nationale Loterij. - Spreiding verkooppunten.

196

2019202001508 10-01-2020 46 Tomas Roggeman Loterie Nationale. - Mise en place du cadre linguistique.
Nationale Loterij. - Implementatie taalkader.

198

Ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

2019202001487 09-01-2020 321 Georges Dallemagne Ordres de bourse. - Questionnaires.
Beursorders. - Vragenlijsten.

199

2019202001554 13-01-2020 322 Yoleen Van Camp Actions contre le trafic des êtres humains.
Acties tegen mensensmokkel.

201

2019202001555 13-01-2020 323 Yoleen Van Camp Mariage par procuration.
Trouwen bij volmacht.

203

2019202001556 13-01-2020 324 Yoleen Van Camp Les chiffres de la criminalité dans les gares campinoises.
Criminaliteitscijfers Kempense stations.

203

2019202001557 13-01-2020 325 Yoleen Van Camp La criminalité en Campine.
Criminaliteit in de Kempen.

204

2019202001579 14-01-2020 326 Hugues Bayet Difficultés financières des communes. - Financement des
zones de secours.

Financiële problemen van de gemeenten. - Financiering
van de hulpverleningszones.

207

2019202001597 15-01-2020 327 Kattrin Jadin Les plaintes pour harcèlement en hausse.
Stijging van het aantal klachten van grensoverschrijdend

gedrag.

208

2019202001600 15-01-2020 328 Michel De Maegd Malaise cardiaque. - Application d'intervention urgente.
Hartstilstand. - App voor dringende hulpverlening.

210

2019202001606 15-01-2020 329 Wouter Raskin Nombre de p.-v. pour conduite avec un permis provisoire
à un moment où cela est interdit.

Aantal pv's voor rijden met een voorlopig rijbewijs op een
tijdstip waarop dit verboden is.

212

2019202001629 16-01-2020 330 Tomas Roggeman La police des chemins de fer.
Spoorwegpolitie.

213

2019202001694 21-01-2020 331 Jef Van den Bergh Loi sur le football. - Sanctions.
Voetbalwet. - Sancties.

216

2019202001728 22-01-2020 333 Vincent Scourneau La privatisation des contrôles routiers.
Privatisering van de wegcontroles.

217

Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la Migration
Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie

2019202001014 14-11-2019 169 Barbara Pas L'accès de non-Belges à la fonction publique.
Tewerkstelling van niet-Belgen in het openbaar ambt.

220
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2019202001015 14-11-2019 170 Marijke Dillen L'assistance de cabinets d'avocats pour la rédaction de
projets de loi .

Redactie wetsontwerpen. - Bijstand advocatenkantoren.

221

2019202001017 14-11-2019 171 Nawal Farih La consommation d'antidépresseurs chez les jeunes.
Gebruik antidepressiva jongeren.

222

2019202001064 20-11-2019 181 Ellen Samyn Cotisations ONSS.
RSZ-bijdragen.

226

2019202001352 20-12-2019 232 Anja Vanrobaeys Le statut des artistes.
Het kunstenaarsstatuut.

230

2019202001396 03-01-2020 234 Dominiek Sneppe * L'euthanasie. - L'assouplissement de la loi.
Euthanasie. - Versoepeling wet.

37

2019202001406 03-01-2020 237 Dominiek Sneppe La consommation de drogue.
Druggebruik.

231

2019202001407 03-01-2020 238 Dominiek Sneppe La consommation d'alcool.
Alcoholgebruik.

234

2019202001408 03-01-2020 239 Dominiek Sneppe La présence de résidus de drogues dans les eaux usées.
Drugsresten in afvalwater.

235

2019202001414 03-01-2020 240 Yoleen Van Camp * Migration professionnelle et permis unique.
Arbeidsmigratie. - Permis unique.

37

2019202001416 06-01-2020 242 Vincent Scourneau * Financement anti-tabac.
Financiering van het antitabaksbeleid.

38

2019202001428 06-01-2020 243 Yoleen Van Camp * Les allocations familiales ILA.
Kinderbijslag LOI.

39

2019202001493 09-01-2020 246 Frieda Gijbels * Temps d'attente pour les patients belges.
Wachttijden voor Belgische patiënten.

39

2019202001503 10-01-2020 248 Vincent Scourneau * L'application de l'interdiction de fumer dans les lieux
publics pour la cigarette électronique.

Toepassing van het rookverbod op openbare plaatsen met
betrekking tot de e-sigaret.

40

2019202001504 10-01-2020 249 Vincent Scourneau Téléconsultation médicale par vidéo et objets connectés.
Teleconsulten bij artsen via video en met behulp van wea-

rables.

237

2019202001505 10-01-2020 250 Valerie Van Peel * Octroi des frais d'administration aux mutualités.
Vergoeding administratiekosten aan ziekenfondsen.

41

2019202001512 10-01-2020 252 Ben Segers * Les effectifs du personnel de l'Office des étrangers.
Dienst Vreemdelingenzaken. - Personeelsbestand.

42

2019202001513 10-01-2020 253 Ben Segers * Les chiffres relatifs aux retours.
Terugkeercijfers.

42

2019202001519 10-01-2020 255 Yoleen Van Camp * Horeca. - Contrôles du respect de l'interdiction de fumer.
Horeca. - Controle rookverbod.

43

2019202001529 13-01-2020 258 Laurence Hennuy * L'augmentation des suppléments d'honoraires en 2019.
Stijging van de ereloonsupplementen in 2019.

44

2019202001530 13-01-2020 259 Valerie Van Peel * La banque de données centrale pour l'enregistrement des
donneurs.

Centrale databank voor donorregistratie.

45
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2019202001531 13-01-2020 260 Valerie Van Peel * AFMPS. - Procédure de notification.
Fagg. - Meldingsprocedure.

46

2019202001534 13-01-2020 261 Yoleen Van Camp * Demandes multiples de regroupement familial.
Gezinshereniging. - Meervoudige aanvragen.

47

2019202001537 13-01-2020 263 Yoleen Van Camp * Les rapatriements forcés.
Gedwongen repatriëringen.

48

2019202001538 13-01-2020 264 Yoleen Van Camp * Les régularisations sur la base de l'article 9bis.
Regularisatie. - Artikel 9bis.

48

2019202001539 13-01-2020 265 Yoleen Van Camp La déclaration de primo-arrivant.
Nieuwkomersverklaring.

240

2019202001540 13-01-2020 266 Yoleen Van Camp * Transferts des Dublinés.
Dublin-toewijzingen.

49

2019202001541 13-01-2020 267 Yoleen Van Camp * Renvois des Dublinés.
Dublin-uitwijzingen.

49

2019202001542 13-01-2020 268 Yoleen Van Camp * L'éloignement de criminels illégaux.
De uitzetting van criminele illegalen.

50

2019202001543 13-01-2020 269 Yoleen Van Camp L'octroi de l'aide médicale urgente aux personnes en
séjour illégal.

Illegalen. - Dringende medische hulpverlening.

240

2019202001549 13-01-2020 275 Yoleen Van Camp Système de données EES.
EES-datasysteem.

242

2019202001550 13-01-2020 276 Yoleen Van Camp * Les prestataires de soins étrangers.
Buitenlandse zorgverleners.

51

2019202001551 13-01-2020 277 Yoleen Van Camp * Les centres de santé de quartier (CSQ).
WGC's.

51

2019202001552 13-01-2020 278 Yoleen Van Camp * Sages-femmes.
Vroedvrouwen.

53

2019202001553 13-01-2020 279 Yoleen Van Camp Nombre d'infirmières/infirmiers et d'aides-soignants.
Aantal verpleegkundigen en zorgkundigen.

243

2019202001571 14-01-2020 281 Valerie Van Peel * Organismes assureurs. - Facturations indues et excessives
des dispensateurs de soins.

Verzekeringsinstellingen. - Onterechte en hoge facturaties
zorgverstrekkers.

54

2019202001576 14-01-2020 283 Björn Anseeuw * Cotisations patronales pour l'ONSS.
RSZ-werkgeversbijdragen.

55

2019202001578 14-01-2020 284 Björn Anseeuw Le calcul de l'enveloppe bien-être.
Berekening van de welvaartsenveloppe.

244

2019202001622 16-01-2020 288 Barbara Pas * Jours de maladie et d'invalidité.
Ziekte- en invaliditeitsdagen.

57

2019202001623 16-01-2020 289 Barbara Pas * Les dépenses en matière de maladie et d'invalidité.
De uitgaven inzake ziekte en invaliditeit.

57

2019202001627 16-01-2020 290 Jan Spooren Institutions publiques fédérales. - Contrôle de l'absence
pour maladie.

Federale overheidsinstellingen. - Controle op afwezigheid
wegens ziekte.

245
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2019202001639 16-01-2020 292 Jan Spooren Services publics fédéraux. - Fréquence des absences pour
cause de maladie.

Federale overheidsinstellingen. - Frequentie van het ziek-
teverzuim.

247

2019202001657 17-01-2020 297 Laurence Hennuy * Le syndrome du choc toxique.
Toxischeshocksyndroom.

58

2019202001658 17-01-2020 298 Laurence Hennuy * Le système Tardis.
TARDIS-systeem.

59

2019202001675 20-01-2020 301 Frieda Gijbels * Conventions INAMI.
RIZIV-conventies.

61

2019202001676 20-01-2020 302 Laurence Hennuy * Officines hospitalières. - Normes de qualité.
Ziekenhuisapotheken. - Kwaliteitsnormen.

61

2019202001678 20-01-2020 303 Jan Spooren * Reprise du travail à temps partiel.
Deeltijdse werkhervatting.

62

2019202001682 20-01-2020 304 Cécile Thibaut Réorganisation des mutualités et unions nationales.
Reorganisatie van de ziekenfondsen en de landsbonden

van ziekenfondsen.

248

2019202001702 21-01-2020 310 Valerie Van Peel * Nombre de victimes reconnues de l'amiante.
Aantal erkende asbestslachtoffers.

63

2019202001703 21-01-2020 311 Vanessa Matz * Les nouvelles mesures d'accueil.
Nieuwe opvangmaatregelen.

64

2019202001313 21-01-2020 312 Egbert Lachaert Accidents du travail.
Arbeidsongevallen.

228

2019202001714 22-01-2020 316 Tom Van Grieken IPSS. - Comptes.
OISZ. - Rekeningen.

249

2019202001715 22-01-2020 317 Tom Van Grieken * INAMI. - Comptabilité.
RIZIV. - Boekhouding.

66

2019202001719 22-01-2020 318 Christoph D'Haese * Le Conseil du Contentieux des Étrangers.
Raad voor Vreemdelingenbetwistingen.

66

2019202001720 22-01-2020 319 Yoleen Van Camp * Les chiffres concernant le programme REAB.
REAB cijfers.

67

2019202001722 22-01-2020 320 Yoleen Van Camp * Centres ouverts et fermés - Incidents.
Open en gesloten centra. - Incidenten.

68

2019202001837 29-01-2020 328 Sofie Merckx Compensation financière des victimes de transfusions de
sang contaminé (QO 2824C).

Financiële schadevergoedingen slachtoffers besmette
bloedtransfusies (MV 2824C).

251

2019202001838 29-01-2020 329 Nawal Farih Antidépresseurs.
Antidepressiva.

253

2019202001876 31-01-2020 341 Dries Van 
Langenhove

Étrangers séjournant en Belgique. - Détail par nationalité.
Aantal vreemdelingen per nationaliteit.

254

2019202001885 31-01-2020 346 Yoleen Van Camp Demandes d'asile et taux de reconnaissance des réfugiés.
Asielaanvragen en erkenningsgraad vluchtelingen.

254
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2019202001923 03-02-2020 365 Dries Van 
Langenhove

Titres de séjour délivrés aux citoyens de l'Union euro-
péenne.

Verblijfstitels EU-burgers.

256

2019202001942 04-02-2020 372 Nawal Farih Intoxication alcoolique chez les jeunes.
Alcoholintoxicaties bij jongeren.

257

2019202001982 06-02-2020 380 Yoleen Van Camp Mariages " porte-tambour ".
Draaideurhuwelijken.

258

2019202002063 11-02-2020 397 Ellen Samyn Travailler après l'âge de la pension.
Werken na pensioengerechtigde leeftijd.

259

Ministre des Pensions
Minister van Pensioenen

2019202001620 15-01-2020 20 Tom Van Grieken * Mise en oeuvre de la réglementation en matière de pen-
sion.

Implementatie pensioenregelgeving.

69

2019202001660 17-01-2020 21 Ben Segers La garantie de revenus aux personnes âgées.
Inkomensgarantie voor ouderen.

260

2019202001707 22-01-2020 22 Barbara Pas * Pensions. - Évolution.
Pensioenen. - Evolutie.

70

Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du Développement durable
Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame Ontwikkeling

2019202001518 10-01-2020 35 Philippe Tison * Aide d'État. - PIIEC. - Secteur prioritaire des batteries.
Staatssteun. - IPCEI. - Prioritair focusgebied accu's.

71

2019202001664 20-01-2020 36 Tom Van Grieken * APETRA.
APETRA.

72

2019202001683 20-01-2020 37 Kattrin Jadin * Biogaz GNC (QO 2128C).
Bio-cng (MV 2128C).

73

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de fer belges
Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen

0000201900570 03-10-2019 91 Tim Vandenput SNCB. - Billet vélo. - Investissements dans des abris et
parkings pour vélos.

NBMS. - Fietsbiljet. - Investeringen fietsstallingen en -
parkeerplaatsen.

261

0000201900632 08-10-2019 122 Kim Buyst La sécurité des passages à niveau.
Veiligheid spoorwegovergangen.

263

2019202001115 26-11-2019 179 Marianne Verhaert SNCB.- Espaces d'attente et sanitaires dans les gares.
NMBS. - Wachtruimtes en sanitaire voorzieningen stati-

ons.

264

2019202001317 13-12-2019 215 Pieter De Spiegeleer SNCB. - Bâtiments de gare inoccupés.
NMBS. - Leegstaande stations.

265
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2019202001409 03-01-2020 223 Wouter Raskin * Tronçon Anvers-Hamont-Weert. - Étude de faisabilité.
Traject Antwerpen-Hamont-Weert. - Haalbaarheidsstudie.

73

2019202001417 06-01-2020 224 Vincent Scourneau * Wi-fi installé dans les gares.
Wifi in de stations.

74

2019202001418 06-01-2020 225 Vincent Scourneau * Les parkings à la gare de Braine-l'Alleud.
Parkings aan het station Eigenbrakel.

75

2019202001423 06-01-2020 226 Tomas Roggeman * Participations d'Infrabel.
Participaties Infrabel.

75

2019202001424 06-01-2020 227 Tomas Roggeman * Participations de la SNCB.
Participaties NMBS.

76

2019202001425 06-01-2020 228 Tomas Roggeman * Les bâtiments inoccupés de la SNCB.
De leegstaande gebouwen van de NMBS.

77

2019202001426 06-01-2020 229 Tomas Roggeman * Le patrimoine immobilier d'Infrabel.
Het vastgoedpatrimonium van Infrabel.

77

2019202001427 06-01-2020 230 Tomas Roggeman Le cadre linguistique de la SNCB.
Taalkader NMBS.

266

2019202001492 09-01-2020 231 Vincent Scourneau Âge du parc automobile.
Leeftijd van het wagenpark.

267

2019202001498 09-01-2020 232 Vincent Scourneau Véhicules diesel. - Nouvelles immatriculations.
Dieselvoertuigen. - Nieuwe inschrijvingen.

268

2019202001501 10-01-2020 233 Vincent Scourneau Les bandes organisées de mendiants dans les trains.
Georganiseerde bedelbendes in de treinen.

268

2019202001502 10-01-2020 234 Vincent Scourneau Arrêts du futur RER.
Toekomstige GEN-stopplaatsen.

270

2019202001533 13-01-2020 236 Goedele Liekens * Gare d'Aarschot. - Stationnement payant.
Station Aarschot. - Betaald parkeren.

78

2019202001535 13-01-2020 237 Yoleen Van Camp * Les statistiques de ponctualité de la SNCB pour la Cam-
pine.

NMBS. - Stiptheidscijfers Kempen.

80

2019202001581 14-01-2020 238 Goedele Liekens * La ponctualité sur la ligne Bruxelles-Aarschot-Hasselt-
Tongres.

Stiptheid lijn Brussel-Aarschot-Hasselt-Tongeren.

81

2019202001591 15-01-2020 239 Cécile Thibaut * Trains IC Bruxelles-Namur-Luxembourg. - Suppression.
IC-treinen op de lijn Brussel-Namen-Luxemburg. -

Afschaffing.

82

2019202001594 15-01-2020 240 Michel De Maegd * Agressions de vendeurs de billets à la SNCB.
Feiten van agressie jegens verkopers van treintickets bij

de NMBS.

83

2019202001596 15-01-2020 241 Emmanuel Burton * Les trains supprimés au quotidien.
Dagelijks afgeschafte treinen.

83

2019202001598 15-01-2020 242 Kattrin Jadin * L'assistance des conducteurs de train en cas d'accident
mortel.

Psychologische bijstand voor treinbestuurders na een
ongeval met dodelijke afloop.

85
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2019202001602 15-01-2020 243 Sarah Schlitz * Les aménagements des accès à la gare Saint-Lambert à
Liège.

Herinrichting van de toegangen tot het station Luik-Saint-
Lambert.

85

2019202001608 15-01-2020 244 Goedele Liekens * Stiptheid lijn Tongeren-Hasselt-Aarschot-Brussel
Stiptheid lijn Tongeren-Hasselt-Aarschot-Brussel

86

2019202001609 15-01-2020 245 Goedele Liekens * La ponctualité de l'IC2216.
Stiptheid IC2216.

88

2019202001616 15-01-2020 246 Tomas Roggeman * La suppression de passages à niveau en 2020 et 2021.
De sluiting van overwegen in 2020 en 2021.

89

2019202001618 15-01-2020 247 Tomas Roggeman * Securail.
Securail.

89

2019202001646 17-01-2020 248 Cécile Thibaut * Gare d'Arlon. - Capacité parking.
Station Aarlen. - Capaciteit van de parking.

90

2019202001654 17-01-2020 249 Laurence Hennuy * Liaison Paris depuis Charleroi.
Verbinding met Parijs vanuit Charleroi.

90

2019202001659 17-01-2020 250 François De Smet Le survol aérien en Région bruxelloise et sa proche péri-
phérie (QO 2548C).

Overvliegen van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en
de onmiddellijke omgeving ervan. (MV 2548C)

271

2019202001666 20-01-2020 251 Wouter Raskin Examen médical pour déterminer l'aptitude à la conduite.
Medisch onderzoek rijgeschiktheid.

272

2019202001681 20-01-2020 252 Emmanuel Burton * Le remplacement du CEO d'Infrabel.
Vervanger voor de CEO van Infrabel.

91

2019202001711 22-01-2020 254 Wouter Raskin * Le contrôle des filiales de la SNCB et d'Infrabel.
Controle op de dochterondernemingen van NMBS en

Infrabel.

92

2019202001712 22-01-2020 255 Ludivine Dedonder * Gare de Tournai.
Station Doornik.

93

2019202001717 22-01-2020 256 Maria Vindevoghel * Le désenclavement ferroviaire du transport des marchan-
dises à Landen.

Spoorontsluiting goederenvervoer Landen.

93

2019202001721 22-01-2020 257 Tomas Roggeman * Fonctionnement du SOC.
Werking SOC.

94

2019202001804 28-01-2020 268 Kattrin Jadin Les trains à hydrogène (QO 2131C).
Waterstoftreinen. (MV 2131C)

274

2019202001805 28-01-2020 269 Joris Vandenbroucke La présence d'amiante dans le matériel ferroviaire (QO
2643C).

De aanwezigheid van asbest in treinstellen (MV 2643C).

275

2019202001806 28-01-2020 270 Jef Van den Bergh Les speed pedelecs (QO 2692C).
Speed pedelecs (MV 2692C).

277

2019202001807 28-01-2020 271 Jef Van den Bergh Le retard dans la livraison des rames M7 (QO 2690C).
Vertraging bestelling M7 (MV 2690C).

279

2019202001808 28-01-2020 272 Kattrin Jadin Les plaques d'immatriculation personnalisées volées (QO
2384C).

Gestolen gepersonaliseerde kentekenplaten (MV 2384C).

280
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2019202001809 28-01-2020 273 Josy Arens La suppression du Flex Pass (QO 1954C).
Afschaffing van de Flex Pass. (MV 1954C)

282

2019202001844 30-01-2020 274 Wouter Vermeersch SPF. - Intérêts de retard.
FOD's. - Verwijlintresten.

283

2019202001845 30-01-2020 275 Marijke Dillen Nombre de membres du personnel souffrant d'un handicap
ou d'une maladie chronique.

Aantal personeelsleden met een beperking of met een
chronische aandoening.

285

2019202001866 31-01-2020 276 Caroline Taquin Accidents de vélo électrique rapide.
Ongevallen met speed pedelecs.

288

2019202002172 17-02-2020 300 Pieter De Spiegeleer Agressions dans les trains et les gares (QO 2458C).
Agressie in en rond treinen (MV 2458C).

289

2019202002198 19-02-2020 301 Pieter De Spiegeleer L'exactitude des tests salivaires (QO 3021C).
De correctheid van speekseltesten (MV 3021C).

290

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé des Grandes 
villes

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden

0000201900285 23-08-2019 19 Yoleen Van Camp L'enregistrement des abattages à domicile.
Geregistreerde thuisslachtingen.

292

0000201900013 23-09-2019 41 Yoleen Van Camp La durée de perception du revenu d'intégration.
De duur van het leefloon.

292

0000201900529 30-09-2019 45 Dries Van 
Langenhove

L'octroi de l'aide médicale urgente aux illégaux.
Dringende medische hulp voor illegalen.

293

2019202001402 03-01-2020 87 Barbara Creemers * Importations de soja. - Transparence de la chaîne d'appro-
visionnement.

Soja-import. - Transparantie toeleveringsketen.

95

2019202001411 03-01-2020 88 Valerie Van Peel L'aide octroyée par les CPAS aux personnes handicapées.
OCMW's. - Ondersteunen van personen met een handi-

cap.

294

2019202001491 09-01-2020 92 Katrien Houtmeyers L'agrément des centres touristiques.
Toeristische centra. - Erkenning.

295

2019202001523 10-01-2020 93 Valerie Van Peel La prime à l'installation.
Installatiepremie.

297

2019202001524 10-01-2020 94 Valerie Van Peel Exonération des revenus en vue de l'intégration sociopro-
fessionnelle (ISP).

Socio-Professionele Integratie (SPI)-vrijstelling.

300

2019202001607 15-01-2020 98 Katrien Houtmeyers * Le droit passerelle en faveur des travailleurs indépen-
dants.

Overbruggingsrecht voor zelfstandigen.

96

2019202001617 15-01-2020 99 Jef Van den Bergh Procédure S460.
Procedure S460.

302

2019202001631 16-01-2020 100 Leen Dierick * Les foodtrucks et bars éphémères.
Foodtrucks en pop-upbars.

97

DO
DO

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

Objet
Voorwerp

Page
Blz.

* Question sans réponse
* Vraag zonder antwoord



392 QRVA 55 012
24-02-2020

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2019202001636 16-01-2020 101 Robby De Caluwé * Viande de sanglier.
Everzwijnenvlees.

98

2019202001637 16-01-2020 102 Katrien Houtmeyers Nombre de diffuseurs de presse.
Aantal dagbladhandelaars.

303

2019202001665 20-01-2020 103 Ellen Samyn Contenants réutilisables.
Herbruikbare verpakkingen.

304

2019202001763 24-01-2020 104 Ellen Samyn L'engagement d'étrangers par les CPAS.
Tewerkstelling vreemdelingen door OCMW's.

306

Ministre de l'Agenda numérique, des Télécommunications et de la Poste, chargé de la Simplification administrative, de la 
Lutte contre la fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la Mer du Nord

Minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Bestrijding van de 
sociale fraude, Privacy en Noordzee

2019202001612 15-01-2020 76 Kurt Ravyts Soutien à la production d'énergie éolienne en mer.
Ondersteuning van de off-shore windproductie.

307

2019202001626 16-01-2020 77 Michael Freilich * Timbres prior. - Utilisation et contrôle.
Priorzegels. - Gebruik en controle.

100

2019202001815 29-01-2020 81 Leen Dierick L'e-commerce.
E-commerce.

311

2019202001844 30-01-2020 83 Wouter Vermeersch SPF. - Intérêts de retard.
FOD's. - Verwijlintresten.

312

2019202001845 30-01-2020 84 Marijke Dillen Nombre de membres du personnel souffrant d'un handicap
ou d'une maladie chronique.

Aantal personeelsleden met een beperking of met een
chronische aandoening.

315

2019202001962 05-02-2020 87 Nawal Farih Flexi-jobs.
Flexi-jobs.

318

2019202002000 06-02-2020 90 Tom Van Grieken La planification stratégique des ressources humaines.
Strategische personeelsplanning.

319

Ministre de l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des chances et 
des Personnes handicapées

Minister van Werk, Economie en Consumenten, belast met Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen met een 
beperking

2019202001410 03-01-2020 196 Robby De Caluwé * Entrepreneurs indépendants. - Aidants occasionnels.
Zelfstandige ondernemers. - Gelegenheidshelpers.

102

2019202001434 08-01-2020 197 Evita Willaert * L'arrondi pour les paiements par chèques-repas et éco-
chèques (QO 1927C).

Maaltijd- en ecocheques. - Afronding betalingen (MV
1927C).

103

2019202001451 08-01-2020 199 Reccino Van 
Lommel

Infractions constatées par la FSMA.
Inbreuken vastgesteld door het FSMA.

321

2019202001483 09-01-2020 202 Marianne Verhaert * Feux d'artifice (QO 2221C).
Vuurwerk (MV 2221C).

103
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2019202001488 09-01-2020 203 Séverine de Laveleye * Farine vendue en vrac (QO 2139C).
Verkoop van meel in bulk (MV 2139C).

105

2019202001495 09-01-2020 205 Joy Donné * Clauses d'exclusion applicables au personnel de police
dans les assurances solde restant dû (QO 1818C).

Anti-politie clausules (MV 1818C).

105

2019202001532 13-01-2020 210 Nawal Farih * Les primes de fin d'année des travailleurs intérimaires.
Uitzendkrachten. - Eindejaarspremies.

106

2019202001559 13-01-2020 211 Yoleen Van Camp L'utilisation abusive de cartes de stationnement pour per-
sonnes handicapées en Campine.

Misbruik van mindervalidenkaarten in de Kempen.

322

2019202001580 14-01-2020 212 Björn Anseeuw * La durée du chômage.
De werkloosheidsduur.

107

2019202001592 15-01-2020 214 Sophie Thémont * Groupe Mestdagh. - Restructuration.
Groep Mestdagh. - Herstructurering.

108

2019202001625 16-01-2020 218 Björn Anseeuw * Contrôles sociaux de l'Inspection du travail - Différences
régionales.

Sociale controles Arbeidsinspectie. - Regionale verschil-
len.

109

2019202001635 16-01-2020 220 Robby De Caluwé Stages. - Examens.
Stages. - Onderzoeken.

324

2019202001671 20-01-2020 221 Florence Reuter * Jeunes et emploi (QO 1423).
Jongeren en werk (MV 1423).

110

2019202001700 21-01-2020 225 Tomas Roggeman * Commissaire général pour les Expositions internationales.
Commissariaat-Generaal voor de Internationale Tentoon-

stellingen.

111

Ministre des Affaires étrangères et de la Défense
Minister van Buitenlandse Zaken, en van Defensie

0000201900197 06-01-2020 99 Ellen Samyn Djihadistes belges détenus en Syrie et en Irak.
Belgische gevangenen in Syrië en Irak.

326

0000201900209 06-01-2020 100 Els Van Hoof * La crise d'Ebola au Congo.
Ebolacrisis Congo.

113

0000201900236 06-01-2020 101 Raoul Hedebouw * Demandes formulées par des parlementaires dans le cadre
d'interventions personnelles.

Vragen van Parlementsleden voor persoonlijke tussen-
komsten.

114

0000201900301 06-01-2020 102 Ellen Samyn Les persécutions visant les chrétiens en Iran.
Het viseren en vervolgen van Christenen in Iran.

327

2019202000682 06-01-2020 104 Yasmine Kherbache * Les victimes belges d'actes de terrorisme à l'étranger (QO
843C).

Terreurdaden. - Belgische slachtoffers (MV 843C).

114

2019202000683 06-01-2020 105 Peter De Roover L'attaque de drones en Arabie saoudite (QO 471C).
Droneaanval in Saudi-Arabië (MV 471C).

329
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2019202000684 06-01-2020 106 Peter De Roover * Le projet de résolution de l'ONU concernant Idleb (QO
470C).

VN-resolutie Idlib (MV 470C).

115

2019202000686 06-01-2020 107 Samuel Cogolati Escadrons de la mort rwandais en Belgique (QO 776C).
Rwandese doodseskaders in België (MV 776C).

331

2019202000687 06-01-2020 108 Samuel Cogolati * Cessez-le-feu en Syrie. - Veto russe et chinois à la résolu-
tion belge (QO 559C).

Staakt-het-vuren in Syrië. - Veto van Rusland en China op
de Belgische resolutie (MV 559C).

116

2019202000692 06-01-2020 109 Malik Ben Achour * Destruction par Israël d'un nouveau projet financé par la
Belgique (QO 186C).

Vernieling door Israël van een zoveelste door België gefi-
nancierd project (MV 186C).

117

2019202000696 06-01-2020 110 Greet Daems * Benjamin Netanyahou. - Annexion de la Cisjordanie (QO
453C).

Benjamin Netanyahu. - Annexatie Westbank (MV 453C).

118

2019202000697 06-01-2020 111 Wouter De Vriendt * La destruction d'infrastructures par Israël (QO 369C).
Vernieling infrastructuur door Israël (MV 369C).

119

2019202000698 06-01-2020 112 Wouter De Vriendt * La destruction d'infrastructures par Israël (QO 145C).
Vernieling infrastructuur door Israël (MV 145C).

119

2019202000699 06-01-2020 113 Els Van Hoof * Mandat de la MONUSCO.
MONUSCO-mandaat.

120

2019202000703 06-01-2020 114 Leen Dierick * La sécurité de la 5G.
Veiligheid 5G.

121

2019202000750 06-01-2020 115 Kattrin Jadin * Projet de renflouement de la mer Morte.
Project voor de verhoging van de waterspiegel van de

Dode Zee.

122

2019202000751 06-01-2020 116 Samuel Cogolati Convention entre la Belgique et la Chine sur l'extradition
(QO 806C).

Uitleveringsverdrag tussen België en China (MV 806C).

333

2019202000756 06-01-2020 117 Yasmine Kherbache Le traité d'extradition avec la Chine (QO 830C).
Het uitleveringsverdrag met China (MV 830C).

334

2019202000860 06-01-2020 118 Sophie Thémont La situation actuelle au Chili.
Huidige situatie in Chili.

335

2019202000958 06-01-2020 119 Michel De Maegd L'état des négociations sur le futur accord UE-ACP.
Stand van de onderhandelingen over een nieuw EU-ACS-

akkoord.

337

2019202001037 06-01-2020 120 Kattrin Jadin * Situation en Ukraine (QO 1234C).
Situatie in Oekraïne (MV 1234C).

122

2019202001038 06-01-2020 121 Kattrin Jadin * Issue des élections en Israël (QO 1286C).
Resultaat van de verkiezingen in Israël (MV 1286C).

123

2019202001161 06-01-2020 124 Sophie Thémont * Nicaragua. - Conditions de détention.
Nicaragua. - Detentieomstandigheden.

123
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2019202001174 06-01-2020 126 Malik Ben Achour * Missions diplomatiques sur le territoire de la Belgique. -
Respect de la loi Epis.

Naleving van de wet-Epis door de diplomatieke missies
op het Belgische grondgebied.

124

2019202001456 08-01-2020 134 Julie Chanson Le nombre de femmes au sein de la Défense.
Aantal vrouwen bij Defensie.

340

2019202001459 08-01-2020 136 Vincent Scourneau * Peine de mort. - Diminution du nombre d'exécutions.
Doodstraf. - Daling van het aantal terechtstellingen.

125

2019202001460 08-01-2020 137 Kattrin Jadin Les modalités d'adoption en provenance de l'étranger.
Modaliteiten voor de adoptie van kinderen uit het buiten-

land.

341

2019202001461 08-01-2020 138 Kattrin Jadin Les canaux d'adoption dans les années 80.
Adoptiekanalen in de jaren 80.

342

2019202001463 08-01-2020 139 André Flahaut Aide à la nation.
Hulp aan de natie.

343

2019202001464 08-01-2020 140 Samuel Cogolati Répression des Ouïghours en Chine.
Onderdrukking van de Oeigoeren in China.

345

2019202001466 08-01-2020 141 Barbara Pas Les recrutements à l'armée.
Aanwervingen in het leger.

347

2019202001467 08-01-2020 142 Kris Verduyckt L'École Royale Militaire. - Nombre d'étudiants.
Aantal leerlingen bij de Koninklijke Militaire School.

348

2019202001469 08-01-2020 143 Steven Creyelman Les dossiers politiques traités par le SGRS.
Politieke dossiers bij het ADIV.

352

2019202001468 08-01-2020 144 Hugues Bayet La situation des droits de l'Homme au Royaume du
Bahreïn.

Mensenrechtensituatie in het Koninkrijk Bahrein.

350

2019202001470 08-01-2020 145 Steven Creyelman Les dossiers politiques et la Sûreté de l'État.
Politieke dossiers bij de VSSE.

353

2019202001471 08-01-2020 146 Samuel Cogolati * Situation en Guinée.
Toestand in Guinee.

125

2019202001472 08-01-2020 147 Samuel Cogolati * Conflit en Ituri.
Conflict in Ituri.

126

2019202001473 08-01-2020 148 Michael Freilich Les Belges détenus dans les geôles turques.
Belgen in Turkse gevangenissen.

354

2019202001475 08-01-2020 150 Georges Dallemagne La Défense européenne (QO 2158C).
Europese defensie (MV 2158C).

355

2019202001619 15-01-2020 156 Reccino Van 
Lommel

* Tremblement de terre à Amatrice en 2016. - Aide éven-
tuelle à l'Italie.

Aardbeving in Amatrice in 2016. - Eventuele steun aan
Italië.

127

2019202001630 16-01-2020 157 Tom Van Grieken Les militaires belges en Irak.
Belgische militairen in Irak.

358

2019202001647 17-01-2020 158 Hendrik Bogaert Défense. - Attrition et recrutement.
Defensie. - Attritie en rekrutering.

359
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2019202001648 17-01-2020 159 Hendrik Bogaert Les avions C-130.
C-130 toestellen.

360

2019202001649 17-01-2020 160 Michel De Maegd La sociologie de la diplomatie belge.
Sociologie van de Belgische diplomatie.

362

2019202001662 17-01-2020 161 Kurt Ravyts Cimetière militaire belge d'Oeren. - Emphytéose.
Belgische Militaire Begraafplaats van Oeren. - Erfpacht.

363

2019202001693 21-01-2020 162 Christophe Lacroix L'Antarctique.
Antarctica.

364

2019202001708 22-01-2020 163 Annick Ponthier Les indemnités forfaitaires pour les militaires en poste
permanent à l'étranger.

Forfaitaire vergoedingen aan militairen met vaste dienst in
het buitenland.

365

2019202001724 22-01-2020 164 Annick Ponthier Défense. - Réformes en raison de problèmes de drogues.
Defensie. - Afkeuringen wegens druggerelateerde rede-

nen.

366

2019202001725 22-01-2020 165 Annick Ponthier Le recours aux réseaux sociaux par les militaires.
Gebruik sociale media bij militairen.

368

2019202001782 27-01-2020 174 Hugues Bayet L'Europe de la Défense (QO 2654).
Europese defensie (MV 2654).

370

2019202001787 28-01-2020 178 Kattrin Jadin Suivi de l'action des gardes-côtes Lybiens (QO 1853C).
Opvolging van de operaties van de Libische kustwacht.

(MV 1853C)

372

2019202001835 29-01-2020 182 Michael Freilich Réseaux 5G. - Incidence sur la Défense et sur la sécurité
nationale.

5G-netwerken. - Impact op Defensie en de nationale vei-
ligheid.

373

2019202001900 03-02-2020 191 Julie Chanson 120 blindés de l'armée en stand-by.
120 pantservoertuigen van het leger stand-by.

376

DO
DO

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

Objet
Voorwerp

Page
Blz.

* Question sans réponse
* Vraag zonder antwoord


	cover_qrva_12
	55K0012

